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Срывай, прекрасная, цвѣты  —
И  лей надъ ними . горьки слёзы ,

Они твой  образъ—вѣдь и т ы  
Увянешь, какъ увянутъ розы.

В е р  д е р е  всісій.

СЛОВЕСНОСТЬ.
ПОВѢСТЬ Б Е ЗЪ  ЗА Г Л А В ІЯ .

I.
A v a n t -  Proр о s.

Ч ортъ возьми! завтра литературный ве
черъ, а у  меня ничего н ѣ тъ — дурно! И вре
мени, уже остается немного — ч то  я успѣю 
написать въ одну ночь?. . .  А непремѣнно 
надомно налисаціь. ч то  нибудь,—разумѣется, 
не Философическое разсужденіе о пользѣ кар
тофеля или о честности Нѣмцовъ; не учё
ныя изысканія о происхожденіи Фамиліи кня
зей Тонко-узовыхъ (впрочемъ, надо будетъ  
заняться- и этимъ въ свободное время, это  
сжатья важная), а такъ, ч то  нибудь, ма- 
4йщь^ую. повѣсть.

какомъ родѣ?—Нѣмецкіе рыцари, ка- 
ц^£рщсщеі^ротмистры,„съ закручеными уса- 

.Дымъ, ароматическій паръ 
пуншевыхъ стакановъ, ^хлопанье Шампан
скихъ пробокъ (необходимыя принадлежно- 
сітагутоіценія въ квартирѣ армейскаго офи
цера, разумѣется въ повѣстяхъ), гбрву^іщая.

.жизнь, военныя тревоги, которыя, впрочемъ, 
такъ живо, такъ прелестно описали ЖйрлШ- 
скій и Карлгофъ,—все это  ужасно изношено и 
давно уже надоѣло ж соётарѣлось,—а въ на
шемъ вѣкѣ безпрестанно х о т я т ъ  новаго;., я 
и самъ чрезвычайно люблю новости; нр,раз
вѣ я виноватъ, ч то  наша молодежь предпо
читаетъ военную службу, и особенно кава
лерію?— Хочешь, не хочешь, а долженъ, вы
брать героемъ повѣсти какого нибудь кор
нета или ротмистра.

Сколько исписано въ нашъ вѣкъ! Чего не 
перебрали наши поэты и прозаики! Не знаю, 
ч то  останется  нашимъ потомкамъ.. . .

Ч ортъ возьми! бѣда, да и только! И мы
сли, какъ нарочно, не лезушъ въ голову.. . .  
Эй! Арабы, стража! дайте холоднаго (1),—  
авось дѣло пойдетъ на ладъ.

Какъ мила философія Карлгофа, какъ у т ѣ 
шительна для неопытнаго, неиспорченнаго

( і)  Любезные армейскіе товарищ и, вѣроятно, знаютъ, 
ч т о  такое холодное; впрочемъ, для проваловъ, прила
гаю, рецептъ.: , вода, сахцрь,гтромъ, лимсщъ.^—Д/,
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сердца, какая разница съ мрачною, мизан
тропическою Философіею Бальзака, лишаю
щею насъ всякой надежды! — Не даромъ ба
ронъ Бралсбеусъ такъ не любитъ Бальзака и 
кричитъ противъ безнравственности его 
писаній. Э т о т ъ  чудовище - Бальзакъ, вѣчный 
камень преткновенія бѣднаго барона, кото
рый бранитъ все, ч то  выше и лучше его ...(2).

«Славный, славный баронъ Бралсбеусъ! дай 
Богъ ему здоровья !» сказалъ бы покойникъ 
Делсъянъ Ивановигъ, ежели бы дожилъ до не- 
щастной въ нашей словесности эпохи баро
на Бралсбеуса.

Можетъ быть, вы х о т и т е  знатьу кто  
таковъ Делсъянъ Ивановигъ?—О! это  былъ че
ловѣкъ удивительный* Старый слуга моего 
отца, который, въ лѣта моей юности, былъ 
при мнѣ дядькою. Не буду распространять
ся о всѣхъ его прекрасныхъ качествахъ — 
онъ имѣлъ ихъ много; но, къ сожалѣнію, 
былъ сильно пристрастенъ къ стеклу, такъ  
ч то, наконецъ, на губахъ у  него сдѣлались 
мозоли, отъ  чего, въ послѣдствіи, онъ и 
умеръ,—но ые о томъ дѣ^э. Между прочимъ, 
опъ имѣлъ привычку, прибавлять всякой разъ, 
хваля что нибудь: дай Богъ ему здоровья!— . 
Въ добавокъ, онъ былъ еще и поваръ. Бы
вало, иногда, сойдутся ко мнѣ пріятели за
кусить, — Делсьлнъ Ивановигъ угости тъ  насъ 
биФстексомъ съ анчоуснымъ масломъ— объя- 
депье!—-«Славный биФстексъ! спасибо Д.И.!ъ  
—Славный! славный, дай Богъ ему здоровья!— 
отвѣчалъ онъ протяжно, «Да ч т о -т о  каж ет
с я .. .:» — Дрянь, дрянь! — ревѣлъ онъ во все 
горло. . . . Такъ бывало каждый разъ.. .  .

Но, слава Богу! я не баронъ и, еще слава 
БогуІ не баронъ Бралібеусъ, а потому я и 
люблю Бальзака. К то, какъ онъ, понялъ серд
це человѣческое, н особенно сердце женщины? 
К т о  такъ понялъ ея обязанности? Кшо 
такъ понялъ тайну женскаго кокетства?—

(г) Издатель Л и т . Прибавленій не « раздѣляетъ съ а в т о - ' 
ромъ сей повѣсти непріязненныхъ чувствъ къ барону 
Брамбеусу . Онъ уважаетъ въ немъ знаніе многихъ 
языковъ, ученость, трудолюбіе. Ему извѣстно также, 
ч т о  онъ много путешествовалъ и  съ пользою: ибо 
все, ч т о  онъ пиш етъ о Востокѣ, превосходно. Если-бь 
онъ сдѣлался починке въ слогѣ и  не столь заіносчивъ 
въ языкѣ; еслибъ В ,

Бальзакъ былъ внутри сердца человѣческаго, 
онъ разсмотрѣлъ всѣ его изгибы: онъ игралъ 
на всѣхъ струнахъ этого сердца, и пробуя 
на нихъ нестройные иногда аккорды, этой  
дикой гармоніей отчаянія извлекалъ у  насъ 
слезы сожалѣнія.

Какъ часто въ свѣтѣ можно в стр ѣ ти ть  
граФишо Федору, и какъ рѣдко Полину, или 
г-жу Фирлсяни!-—Какъ обыкновенны въ нашъ 
вѣкъ это  увлекающее, кокетство, эти  без
чувственные, расцвѣченные потоки словъ, 
или безцвѣтныя чувства, основанныя на хо
лодности свѣтскихъ приличій, э т о т ъ  ж гу
щій пламень взоровъ,— онъ во власти жен
щины, какъ молнія, во времена существова
нія Греческихъ боговъ, была во власти 
Юпитера.

Женщины!... Какъ онѣ не дорожатъ этимъ 
священнымъ пламенемъ, какъ унижаютъ свое 
достоинство этою расточительностію!
Да, замѣтно, ч то  человѣкъ созданъ изъ земли.

Впрочемъ, все это  относится на щ ет ъ  
граФіши Федоры.

Съ какимъ возвышеннымъ восторгомъ могу 
я любить П олину!. . .  Безусловно я посвя
тилъ бы ей все существо мое. Нѣтъ ж ер т 
вы, на которую, съ священнымъ самоотвер
женіемъ, я бы не рѣшился, для ея щасшія. 
Но . . .

Кажется, гдѣ-то у  меня было прощальное 
письмо одного моего прілпгеля, который, отъ  
нечего дѣлать— взялъ, да и умеръ, какъ го
ворилъ другой мой пріятель, который т о 
же, взялъ, да и умеръ.

К стати , я вспомнилъ объ этомъ письмѣ,— 
изъ него можетъ быть повѣсть для зав- 
трешняго вечера, надобно только сдѣлать 
маленькое предисловіе.—И такъ—

Н.
П редисловіе\

Таинственность въ романахъ и повѣстяхъ 
имѣетъ свою хорошую сторону. Она возбу
ждаетъ интересъ, завлекаетъ любопытство 
читателя. Мой герой, х о т я  не Лара лорда 
Байрона, не Мельмотъ Матюренл, а просто  
Платонъ Васильевичъ Сполъской, молодой че
ловѣкъ, лѣтъ 25, съ пріятною наружностью  
съ хброшимъ образованіемъ и, ч т о  веегр луч-
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ще, съ хорошимъ состояніемъ,—но странный 
образъ его жизни, удаленіе отъ  общества, 
всегдашняя задумчивость, дикій блескъ по
чти  потухш ихъ взоровъ,—все это  набрасы
вало на него какой-то покровъ таинствен
ности.

Видите ли вы его, прогуливающагося по 
берегу рѣки? — Романическое мѣстоположе
ніе, вечеръ, питающій мечтательность, лу
на, — но описаніе всѣхъ этихъ предметовъ 
можете сыскать въ любой повѣсти, кото
рыми такъ наполнены наши альманахи и 
журналы.

Л у н а !... Какъ я люблю смотрѣть на неё 
въ ти хую  лѣтнюю ночь:—можетъ быть, и 
она, въ т у  минуту, обращаетъ къ ней свои 
взоры.—Я  хотѣлъ бы быть луной! Сколько 
прелестныхъ глазъ, и голубыхъ и черныхъ 
(другихъ цвѣтовъ я не люблю), смотрѣли 
бы на меня! Сколько вздоховъ любви доле
тали бы ко мнѣ! и я старался бы вдыхать 
ихъ въ себя—они такъ питательны,—п и та
тельнѣе саговой крупы, -свирепой на' крас
номъ винѣ.

Обратимся къ Платону Василъееигу.
Странные о немъ разсказы возбудили мое 

любопытство; я искалъ случая съ нимъ по
знакомиться, по это  было не такъ легко, 
какъ я воображалъ. Онъ не принималъ у  
себя никого, тѣмъ болѣе незнакомыхъ,- но 
много къ этому способствовали уединенныя 
прогулки, которымъ мы оба любили преда
ваться.

Не стану описывать подробностей первой 
встрѣчи и начала нашего знакомства, скажу 
только, ч то  я успѣлъ ему понравиться. Оди
наковый образъ мыслей, одни вкусы ж какой- 
т о  романтизмъ въ характерахъ сблизили 
насъ. Онъ любилъ проводить со мною время 
и, какъ я имѣлъ его много свободнаго, т о  
мы были почти всегда вмѣстѣ. Чѣмъ больше 
я узнавалъ его, тѣмъ больше уважалъ воз
вышенный его характеръ, умъ, справедли
выя понятія о вещахъ, стремленіе къ высо
кому и душу, исполненную побужденій бла
городнѣйшихъ.; въ сердцѣ его были заключе
ны чувства неизъяснимыя. Онѣ были глубо
ки, какъ коре, какъ поэзія Байрона, огненны, 
какъ лава Везувія.

На лицѣ его, теперь блѣдномъ, холодномъ, 
не выражающемъ никакого чувства, опыт
ность могла бы прочесть слѣды страстей  
буйныхъ, разрушительныхъ.— Случалось ли 
вамъ видѣть сны ужасные, томительные?—  
Ч т о  вы чувствовали въ т о  время, ' когда 
портр етъ  какого нибудь изъ вашихъ дѣду
шекъ оживлялся на полотнѣ, и страшный 
взоръ .его неподвижно былъ устремленъ на 
васъ, — вы же не въ состояніи сдѣлать ни 
одного движенія? — Такъ каменилъ и взоръ 
Сполъскаго,— Ч т о -т о  непріятное отражалось 
жъ немъ. Онъ удалялся общества людей, 
особенно женщинъ, а ежели и бывалъ съ 
ними, что, впрочемъ, случалось весьма рѣд
ко, т о  никогда не видали его улыбающагося.... 
Ч асто въ тёмную, бурную ночь сидѣлъ онъ 
у  открытаго окна—мракъ природы сходенъ 
былъ съ мракомъ души его, а рычаніе гро* 
мовъ съ его вздохами (* ) ; . . .  но не любилъ 
музыки, — музыки, которая первая кольцами 
невещественной цѣпи связала землю съ без
тѣлесными мірами.

Музыка есть сильнѣйшій тализманъ вол
шебницы природы: таинственна сила его
очарованія. Языкъ музыки понятенъ и воз
вышеннымъ жителямъ неба и низкимъ оби
тателямъ земли.— Когда проза з е м л н а к р ы 
ваетъ отъ  насъ поэзію неба, музыка на ст р у 
нахъ души нашей играетъ отчаяніемъ и 
надеждою; возбуждая поперемѣнно т о  го
ресть въ сердцѣ, т о  слёзы въ очахъ, соеди
няетъ въ гармоническіе отголоски сладостное 
умиленіе, сладостнѣйшій голосъ сожалѣнія и 
еще сладостнѣйшій вздохъ любви.

Щасшливъ т о т ъ , кого трогаю тъ мелоди
ческія чувства музыки, но т о т ъ  щастливѣе, 
въ чьей душѣ струны этой гармоніи сами 
отзываются. ІЦастлявъ т о т ъ , кто, удру
ченный отчаяніемъ, услышитъ ея звуки; 
кто, въ т у  минуту, воспаритъ къ сферамъ 
идеала и тамъ воскреситъ видѣнія умершихъ 
надеждъ. Тогда, какъ бы сбросивъ съ себя 
земленую оболочку, душа отзовется мело
діею другой жизни.. . .  До кого же долетятъ  
звуки гармоническихъ гимновъ, которые 
поютъ хоры надзвѣздныхъ міровъ?. . .  Э то

(*) Гипербола à Іа Бралібеусъ.—М .
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сны воображенія, — ихъ созидаетъ душа, въ 
существенности мукъ и страданій; она вѣ
ритъ, ч то  все потерянное вновь возвратит
ся, ч то  вновь она увидитъ своихъ; ей бле
с т и т ъ  звѣзда безсмертія; она ул етаетъ  въ 
надоблачную жизнь — и тогда дикій вопль 
отчаянія не слышенъ болѣе въ гармоніи 
міра........

Какая же свинцовая тайна г н ет ет ъ  не- 
щастнаго Сполъскаго?-—Ч т о  кипитъ въ гру
ди его?—Какихъ чувствъ добычею его серд
це? — Какую цѣпь происшествій предста
вляетъ ему воспоминаніе прошедшаго, вѣро
ятно, ужаснаго? — Заблужденія ли молодо
сти, вовлекшія его въ проступки неиспра
вляемые, обдуманное ли преступленіе, или 
чувство мщенія, побудившее его къ оному— 
ч т о  такъ сильно т я г о т и т ъ  е г о ? ...

Оиъ видѣлъ мою къ нему привязанность, 
мое расположеніе и, при всей моей отк р о
венности, не платилъ мнѣ взаимно откро
венностью же.—ссНе тр ебуй  отъ  меня при
знаній;» говорилъ онъ: «придетъ время, ты  
все узнаешь.—Теперь же люби меня и жалѣй.»

Я  истинно любилъ его и жалѣлъ; видно 
было, ч то  совѣсть грызла его сердце, какъ 
мышь Голландской сыръ;— но н еу ж ел и  его 
раскаяніе и сознаніе своего преступленія, 
не могли хоть  нѣсколько ути ш ить бурю, 
такъ его волновавшую?

(  Окопгапіе въ слгъд. листкѣ),

Л И Т Е Р А Т У Р Н Ы Я  ЗАМ ѢТКИ.

Съ особеннымъ удовольствіемъ извѣщаемъ 
читателей нашихъ о литературны хъ но
востяхъ , изъ которыхъ важнѣе прочихъ 
т а ,  ч то  на поприщѣ нашей блѣднѣющей 
поэзіи явился новый геній : это  молодой
поэтъ Владилііръ Бенедиктовъ, стихотворенія  
котораго выдутъ скоро въ свѣтъ. Э то  выс
шая идеалогія, облеченная въ самыя нѣжныя 
Формы языка и поэзіи. .Намъ давно не случа
лось ч и тать  изъ новостей ничего такого 
пріятнаго, такого глубоко-поэтическаго про
изведенія. Радостно встрѣчаемъ тебя , гость 
новый, и принимаемъ въ радушныя объятія!

Полковникъ , который самъ укра
шаетъ словесность нашу прекрасными сочи
неніями,— есть издатель этаго прелестнаго 
собранія. Въ нашъ холодный, эгоистическій 
вѣкъ, такая благородная черта сладка серд
цу. Достойно вниманія Историгеское обозрѣніе 
нравовъ и обыгаевъ, издаваемое сотрудникомъ 
Энциклопедическаго словаря ІО. И. Джуліа
ни: это  будетъ книга истинно полезная. 
Молодой литераторъ г. Викторъ Буръдновъ 
готовитъ къ новому году двѣ разнородныя 
книжки для дѣтей, которымъ онъ посвя
щ аетъ свои досуги; одна изъ этихъ книжекъ 
будетъ  называться: Игрушегнал лавка, а дру
гая Прогулка вокругъ свѣта съ Ъѣтъ.ии. Въ сей 
послѣдней развито много, какъ мы видѣли 
изъ рукописи, истинно полезныхъ правилъ и 
понятій, которыя поведутъ ихъ къ много
му хорошему: всѣ статьи  молодаго автора 
дышатъ любовью къ святой родинѣ, и ко 
всему прекрасному. Обращаемъ на э т у  кни
гу вниманіе родителей и наставниковъ.

X  Z.

СТИХОТВОРЕНІЯ.
З В Ѣ З Д О Ч К А .

Какъ радостно твое мерцапье,
Красавица небесъ! Свѣти !

Твое отрадное сіянье 
Надежда странника въ пути !

Твой свѣтъ, какъ дружбы лучь священной, 
Въ часъ грусти радостью даритъ;

Какъ огонёкъ любви нетлѣнной 
П итаетъ сердце и живитъ !

Ты такъ таипствепно, такъ мило, 
Горишь на небѣ голубомъ !

И въ т у  минуту, какъ уныло 
Стою въ сіяніи твоемъ

И глазъ съ тебя свести не смѣю,
Чтобъ ты  не скрылась въ высотѣ,

Л чувствую, какъ вдругъ свѣтлѣе 
Становится въ моей душѣ !

Лучами блѣдными твоими,
Ты въ сердце млѣ отраду льешь,

Какъ искрами огдя златыми,
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Ты мнѣ любовь передаешь,
Любовь къ Создателю вселенны,

Къ премудрому Творцу міровъ,
Къ источнику свѣтилъ нет лѣпныхъ, 

Къ началу вѣры и вѣковъ ! —
Ахъ звѣздочка, какъ ты  прекрасна! 

Какъ радостенъ твой яркій свѣтъ,
Ты въ небѣ не горишь папрасио, 

Вотъ сердца моего отвѣтъ :
Ты отблескъ будущаго міра!

Ты утѣшеніе въ тоскѣ!
Тебя пою—и моя лира —

Тобою свѣтится во тьмѣ !

М . . .  я Л  . . . .  а.

Ш А Р А Д А .
Мой первый слогъ—союзъ} второй мѣстоименье} 

А третій къ цѣлому имѣетъ уваженье,
И состоитъ въ повиновеньѣ.

Х о т я  т о т ъ  и другой духовный носятъ санъ, 
Но третій цѣлому подъ вѣдѣніе данъ.

Въ No 7 8-м ъ п о м ѣ ч е н н а я  анаграмма-загадка значитъ : 
Romélie, Möllere,

К Р И Т И К А .
Е н и сей ск ая  г у б е р н ія , описанная г-мъ 

С теп ан ов ы м ъ , бывшимъ въ ней гражданскиліъ 
губернаторомъ. С. Петербургъ.— 1855. Частъ / ,  
стр. 2 1 6, гастъ I I , стр. 139, X I V ", съ стати- 
стигескою таблицею и планалш новыхъ поселеній 
для ссыльныхъ.

Наконецъ и для С татистики приближает
ся у  насъ время обильной жатвы* Мы давноф 
уже засѣяли на своей почвѣ сѣмена этой  
науки , но онѣ медленно пускали изъ себя 
ростки и еще медленнѣе выростали въ де
ревья.— Правительство оказывало съ своей 
стороны всѣ пособія ; но необразованность 
лицъ, которые занимались собираніемъ м ате
ріаловъ для сей науки,полагала непреодолимыя 
преграды къ ея развитію. Ученые паши на
прасно напрягали свои силы; они должны были

довольствоваться одними лживыми замѣчанія
ми чужеземцовъ или безполезно грубыми и не
вѣрными показаніями своихъсоотчичей. Въ по
слѣднее время появилось наконецъ вдругъ нѣ
сколько дѣльныхъ этнографическихъ и с т а 
тистическихъ сочиненій о разнѣіхъ частяхъ 
Р о ссіи : Статистическая записка о Москвѣ, 
Андросова*, Описаніе Кпргизъ-Кайсацкихъ Ордъ 
и степ ей , Левшина ,• Подробныя свѣдѣнія о 
Волжскихъ Калмыкахъ, Нефедьева', Описаніе 
земли войска Донскаго, Броневскаго,• Панорама 
С. П етербурга, Баш уцкаго , и многія дру
гія.— Авторы ихъ бросили пастушескій по
сохъ прежнихъ Русскихъ путешественни
ковъ и искали не незабудокъ и вздоховъ; но, 
обезпеченные достаточными познаніями , и 
имѣя въ виду просвѣщеніе и пользу обще
ственную, они смотрѣли на свой предметъ 
съ серьёзной стороны , вникали во всѣ его 
подробности и добросовѣстно обрабошыва- 
ли свой трудъ. Всѣ сіи сочиненія, вышедшія 
вскорѣ одно за другимъ, составляютъ пріят
ное явленіе въ нашей Статистической ли
т ер а т у р ѣ , и предвѣщаютъ, кажется, на
ступленіе новаго періода, котораго харак- 
терическою чертою будутъ  богатство и 
достовѣрность статистическихъ наблюде
ній. Этими качествами обязанъ онъ будет!» 
сколько пробудившемуся вкусу къ этой нау
кѣ въ частныхъ людяхъ , столько ж е, или 
еще болѣе , ревностному и непосредствен
ному содѣйствію тѣхъ лицъ, которымъ ввѣ
рено управленіе различныхъ частей Россіи.— 
Не довольствуясь однимъ поверхностнымъ 
надзоромъ за собираніемъ статистическихъ  
свѣдѣній, и постигая всю важность указаній 
Правительства въ семъ отношеніи, гг. на
чальники губерній, къ возложенной на нихъ 
обязанности собирателей матеріаловъ, при
соединили труды  ученыхъ обработываше- 
лей, и начали обогащать литератур у нашу 
новыми данными , занимательными въ уче
номъ отнош еніи, любопытными для всѣхъ 
сословій народа, и въ высшей степени необ
ходимыми для мужей государственныхъ, ко
торые , основываясь на сихъ документахъ, 
пролагаютъ новые п ути  промышленности 
и торговлѣ и открываютъ новые источни
ки народнаго благоденствія. Года т р и  или
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четыре-назадъ, появились въ журналахъ пер
выя, х о т я  к ратк ія , но тѣмъ не мемѣе лю
бопытныя описанія различныхъ губерній 
или частей ихъ, сообщенныя гг. мѣстными 
губернаторами. Г-нъ Д . С. С. Брусиловъ, 
гражданскій губернаторъ Вологодской гу
берніи , первый вздумалъ издашь довольно 
полное описаніе находившейся подъ упра
вленіемъ его губерніи , и исполнялъ это  въ 
1833 году съ похвальнымъ успѣхомъ. Его 
опытъ описанія Вологодской губерніи есть сбор
никъ любопытныхъ свѣдѣній .объ этомъ об
ширномъ лоскутѣ Россіи въ Физическомъ, 
топографическомъ и этнографическомъ о т 
ношеніи , съ нѣкоторыми указаніями й на 
промышленность туземцовъ.—Э то драгоцѣн
ный уже подарокъ для статистика Россій
ской Имперіи, которому каждая губернія и 
область должна будетъ принести отъ  себя 
подобную лепту. Тогда только созиждется 
великолѣпное, огромное зданіе статистики  
нашего отечества, не на зыбкой опорѣ за
мѣчаній, сохранившихся въ записныхъ книж
кахъ мимоѣзжихъ путешественниковъ, а на 
твердомъ Фундаментѣ свѣдѣній,, собранныхъ 
съ систематическою тщ ательностью -чи
новниками, которыхъ усердіе найдетъ себѣ 
дѣятельное побужденіе и поощреніе въ т р у 
дахъ ближайшихъ своихъ начальниковъ. Но
вый опытъ попечительности Правитель
ства въ учрежденіи при Министерствѣ Вну
треннихъ дѣлъ особаго Статистическаго 
отдѣленія, обѣщаетъ откры ть къ том у ско
рыя л вѣрныя средства.

Все сказанное нами ведетъ къ том у, ч то  
въ непродолжительномъ времени можно ожи
дать блистательныхъ успѣховъ для Россій
ской С татистики: но до сего момента она 
еще въ младенческомъ состояніи. Тѣмъ дра
гоцѣннѣе долженъ быть для насъ всякій но
вый, добросовѣстный по этой части трудъ, 
и слѣдовательно тѣмъ большаго вниманія 
заслуживаетъ полнившееся въ недавнемъ вре
мени описаніе Енисейской губерніи.— Г. Сте- 
панов*, бывшій гражданскимъ7 губернаторомъ 
Енисейской губерніи, проведшій въ ней де
вять лѣтъ, и, по добственнымъ словамъ его,, 
каждогодно объѣзжавшій губернію, и пере
сѣкшій сё не только отъ  горѣ Саянскихъ

до полярнаго круга, отъ  Чулыма до Бирю
сы, но по всѣмъ точкамъ радіусовъ отъ  Кра
сноярска до всѣхъ предѣловъ ея, неутомимо 
собиралъ о семъ краѣ и офиціальныя и част
ныя свѣдѣнія, и письменныя и изустныя из
вѣстія, пользовался замѣчаніями бывшихъ въ 
его время въ Сибири ученыхъ, сочиненіями 
прежнихъ путеш ественниковъ, многими 
классическими твореніями по разнымъ ча
стямъ,—и изъ хаоса скопленныхъ имъ мате
ріаловъ составилъ стройное, занимательное 
цѣлое, соотвѣтствующ ее огромности й важ
ности своего предмета и просвѣщеннымъ 
требованіямъ публики.

Книга г. Степанова заключаетъ въ себѣ 
слишкомъ 21 листовъ довольно мелкой печа
ти; она раздѣляется на 8 отдѣленій: въ 1-мъ 
и во 2-мъ содержится .Физическая географія 
Енисейской губерніи, въ 3-мъ топографія^ 
въ 4-мъ промышленность, въ 5-мъ админи
страція, въ 6-мъ и 7-мъ этнографія, и на
конецъ въ 8 - мь очеркъ исторіи этой  
губерніи; кромѣ т о го  въ концѣ книги при
ложенъ списокъ растѣній сего края на Ла
тинскомъ , и частію на Русскомъ языкѣ, 
и двѣ искусно гравированныя большія т а б 
лицы: одна йзънихъ, имѣющая заглавіе ста- 
тистигеской таблицы Енисейской губерніи , за
ключаетъ въ себѣ карту сей губерніи, пла
ны городовъ Красноярска, Енисейска, Ачин
ска, Минусинска, Канска, и статистическія  
свѣдѣнія о народонаселеніи и пространствѣ  
городовъ и уѣздовъ сей губерніи, о земляхъ, 
■въ особенности о землепашествѣ, о ското
водствѣ, о рукодѣліяхъ и ремеслахъ жите
лей , о Фабричной промышленности, о раз  ̂
ныхъ отрасляхъ народнаго хозяйства, о 
внѣшней и внутренней торговлѣ , о вѣро
исповѣданіи, народномъ образованіи и ирав- 

чствецныхъ наклонностяхъ жителей; а дру
гая содержитъ въ себѣ планы новымъ посе
леніямъ для ссыльныхъ. Б отъ  остовъ этаго  
творенія, любопытнаго по своимъ подроб
ностямъ , наставительнаго до важности 
предмета й увлекательнаго по и ск уству, 
съ которымъ онъ опцсанъ. П ріятно видѣть, 
ч т о  авторъ приступилъ къ т р у д у  съ пол- 
йьімъ усердіемъ, съ богатымъ запасомъ ма=- 
дперіаловъ, й  обозрѣвъ- заданную себѣ тем у
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со всѣхъ сторонъ: отъ  того книга его, при 
всемъ разнообразіи своихъ частей, вездѣ за
нимательна, во всѣхъ статьяхъ своихъ тщ а
тельно обработана. Ч итатель съ удоволь
ствіемъ замѣчаетъ повсюду образованность 
Н начитанность автора, который нигдѣ не 
изнемогаетъ , но всегда стои т ъ  выше опи
сываемаго имъ предмета: онъ поперемѣыно 
т о  опытный натуралистъ^ т о  рачительный 
гебграФЪ и ст а т и ст и к ъ , т о  дальновидный 
и благоразумный политикъ. Внутреннее до
стоинство книги нашло себѣ пристойную  
одежду въ искусномъ, не рѣдко увлекатель^ 
номъ слогѣ автора.

Не вдаваясь ни въ какія подробныя изслѣ
дованія и повѣрки, которыя по скудости 
свѣдѣній объ Енисейскомъ краѣ въ настоя
щее время едва ли были бы и возможны, мы 
ограничимся однимъ бѣглымъ обзоромъ этой  
книги и указаніемъ на т ѣ  мѣста, которыя 
щигпаемъ справедливымъ поручить особен
ному вниманію публики.

Физическая географія Енисейской губерніи 
обработана, можно сказать, съ образцовымъ 
тщаніемъ. Вы видите здѣсь не равнодушна
го компилатора, какими были доселѣ • почти  
всѣ статистики  наши, но писателя лю^Яг 
щаго свой предметъ, который старается  
все розыскашь, пересмотрѣть., дополнить 
или измѣнить. Онъ такъ подробно и такъ  
систематически изложилъ вамъ направленіе 
горъ и рѣкъ Е. г. , ч то  вы въ состояніи\  
каж ется, по словамъ его начертишь ихъ 
карту. Доискиваясь древняго названія Ени
сея, г. Степановъ критически повѣряетъ мнѣ
нія Миллера, Фишера, Клапрота и перевод
чика Абулъгази $ потомъ ,ѵу  ченымъ образомъ 
опровергаетъ Селшвскаго, Фишера ж Каліе- 
нецкаго, которые хотѣли увѣрить, ч то  рѣ
ка, пересѣкающая вдоль Енисейскую губер
нію, не есть Енисей, а Ангара. Почтенный 
авторъ обладаетъ особенною занимательно
стію  разсказа; описывая; самый сухій пред
метъ, онъ умѣетъ найти его изящную или 
поэтическую сщрррцу, и подарить в а с ъ  нѣ
сколькими страницами прекрасной прозы. 
Онъ хотѣлъ изобразить подробно всё тече^ 
ніе Енисея; вы c&ftimetö ёъ нимъ въ ло'дку* 
онъ. не пропускаетъ ни малѣйшаго изгиба^

ни самаго легкаго уклоненія рѣки, чтобы не 
упомянуть объ немъ: лсатеріл очень сухая, 
особливо если ома длится, какъ здѣсь, слиш
комъ на 2800 верстъ, но догадливый авторъ 
перемѣшалъ её любопытными описаніями бе
реговыхъ мѣстностей рѣки, и вы незамѣт
но доплываете до ея устья: вы какъ будто  
сидѣли въ 1-мъ дѣйствіи балета Кесарь въ 
Египтѣ , и передъ глазами вашими тянулось 
живописное полотно движущейся декораціи. 
Но краснорѣчіе автора въ этой книгѣ имѣ
етъ  т о  особенное достоинство, ч то  оно не 
выходитъ за надлежащіе предѣлы, и ни ма
ло не вредитъ ея ученику достоинству ; онъ 
умѣетъ бы ть, гдѣ нужно, хладнокровенъ и 
серьёзенъ: ни блестки осіпроумія, ни поэти
ческой черты; но и тогда вы не пере
с т а ет е  быть внимательными; вы слушаете 
его съ тѣмъ же довѣріемъ, и любопытствомъ, 
съ какимъ прилежный ученикъ слушаетъ сво
его наставника. Такова напримѣръ между 
прочими слѣдующая за описаніемъ водъ неболь
шая статья  о неизвѣстныхъ берегахъ Е. г., 
гдѣ авторъ сравниваетъ разсказы нѣсколь
кихъ путешественниковъ, и уличаетъ нѣ
которыхъ изъ нихъ въ невѣрности. — Какъ 
отчетливы сообщенныя авторомъ атмосфе
рическія наблюденія, которымъ посвящено 
болѣе десяти страницъ. Описаніе минераловъ, 
растѣній и животныхъ, знакомящее васъ 
съ производительными силами и богатствомъ 
Енисейской природы, необыкновенно любо
пытно: оно не утомляетъ васъ никакою
ученою щепетильностью, не обременяетъ 
васъ сухими подробностями, но большая 
часпхь сказаннаго авторомъ остается у  васъ 
въ памяти : такъ онъ умѣлъ сдѣлать искусный 

* выборъ и выставить на видъ всё любопытное.
(Продолженіе въ слѣд. ластить,J

М О 1> Е S.
;Ѵ®Ы5 savez ma chère sœur,, que Lord Byron disait 

-qu’il ne’pou vait pas voir une femme inangor^ que c’é- 
la it 'pobr’lui ùH^oblet d’horreur et de dégoût. Je ne 

j femme- était du^meme avis et si elle
voulait mettre1 en. pratique Горіпіоп du grand poète, 
qiais son rçlîner composé^ de mets fort délicats et qu’ 
elle'fit en4ëte-à-têté avec son mari, fut bientôt termi

n é .  JLe. mari et la femme se voyaient pour la première



fois de la journée , ils s’adressèrent un comment vous 
portez-vous? puis causèrent de choses insignifiantes. 
Les enfans furent introduits au dessert, on les embras
sa, on leur donna des sucreries, puis on congédia ces 
petits anges qui s’emfùrent se coucher.-

— Que faites-vous ce soir Липа P —
« Je vais à l ’Opera et de la à Passy, chez Mmc6?e*** 

qui donne un bal.»
—Je tâcherai d’aller vous y prendre, cependant n*y 

comptez pas trop ...—
Rentrée dans ses appartenons, Anna  s’occupe pen

dant une heure de mille petits riens, elle déchiffre 
une romance, écrit un ou deux billets et passe dans la 
chambre où on vient de lui dire que M. Sergent son 
coiffeur l’attend. . . . M. Sergent vous êtes en retard, 
vous me ferez arriver trop tard à l’Opera... Il n’y a 
pas de la faute de 1VÏ. Sergent, ses coiffures sont si lé
gères et si jeunes, il sait donner aux cheveux au tour 
si gracieux et si bien- en harmonie avec la figure, que 
toutes les femmes veulent être coiffées par lu i, M. 
Sergent coiffe en artiste, G’est à qui l’aura. . ,

Anna  avec sa jolie figure si distinguée, rappelant 
les têtes des Sêsngnéi Lavallière, Montespan, sera ra
vissante avéc une coiffure à la Louis - XIV et c’est 
celle que M. Sergent va exécuter, d’abord les cheveux 
sont ramassés derrière la tête en forme de chonx  ̂ les 
cheveux de devant'frisés et tombans de chaque côté 
de la figure, sont entremêlés de tire-bouchons de ru
bans., c’est une invention entièrement due à M. Ser
gent et qui est de l ’effet le plus charmant et le plus 
distingué. Un rang de perles est sur le front5 un gros 
nœud de ruban couleur de rose rappelant les rubans 
des touffes est placé près du choux. Quel bonheur, 
quelle joie d’arriver ainsi dans ce bal avec cette eoiffu- 
re nouvelle et unique, cela donne nn contentement 
qui répand une teinte de gaîté sur la figure pour toute 
la soirée; aussi avec qu’elle grace on remercie M. 
Sergent qui a autant de modestie que de talent.

PI. Ko 28. Chapeau en paille de Riz.—Mantille en 
tulle brodé.—Ameublement Gothique.

M О Д Ы.
Ты знаешь, любезная сестра , ч т о  лордъ Бай

ронъ говаривалъ, ч то  онъ не могъ видѣть когда 
женщина ѣстъ, ч то  эт о  было для него отвра
тительно, мерзко. Я не знаю, моя пригожая жен
щина такъ ли же думала, или хотѣла слѣдовать 
мнѣнію великаго поэта; но обѣдъ ея, состоявшій

изъ весьма легкихъ кушаньевъ, за которымъ она 
сидѣла съ глазу на глазъ съ своимъ мужемъ, ско
ро кончился. Мужъ съ женою видѣлись въ пер
вый разъ сначала дня; они спросили другъ друга 
о здоровьи ; потомъ разговаривали о ничего не- 
значущихъ вещахъ.* Дѣтей привели къ десерту; 
ихъ расцѣловали, дали имъ сластей, потомъ о т 
пустили этихъ, маленькихъ ангеловъ, которые 
отправились спать.

— Анна, ч то  ты  дѣлаешь сегодпя вечеромъ? —
te Я ѣду въ Оперу, а о тту д а  въ Пасси, къ г-жѣ

.de*** на балъ. »
— Я постараюсь пріѣхать туда за тобой, од- 

нако пе слишкомъ на т о  надѣйся.—
Возвратясь въ своп комнаты, Анна занимается 

въ продолженіе часа разными бездѣлками, j>na 
разбираетъ романсъ, пишетъ нѣсколько записокъ 
и идетъ въ свою комнату, гдѣ сказали ей, ч то  до
жидается г-нъ Sergent, ея парикмахеръ.. . Какъ вы 
поздно, г-цъ Sergent; ѵвы заставите меня опоздать 
въ О п ер у .... Тутъ нѣтъ вины г-иа Sergent; его 
прически такъ легки, такъ 'моложавы, онъ такъ  
ловко умѣетъ расположить волосы, такъ сообраз
но съ видомъ лица, %по всѣ дамы х о т я т ъ  быть 
имъ причесаны ; г-пъ Sergent убираетъ какъ ар
тистъ , отъ этдго наперерывъ желаютъ его 
имѣть.

A i шее, съ ея-пригожимъ, отличнымъ лицомъ, 
напоминающая головы Севинье, Лавалъгръ, Мопте- 
спапъ у будетъ восхитительна въ прическѣ вре
менъ Людобшга XIV, и г-нъ Sergent причешетъ 
её точно такъ: сперва волосы собраны сзади го
ловы въ видѣ капустки, передніе волосы завитые, 
и висящіе съ обѣихъ сторонъ лица, перемѣшаны 
съ локонами изъ лентъ ; этой  выдумкой совер
шенно обязаны г-ну Sergent, которая придаетъ 
прелестный видъ и весьма отлична. Одинъ рядъ 
бусъ по лбу; большой бантъ изъ розовыхъ лентъ, 
похожихъ съ лентами кустиковъ, пришпиленъ 
возлѣ капустки. Какое щастье , какая радость 
пріѣхать на эт о т ъ  балъ, въ этой  новой и един
ственной прическѣ; радость эта распространяетъ 
на лицѣ оттѣнокъ удовольствія на весь вечеръ; 
потому съ какой пріятностью благодарятъ г-на 
Sergent, котораго скромность равняется т а 
ланту. ;

С Продолженіе сегд письма въ слѣЬ. листкѣ.)
Карт. No 28. Соломенная шляпка.— Мантилья 

изъ вышитаго тю ля.—Готическая мебель.

Ç. Петербургъ. — Въ Типографіи Главнаго Управленія путей сообщенія и публичныхъ зданій. —

П ечатать позволяется: а 8 Сентября la s s  года*’— Цензоръ А. Никитенко.
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Цѣна годовому изданію, 
состоящему изъ і0 4 Ко 
и 40 картинокъ модъ, въ 
С. П. бургѣ s o съ до
ставкою и пересылкою 
55 рублей.

Змѣя ужалила Марк ела.—
Онъ умеръ?— Н ѣ тъ , змѣя напротивъ околѣла!

В . П у ш к и н ъ .

СЛОВЕСНОСТЬ.
П ОВѢСТЬ Б Е ЗЪ  З А Г Л А В ІЯ .

Д І.
Маленъкой эпизодъ.

(Окончаніе:)

Я  служилъ тогда корнетомъ въ### полку, 
и* взводъ мой былъ расположенъ въ деревнѣ 
С польскаго.

Получивъ однажды предписаніе — отпра
виться въ дальнюю командировку, которая 
могла продолжиться мѣсяцъ, а можетъ быть 
и болѣе,—я пришелъ съ нимъ проститься.

ссДругъ мой!» сказалъ онъ: сся предчувствую, 
ч то  мы болѣе не увидимся. Пожелай мнѣ 
умереть спокойно. »

Мы разстались.
Э то  было зимою.— Тройка лихихъ коней, 

запряженныхъ въ легкія перекладныя сани, 
быстро несла меня по снѣговому океану. 
Однообразный звонъ колокольчика наводилъ 
уныніе, а видъ безбрежной степи, покрытой 
снѣговымъ саваномъ, увлекалъ въ какой-то 
Фантастическій міръ. Я  былъ удаленъ отъ  
людЬй, отъ  ихъ ледянаго равнодушія, недру
жеской пріязни, мстительной ненависти.

Одинъ въ природѣ, я хотѣлъ бы всегда быть 
одинъ; но въ обществѣ людей я искалъ гело- 
віъка. Неопытный, я хотѣлъ чего-то невоз
можнаго. я ко всѣмъ простиралъ братскую  
руку и не умѣлъ замѣтить, съ какою хо
лодностью принимались изліянія моей искрен
ности. Обманываясь ч а ст о , и почти всегда 
въ людяхъ, я пріучилъ и себд смотрѣть съ 
холоднымъ эгоизмомъ на всѣ ихъ поступки. 
Теперь, при первой встрѣчѣ съ человѣкомъ, 
я предполагаю въ немъ болѣе дурныхъ ка
чествъ, нежели, хорошихъ; можетъ быть, я 
обманываюсь, но к то  виноватъ? — К то  вы
рвалъ изъ груди эти  пылкіе порывы юности, 
к то умѣлъ уничтож ить э т у  простодушную  
довѣрчивость, э т у  дѣтскую откровенность? 
Не разувѣренія ли существенности? — Не 
разочарованія ли опыта? . . .

Какъ люди умѣютъ отравить жизнь, хо
лодъ свѣта — потушищь священный огонь 
высокой звѣзды и оставить одно томитель
ное желаніе таинственнаго блаж енства!... 
К то  оцѣнитъ э т у  безпредѣльную любовь, 
э т у  неизъяснимую поэзію чувствъ?—Не уж е  
ли она должна п отухн уть  въ хаосѣ одно
сторонности, обыкновенности, ничтожно
сти  свѣта?— Не у  лее ди ангельскіе отголоски
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должны обратишься въ крикъ зловѣщаго во
рона надъ заглохшей могилой?......  И эта
прелестная звѣзда, блуждая по берегамъ хао
са, должна ли, наконецъ, п отон уть  въ морѣ 
безчувственности?. . .

Такъ, или почти такъ, думалъ я тогда. 
Я  сказалъ уж е, ч то  я былъ тогда корне
томъ, а это  было очень давно; слѣдователь
но, я былъ -тогда очень молодъ, и потому 
не удивляйтесь корнетскому образу мыслей; 
въ моемъ теперешнемъ чинѣ онъ измѣнил
ся,—къ том у же и лѣта, и опы тность, ча
ще невольная!... Ч т о  день, т о  ближе къ 
гробу!—А пословица говоритъ: autres temps, 
autres mœurs.

И  такъ,—я занятъ былъ моими мыслями, 
какъ вдругъ сани опрокинулись, и я очутился 
во рву, занесенномъ снѣгомъ.

«Сбились съ дороги, ваше благородіе!» ска
залъ ямщикъ.

Тогда только я увидѣлъ, ч то  сильная мя- 
тель не позволяла различать предметы на 
пять шаговъ; однако я замѣтилъ, ч то  ровъ 
окружалъ садъ и ч то  мы находились подлѣ 
деревни. Сани потонули въ снѣгу, лошади 
выбились изъ силъ—и мы вдвоемъ ничего не 
могли сдѣлать. Морозъ былъ довольно ощу
тителенъ. Э та  холодная проза чрезвычайно 
была непріятна моему поэтическому распо
ложенію. Нечего было дѣл,ать: оставивъ ям
щика подлѣ саней, я побрелъ по опушкѣ рва, 
подвергаясь нѣсколько разъ опасности — пе
реночевать въ немъ. Наконецъ заблисталъ 
огонёкъ,—ближе,^-ближе,— я подлѣ помѣщи
чьяго дома. Вѣроятно я былъ тогда похожъ 
на медвѣдя, ибо собаки бросились на меня, 
какъ зарядъ картечи изъ пушки, и окружили 
со всѣхъ сторонъ: на крикъ мой сбѣжались 
люди и освободили о т ъ  хищныхъ непріяте
лей. . . .  Оправившись нѣсколько въ передней, 
я вошелъ въ гостиную, гдѣ встрѣченъ былъ 
хозяиномъ.

Вообразите себѣ маленькую, сухую Фигу
ру, не выше двухъ аршинъ, съ огромною го
ловою, обнаженною, какъ степи сухой Ара
віи, съ лицомъ, источенпымъ морщинами, 
какъ кремнистая дорога между горъ Крыма; 
прибавьте къ этому два длинные уса, вися
щіе внизъ, подобно вѣтвямъ сосны, отягчен

нымъ инеемъ, и вы будете имѣть только 
слабое понятіе о наружности моего Филе
мона.

Самоваръ кипѣлъ на столѣ и ароматиче
скій паръ его пріятно щекотилъ мои прого
лодавшіяся чувства; къ том у же бутылка 
ром у.. . .  О! я надѣялся быть вполнѣ возна
гражденъ за непріятности утомительной  
поѣздки.

Взору моему представилась поэтическая 
картина семейственнаго щастія; въ вообра
женіи пробудились пріятныя мечты; — я 
вспомнилъ.............

Бывали ли вы въ походахъ? — Вспомните, 
какое удовольствіе чувствовали вы за ста 
каномъ горячаго пуншу, послѣ большаго зим
няго перехода, лежа на коврѣ, или на попо
нѣ, въ соломенномъ балаганѣ? — Или, ежели 
вы женаты , вспомните, какъ въ подобную 
ночь, послѣ долгой поѣздки, вы возвращались 
домой и прелестная, молодая супруга, съ 
распростертыми объятіями, съ горячимъ 
поцѣлуемъ, встрѣчала васъ— и вы, за стака
номъ чаю (но не пуншу,—ибо горячій поцѣ
луй согрѣетъ лучше ром у,— повѣрьте мнѣ, 
я испыталъ это), забывали и холодъ, и у с т а 
лость, и всю природу?. . .  Но, можетъ быть, 
вамъ случалось слышать: «Другъ мой! я т е 
бя не ожидала такъ скоро.» — Въ такомъ 
случаѣ я вамъ не завидую.

Я  зналъ одну добрую ч е т у  : примѣръ
согласія семейственной жизни, особенно при 
гостяхъ. Въ гостиной у  нихъ, на диванѣ, 
помѣщались кошка съ собакой (эмблема ихъ 
любви) и жили между собой, какъ нѣжные 
супруги, — за т о , какъ я узналъ въ послѣд
ств іи , нѣжные супруги, безъ свидѣтелей, 
жили между собой, какъ кошка съ собакой.

Н о ,- «что вамъ угодно?»—пропищалъ т о 
ненькій голосокъ.— При видѣ самовара я за
былъ и мятель, и опрокинутыя сани, и не
пріятное положеніе моего ямщика, но эти  
немногія слова исторгли меня изъ моихъ 
мечтаній. Я  разсказалъ мое приключеніе; и 
просилъ хозяина о поданіи помощи.

ссЕжели вамъ угодно отправиться въ корч
му, которая отсюда не далѣе полуверсты, 
т о  тамъ вы сыщете людей, и они подадутъ  
вамъ нужную помощь.»
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Ежели вамъ случалось во снѣ имѣть въ 
своей власти предметъ пламеннѣйшихъ же
ланій, и вдругъ холодная рука существен
ности пробуждала васъ». . .  но н ѣ тъ , вто  
сравненіе очень слабо. Я. не знаю, съ чѣмъ 
сравнить впечатлѣніе, произведенное на ме
ня неожиданнымъ отказомъ уродливаго ст а 
рика. Не знаю, впрочемъ, предпочелъ ли бы 
я положеніе графа Нулина въ спальнѣ На
тальи Павловны.

—Прикажите, по крайней мѣрѣ, кому ни- 
будь изъ вашихъ людей проводить меня до 
корчмы, я дамъ за это  на водку,—сказалъ я 
опомнивіпись. «Очень хорошо!» отвѣчалъ онъ.

Дорогой я узналъ, ч т о  это  какой-то раз
богатѣвшій управитель, который теперь  
содержалъ на арендѣ нѣсколько сотъ  душъ 
крестьянъ. — Чувство негодованія овла
дѣло мною.. . .  Я  ужасно сердился, какъ смѣлъ 
онъ отказать Русскому Офицеру, ѣдущему по 
казенной надобности и сбившемуся съ дороги, 
въ теплой комнатѣ и въ стаканѣ чаю; я гово
рилъ тогда много вздоровъ,—вспомните, Что 
я былъ корнетъ и очень молодъ; наконецъ, 
уставши бранить господина арендатора, я, 
съ горя, заснулъ на деревянной скамьѣ, въ 
нечистой Жидовской избѣ.

Окончивъ порученія начальства, я возвра
тился къ своему мѣсту—и первый мой во 
вросъ былъ о Сполъскомъ. Мнѣ подали запе
чатанный конвертъ.........

Предлагаю моимъ читателямъ повѣсть 
Сполъскаео, написанную имъ самимъ.

IY.
П и сълсо.

Берегъ, берегъ !
Aimer une femme .  ̂ . l’aimer de toutes les 
fureurs de son âme; sentir qu’on donnerait 
pour les moindres de ses sourires son sang, 
ses entrailles, sa renommée, son salut, l’im
mortalité et l’éternité; cette vie et l’autre; 
regretter1 de ne pas être roi, génie', pour lui 
mettre un plus grand ésclave sous les pieds ; 
Tetreindre nuits et jours de ses rêves, de ses 
pensées;—et la voir amoureuse d’un autre!...

«Разставаясь съ тобою , я предчувствовалъ 
ч то мы ne увидимся болѣе; но я обѣщалъ

тебѣ  раскрыть тайну моей жизни; — вотъ  
моя повѣсть:

«Молодость свою провёлъ я въ кругу людей 
необразованныхъ; людей, не имѣвшихъ ни 
смѣлости, гій силы вознестись выше своей 
СФёры; ползавшихъ въ мракѣ невѣжества, въ 
темной области предразсудковъ. — Пони
маютъ ли они высокія предназначенія Твор
ц а ? ... Э ти  люди никогда не думаютъ, или 
только изрѣдка, и т о  по привычкѣ, а не

Разсуждая.. . .  Для чего же они живутъ? . . .
ля того, чтобъ послѣ ум ереть... Чувство 

моего надъ ними превосходства, ихъ ни
чтожность, удаляли меня о т ъ  ихъ обще
ства; ихъ поступки, ихъ слова были мнѣ 
нестерпимо противны.. . .  Суди о моемъ по
ложеніи! . . .  Я  хотѣлъ любить,—любить ко
го нибудь, хотѣлъ дѣлиться жизнію; но ме
ня не понимали: я былъ какъ бы на необи
таемомъ островѣ.

«Еще въ лѣта моего дѣтства я сдружился 
съ Венскими,. Э т о т ъ  молодой человѣкъ обѣ
щалъ много: несвойственное возрасту его 
благоразуміе и глубокомысленность заста
вляли всѣхъ уважать его. Самая чистая 
нравственность была основаніемъ его харак
тера. Мы любили и понимали другъ друга. 
Переписка съ нимъ болѣе и болѣе укрѣпляла 

' связь нашу и была одно мое удовольствіе.. .  
Такъ протекли пять л ѣ т ъ . . .  но сколько 
жизни потерялъ я въ эти  пять л ѣ тъ !. . .

«Судьба моя нѣсколько перемѣнилась—я по
палъ въ лучшій кругъ людей. Воспоминаніе 
о нихъ х о т я  не представляетъ памяти ни
чего пріятнаго, хо тя  знакомство съ ними 
не оставило никакого впечатлѣнія, ни какой 
пищи для сердца и души; но, по крайней 
мѣрѣ, общество ихъ было для меня сносно. 
Начальникъ мой былъ добрый человѣкъ. Я  
бывалъ у  него каждый день.. .

Зѣвать на потолокъ,
Д виться, помолчать, пош аркать, пообѣдать, 
П одставить  стулъ, поднять платокъ. . . .

«Въ его домѣ увидѣлъ я однажды.. . .  Ахъ, 
другъ мой! говоришь ли тебѣ  о ней? . . . .  
Она освѣтила новымъ блескомъ жизнь мою; 
въ первый разъ я увидѣлъ изящное въ при



родѣ.—Я  не видалъ её прежде, не зналъ ни
кого похожаго на неё, но лицо ея, выражаю
щее доброту, какъ будто  мнѣ было знакомо. 
Не это  ли идеалъ, нарисованный въ вообра
женіи пылкими мечтами?—Не это  ли образъ 
всего прекраснаго? — Не это  ли радуга бла
женства человѣка, приближающая его къ не
бу? . . .  Такъ, это  ma, которую я долженъ 
лю бить!. . .

«И могъ ли я не любить М арію!. . .  Какъ 
Она, моя Марія была велика, возвышенна ! 
Въ ея глазахъ горѣло ч т о -т о  мечтательно
неземное; во взорѣ ея, въ улыбкѣ, отража
лись высокость чувствъ, чистота души, до
брота сердца.. . .

«Годъ прошелъ незамѣтно. Я былъ щаст- 
ливъ моею любовью—она скрывала отъ  меня 
все земное, все недостойное этаго боже
ственнаго чувства.. . .  Для неё я старался, 
сколько могъ, исправить въ себѣ нѣкоторыя 
погрѣшности и недостатки; всѣ хорошія 
наклонности, испорченныя воспитаніемъ, 
пробудились во мнѣ въ своей природности— 
я хотѣлъ дать имъ должное направленіе . . .  
я хотѣлъ быть достойнымъ её.

«Любила ли она меня?. . .  Не знаю.
«Успѣлъ ли я внушить ей особенныя чув

ства расположенія, или она ограничивалась 
вѣжливостію свѣтскаго обращенія — я не 
входилъ тогда въ это. Я  щиталъ небеснымъ 
наслажденіемъ и іпо, ч то  могъ её видѣть, 
слушать мелодію ея голоса и говорить съ 
нею. Віогъ ли я желать другаго блаженства? 
Весь міръ преобразился для меня: я готовъ 
былъ снова любить всѣхъ; я во всемъ видѣлъ 
только хорошее, ибо во всемъ видѣлъ толь
ко одну её.

«Въ т о  же время судьба свела меня опять  
съ Венскилсъ. Не былъ ли я щастливъ впол
нѣ?—Другъ, котораго я любилъ столько же, 
какъ её, эт о т ъ  другъ былъ со мною.

«Онъ любилъ,—любилъ подобно мнѣ. Бле
стящій призракъ свѣта осыпалъ нѣсколько 
времени цвѣтами жизнь его,—но недолго,— 
завѣса упала; разочарованіе охладило душу, 
и изъ всего, чѣмъ для него былъ‘‘полонъ 
міръ, остались однѣ мечты.

аВенскіи былъ обвороженъ Маріей съ перва
го свиданія, также, какъ и я . . . . .

«Но судьба утомилась видѣть меня щаст- 
ливымъ. Я  получилъ извѣстіе, ч то  мать моя 
тяжело больна; должно было разстаться съ 
Маріей.

«О, какъ желалъ тогда я быть одинъ на 
землѣ!— Зачѣмъ связанъ я съ людьми этими 
нетвердыми узами, слабыми наполнить на
ше внутреннее существо,?— За чѣмъ я дол-, 
женъ зависѣть о тъ  нихъ въ своихъ по
ступкахъ, какъ въ своихъ мысляхъ?...

«Такъ, въ заблужденіи чувствъ, говорилъ я 
тогда; но геній моей жизни стрѣлою молніи 
начерталъ слова сіи въ книгѣ судебъ, — и 
успѣлъ ли я моимъ раскаяніемъ уничтож ить  
Ихъ?. . . .

«Я похоронилъ мать мою. Какъ ни старал
ся я привести скорѣе въ порядокъ домашнія 
дѣла, какъ ни старался летѣ ть  скорѣе къ 
Маріи, но прежде двухъ мѣсяцовъ не могъ 
окончить всѣхъ распоряженій Наконецъ 
меня уже ничто не удерживало,—я готовъ  
былъ выѣхать, какъ вдругъ сильная горячка 
положила меня въ постелю. Прошло еще, 
болѣе мѣсяца.

«За чѣмъ исторгли меня изъ когтей смер
т и ? — За чѣмъ возвратили къ этой  жизни, 
гдѣ, съ того времени, все для меня было по
теряно?—Или, по крайней мѣрѣ, зачѣмъ не 
остался я въ вѣчномъ пароксизмѣ безумія и 
безпамятства ? . . .

«Я увидѣлъ её опять. О, какъ сильно заби
лось сердце! Оно хотѣло бы вырваться изъ 
груди, разорвать э т у  тѣсную тюрьму и 
пасть къ ногамъ её, еще незапятнанной 
жертвой.

«Она была т а  же прелестная, т а  же боже
ственная,—но холодная со мной, ласковая съ 
Венскилѵъ. . . .  болѣе, нежели ласковая. Э та  
предупредительность, эта внимательность, 
взоры, улыбки, чуждыя для меня прежде, 
тѣмъ болѣе теперь, все мнѣ сказали.

«Я какъ будто  не замѣтилъ перемѣны въ 
обращеніи, — казался равнодушнымъ, — я не 
хотѣлъ показать, какъ страдало мое само
любіе; но сердце наполнилось грустью; т о 
ска камнемъ налегла на грудь; мнѣ было
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тяжело; какъ будто  воздуха, которымъ я 
дышалъ, мнѣ было мало для вздоховъ.. . .  Но
поймешь ли ты  мое состояніе? . . .

ссЯ хотѣлъ болѣе увѣришься въ перемѣнѣ; 
но когда уже не осталось никакого сомнѣнія, 
я принялъ(намѣреніе — не видать её болѣе; 
искалъ разсѣянія, бросился въ кругъ людей, 
старался привыкнуть къ нимъ и, ежели мо
жно, потушивъ въ себѣ всякое стремленіе 
къ возвышенному, желаніе прекраснаго, не 
отставать отъ  нихъ въ ихъ образѣ жизни, 
мыслей, въ ихъ потребностяхъ и удоволь
ствіяхъ. — Но могъ ли я забыть т о , ч то  
одинъ только разъ можно встрѣ ти ть въ 
жизни, т о , что такъ восхитительно подало 
мнѣ мысль о таинственномъ небѣ? Тѣ ми
нуты, когда, въ восторгѣ забвенія, въ упое
ніи, я жилъ въ духовномъ мірѣ, въ мірѣ поэ
зіи, недоступномъ ничему земному?...

«Однажды я былъ приглашенъ на вечеръ 
къ моему начальнику. Отдѣлаться было 
трудно; я хотѣлъ сказаться больнымъ, но 
уступилъ усильнымъ просьбамъ Венскаго. —  
«Ежели ты , говорилъ онъ, не найдешь тамъ 
удовольствія, т о , по крайней мѣрѣ, нѣко
торое развлеченіе, а это  для т еб я  необ
ходимо.»

«Тамъ я опять увидѣлъ Марію. . . .  Съ ка
кимъ ангельскимъ выраженіемъ обратила она 
ко мнѣ взоры, исполненные доброты и, ка
ж ется, сожалѣнія. О, если бы въ этомъ взо
рѣ я могъ прочесть любовь!. . .  Чего бы я 
не отдалъ за него ! . . .  Я. зналъ всю цѣну 
блаженства—быть любимымъ ею; но зналъ 
и т о , ч то  не мнѣ суждено это  блаженство. 
Я  не могъ долго говорить съ нею.

«
мой разсудокъ. Я  сѣлъ за карточный с т о 
ликъ; но могъ ли я заниматься игрой? — Я  
выводилъ изъ терпѣнія моего партнёра и 
просилъ другаго сѣсть на мое мѣсто.

«Когда я увидѣлъ, съ какимъ восторгомъ 
Венскій упивался ея улыбками, ужасная мысль 
мелькнула во м н ѣ .... Я  не винилъ его ни въ 
чемъ—я винилъ одну судьбу; но онъ стоялъ 
между мной и Маріей,', онъ, какъ облако, за
слонялъ мнѣ это  солнце. Злостный демонъ, 
въ видѣ оскорбленнаго самолюбія, питалъ во 
мнѣ адское намѣреніе. — Утѣшенія Венскаго,

Два стакана пуншу совершенно омрачили

его нѣжное участіе, казались мнѣ злыми на
смѣшками—я рѣшился.

«Спѣши насладиться, говорилъ я самъ се
бѣ — сегодня въ послѣдній разъ ты  видишь 
Марію',—завтра можетъ быть въ послѣдній 
разъ увидишь солнце........  Оно еще разъ за
катится для тебя ; но, съ восходомъ его, не 
взойдетъ болѣе звѣзда твоей жизни. , . Онъ 
палъ о тъ  моей р у к и ............. ........................ ... .

«Теперь, понимаешь ли т ы  мои мученія?— 
Ужасныя угрызенія совѣсти разрывали на 
части мою душу; страшныя видѣнія сму
щали мой сонъ. Я  видѣлъ себя въ видѣ Каи
на, и трупъ Венскаго, какъ трупъ  Авеля, 
вездѣ преслѣдовалъ меня........

«Для меня все было потеряно. Одна мо
литва была у  меня, и т а  замирала въ гру
ди—молитва о ея щастіи; теперь еще одно 
чувство наполняетъ меня—желаніе щ астія  
тебѣ. —

Межигорка.
П. Мартовъ.

C H A R A D E .
Mon premier, tous les ans, n’arrive qu’une fois; 

Mon second sur la tête élégamment s’arrange;
El mon tout sur le cœur a le pouvoir d’un ange, 

Qui descendrait du ciel pour nous douncr des lois.

Въ No 7 9-мъ, помѣщенная шарада значитъ: Про-то-тт.

К Р И Т И К А .
Е н и сей ск ая  г у б е р н ія , описанная г-мъ 

С тепановы м ъ, бывшимъ въ ней гражданскиліъ 
губернаторомъ. С. Петербургъ.— 1835. Частъ I ,  
стр. 216, Частъ II, стр. 139, X I Y , съ стати- 
стигескою таблищю и планами новыхъ поселеній 
для ссыльныхъ.

( Продолженіе. )
Въ Топографіи авторъ говоритъ объ учре

жденіи Енисейской губерніи, о предѣлахъ 
е я , о раздѣленіи па округа, съ описаніемъ 
сихъ послѣднихъ; о народонаселеніи, рожде
ніи, бракахъ, болѣзняхъ, смертности; о ко
личествѣ земель, положеніи дорогъ, путяхъ
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соединенія и почтѣ. — Здѣсь г. Степа
новъ нарисовалъ панораму губерніи, оста
навливая вниманіе ваше на всякомъ лю
бопытномъ мѣстѣ, на каждомъ замѣчатель
номъ явленіи природы или памятникѣ иску
сства. Разсужденіе его о находящихся въ Си
бири могилахъ древнихъ, въ которомъ онъ 
такъ иекусно намекаетъ на педантизмъ L7ал- 
ласа, отличается вѣрностью мысли и уче
нымъ достоинствомъ. — Какъ займетъ васъ 
описаніе Красноярска и даже краткія свѣдѣ
нія объ Енисейскѣ, Туруханскѣ, Ачинскѣ, 
Минусинскѣ и Канскѣ.— Здѣсь же помѣщена 
небольшая статья о ссыльныхъ, которая, 
вмѣстѣ съ другою,, болѣе подробною о томъ  
же предметѣ въ отдѣленіи Администраціи, 
доставитъ вамъ много новыхъ и любопыт
ныхъ свѣдѣній и заинтересуетъ васъ разсу
жденіемъ объ отвращеніи частыхъ побѣговъ 
этихъ разгульныхъ тюремниковъ. С татьи о 
народонаселеніи, путяхъ сообщенія, также 
читаю тся съ удовольствіемъ: послѣдняя изъ 
нихъ по своимъ подробностямъ будетъ осо
бенно занимательна для путешественниковъ 
въ т о т ъ  край.

Отдѣленіе о промышленности, по кото
рой лучше всего можно судить о благосо
стояніи народномъ, любопытно богатствомъ 
цыФерныхъ показаній, составляющихъ глав
ное подкрѣпленіе книгъ сего рода, и осно
вательными замѣчаніями автора относитель
но разныхъ промысловъ. Въ статьѣ о т о р 
говлѣ, сверхъ таковыхъ же показаній, есть  
нѣсколько важныхъ коммерческихъ соображе
ній и намековъ, которыя намъ, вчужѣ, по
казались весьма справедливыми, и которыя, 
можетъ быть, не останутся безъ пользы 
для купцовъ Енисейской губерніи: прочитай
т е  для образца т о  мѣсто, гдѣ г. Степановъ 
разсматриваетъ причины упадка торговли 
Красноярскихъ купцовъ. Въ авторѣ замѣтна 
благоразумная осторожность относитель
но документовъ, которыми онъ пользовался; 
онъ всегда различаетъ офиціальное показаніе 
о тъ  частнаго, и иногда не совѣтуетъ вѣрить 
даже офиціальнымъ свидѣтельствамъ, дока
зывая убѣдительно ихъ неосновательность, 
такъ напр : въ статьяхъ о звѣроловствѣ,
хлѣбопашествѣ и другихъ. Если васъ у т о 

митъ краснорѣчіе цыФръ и голыхъ стати^  
стическихъ Фактовъ, т о  вниманіе ваше мо
ж етъ  освѣжиться нѣсколькими пріятными 
страницами описанія способовъ ловли звѣрей, 
ѣзды на собакахъ, описанія ланей, которыхъ 
доселѣ неправильно называли оленями, опи
санія таинственной Туруханской ярмарки, 
и проч. Но мы совѣтовали бы преимуще
ственно углубиться въ разсужденія автора, 
въ которыхъ видно такъ много зрѣлаго ума 
и мѣстной наблюдательности.

Въ отдѣленіи: Администрація изложено по
литическое управленіе губерніи; установле
нія относительно народнаго продовольствія, 
общественнаго призрѣнія, церковнаго упра
вленія и народнаго образованія. Каждая изъ 
ст а т ей  этого отдѣленія представитъ вамъ 
очень много новаго въ сравненіи съ губер^ 
ніями Европейской Россіи, или по крайней 
мѣрѣ послужитъ поводомъ къ пріятнымъ 
размышленіямъ.

Слѣдующія два отдѣленія, ш естое и седь
мое, заняты ЭтиограФІею Енисейской губер
ній: здѣсь новое обширное поприще тр у д о 
любію и образованности автора и новая пища 
любознательности читателя. Вы найдете 
здѣсь описаніе Остяковъ, Самоядовъ, Юраковъ, 
Якутовъ, Тунгусовъ, Татаръ, которые под
раздѣлены на разныя родоначалія, казаковъ 
и наконецъ старожиловъ-кресгпьянъ. А вторъ  
не вѣритъ безотчетно чужимъ словамъ и  
мыслямъ, но старается самъ повѣрить ихъ и 
отыскать истину: такъ напр. въ этногра
фіи Самоядовъ онъ разсматриваетъ мнѣнія 
объ нихъ Фишера и Стралленберга$ потомъ  
предлагаетъ вамъ собственное предположе
ніе о происхожденіи Остяковъ о тъ  народа 
Уйгуровъ, жившихъ у  источника Енисея, 
и часть которыхъ перешла потомъ на бе
рега Иртыша; вскорѣ за симъ вы ч и таете  
цѣлое ученое разсужденіе о Кайбалахъ, ко
торыхъ г. Степановъ причисляетъ къ Та
тарскому племени, опровергая мнѣнія объ 
нихъ Спаскаго, Палласа, Зябловскаго, Полеваго. 
Въ статьѣ о вѣроисповѣданіи бродячихъ 
народовъ любопытна мысль автор а, ч т о  
Шаманской религіи не сущ ествуетъ, или, 
ч т о  Шаманство не есть религія. Филологи 
съ удовольствіемъ замѣтятъ образцы языка
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Сибирскихъ инородцовъ; обыкновенные лю
бители чтенія поблагодарятъ автора за 
интересныя подробности о вѣроисповѣданіи, 
нравственности, просвѣщеніи, домашнемъ 
бытѣ, нравахъ, обыкновеніяхъ и обрядахъ 
жителей Енисейской губерніи.

Желая' сдѣлать книгу свою болѣе полною 
и удовлетворить весьма естественному лю
бопы тству читателя знать, ч то  была Ени
сейская губернія до настоящаго времени, 
авторъ оканчиваетъ свой трудъ  историче
скимъ очеркомъ губерніи съ конца X Y I с т о 
лѣтія. Васъ займетъ здѣсь описаніе подви
говъ нашихъ воеводъ, покорявшихъ дйкарей 
Сибири; но вмѣстѣ съ тѣмъ вы пожалѣете, 
о т ъ  чего авторъ такъ мало говоритъ объ 
Енисейской губерніи истекшаго столѣтія, 
о т ъ  чего не изобразилъ онъ х о т я  кратко 
состоянія этаго края въ различныя эпохи.—- 
Можетъ быть совершенный недостатокъ  
матеріаловъ послужитъ ему извиненіемъ, 
можетъ быть это  не входило въ его планъ, 
можетъ быть это  была бы уже роскошь; 
но г. Степановъ во всей книгѣ такъ избалот 
валъ насъ, такъ былъ во всемъ предупреди- 
теленъ, что мы щитали себя въ правѣ т р е 
бовать отъ  него этой роскоши.

Чтобы познакомить читателей нашихъ 
съ слогомъ автора и съ общимъ взглядомъ 
его на Енисейскую губернію, мы выписка 
каемъ здѣсь двѣ послѣднія страницы 3-го 
отдѣленія, и прощальный взглядъ его на э т у  
губернію.

«Осмѣливаюсь главу сію кончить сравне- 
ніемъ: пространство земли, мною описанное;

- съ ея народонаселеніемъ въ настоящее вре
мя, есть недоконченная картина. На пер
вомъ планѣ все имѣетъ надлежащее распо
ложеніе, все имѣетъ уже Формы, тѣнь и 
свѣтъ; только недостаетъ живости, бле
сковъ колорита.— За первымъ планомъ карг 
шиды, въ свѣтломъ сумракѣ выказываются 
какіе-то сливающіеся образы; но глубь ея, 
но даль. . . .  тамъ нѣтъ еще ни малѣйшей 
черты художника. К т о  знаетъ, какой заро
дышъ хранится въ мысляхъ его? что скры
вается въ будущемъ?»

«Можетъ быть, черезъ тысячу или болѣе 
лѣтъ, земли померзлыя покроются нивами,

образуется даль; можетъ быть, не въ столь 
продолжительное время, поселенія Маргенко 
сдѣлаются прекрасными деревнями и возник
н утъ  новыя, между Илймпеемъ и Тазомъ,— 
сливающіеся образы получатъ характеръ. 
До тѣ хъ  поръ все п усто отъ  береговъ мо
ря Ледовитаго до Енисейска, на простран
ствѣ 2000 вер стъ , и все народонаселеніе 
усредоточиваетея только на Югѣ, на про
странствѣ 650 верстъ. Нельзя сказать, ч то
бы въ сихъ мѣстахъ заселены были однѣ до
роги, которыя дѣйствительно не уступ я тъ  
въ семъ отношеніи Европейской Еоссіи; 
нѣтъ, нѣтъ; округъ Ачинскій и Краснояр
скій, вообще Енисейскій между Енисеемъ и 
Томскою границею, Канскій по лѣвую с т о 
рону большой дороги отъ  Красноярска къ 
Иркутску, и Минусинскій по Тубѣ и къ го
рамъ Саянскимъ, имѣютъ довольно близкія 
селенія. За всѣмъ тѣмъ и сей заселенный 
край губерніи Енисейской не можетъ еще, 
въ сравненіи съ количествомъ земли, похва
литься своимъ народонаселеніемъ. Не ки
ш итъ народъ въ поляхъ необозримыхъ, вол
нующихся, осистымъ золотомъ; не видно 
по большимъ дорогамъ, съ пилами и топ о
рами, добрыхъ и веселыхъ работниковъ, не 
раздается удалыхъ пѣсень бурлаковъ отча
янныхъ. Не видно тамъ, на долинѣ, трудо
любивыхъ, какъ муравьи, грабарей, съ ихъ 
качками на дощатыхъ помостахъ, между 
глинистыми пирамидами; не. выдается изъ 
Земной, липовой опушки, высокая связь кир
пичнаго зданія, вокругъ котораго по вися
чимъ лѣстницамъ суети тся  народъ съ кир
ками й лопатками; тамъ, на зеленомъ взгорьѣ, 
не вьются пещаныя тропинки и черезъ гре- 
мячіе ручьи не перекидываются легкія дуги 
мостовъ; нѣтъ красивыхъ, свѣтлыхъ господ
скихъ домиковъ, съ густыми садами, хлѣбня- 
мк, почернѣвшею отъ  лѣтъ церковью, возлѣ 
которой бѣлѣютъ склепы дѣдовскіе; нѣтъ  
великолѣпныхъ палатъ съ колоннадами и 
портиками, съ тѣмъ длиннымъ рядомъ кри
стальныхъ навѣсовъ, которые такъ преле
стно горятъ при зарѣ вечерней, прикры
вая румяные плоды иноземные; нѣтъ этихъ  
блесковъ въ природѣ дикой,—нѣтъ облика въ 
картинѣ!»
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«Впрочемъ, это  не мѣшаетъ ни благу т у -  
земцовъ, ни благу царства».

ссСъ моей сщороны бросаю прощальный 
взглядъ на Енисейскую губернію; окидываю 
всё ея пространство, естественное произ
веденіе , наронаселеніе, промышленность , 
б огатств о , выгоду, приносимую общему 
государственному благу. — Мнѣ предспта- 
вляетсятространство земли, которое соста
вляетъ наивеличайшую губернію между всѣ
ми въ Россійской Имперіи, исключая Тоболь
скую, и самую отдаленнѣйшую за исключе
ніемъ Иркутской. Великолѣпнѣйшая рѣка, 
послѣ знаменитой Лены, орошаетъ её отъ  
Монголіи до моря Ледовитаго, на нѣсколько 
тысячъ верстъ, не удѣляя водъ своихъ губер
ніямъ сопредѣльнымъ, и принимая въ себя 
подобныя тѣмъ, котррыя въ Европѣ обра
щаютъ вниманіе народовъ. Мнѣ представляет
ся природа въ ея дикой красотѣ и муже
ственномъ могуществѣ : первостатейные
хребты  горъ, выбрасывая въ предѣлы воз
душные гордыя скалы свои, сохраняютъ въ 
нѣдрахъ богатѣйшія породы металловъ и 
камней, до коихъ едва прикасалась любопыт
ная рука искуства; вѣковые кедры, лист
венницы, пихты , сосны, занимаютъ неиз
мѣримыя полосы земли; пивныя, красильныя 
растѣнія, луга сочные, солончаки, преле
стнѣйшая Флора, покрываютъ наиплодотвор- 
нѣишую почву земли. Звѣри драгоцѣнные, 
табуны быстрыхъ коней, стада тучнаго  
рогатаго скота, безчисленныя стаи тузем 
ной и перелетной дичи, повсемѣстное богаіт  
ство въ превосходной рыбѣ,—все, все изоби
ліе, — все собственность народовъ , заселя
ющихъ щастливую страну сію. Я  вижу ихъ 
на семъ пространствѣ, какъ группу младен- 
цовъ, играющихъ па помостѣ Ватикана въ 
Римѣ. Я вижу эти  отрывки многихъ наро- 
родовъ различныхъ вѣръ, наружности, нра
вовъ, обычаевъ, соединенныхъ въ одно гра
жданство и живущихъ подъ кроткими зако
нами. Я  обнимаю ихъ промышленность, т о р 

говлю и прибытки; но взвѣшивая ихъ соб* 
ственную пользу съ пользою государствен
ною, нахожу, ч то  вся выгода склоняется на 
сторону % жителей, а не казны, которая, 
получая нѣсколько болѣе миліона, уп отр еб
ляетъ половину на расходы.» —

( Опопшпіе въ слѣд. листть.)

M O D E S .
— Allons vite mademoiselle Sophie, car le temps 

presse, il me faut encore aller chercher ma tante. . . . 
Pour le soir, il faut des bas de soie blancs, à jour et 
brodés, des souliers blancs venant de chez Chalopin, 
j'ue Vivienne. On change de corset, un corset que 
l’on a depuis le matin est déformé et la taille s’en res
sent. Une guimpe en batiste brodée et garnie d’une

f>etite Valencienne est placée sur le corset, afin que si 
a robe se dérange de quelque façon, ce dessous soit 

apperçu au lieu du lacet du corset.
Une robe de dessous très décolletée, en batiste, 

vient ensuite, puis une autre, en gros de Kaples blanc 
dont le grand .ourlet du bas est ouaté, afin de lui don
ner du soutien et de lui faire le rond, cette robe n’a 
pas de manches, parce que les cmanches bouffantes 
sont adaptées à la robe de dessus.

М О Д Ы .
— Ну скорѣе, Софья, пора уже, мнѣ же надо 

заѣхать еще за т ёту ш к о й .. .  . Для вечера, надо 
бѣлые шелковые чулки, прозрачные и вышитые, 
бѣлые башмаки отъ  Chalopin, въ улицѣ Vivienne. 
Необходимо перемѣнить корсетъ, потому ч т о  
т о т ъ , который надѣтъ съ утра, не такъ уже 
ловокъ, н въ таліи эт о  замѣтно. Вышитая ба
тистовая шемизетка (guimpe) и обшитая узень
кимъ кружевцомъ, надѣта на корсетъ для т о 
го, ч то  если корсетъ какъ нпбудь раздвипется, 
внизу была бы видна шемизетка, а не корсетный 
снурокъ.

Потомъ надѣвается поддѣвальпое платье бати 
стовое, съ весьма низко вырѣзаннымъ лифомъ; по
томъ верхнее бѣлое гроденаплевое, у  котораго ши
рокой рубецъ внизу съ ватой, для т о г о , чтобъ  
оно лучше стояло и округлялось. Это платье 
безъ рукавовъ, потому ч т о  пышные рукава вши
ты  въ верхнее платье.

(  О/готапіс сего писъліа въ слгьЪ. листкѣ.)

С. Петербургъ. —- Въ Типографіи Главнаго Управленія путей сообщенія и публичныхъ зданій. —

П ечатать дозволяется: 8о Сентября 1855 года.—Цензоръ А. Никитенко•
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Цѣна годовому изданію, 
состоящему изъ 10 4 So  
и 4 0 картинокъ модъ, въ 
С. П. бургѣ 30, съ до
ставкою и пересылкою 
Z s рублей.

Г О Д А .

П очто, несмысденная Никса ,
Въ болѣзни ввѣрила себя т ы  двумъ врачамъ!

Подобно удалымъ и сильнымъ двумъ гребцамъ :
Н а веслахъ мчашъ теб я  они ко брегу С тикса.

77. С у яі ар око въ.

СЛОВЕСНОСТЬ.
С У С А Н Н А .

(  Повѣетъ.)

Въ южныхъ областяхъ Франціи свашьбы 
почти всегда вѣнчаютъ въ полночь;—обрядъ 
сей, совершаемый въ такое необыкновенное 
время, имѣетъ въ себѣ ч т о -т о  особенно 
поэтическое, и потому долженъ возбуждать 
любопытство. Ъдучи ночью съ балу, или изъ 
т е а т р а , мимо ярко освѣщенной церкви, не
льзя не остановиться и не войти въ неё, 
чтобы взглянуть на вѣнчающихся. — Тамъ, 
при блескѣ свѣчъ — въ дыму паникадилъ— 
стои т ъ  брачная чеша, готовая произнести 
священный обѣтъ, и вамъ кажется, ч то  вы 
читаете главу изъ какого нибудь романа — 
и глаза ваши невольно обращаются въ о т 
даленную сторону паперти, гдѣ за колон
ною—въ темнотѣ, вы думаете увидѣть не- 
щастнаго любовника, закутаннаго въ широ
кій плащъ, или молодую дѣвушку, ж ертву  
любви и обольщенія, которая упадетъ въ 
обморокъ лищь дюлько невѣрный ея произ

несетъ роковое да и соединитъ судьбу свою 
съ другою.

Въ церкви «V. N. собралось, по случаю сватъ- 
бы, съ полдюжины любопытныхъ, которые 
въ ожиданіи церемоніи, занимались разсма
триваніемъ образовъ, древнихъ стѣнъ хра
ма и высокаго купола его, терявшагося въ 
темнотѣ — и дивились чудной игрѣ тѣней  
на живописи и барельефахъ, украшавшихъ 
карнизы зданія. Вдругъ послышался стукъ  
экипажей—и всѣ они побѣжали на средину 
паперти и раздѣлились на двѣ половины. 
Черезъ минуту двери отворились, вошло 
нѣсколько человѣкъ въ черныхъ Фракахъ и 
между ими рѣзко отдѣлялась легкая, воздуш
ная Форма молодой дѣвушки къ бѣлой какъ 
снѣгъ одеждѣ. Не мудрено было узнать въ 
ней невѣсту—и потому всѣ глаза тотчасъ  
обратились на неё. Оставя за собою лровр- 
жатыхъ, она поспѣшно подошла къ алтарю, 
бросилась на колѣни на каменный помостъ, 
и закрывъ лицо руками, молилась отъ  всего 
сердца. Въ семъ дѣйствіи её было столько 
искренней набожности, столько душевной 
скорьби, ч то  самый закоренѣлый безбожникъ
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почувствовалъ бы умиленіе и сталъ бы мо
литься съ нею. Склонивъ голову на руки, она 
не думала ни о прекрасномъ платьѣ своемъ, 
ни о кружевномъ покрывалѣ, и мяла поме- 
ранцовую гирланду, украшавшую русые ея 
волосы. Э та небрежность, ѳто равнодушіе 
ко всему, кромѣ одного предмета, придавали 
ей невыразимую прелесть, и всякой, смотря 
на неё съ участіемъ, желалъ угадать, какое 
горестное отрѣченіе или какую пламенную 
молитву приносила она къ престолу Все
могущаго.

Хромая и медленно подошелъ женихъ и 
сталъ возлѣ дѣвушки. Глаза зрителей у ст р е
мились на него, потомъ на невѣсту—и сра
вненіе было горестно. Увы! онъ былъ старъ, 
дряхлъ и изувѣченъ ранами.—Рѣдкіе, совсѣмъ 
бѣлые волосы едва покрывали его голову; 
станъ его былъ согнутъ подъ бременемъ 
лѣтъ; широкой рубецъ на лбу, звѣзда, мно
жество крестовъ и блестящіе эполеты, по
казывали въ немъ заслуженнаго воина; но 
самые эти  знаки отличія, самыя раны и лѣ
т а  старца, — словомъ все, ч то  въ другомъ 
случаѣ вселило бы къ нему почтеніе, про
изводило въ сію минуту ропотъ и негодо
ваніе въ присутствующихъ.—За чѣмъ,—шеп
тали они: хотѣлъ онъ этой награды, за дол
говременную службу свою?—Зачѣмъ не искалъ 
другихъ радостей, другаго солнца, чтобы со
грѣть остывшее свое сердце?—Ему ли обла
дать этимъ прелестнымъсуществомъ, создан
нымъ для любви юной и пламенной; этимъ 
прекраснымъ цвѣткомъ, распустившимся для 
украшенія свѣта, а не для того, чтобы вя
н уть  въ мрачномъ убѣжищѣ дряхлаго ста
рика , и гибнуть наконецъ въ первой веснѣ 
своей? —

Окончивъ молитву, молодая дѣвушка под
няла голову—и блѣдное лицо ея выразило 
ти хую  покорность Провидѣнію. Но замѣтно 
было, ч то  горесть ея была не недавняя, не 
случайная и происходившая отъ  неравен
ства брака ея. Нѣтъ! Э та была одна изъ 
тѣ хъ  глубокихъ, врожденныхъ горестей, съ 
которыми иные нещастные роднятся еще 
въ колыбели, и съ малолѣтства носятъ на 
іономъ челѣ своемъ роковую печать ихъ.

Но одни только зрители занимались бѣд
ною дѣвушкою,—изъ тѣхъ же, к то  пріѣхалъ 
съ нею, не было ни одного близкаго человѣ
ка т о й  или другой стороны: ни отц а, ни 
матери, ни родственниковъ, ни подругъ, 
никого, к то  бы пролилъ слезы умиленія или 
жалости, к то бы молился о щастіи супру
говъ; четыре свидѣтеля, холодные, равно
душные, призванные для соблюденія Формы, 
и два или т р и  знакомыхъ генерала—вотъ  
всё. — Между тѣмъ вѣнчаніе продолжалось. 
Священникъ прочелъ молитвы—и при размѣ
нѣ колецъ, спросилъ у  жениха: желаетъ ли 
онъ вступить въ супружество съ Сусанною 
Тибо?— «Желаю!» отвѣчалъ старикъ громко 
и вытянувшись.

Невѣста не отвѣчала ничего, но только 
наклонила голову—и э т о т ъ  неполный и не
опредѣленный знакъ показался священнику 
достаточнымъ согласіемъ въ глазахъ Бога и 
людей. Зрители не могли понять, о т ъ  чего 
никто изъ свиты жениха и невѣсты не 
удивился этому странному молчанію.

Въ э т у  минуту вдругъ за толпою кто- 
т о  вздохнулъ и т и х о  произнесъ: бѣдная /  — 
Одинъ молодой человѣкъ изъ зрителей обер
нулся и увидѣлъ въ тѣни женщину низкаго 
состоянія, которая стояла въ нѣкоторомъ 
отдаленіи отъ  прочихъ. Одна изъ всѣхъ 
присутствовавшихъ казалась она тронутою , 
и слеза состраданія блестѣла на глазахъ ея. 
Примѣтивъ движеніе молодаго человѣка, она 
подошла къ нему и, отгадавъ его любопыт
ство, тотчасъ  приступила къ разсказу.

«Ахъ, сударь!»—сказала женщина: «сердце 
болитъ, глядя на э т у  сватьбу, и кто знаетъ  
эт у  бѣдную дѣвицу, т о т ъ  конечно пожа
лѣетъ о ней. Если вы х о т и т е  послушать, 
я всё разскажу вамъ.

«Её зовутъ Сусанною, и лѣтъ съ тринад
цать том у назадъ, она была красивѣе всѣхъ 
дѣтей въ городѣ нашемъ: бѣленькая, пол
ненькая, съ длинными кудрями, съ голубыми 
какъ лазурь глазками; губки какъ вишенки, 
щечки какъ алой цвѣтокъ! ну, сердце радо
валось глядя на неё. Народъ на улицахъ 
останавливался и любовался её миловид
ностью, её скорыми отвѣтами, и мы, сударь,
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всѣ сходили съ ума отъ  эшаго ребенка.. . .  
Ахъ судьба, судьба!

«Правду говорятъ въ народѣ, ч то  умные 
дѣти или недолговѣчны, или р астутъ  не на 
радость! Притомъ мать Сусанны семь лѣтъ 
была бездѣтна, ц всё просила у  Бога ребен
ка. Сколько исходила она псгобѣщанію, сколь
ко ставила свѣчь Божіей Матери! сколько 
пѣли молебновъ! а вѣдь вы знаете, сударь, 
ч т о  вымоленный ребенокъ родится на горе 
въ бѣломъ свѣтѣ, потому ч то  Господь Богъ 
вѣдаетъ, кому дать дѣтей и кому нѣтъ. 
Такъ и случилось; Небо послало ей дитя, ужь 
подлинно сказать, что на диво всему міру!— 
Да что-жь вышло! Разъ въ ясный день она 
взяла съ собою дочь кататься по морю,— 
вдругъ поднялся вѣтеръ, лодка опрокинулась; 
съ берегу бросились было помогать,—да ужь 
поздно; изъ семи человѣкъ пятеро потонули  
и съ ними мать Сусанны. Дѣвочку вытащили 
за-мертво, откачали, оттерли, — она очну
лась, стала плакать, хотѣла кликнуть мать— 
и вдругъ не могла выговорить ни слова. — 
Ахъ, сударь! у  бѣдняжки о тъ  горя и испу
гу отнялся языкъ, и она осталась нѣма на 
всю жизнь свою!

ссСъ тѣхъ поръ Сусанна сдѣлалась уже не 
т о , ч то  прежде. Никто не жалѣлъ о бѣдной 
сиротинкѣ, и когда сердечная проходила по 
улицѣ, въ черномъ платьицѣ, худая и съ 
больнымъ лицомъ, т о  никто не смотрѣлъ 
на неё—и никому не хотѣлось говорить съ 
нѣмою.

«Одна дальняя родственница взяла однако 
её изъ сожалѣнія къ себѣ—-и скоро Сусанна 
выросла, пополнѣла и сдѣлалась красивѣе 
прежняго; однако-жь всё грустила о томъ, 
ч то  Господь Богъ отнялъ у  неё языкъ. И  
подлинно, безъ него что и въ пригожествѣ 
молодой дѣвушкѣ ? — Цѣлые дни сидѣла она 
одна и никогда не бывала съ подругами; — 
только каждый день ходила въ церковь и 
ждала годовыхъ праздниковъ, потому ч то  
въ т ѣ  дни дольше бываетъ обѣдня и ходятъ  
съ крестами по городу. — Бѣдняжка радова
лась Свѣтлому Воскресенью, Рож деству, 
Троицѣ, когда убираютъ зеленью церьквы, 
носятъ по улицѣ образа съ хоругвями и

молодыя дѣвушки бросаютъ цвѣты по доро
гѣ. — Тогда Сусанна наряжалась въ бѣлое 
платье, надѣвала длинное покрывало, кото
рое вышивала цѣлый годъ къ празднику и 
ходила съ толпою за крестами, съ молит
венникомъ въ рукахъ; но голосъ ея не раз
давался, когда другія дѣвицы пѣли священные 
стихи !

«Народъ смотрѣлъ на неё и дивился вслухъ 
красотѣ ея и набожности; а у  бѣдной Су
санны сердце надрывалось—ина другой день 
она приходила въ церковь съ расплаканными 
глазами и молилась еще усерднѣе прежняго. 
Наконецъ родственница, у  которой она жи
ла, умерла (дай Богъ ей царство небесное) и 
Сусанна осталась безъ пристанища.—Ч то ей 
было дѣлать?—Ку да приклонить голову?—Опа 
собралась и т т и  въ монастырь, ибылабы вѣрно 
хорошею и благочестивою монахинею, если 
бы Богъ не опредѣлилъ иначе. — Вдругъ, съ 
мѣсяцъ том у назадъ, пріѣхалъ сюда по дѣламъ 
какой-то генералъ, старый пріятель ея по
койному отц у, — увидѣлъ её и посватался. 
Онъ , сударь, богатъ, имѣетъ большой чинъ; 
ä она бѣдна, безпріютна, какъ было ней
т и  за него ? бѣдняжка согласилась — и 
вотъ ! . . . . »

Разсказъ доброй старушки кончился вмѣ
стѣ  съ службою, и молодые вышли изъ 
церкви. Зрители разбрелись каждый въ свою 
сторону—и ночной вѣтеръ развѣялъ легкоё 
впечаіплѣніе, произведенное на нихъ участью  
бѣдной Сусанны. Черезъ часъ послѣ сватьбй 
генералъ увезъ жену свою въ Парижъ.

Прошло два года —г и Сусанна—богатая, 
знатная, жила въ улицѣ I I I . . .  въ прекрас
номъ домѣ, убранномъ со всею прихотью  
вкуса и роскоши. Генералъ, который служилъ 
во время республики, во всѣхъ кампаніяхъ 
Бонапарта, и оставилъ армію только послѣ 
сраженія при Ватерло, купилъ эт о т ъ  домъ 
потому, ч т о  онъ находился близъ стараго 
дворца перваго консула, котораго память 
была для него священна.

Вмѣстѣ съ генераломъ жилъ старый его 
сослуживецъ, сражавшійся на берегахъ Нила 
и Луары—Георгъ. Онъ былъ одинъ изъ тѣхъ  
обломковъ воинственной славы Наполеона, ко-



—  644 —

іпорые - нынѣ стали такъ уже рѣдки. По 
роспускѣ арміи, онъ пріѣхалъ къ генералу, 
поселился у него безъ всякой церемоніи, и 
скоро сдѣлался господиномъ въ домѣ, потому 
ч т о  старикъ, усталый отъ  службы, изну
ренный ранами, не входилъ ни во ч то  и 
радъ былъ положиться во всемъ на вѣрнаго 
и безкорыстнаго друга своего. Пр итомъ 
Георгъ былъ для него чрезвычайно пріят
нымъ собесѣдникомъ, т о  есть, что онъ съ 
удивительнымъ терпѣніемъ слушалъ по ве
черамъ безконечные разсказы генерала о по
ходахъ и сраженіяхъ, въ коихъ они вмѣстѣ 
участвовали. Все сіе продолжалось до тѣхъ  
поръ, пока дѣла принудили генерала ѣхать 
въ городъ N., откуда скоро написалъ онъ 
Георгу, ч то  имѣетъ намѣреніе жениться.

Георгъ не повѣрилъ и принялъ это  извѣ
щеніе за ш утку.—Вотъ какъ изволитъ под
смѣиваться надо мною,—говорилъ онъ самъ 
себѣ: ну куда ему старику жениться, когда 
онъ и въ молодыхъ лѣтахъ мало думалъ о 
женщинахъ, и не разъ мнѣ признавался, ч то  
никогда никакая любовишка не вертѣлась у  
него въ умѣ ни на минуту? А теперь  
уже ли южное солнце растопило полувѣко
вой ледъ на сердцѣ его? Ха! ха! ха! Напалъ 
на дурака! Повѣрю я ему!—

Но какъ же остолбенѣлъ бѣдный Георгъ, 
когда чрезъ нѣсколько дней послѣ письма 
подъѣхала къ крыльцу дорожная карепіа, и 
онъ, отворя дверцы, увидѣлъ въ ней возлѣ 
генерала молодую подругу его. Генералъ 
представилъ ему. Сусанну и ждалъ привѣт
ствія; но Георгъ стоялъ какъ вкопаный и не 
могъ вымолвить ни одного слова, мысленно 
порицая безразсудство друга своего; когда 
же наконецъ генералъ, какъ бы угадывая, ч то  
происходило въ умѣ его, сказалъ ему на ухо: 
ссДругъ мой, она нѣма; она была бѣдна и не 
имѣла пристанища; я женился на ней изъ 
жалости.:»— Тогда Георгъ извинилъ друга въ 
душѣ своей; но мысль, что съ появленіемъ 
молодой хозяйки все измѣнится въ домѣ, не 
переставала однакожъ тревожишь добраго 
инвалида

И въ самомъ дѣлѣ, домъ генерала, гдѣ такъ  
долго властвовалъ Георгъ, сталъ совершенно 
вверхъ дцомъ, съ т о й  минуты, какъ Сусанна

вошла въ него. Всё въ немъ заблистало, за
сіяло, голыя и запачканныя стѣны покры
лись дорогими обоями, картинами, зеркала
ми; вездѣ свѣтились бронза, мраморъ, Ф ар
форъ; словомъ, скромное жилище стараго ге
нерала, волшебнымъ мановеніемъ жезла Сусан
н ы превратилось въ одинъ изъ прекраснѣй
шихъ домовъ на шоссе; съ домомъ переро
дился и самъ хозяинъ: онъ забылъ свою пре
красную восточную тр убк у, обдѣланную въ 
янтарь и золото, которую нѣкогда пода
рилъ ему Каирскій паша ; бросилъ души
стый Левантскій табакъ и богатый кисетъ, 
шитый жемчугомъ по шелковой матеріи, 
который прежде всегда висѣлъ у  него на 
пуговицѣ, когда во время утреннихъ прогу
локъ своихъ по саду, онъ, куря трубку, без
жалостно топталъ въ разсѣяніи гряды тюль
пановъ и гіацинтовъ, къ ужасу и сожалѣнію 
садовника. — Теперь тюльпаны и гіацинты 
безопасно цвѣли передъ терасою дома, по
том у ч то  Сусанна любила цвѣты и укра
шала ими комнаты и грудь свою. Трубка, 
табакъ и кисетъ, на память прошедшаго, 
прибраны были вмѣстѣ съ старыми мунди
рами, ружьями, саблями и пр. въ особую 
комнату, которую генералъ прозвалъ арсе
наломъ своимъ. Словомъ, довольно было одно
го взгляда Сусанны, одного непріятнаго дви
женія ея, чтобы заставить его навсегда о т 
казаться отъ  трубки; и когда Георгъ спро
силъ его, для чего онъ пересталъ курить, 
т о  онъ просто, <безъ всякаго увеличенія 
жертвы своей, отвѣчалъ ему: «для того, ч т о  
жена не тер п и тъ  табачнаго духу.»

Такимъ образомъ всѣ прежнія военныя при
вычки оставилъ опъ въ угодность жены 
своей, безъ усилія, безъ ропота, и покоряясь 
нововведенному порядку, со всею кротостію  
дитяти . Онъ уже не разсказывалъ Георгу о 
походахъ, примѣтя, ч то  Сусанна зѣвала, слу
шая его разсказы; не говорилъ громко, не 
плевалъ на коверъ; словомъ, привычки, разго- 
воръ, самый нравъ, всё измѣнилось въ немъ до 
невѣроятной степени.

До женитьбы своей, генералъ бывалъ по 
временамъ вспыльчивъ, раздражителенъ ж 
даже грубъ съ домашними. Старыя раны, 
прозванныя имъ по именамъ сраж/еній, на



— 645 —

которыхъ онъ получилъ ихъ, часто, съ пе
ремѣною атмосферы, тревожили его Физиче
ски и нравственно. Каждое у т р о  Георгъ, про
сыпаясь, подходилъ къ окну, и если шелъ 
дождь, или дулъ сѣверный вѣтеръ, т о  онъ, 
предчувствуя домашнюю бурю, говорилъ са
мому себѣ: ну, бѣда! Лейпцигъ крѣпко будетъ  
бунтовать сегодня; или: нынѣшній день Фар
фору не уцѣлѣть, Дрезденъ дастъ себя знать!— 
Но съ женитьбою генерала, казалось, что и 
самыя раны его присмирѣли;—покрайней мѣрѣ, 
ни дождь, ни градъ, ни холодъ не имѣли 
никакого вліянія на обхожденіе его съ Су
санною.

Воспитанный подъ барабаннымъ боемъ, 
на бивакахъ, въ пылу битвы, при свистѣ 
пушечныхъ ядеръ, генералъ не терпѣлъ ни
какой принужденности, никакого притвор
ства, и слѣдовательно ненавидѣлъ большой 
свѣтъ, презиралъ его и никогда не ѣздилъ въ 
общества; но вдругъ явился туда  съ женою, 
привыкъ къ свѣтскимъ удовольствіямъ, поко
рился приличіямъ, сидѣлъ не зѣвая въ И та- 
ліанской оперѣ, не пропускалъ ни концер
товъ, ни баловъ, и не смотря на больную 
ногу свою, сталъ бы можетъ быть гпанцо- 
вать, если бы жена того  потребовала.

Генералъ гордился своею Сусанною; радо
вался побѣдамъ ея, любовался ею, какъ игруш
кою! Самый Георгъ, который сначала такъ 
горевалъ, когда они явились въ домѣ, вдругъ 
сдѣлался ревностнымъ услужникомъ и даже 
рабомъ этой обворожительницы. Но чѣмъ 
пріобрѣла она такую власть надъ старика
ми своими? К ротостью  нрава? покорностію? 
О нѣтъ! Сусанна не была добрая, тихая  
женщина, посвятившая себя домашней жиз
ни и больному мужу своему; она стала уже 
не т а  скромная, нёщасгпная дѣвочка, к ото
рая только въ тяжкойг работѣ забывала 
тоску свою и предавалась ей по праздникамъ, 
какъ отдохновенію. Нѣтъ, эта бѣдная дѣвочка 
удивительно созрѣла тѣломъ и душею, и подъ 
солнцемъ моды и роскоши, расцвѣла какъ гор
дая роза. Самая наружность ея измѣнилась: 
она чрезвычайно выросла, походка ея развя
залась и всѣ движенія стали смѣлы и непри
нужденны; прежнія кроткія черты лица 
приняли выраженіе кокетства и тщеславія;

глаза, изъ голубыхъ, сдѣлались синими, брови 
и волосы рѣшительно потемнѣли,—и эѳирное, 
Небесное существо, превратилось въ пре
красную и модную женщину, знающую всю 
силу своихъ прелестей.

И такъ Сусанна сдѣлалась горда, своенрав
на, вспыльчива; ея желанія были неограни
ченны, настойчивость въ требованіяхъ без
мѣрна, и обращеніе съ мужемъ грубо до 
дерзости. Она не смотрѣла ни на что, не 
щадила никого, пренебрегала всѣми, и со 
всѣмъ тѣмъ нравилась и .была любима до 
обожанія. Въ свѣтѣ -извиняли неровность ея 
характера, приписывая её потерѣ языка—и 
жалѣли о ней. Дома, мужъ не зналъ какъ 
утѣш ить её, отгадывалъ и предупреждалъ 
малѣйшія ея желанія и лелѣялъ её какъ ми
лаго ребенка, съ тѣмъ тонкимъ и нѣжнымъ 
искусшвомъ угождать бездѣлками, которымъ 
особенно обладаютъ старые мужья и пожи
лые обожатели молодыхъ красавицъ. Сло
вомъ, не она—юная, здоровая, пеклась о дрях
ломъ и больномъ мужѣ; не она поддерживала 
шаги его, и покоила его старость; но напро- 
пйнвътого, онъ ходилъ за нею, какъ за слабымъ, 
бѣднымъ существомъ, которое Небо ввѣрило 
его попеченію; онъ любилъеё, какъ любитъ 
отецъ единственную дочь свою, — любилъ 
безкорыстно, не требуя ничего для себя, 
но жертвуя имѣніемъ своимъ, покоемъ, жиз
нію—для ея прихотей, для ея необузданнаго 
тщеславія. Неблагодарная платила ему хо
лодностію и почти презрѣніемъ; но бѣдный 
старикъ не замѣчалъ ничего—и одинъ взглядъ, 
одна улыбка, награждали его за цѣлую жизнь 
самоотверженія; если иногда ввечеру, когда 
онъ уходилъ въ спальню свою, Сусанна бра
ла его за руку, или давъ* поцѣловать себя въ 
лобъ, говорила знаками съ видомъ довольной 
царицы: сегодняшній вечеръ мнѣ было весе
ло—музыка была хороша—спектакль занима
теленъ, благодарю васъ!' т о  добрый генералъ 
забывалъ усталость, плакалъ отъ  радости и 
въ восторгѣ благодарилъ жену свою.

Онъ выучился говорить съ нею посред
ствомъ знаковъ, съ удивительною скоростію; 
понималъ всѣ оттѣнки, всѣ смѣлые оборо
ты , всѣ тонкія подразумѣнія языка ея, въ 
самыхъ трудныхъ его измѣненіяхъ—иотвѣ-
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чалъ ей съ равною свободою. Любовь и жа
лость открыли ему тайну ѳшаго языка, об
ворожительнаго, когда изъясняется на немъ 
прекрасная женщина; когда мысль ея, какъ 
будто  пренебрегая способомъ выражать се
бя условными звуками, изъясняется всѣмъ су
ществомъ ея, говоритъ ея движеніями, улыб
кою, пламенемъ глазъ; творитъ живое, все
сильное слово изъ каждой черты лица, изъ 
каждаго движенія руки, каждой Формы тѣла, 
и изъ всего вмѣстѣ составляетъ для себя 
языкъ чудный, живописный, таинственный, 
полный краснорѣчія, молчанія, драмы!

(Окончаніе въ слѣд. листкѣ) .

ВЫДЕРЖКИ ИЗЪ БАТЮШКОВА.

Я  часто съ удовольствіемъ неизъяснимымъ 
смотрю, какъ наши казаки безпечно проѣз
жаютъ черезъ Аустерлицкой мостъ, любу
ясь его удивительнымъ построеніемъ; съ 
удовольствіемъ неизъяснимымъ вижу Рус
скихъ гренадеръ передъ Тролновой колонной, 
или у  рѣшетки Тюльери, передъ arc de 
triomphe, гдѣ изображенъ и Ульмъ,и А устер
лицъ, Фридландъ и Іена; еще съ большимъ 
удовольствіемъ смотрю на нашихъ воиновъ, 
гуляющихъ съ инвалидами на широкой пло
щади, принадлежащей ихъ дому.

СТИХОТВОРЕНІЯ.
ГРУСТЬ ПО РОДИН®.

(Н а  извѣстную м узы ку славнаго вальса гр. Г а - 
ленбергаJ .

Дѣва! слой мнѣ пѣснь родную,
Пѣснь о Русской сторонѣ:

Сердцу тош но, сердцу больно,
Сердце просится домой.

*
Много славныхъ, много дивныхъ 

Городовъ въ странѣ чужой;
Но душа въ чужбинѣ вянетъ,

Мысли въ родину летятъ.
*

Много злата и лазури
Въ чужеземныхъ небесахъ;

Свищутъ бури, воютъ бури.
Въ нашихъ пасмурныхъ лѣсахъ.

*
Я привыкъ къ пустыннымъ бурямъ. 

Приглядѣлся я къ снѣгамъ:
И томитъ меня, въ чужбинѣ,

Ясный, ясный, знойный день...,
«

Надъ Днѣпромъ—рѣкой родною,
Есть завѣтный уголокъ:

Тамъ живетъ краса-дѣвица,
Тамъ мой рай покинулъ я . . .

*
Дѣва! спой же пѣснь родную,

Пѣснь о Русской сторонѣ:
Сердцу тошно, сердцу больно,

Сердце просится домой.
Ѳ. Глинка.

О М О Н И М Ъ .
На вьючной лошади походы мы ломаемъ,

У нищихъ за спиной сидимъ,
Съ почталіонами на тройкѣ мы катаемъ.

А вмѣстѣ съ симъ,
Иль съ этимъ:

Уѣзднымъ городомъ мы служимъ небольшимъ, 
И, по гусарскому полку, на славу гордо мѣтимъ.

Въ No 8 о-мъ, помѣщенная шарада значитъ: Mai-tresse.

К Р И Т И К А .
Е н и сей ск ая  г у б е р н ія ,  описанная г-мъ 

С теп ан овы м ъ , бывшимъ въ ней гражданскимъ 
губернаторомъ. С. Петербургъ.— 1835. Частъіі, 
стр. 216,  гастъ I I , стр. 139, X I V , съ стати
стическою таблицею и планами новыхъ поселеній 
длл ссыльныхъ.

(Окончаніе).

Для читательницъ же нашихъ предлагаемъ 
бук ету изъ цвѣтовъ Енисейской губерніи, 
собранныхъ искусною рукою г. Степанова.
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Э то  отрывокъ изъ описанія царства ра

стеніи.
«Тамъ во всей красѣ по равнинамъ и о т 

логимъ холмамъ пестрѣю тъ лиліи, пунцо
выя, фіолетовыя, пёстрыя, палевыя ; тамъ  
лазуревые цвѣты разновидныхъ генціанъ 
мѣшаются съ огненнымъ цвѣтомъ лих
нисъ , или распускаются малиновые піоны 
подъ высокими чешуистыми ЭФорбіями; или, 
наконецъ, астры разнаго цвѣта и видовъ 
разсыпаны по зелени атласистой. Здѣсь ане
моны палевые и синіе подернули цѣлое по
ле; долины алѣютъ аврикулами, перемѣшан
ными съ бѣлыми многовѣтвистыми анемо
нами. Ниже , подлѣ самаго ручья, раскиды
вается щеголеватый пикульникъ 6лѢдно-фіо- 
летоваго цвѣта надъ густою  своею осокою. 
Въ березовой просвѣчивающейся рощѣ го
рятъ  оранжевые цвѣты треліи; далѣе, изъ 
глуши кустарниковъ проглядываютъ зон
тичные цвѣты благовонной валеріаны и 
страшной цикуты, или выставляются крас
ные и желтые гранаты кордуса. Близъ 
утеса  возвышаются цвѣтныя пирамиды си
няго и палеваго аконита; неподалеку отъ  
нихъ, аконитъ вьющійся, развѣшиваетъ пле
тенки свои высоко по кристалламъ сосѣд- 
ственной скалы ; острова и луга покрыты 
душистыми и блистательныхъ цвѣтовъ го
рошками и подбористыми бобовниками и 
сѣтью хмѣлевыхъ лозъ, раскинутыхъ по 
вѣтвямъ тополовъ; но васъ обдаетъ пріят
нымъ запахомъ, ароматическимъ испареніемъ: 
это  собраніе благовонныхъ ирисъ, душис
ты хъ лилій, ночныхъ Фіалокъ, донника, ду
шицы, тимона, просяники, мяты, пижмы, 
божьяго дерева. Я  не повторяю о цвѣту
щихъ кустарникахъ, которые перемѣши
ваются съ цвѣтами въ образцовой красотѣ 
для цвѣточницъ; скажу только, что сіе смѣ
шеніе на мѣстности природы величавой, ди
кой, гдѣ, не смотря на пространство, мо
жно окинуть однимъ взглядомъ и горы пер
венствующія, и рѣку величайшую, и равни
ны, слившіяся съ небомъ, и лѣса вѣковые; 
сіе смѣшеніе красивѣйшихъ даровъ природы 
составляетъ неизъяснимую прелесть и по 
собственному своему достоинству и по той  
противоположности, какую составляютъ

они съ колоссальными предметами, и п о т о 
му соразмѣрному количеству ихъ, какое по
требно, чтобъ составить полное украше
ніе великаго цѣлаго. »

Въ написанныхъ нами строкахъ мы пере
дали только самый вѣрный о т ч ет ъ  впеча
тлѣній, которыя породило въ насъ внима
тельное чтеніе этой книги. Да упрекнутъ  
насъ скорѣе въ невѣжествѣ, нежели въ ка
комъ . либо пристрастіи. Чуждаясь совер
шенно послѣдняго, мы остаемся увѣрены, 
ч то  и самый образованный и притяза
тельный критикъ найдетъ въ книгѣ т. Сте
панова болѣе пищи своей любознательности, 
нежели поводовъ къ какимъ нибудь важнымъ 
упрекамъ автору. Все, ч то  мы съ своей с т о 
роны , не касаясь мелочей, можемъ сказать 
не въ похвалу этому сочиненію, заключает
ся въ слѣдующемъ: очеркъ исторіи Енисей
ской губерніи, какъ мы уже упомянули, не 
полонъ; статья  о Фабрикахъ и нѣкоторымъ 
образомъ все отдѣленіе о промышленности 
кажется намъ, по соразмѣрности, не столь 
полнымъ и не столь тщательно-обработан
нымъ, какъ другія части этой книги, особ
ливо относящіяся къ Физической географіи. 
Мы замѣтили также, что богатство мыслей 
и предметовъ отклоняло иногда автора отъ  
соблюденія строгой системы: намъ странно 
было встрѣтить въ отдѣленіи топографіи 
статьи  о народонаселеніи, бракахъ, болѣз- 
ц,яхъ, смертности.

Книга издана весьма опрятно и со вку
сомъ ; шрифтъ чёткій и довольно мелкій, 
бумага чистая, х о т я  къ щастію и не веле
невая , которая напрасно только возвысила 
бы цѣну на книгу. Корректура, къ сожалѣ
нію, очень неисправна; на каждой страницѣ 
в стр ѣ ти те вы двѣ или т р и  опечатки, ко
торыя иногда вводятъ читателя въ силь
ное заблужденіе ; какъ наир. на стр . 56-й 
первой части, гдѣ Тобольскъ показанъ уда
леннымъ отъ  Енисейска къ Западу только 
на 5°. Корректура т р еб у ет ъ  одной только 
Нѣмецкой акуратности, и мы очень уди
влены были отсутствіем ъ ѳтаго качества 
въ г. корректорѣ разбираемой нами книги, 
который долженъ быть непремѣнно Нѣмецъ, 
судя по страсти  его ставить прописныя
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буквы при именахъ нарицательныхъ. На
дѣемся , ч то г. Степановъ будетъ строже 
надзирать за корректоромъ при второмъ 
изданіи своей книги, котораго вправѣ ожи
дать отъ  вниманія публики, и къ которо
му желали бы .видѣть приложеннымъ алфа
витный указатель предметамъ : тогда бы 
сочиненіе сіе могло служить энциклопеди
ческими словаремъ Енисейской губерніи.

Сочиненіе г. Степанова продается во всѣхъ 
извѣстныхъ книжныхъ магазинахъ по 15 
рублей за экземпляръ, за пересылку прила
гается по раіцету за два Фунта. Желающіе 
получить сію книгу въ большомъ количе
ствѣ экземпляровъ, благоволятъ адресовать
ся преимущественно въ Библіотеку для 
чтенія (*) г. Калистратова, который при
нялъ на свои заботы все почти изданіе этой  
книги.

К. К.

М О. D E S.
Cette robe de dessus, qu’elle est jolie] qu’elle est 

fraîche! mademoiselle Jenny Raybaud vient de Геп- 
voyer à l’instant... elle est en crêpe blanc; au bas une 
grosse rûche de crêpe alternée rose et blanc. Une 
seconde ruche un peu moins haute est placée à un 
demi-pied de la première, celte seconde rûche se sé
pare sur le devant et va se rejoindre à la ceinture, ce 
qui forme comme une tunique. Entre la distance que 
forme les deux montans de la ruche, sont placés des 
nœuds de ruban rose, le dernier de ces nœuds est 
placé dans la ruche du bas. Un petit collet garni de 
ruche, descend sur un corsage plat et fait le cœur par 
devant. La ceinture rouge et blanche fait un petit 
choux derrière. Des manches courtes à deux sabots, 
séparés par bes ruches et un nœud. Des gants blancs, 
demi-longs, garnis de ruches de rubans rose et blanc, 
un mouchoir de là plus fine batiste brodé tout autour 
et aux coins, garni d’une Angleterre. Une petite cas
solette enrichie de turqiloise pendue par une chaîne

(*) По Б ольшой Садовод, близъ Кокушкина моста въ 
домѣ Семенова ІУо 200.

de Venise à une bague passée par-dessus le gant. Un 
évantail d’une démesurée grandeur à la Dubarry, ve
nant de la belle collection de Thessier-Drèvost, rue 
Richelieu.

Anna est prête., Anna  est jolie . . .  mademoiselle 
Sophie jette une écharpe de blonde sur les épaulés de 
sa maîtresse , qui joueuse dit en montant en voiture: 
chez ma tante . . .  comme autrefois je disais joyeuse 
aussi : chez .ma sœur...maintenant je suis comdamnée 
pour quelques temps, encore à mettre ce doux nom 
en tête d’une lettre seulement; mais vous savez que de 
loin comme de prés.... Sarah vous aime.

М О Д Ы .
Описанное верхнее платье, какъ оно красивоі 

какъ оно свѣжо! Г-жа Jenny Raybaud только что  
его прислала... Оно изъ бѣлаго крѣпа, внизу густой 
рюшъ, поперемѣнно розовый съ бѣлымъ. Второй  
рюшъ поуже, положенъ на полъ-фута разсщоя- 
ніемъ отъ  перваго ; эт о т ъ  второй рюшъ раздѣ
ляется спереди и соединяется у пояса, ч то  со
ставляетъ родъ тюника. Въ разстояніи между 
двухъ рюшей спереди , пришпилены банты изъ 
розовыхъ лентъ ; послѣдній бантъ пришпиленъ 
въ нижнемъ рюшѣ. Небольшой ворошинчекъ, об
шитый рюшемъ, лежитъ на гладкомъ лііфѢ и  со
ставляетъ спереди сердце. Изъ пояса, розоваго 
съ бѣлымъ, сдѣлана сзади капустка- Рукава ко
роткіе, съ двойными буфами, раздѣленными рюша
ми и бантомъ. Перчатки полу-длинныя , бѣлыя, 
обшитыя рюшами изъ бѣлыхъ и розовыхъ лентъ; 
платокъ изъ самаго тонкаго бати сту , вышитый 
вокругъ и но угламъ, а потомъ обшитый Англій
скимъ кружевомъ. Маленькая коробочка, украшен
ная бпрюзами, виситъ на Венеціанской цѣпочкѣ 
за кольцо, надѣтое сверхъ перчатки. Опахало чрез
мѣрной величины à la Dub a n y , изъ прекраснаго 
собранія подобныхъ вещей ThcssLcr-Lrcv ost, въ 
улицѣ Ришелье.

Анна готова, Анна хороша. . . . Софья накиды
ваетъ бдондовый шарфъ на плечи своей госпожи, 
которая съ веселымъ лицомъ входя въ карету, го
воритъ: къ тётуш кѣ . . . какъ нѣкогда я также съ 
весельемъ говаривала: къ сестр ѣ .. .  Теперь я осу
ждена на нѣкоторое время ставить эт о  милое имя 
только въ начадѣ письма; но ты  знаешь, %пъо вдаг- 
ли пакъ вблизи. Р . Сара тебя  любитъ.

С. Петербургъ, —  Въ Типографіи Главнаго Управленія кутей сообщенія и публичныхъ зданій. —

П ечатать позволяется:' б Октября года. — Цензоръ А. Никитенко;
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ЛИТЕРАТУРНЫЯ ПРИБАВЛЕНІЯ
к ъ РУССКОМУ ИНВАЛИДУ.

П Я Т Ы Й  ГОДЪ.
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В ы х о д и т ь  

по Средамъ н 

Субботамъ,
N â 8 2 .

СУББОТА, О к т я б р я  12 д н я  1835 г о д а .

Цѣна годовому изданію, 
состоявшему* изъ Ю4 No 
и  40 картинокъ модъ, въ 
С. IL бургѣ «о , съ до
ставкою и  пересылкою 
85 рублен.

Всѣхъ въ гостиной занимаетъ
Такой безсвязный, пошлый вздоръ,

Все въ нихъ такъ блѣдно, равнодушно;
Они клевепшутъ даже скучно.

À. П уш к и н ъ ,

СЛОВЕСНОСТЬ.
С У С А Н Н А .

(  Окотапіе.)
Сусанна была благодарна мужу за т о , что  

онъ понималъ её; — она цѣнила это  болѣе 
всѣхъ ласкъ его и угожденій, и сердилась на 
Георга, который часто смотрѣлъ на про
ворные знаки ея—вытараща глаза, улыбаясь 
цли пожимая плечами. — Особенно Сусанна 
не терпѣла писать; альбомы, карандаши, ко
торы е лежали у  неё на всѣхъ столахъ для 
сего употребленія, приводили её въ отчая
ніе и бѣшенство, какъ доказательства ея 
нещастія. — Она находила въ нихъ ч т о -т о  
ложное, чуждое, неестественное^какъ бы 
костыль подъ рукою хромат.

И так ъ  богатая, знатная, гордая Сусанна, 
была едва ли не жалчѣе прежней бѣдной и 
неизвѣстной дѣвочки. Судьба осыпавъ её бла
гами свѣта, измѣрила ими всю великость 
истиннаго ея бѣдствія — и давъ ей всё, въ 
замѣну одного только дара—сказала:' Ты не 
полугишъ его; но для молодой, тщеславной 
женщины, одаренной сильными чувствова

ніями, вто одно/  было всё'} и радости жизни 
исчезали для неё передъ Однимъ горькимъ, 
нестерпимымъ лишеніемъ!—Сусанна печали
лась, крушилась, здоровье её начало разстрои- 
ваться и наконецъ она рѣшительно занемо
гла; доктора объявили болѣзнь ея неизлечи-. 
мою—и нещастный генералъ былъ- въ о т 
чаяніи.

—Бѣдненькая умретъ,—говорилъ ежу Георгъ, 
утирая слёзы. — Она умретъ, потому ч то  
женщина не можетъ ж ить безъ языка} ле
каря эти  всѣ дураки и ничего не смыслятъ; 
а я увѣренъ,, ч т о  можно бы заставить её 
говорить по памяти, и какъ она нѣма не 
о тъ  рожденія, а по случаю, т о  можетъ, быть 
другой какой нибудь случай развязалъ бы 
языкъ ея. У насъ въ полку былъ пору
чикъ, котораго оглушило пушечнымъ ядромъ; 
въ другомъ сраженіи онъ получилъ рану въ 
голову, и опять сталъ < слышать;—конечно я 
не желаю, этаго лекарства Сусаннѣ, но раз
вѣ лекаря не могутъ выдумать другаго 
средства? —

Вдругъ пріѣхалъ въ Парижъ одинъ Нѣмец
кій принцъ съ докторомъ, о' которомъ мол



— 650 “

ва давно гремѣла въ цѣлой Европѣ.—  Кромѣ 
искуства своего, докторъ эт о т ъ  былъ ужас
но ученъ— сочинилъ многія книги, которыя 
переведены были на всѣ языки; велъ перепи
ску со всѣми академіями, и слѣдовательно, 
былъ въ свѣтѣ гораздо извѣстнѣе принца 
своего, хо тя  его свѣтлость происходилъ по 
діагональной линіи отъ  Императора Кон
рада*

Прибытіе двухъ сихъ знаменитыхъ п у т е 
шественниковъ. было публиковано во всѣхъ 
журналахъ;—доктора пригласили въ инсти
т у т ъ , академію, во всѣ ученыя общества; а 
принцъ посѣщалъ оперу, балы, театры , и 
изучалъ такимъ образомъ Парижскіе нравы 
въ подлинникахъ. Парижане, по благой при
вычкѣ своей, вѣрить слѣпо молвѣ— провоз
гласили принца восхитительно любезнымъ, 
а доктора его чудомъ учености и  глубоко
мыслія.—Принцъ былъ рыжъ, великъ, толстъ , 
неуклюжъ—и вальсировалъ какъ волчёкъ,. пу
щенный по полу. — Докторъ ужасно важни
чалъ, задиралъ голову вверхъ, былъ разсѣянъ, 
грубъ, и болталъ безъ умолку.—Натурально, 
ч т о  всѣ сходили отъ  нихъ съ ума.

Принцъ замѣтилъ, въ обществѣ Сусанну", 
генералъ замѣтилъ доктора.

—Можетъ быть Нѣмецъ эт о т ъ  поможетъ 
ей,—подумалъ онъ. На другой день попросилъ 
у  доктора аудіенцію—  и привезъ къ нему 
Сусанну. Докторъ тотчасъ вступилъ съ нею 
въ какой-то двусмысленный разговоръ, на 
который Сусанна отвѣчала сильными дви
женіями рукъ и глазъ—и разсказала всю свою 
исторію съ начала до конца. Докторъ, слу
шая её, покачивалъ головою, и генералъ начи
налъ надѣяться; наконецъ, послѣ еще нѣко
торы хъ таинственныхъ вопросовъ, отъ  ко
торы хъ Сусанна краснѣла , врачъ посмотря 
на. неё пристально, задумался — и потомъ 
обратясь къ генералу, сказалъ въ полголоса:

«О тдайте дочь вашу за мужъ, и я ручаюсь 
за её выздоровленіе.»

Генералъ отступ ил ъ  назадъ и остолбе
нѣлъ; Сусанна поблѣднѣла какъ смерть, а 
лекарь обезумѣлъ, примѣтя ошибку свою. 
Долго продолжалось молчаніе; — наконецъ 
докторъ, опомнившись, хотѣлъ прервать его, 
какъ вдругъ генералъ, боясь, чтобы онъ не

повторилъ совѣта вслухъ, проворно схва
тилъ его за руку ? отвелъ къ окну— и по
шептавъ съ нимъ минутъ съ десять, рас
кланялся и увезъ жену свою домой.

Сусанна, оправившись отъ  смятенія, при
творилась будто ничего не слыхала, и съ 
видомъ простодушія спросила дорогою у  
мужа: о чемъ говорилъ съ нимъ докторъ у  
окна, и не прописалъ ли ей какого лекарства?

—Никакого! — отвѣчалъ старикъ съ тяж 
кимъ вздохомъ; и Сусанна закусила себѣ губы 
до крови, опустила стекло и высунула голову 
изъ кареты, чтобъ освѣжить себя воздухомъ-

Пріѣхавъ домой, она заперлась въ своемъ 
кабинетѣ, и т р и  часа провела въ размышле
ніи. Неосторожное слово доктора открыло 
ей цѣлый міръ понятій и объяснило, пробу
дило многое,, ч то  спало въ душѣ ея. Для неё 
довольно было одного слова, чтобы постиг
нуть нещастіе свое во всей полнотѣ его, и 
признать себя обиженною, оскорбленною въ 
правахъ своихъ, и ч то  всего хуж е, осужден
ною быть во всю жизнь нѣмою.

Съ этой минуты Сусанна оживилась; она 
угадала всё, она узнала наконецъ, ч т о  слово 
дремало въ груди ея, и ч т о  было средство 
пробудить его .. . .  Но при сей мысли она 
содрогалась и" проклинала судьбу. — Чѣмъ, 
думала она, Заслужила я э т о т ъ  горестный 
жребій? За чѣмъ э т о т ъ  старикъ увидѣлъ 
меня? Безъ него я пошла бы въ монастырь 
или вышла за какого нибудь молодаго реме
сленника, бѣднаго какъ я, но съ которымъ 
бы я перестала быть нѣмою.—Ахъ, къ чему 
богатство, почести, когда они куплены цѣ
ною іцастія и душевнаго спокойствія,—когда 
я должна щ итать дни этаго старика и 
ждать смерти его, чтобъ освободиться отъ  
сего тягостнаго брака, или лучше сказать, 
отъ  этой жестокой насмѣшки судьбы!

Положеніе Сусанны было ужасно и похо
дило на припадокъ сильной горячки пли 
сумасшествія: она кусала себѣ пальцы, бѣгала 
по комнатѣ, рвала на себѣ волосы,—и тыся
чи нелѣпыхъ идей, тысячи преступныхъ 
намѣреній поперемѣнно волновали душу ея. 
Наконецъ, одна постоянная, давно господ
ствовавшая въ ней мысль взяла верхъ надъ
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прочими;— Сусанна рѣшилась и сказала сама 
себѣ : М  не буду итьлса, во гшо бы то ни стало.

На масляницѣ генералъ отлучился по дѣ
ламъ изъ Парижа, — ж Сусанна вспомйя, ч то  
за годъ передъ тѣмъ онъ возилъ её въ маске- 
радъ, вздумала ѣхать туда  одна.—Цѣлый день 
просидѣла она у  своего камина, держа въ ру
кахъ канву, но думая совсѣмъ не о работѣ. 
Наконецъ ударило 12 часовъ ночи — она на
дѣла домину, маску, заткнула за поясъ пун
цовый цвѣтокъ и отправилась въ оперу.

Пройдя сквозь толпу масокъ, она сѣла въ 
концѣ залы, какъ обыкновенно дѣлаютъ жен
щины, ожидающія приключеній. Прекрасное 
лицо ея было закрыто маскою, но за т о  прочія 
прелести ея являлись во всемъ блескѣ. Бѣ
лый атласный корсетъ рисовалъ роскошный 
станъ ея. Полныя плечи ослѣпляли мрамор
ной бѣлизной своей, подъ черной прозрачной 
мантильей. Каштановыя волосы выбѣгали ку
дрями изъ подъ маленькой шляпки, и чудес
ная ножка выказывалась изъ подъ коротень
кой юбки. Одежда , прелести Сусанны и ея 
уединеніе, не могли не обратить на неё 
вниманія нѣкоторыхъ молодыхъ людей и не 
возбудить въ нихъ любопытства; но боль
шая часть однако жъ проходили мимо безъ 
всякаго примѣчанія, пли смотрѣли на неё 
хладнокровно и разсѣянно.

Въ нравственный и благоразумный вѣкъ 
нашъ, маскерады въ оперной залѣ не могутъ  
и не должны быть тѣмъ, чѣмъ они бывали 
прежде. Толпа черныхъ мантій, прогулка 
подъ люстрами, собраніе женщинъ, слишкомъ 
извѣстныхъ каждому, плоскій разговоръ и 
ш утки безъ веселостей, пошлая таинствен
ность безъ тайны, безъ интригъ, безъ за
манчивости, иногда іш чуть не лестное для 
самолюбія свиданіе у  буфетчика: вотъ всё, 
ч то  осталось еще намъ, людямъ важнымъ, 
степеннымъ, отъ  старинныхъ маскерадныхъ 
шалостей дѣдовъ дашихъ. Вооружась стро
гими правилами нравственности, проповѣды- 
вая ихъ во услышаніе всѣхъ и каждаго, мы 
давно оставили прежнюю веселость нашу, 
прежнія пѣсенки, эпиграммы, куплеты, и бро
сили маски арлекина д гремушки Момуса,—  
слѣдовательно въ нынѣшнее время, ма-

скерадъ есть ничто иное, какъ бездушный 
скелетъ давно умершихъ нравовъ, или какой- 
т о  пустой обрядъ, совершаемый нами изъ 
приличія и въ память проказъ блестящей 
молодёжи минувшаго столѣтія. — Нынѣ въ 
маскерадѣ, который, судя по вывѣскѣ его— 
долженъ бы кажется кипѣть любовными 
приключеніями,— никто не думаетъ искать 
приключеній. — Толпы зѣвающей, полусон
ной молодёжи, бродятъ какъ лунатики изъ 
конца въ конецъ залы, пересѣкаются, стал^ 
киваются, расходятся, и всё это  к ак ъ -то  
нехотя, какъ будто  по наряду. Иные мо
лодые люди, при какой нибудь нечаянной 
встрѣчѣ, сжигаютъ нѣсколько клочковъ со
ломы, которая т у т ъ  же и потухаетъ; но во
обще каждый изъ насъ, если онъ не пріѣхалъ 
по обязанности, т о  есть для одного изъ тѣхъ  
Формальныхъ свиданій, которое впрочемъ онъ 
могъ бы имѣть и не въ маскерадѣ, каждый, 
говорю я, насытившись и назѣвавшись до сы
т а , отправляется домой отды хать отъ  пя* 
ти-часовой скуки и несносной усталости. 
Искать въ собраніяхъ сихъ успѣховъ, лест
ныхъ для тщеславія или упоительныхъ для 
сердца, было бы жалкимъ незнаніемъ свѣта, 
свойственнымъ только восторженной го
ловѣ школьника. Слѣдовательно, вотъ по
чему очень немногіе изъ мущинъ обраща
ли глаза свои на Сусанну.

Наконецъ тр ое молодыхъ людей, прохажи
вавшихся по залѣ рука съ рукою, замѣтили 
прелести ея и одиночество, хо тя  однако 
вѣрно никто изъ нихъ не подозрѣвалъ т о й  
поэзіи, которая таилась въ этой необыкно
венной женщинѣ. Всѣ тр ое остановились 
передъ Сусанной.

«Посмотри, Леопольдъ,ъ сказалъ одинъ изъ 
нихъ: ссиа эт о т ъ  чудесный станъ, “на э т у  див- 
иуюножку... Сударыня, продолжалъ онъ, за
чѣмъ прикололи вы эт о т ъ  пунцовый цвѣтокъ 
къ груди вашей ? не ужели вы думаете, ч то  
безъ него не узналъ бы васъ т о т ъ  щастли- 
вецъ, котораго вы здѣсь ждете? — И онъ 
смѣетъ заставлять себя дожидаться?. . .  О 
Вандалъ! !»

Сусанна подняла глаза и посмотрѣла на 
всѣхъ троихъ.
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—Но вамъ, сударыня, скучно сидѣть однѣмъ, 
не угодно ли пройшишься со мною НО залѣ?—  
сказалъ Леопольдъ.

Сусанна сдѣлала отрицательный знакъ Го
ловою.

«Напрасно!» подхватилъ Густавъ, т о т ъ  
самый, который первый заговорилъ съ нею.— 
«Если вамъ не угодно гулять, т о  по край
ней мѣрѣ позвольте намъ остаться съ вами.» 
И  безъ всякой церемоніи оба они сѣли возлѣ 
неё.

«К то  же вы, сударыня?» продолжалъ Г у 
ставъ: «мы знаемъ всѣхъ хорошенькихъ жен
щинъ въ городѣ, но вы не походите ни на 
одну изъ нихъ, и потому возбуждаете въ 
насъ чрезвычайное любопытство. »

—Мы непремѣнно хотимъ знать кто вы,— 
сказалъ Леопольдъ, и вдругъ каждый съ чрез
вычайною Фамильарностію взялъ руку Су
санны. Она сидѣла спокойно и пристально 
смотрѣла на третьяго  товарища ихъ, ко
торый стоялъ противъ неё, но не говорилъ 
съ нею ни слова, и казался въ большомъ раз
сѣяніи.

Э т о т ъ  молодой человѣкъ былъ лѣтъ двад
цати трехъ, бѣлокурый, блѣдный, и вообще 
очень недуренъ собою.

Разсмотрѣвъ пристально всѣхъ троихъ, 
Сусанна вдругъ вскочила и взяла подъ руку 
послѣдняго.

«Какъ! она выбрала Эдуарда!» вскричали 
вмѣстѣ Густавъ л Леопольдъ. «Такъ она здѣсь 
для него!—и мы этаго не знали! . . .  Ахъ ты  
лицемѣръ ! . . .  Да скажи по крайней мѣрѣ, к то  
она, и когда ты  познакомился съ нею*, ты  
намъ никогда не говорилъ объ этой побѣдѣ.»

Сусанна избавила его о тъ  затруднитель
наго отвѣта, потащивъ съ собой) въ толпу, 
и скоро Они исчезли изъ глазъ Густава и 
Леопольда.

Опомнившись отъ  удивленія, Эдуардъ, по 
долгомъ молчаніи, наконецъ сказалъ ей :

«Какъ я щастливъ, прелестная маска !—По 
скажите, ч то  заставило васъ выбрать меня : 
случай, симпатія, или досада на другаго? 
Но кто вы? Здѣсь нѣтъ вамъ подобной; — 
и я рѣшительно не знаю женщины, которая 
бы имѣла такіе волосы, такой прелестный 
станъ, такую восхитительную ножку.»

И  онъ, гордясь своею побѣдою, которой  
завидовали другіе, смотрѣлъ на Сусанну и 
удивлялся ослѣпительной бѣлизнѣ плечъ ея 
и шеи, прекраснымъ волосамъ ея и пламен
нымъ глазамъ, которые сіяли какъ звѣзды 
сквозь отверстія  маски. Но всего болѣе уди
вляло его ея упорное молчаніе. «Не боитесь 
ли вы, ч то  голосъ вашъ измѣнитъ вамъ?» спро
силъ онъ её, и она наклонила голову.

«Ахъ, вы приводите меня въ отчаяніе ! Не 
бойтесь, сударыня, увѣряю васъ, ч т о  я не 
музыкантъ, и ухо мое неспособно различать 
звуковъ.—Впрочемъ, развѣ вы не знаете, ч т о  
подъ маскою можно перемѣнить голосъ? — 
п оп р о б у й те!... Или говорите со мною по 
Англійски, по Италіански : различіе выгово
ра всегда сбиваетъ меня въ догадкахъ, — и 
одна только маркиза не могла бы обмануть 
меня, на какомъ бы языкѣ она не говорила,— 
но . . .  вы—не маркиза? . . О нѣтъ, не возмо
жно ! она черноволосая — и притомъ ей за 
тридцать лѣтъ.»

Они проходили почти всю ночь, и Эдуардъ, 
горя любопытствомъ, нетерпѣніемъ и даже 
чѣмъ-то похожимъ на любовь, т щ ет н о  до
бивался о т ъ  неё х о т я  одного слона, и не 
зналъ чему приписать такую  необыкновен
ную скромность. Наконецъ стали разъѣз
жаться, и онъ предложилъ Сусаннѣ прово
дить её до кареты.

Сусанна сдѣлала знакъ головою, ч то  со
гласна.

«Но мы отужинаемъ здѣсь, не правда ли?»
Она. покачала головою, какъ-бы сказавъ : 

о, нѣтъ!
«Куда же мнѣ проводить васъ?»
Сусанна развернула вѣеръ свой, написала 

на немъ карандашемъ къ вам,ъ и подала Эду
арду ...............................................................................

На другой день по у т р у  Сусанна сидѣла 
въ своемъ кабинетѣ; маска и домино лежали 
на полу возлѣ дивана — и свѣча горѣла еще 
на столикѣ, х о т я  давно уже пробилъ пол-' 
день. Она сидѣла въ какомъ-то упоеніи во
сторга и неизъяснимой радости. Щ астлп-
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ьая воспоминаніемъ, еще щастливѣе въ настоя
щемъ, она была спокойна въ совѣсти, не по
дозрѣвая преступленія въ поступкѣ своемъ, 
и думая, ч т о  тамъ не существовалъ порокъ, 
гдѣ не было разврата или слабости. Радость  
объ успѣхѣ сводила её почти съ ума; она вска
кивала съ дивана, бѣгала по комнатѣ, пры
гала какъ дитя, потомъ садилась опять и 
предавалась размышленію.— Конечно, думала 
она, свѣтъ можетъ быть не одобритъ моего 
поступка; но развѣ свѣтъ узнаетъ про не
го? Какая мнѣ нужда открывать мою та й 
ну.—Я  помолчу еще нѣсколько дней, чтобы  
заговоривъ вдругъ, не удивить всѣхъ такимъ 
внезапнымъ выздоровленіемъ; но потомъ мо
жно выдумать какую нибудь причину, на
примѣръ испугъ, горячку—мало ли что! О, я 
славно сыграю свою ролю. — Генерала же 
обмануть легко; притомъ онъ такъ легко
вѣренъ, такъ добръ; онъ такъ любитъ меня, 
ч т о  вѣрно безъ памяти обрадуется, когда я 
вдругъ заговорю съ нимъ. —

Въ э т у  м инуту постучались у  дверей; 
явилась горничная и объявила о пріѣздѣ гра
фини JY.— Сусанна приняла спокойный видъ, 
бросила въ уголъ маскерадный костюмъ свой, 
задула свѣчу, и велѣла, разумѣется еще зна
ками, принять гостью. — Молодая графиня 
ІѴ., одна изъ первыхъ щеголихъ большаго 
свѣта, была лучшимъ другомъ Сусанны, ч то  
однако же ничего не значитъ, потому ч то  
женская дружба не есть чувство, а только 
одна пустая болтовня взаимныхъ нѣжно
стей ,—одно приличіе, безъ котораго нельзя 
обоитися въ общ ествѣ, — услужливое опа
хало, которымъ молодыя женщины прикры
ваютъ улыбку, взгляды или планы побѣдъ 
своихъ. Графиня N . вѣроятно подружилась 
съ Сусанною именно для того, ч то  она была 
нѣма, потому ч то  ей ловко было говорить 
съ нею безъ умолку — не боясь ея нескром
ности, и если бы составился комитетъ о 
возвращеніи языка Сусаннѣ, и дѣло пошло на 
голосахъ, т о  можно поручиться, ч то  гра
финя положила бы черный шаръ въ ящикъ! 
Такова дружба женщинъ! Не ищите въ ней 
безкорыстія, довѣренности, самоотверженія; 
о нѣтъ!—всѣ лучшія чувства свои женщины

берегутъ для другаго пола, а между собою  
довольствую тся одною Фальшивою м он етою .

Послѣ первыхъ привѣтствій, графиня вдругъ 
задумалась, приняла таинственный видъ, два 
раза обняла Сусанну, взяла за руку, посмо
трѣла ей въ глаза, взглянула на небо, вздох
нула, и потомъ съ притворнымъ замѣша
тельствомъ, запинаясь и останавливаясь, на* 
чала какую-то несвязную, отрывистую рѣчь, 
наполненную дружескими увѣреніями, наме
ками, подразумѣніями и, наконецъ, оставя 
двусмыслицу — просто и уже безъ всякихъ 
обиняковъ сказала Сусаннѣ довольно насмѣш
ливо: «Весь городъ знаетъ, ч то  ты  говорила 
съ докторомъ, и увѣряютъ, будто  ты  послѣ
довала его предписанію.»

Громовый ударъ разразился надъ головою 
Сусанны — и она почти лишась чувства, не 
слыхала ни нѣжностей, ни дружескихъ увѣ
щаній графини.

Съ ѳтой минуты нещастная женщина 
увидѣла необходимость скрыть тайну свою 
навсегда.—Генералъ возвратился, и изъ не
обыкновенно грубыхъ словъ его она поня
ла, ч т о  вѣсти города дошли отчасти  и до 
него.— Теперь оставалось ей на выборъ два 
средства заставить молчать злословіе : 
остаться опять нѣмою, или—прямо и бодро 
и т т и  по стезѣ порока, на которую такъ  
мягко она ступила. На сей разъ Сусанна не 
чувствовала въ себѣ прежней отважности, 
и потому рѣшилась на первое.

Скоро замѣтила она лукавую улыбку, на
смѣшливые взгляды и всеобщій шопотъ, ко
торы е встрѣчали её всякой разъ, когда она 
являлась въ обществѣ. — Любопытные (они 
составляютъ двѣ т р е т и  обществъ) стере
гли каждое ея движеніе, каждый взоръ — 
ожидая съ нетерпѣніемъ, чтобы она забылась, 
и какъ бы досадуя, что не могутъ вполнѣ 
насладиться ея безславіемъ. Сусанна возне
навидѣла э т о т ъ  гнусный свѣтъ, гдѣ наглый 
и безстыдный порокъ пользуется безнака
занностію и даже уваженіемъ; но гдѣ за одну 
слабость, за одинъ легкомысленный просту
покъ свой, она, вмѣсто сострадательнаго 
снисхожденія, видѣла къ себѣ одну злобу и 
оскорбительное презрѣніе. Съ удивитель
ною силою души покорилась она жребію



— 654 —

своему, и рѣшилась отказаться навсегда отъ  
т о го , ч т о  было предметомъ всѣхъ надеждъ 
ея; увы, э т о т ъ  роковый даръ слова, куплен
ный цѣною совѣсти, чести, стоившій ей 
столько слёзъ къ прошедшемъ, столько т я ж 
кихъ жертвъ въ настоящемъ,—былъ теперь  
для неё пагубою, иона таила его, какъ пре
ступникъ т а и т ъ  позорное клеймо безче
стія!

И так ъ , всѣ старанія Сусанны употребле
ны, были только на т о , чтобъ безпрестан
но наблюдать за собою и удерживать языкъ 
свой; эт о т ъ  смѣлый, нетерпѣливый, пламен
ный языкъ, сотворенный трогать, увлекать, 
обворожатъ краснорѣчіемъ; который рвался 
освободиться отъ  неволи, и бился за стѣною  
жемчужныхъ зубовъ ея.—Иногда нещастная 
запиралась въ свою комнату, и тамъ одна, 
безъ свидѣтелей, вознаграждала себя за т я ж 
кое принужденіе, и по цѣлымъ часамъ гово
рила съ картинами, съ мебелью, съ зеркаломъ 
своимъ, упиваясь такъ сказать собственны
ми звуками, — этою  музыкою, открывшеюся 
въ ней такимъ чудеснымъ образомъ. Она 
пѣла, прыгала, плѣнялась своею красотою, 
ловкостію, говорила наизусшъ стихи —и т а 
кимъ образомъ пользовалась украдкою пріо
брѣтеннымъ ею сокровищемъ, какъ воръ 
пользуется похищеннымъ золотомъ, какъ 
молодая дѣвушка надѣваетъ иеприиадлежа- 
щее ей платье, съ тѣмъ, чтобы передъ дру
гими явиться опять въ прежнемъ своему 
рубищѣ.

Иногда рвечеру выходила она изъ дому 
и шла въ т у  часть города, гдѣ была менѣе 
извѣстна. Тамъ заходила она въ лавки, чтобъ  
имѣть удовольствіе разговаривать съ т о р 
говками или спрашивала у  прохожихъ доро
гу ; словомъ, она пользовалась всѣми случая
ми поговорить на свобрдѣ, но возвращаясь 
домой, налагала опять печать молчанія на 
у ст а  свои, трепеща при мысли, ч то  предъ 
мужемъ одно слово, нечаянно произнесенное, 
одно невольное изъясненіе благодарности, 
участія, ласки, было бы для неё страшною  
уликою въ преступленіи.

Долго переносила она ужасное положеніе 
свое съ терпѣніемъ, потому ч то  у  неё оста
лась еще одна свѣщлая надежда, одна у т ѣ 

шительная мысль—Сусанна любила, и вѣри
ла любви того , чей образъ пылалъ въ душѣ 
ея. Голосъ сердца былъ въ ней еще сильнѣе 
языка, и она не въ силахъ была удержать  
его. Въ сладкихъ мечтахъ, въ разговорахъ 
сама съ собою, оца твердила милое имя, въ 
которомъ заключалось всё: и терпѣніе, и по
корность, и вѣра въ будущ ее.— Но, увы! 
Эдуардъ не думалъ о ней! Тщетно ждала она 
отъ  него извѣстія, т щ ет н о  искала его по 
городу, не зная впрочемъ ни его Фамиліи, ни 
званія, ни даже улицы, въ которой жилъ:онъ, 
но такъ!—-по одному имени, по одной памя
т и  сердца—полагаясь на случай или щастіе. 
О! если бъ и онъ искалъ её,— т о  они вѣрно 
встрѣтили бы другъ друга ; но къ неща- 
стію, бѣдная Сусанна искала одна, и слѣдова
тельно не могла найти его. И съ этой  ми
нуты  жизнь ея сдѣлалась мрачною пусты 
нею, неосвѣщаемою ни однимъ благотвор
нымъ лучемъ солнца.

Осенью Сусанна слегла, и скоро болѣзнь ея 
усилилась. Наконецъ, въ одно утр о , докторъ, 
смотря долго на больную, потупилъ гла
за, взялъ генерала за руку и пожалъ её со 
вздохомъ, ч то  значило: она не переживетъ 
ночи. Генералъ понялъ, выслалъ всѣхъ изъ 
спальни, и оставшись одинъ съ умирающею, за
лился слезами. Мысль, ч т о  онъ, дряхлый, боль
ной старикъ, переживалъ э т у  прекрасную 
молодую женщину, раздирала его душу. Онъ 
сталъ на колѣни у  постели, блѣдный, измучен
ный; билъ себя въ грудь, рвалъ сѣдые свои 
волосы, и говорилъ слабьімъ, прерываемымъ ры
даніями голосомъ: ссСусанна  ̂ я твой убійца!.. 
За чѣмъ я нещастный не лишилъ себя жизни, 
чтобы ты  осталась свободною. О Сусанна! 
прости меня и вѣрь, ч т о  я не переживу 
т еб я —и отомщу себѣ за преждевременную 
смерть твою.)? " *

Когда наступилъ роковой часъ, Сусанна 
вдругъ привстала,—-положила голову на грудь 
супруга, и собравъ послѣднія силы, сказала 
е м у :  прости!

Нещастная чувствовала, ч т о  ей должно 
было спасти его о тъ  самоубійства,

Г.
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Бъ Сѣв. Пгелть справедливо замѣтили ав
т о р у  Наслѣдницы, ч то  — «длинныя письма, 
которыя повѣствователь читаетъ  наизустъ, 
очень скучны, и ч то такую  память можно 
назвать удивительною — и вмѣстѣ нещаст- 
ною;»—а мы прибавимъ: и невѣролтною. Ошъ 
этой  невѣроятности тер я ется  вѣра и въ 
самое происшествіе. — «При всемъ этомъ,» 
прибавляетъ рецензентъ: «.Наслѣдницу мо
жно прочесть съ удовольствіемъ- Авторъ 
небогатъ сильными положеніями, сильною 
игрою страстей, новостію мысли и взгляда 
на наше общество; но остроумная наблю
дательность и тонкое чувство приличія, 
господствующія въ его книгѣ, заставляютъ 
насъ предпочитать её тѣмъ гигантскимъ про- 
изведеніямъ, писаннымъ живымъ языкомъ, въ 
которыхъ разгуливаютъ на свободѣ соблазнъ, 
непристойность и незнаніе приличій.»—По- 
щадите, господинъ рецензентъ, это  уже не
.въ дровъ., а въ самый главъ I ------ Однако онъ
намъ не внемлетъ, а продолжаетъ: «У насъ 
требуютъ (1), чтобы повѣсть говорила язы
комъ высшаго общества, и эшимъ самымъ 
языкомъ разсказываютъ въ повѣстяхъ такія 
вещи, про которыя въ высшемъ обществѣ 
никто заикнуться не смѣетъ. Г. Сулшроковъ 
непричастенъ этому грѣху: его Наслѣдница 
не расшевелитъ заснувшаго сладострастія, 
но пріятно займетъ, въ продолженіе нѣсколь
кихъ часовъ, любопытное вниманіе всякаго 
любителя, чтенія.» — Пощадите, г. рецен
зентъ! Бить это, ч т о  называется

Бухъ друга камнемъ въ любъ!

А. Кораблинскій.
1 8 -е Сентября,.

1835.
Седо Рыбацкое.

( і )  Наддежадо бы выразиться яснѣе: Кто требуетъ?
Конечно, не отецъ семейства, не мужъ нѣжно и  цѣ
ломудренно лобяіцій жену свою, не сынъ, видяхцщ 
нѣкое божество въ своей матери,— К .

СТИХОТВОРЕНІЯ.
Б Е С Ѣ Д А  П О Э Т О В Ъ .

( И . Я \ Ѣенстерну.)
Видалп-ль вы,, когда поэтъ съ поэтомъ 

Случайно встрѣтится среди невѣждъ въ глуши, 
Какъ бьются ихъ сердца понятнымъ имъ при-

в томъ,
Какъ очи ихъ блестятъ небеснымъ свѣтомъ, 

Какъ рѣчь они ведутъ высокую въ тиши? 
Ловите каждый звукъ младыхъ жрецовъ искусшва!

К то  можетъ понимать— щастливъ.
Въ ихъ рѣчи каждый звукъ есть чувство,

И каждый звукъ й строенъ и игривъ.

М. Демидовъ.

C H A R A D E .
Le procureur et le méunier*
Font usage de mon premier!

Ce premier, plus petit, sert encore à nos Belle« 
A renfermer d’utiles bagatelles.

Mon dernier, cher lecteur ,
Captive un habile chanteur.

Malheur à la cité,, qu’au milieu du carnage , 
Emporte un vainqueur inhumain!
Elle succombe à son destin ,

Et mon. entier, souvent,, est son triste partage.

Въ No 81-мъ, помѣченный омонимъ значитъ: Сумы.

M O U E  Si
Je m’empresse de vous écrire, ma cher Nancy, afin 

que vous sachiez que malgré les prédictions brûlantes 
de M. A rago , nous sommes encore tout à L’état de 
crudité requis par la loi. Il nous faut une grande foi 
daus les descendans de Newton pour croire à une co
mète dont nous ne voyons pas la queue, car qu’est-ce 
qu’une comète sans queue? c’est une infashionable co
mète, convenez-en 5 sans dignité, en robe courte et 
sentant la bourgeosie d’une lieue. En vérité, on serait 
tenté de lui dire:: retirez vous, inpertineïite qui osez 
vous présenter sans voire manteau de cour. • •
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Du reste, on lui pardonne son peu de savoir vivre, 

en raison da beau tems qu’elle nous apporte et qui 
nous permet de nous parer encore de nos fraîches et 
jolies modes d’èté. Voyez ma chere sœur, avec quelle 
facilité je descends du firmament sur la terre, ce qui 
me confirme dans l’opinion que je suis plutôt faite pour 
analyser les modes que les étoiles.

Pendant tous cesbeaux raisonnemens, j’ai laissé mon 
Anna  chez sa tante,, où elle ne s’amuse peut-être pas 
beaucoup, allons Гу retrouver, si vous voulez bien et 
conduisons la à l’Opéra. Je m’abstiendrai de vous don
ner l ’histoire ctA bdkar le pirate, je n’ai jamais eu un 
goût très prononcé pour les forbans, quoiqu’une de 
mes cousines enlevée par eux soit devenue reine de 
Maroc. . Après l'Opéra où on a été rejoint par le 
comte d’O . . .  le galant écuyer du matin. On part 
pour Passy. Toute la toilette d’Anna  attire des mur
mures d’approbation et même d’envie, hélas!... sa tante 
plus âgée qu’elle a une robe de gros de Naples bleu, 
ouverte devant, sans aucune espèce de garniture qu’un 
gros rouleau d’étoffe pareille en bas et sur les mon- 
tans. Le jupon de dessous est en gros de Naples blanc 
avec une large broderie de soie plate, représentant 
une guirlande de bluets. Le corsage est en redingote 
à schäle et laisse voir une guimpe de blonde, les man
ches à la Française défo ix; un demi bonnet de blonde 
laissant voir la coiffure par derrière et placé tout-a-fait 
sur le coté ; du coté de la tête dégagé par le bonnet 
une guirlande de bluets qui vient repasser sur le front. 
De grandes boucles dforeilles or et turquoises 5 point 
de collier ; des bracelets formés avec des chaînes de 
Venise et fermés par des miniatures.

PI. Nô 29. 1) Chapeau de paille d’Italie.— 2) Cha
peau de paille de riz. — 5) Capote de gros de Na
ples.— 4) Capote de jaconas. — 5) Bonnets de lingé- 
re.—6) Tablier de satin, orné de nœuds. — 7) Etole 
en pou de soie brodé et batonne.

М О Д Ы .

Спѣшу къ тебѣ писать, любезная Нанси, и 
увѣдомить тебя, ч то  мы, не взирая на жгуъія пред
сказанія г-на АрагОу еще въ сыромъ видѣ требуе- 
лѣімъ закономъ. Надо имѣть большую вѣру въ 
послѣдователей Нютона, чтобъ вѣришь кометѣ, 
которой мы не видимъ хвоста! Ч то  эт о  за ко

мета безъ хвоста? Согласись, ч то  эт о  не модная 
комета; безъ важности, въ короткомъ платьѣ и 
за версту отзывающаяся мѣщанствомъ. Право, 
хотѣлось бы ей сказать: прочь, дерзкая, осмѣли
вающаяся представляться безъ придворнаго 
костюма.. . .

Впрочемъ, ей прощаютъ неумѣнье её жить, 
за хорошую погоду, ею приносимую, которая 
позволяетъ намъ еще наряжаться въ наши свѣжія 
и красивыя лѣтнія моды. Видишь ли, любезная 
сестра, какъ свободно я схожу съ неба на зем
лю, и эт о  меня утверждаетъ въ мнѣніи, ч т о  для 
меня сроднѣе разсматривать моды, нежели звѣзды,

Въ продолженіе всѣхъ этихъ красивыхъ разсу
жденій, я оставила свою Анну у  т ё т к и , гдѣ мо
жетъ быть, ей не слишкомъ весело. Возвратимся 
къ ней, если ты  хочешь, и проводимъ её въ Оперу. 
Я не буду описывать * тебѣ исторію  Абдарака, 
морскаго разбойника. Я никогда не имѣла боль
шой склонности къ торбанамъ, х о т я  одна изъ 
моихъ двоюродныхъ сестеръ, похищенная ими, 
сдѣлалась королевою Марокскою.. .  Послѣ Оперы 
присоединяется къ нимъ гра#ъ d'О. . ., вѣжливый 
утренній кавалеръ. Ѣдутъ въ Пасси. Весь нарядъ 
Анны извлекаетъ восклицанія одобренія и даже 
зависши...  увы ! . . .  Тётка ея, постарѣе её, въ голу«? 
бомъ гроденаплевомъ платьѣ, открытомъ спере
ди, безъ всякой отдѣлки, кромѣ руло, изъ такой 
же матеріи, около, всего платья. Нижняя юбка 
бѣлая гроденаплевая, съ широкимъ шитьемъ не«? 
сученымъ телкомъ, представляющимъ гирлапду 
изъ васильковъ. Лифъ, какъ у редингота, шалью, 
изъ подъ котораго видна гладкая блондовал шег 
мизетка; рукава à la Française de Foix; блондо- 
вый полу-чепчикъ, оставляющій на виду заднюю 
прическу и надѣтый совершенно на одинъ бокъ; 
на сторонѣ головы, незакрытой чепчикомъ, гир  ̂
ланда васильковъ, которая проходитъ на лобъ. 
Большія серьги изъ золота съ бирюзами ; безъ 
ожерелья; браслеты изъ Венеціанскихъ цѣпочекъ, 
застегнутые миніатюрами.

(  Окотапіе сего письма въ слѣд. листкѣfJ
Карт. No 29. і )  Италіанская соломенная шляп

ка.—2) Еще соломенная шляпка.—3) Капотъ гро- 
дёнаплевой.— 4) Капотъ изъ жакона. — 5) Чепцы 
бѣлошвейки.— 6) Атласный передникъ съ банта
ми.— 1) Это ль изъ вышитаго пу дё суа.

С. Петербургъ. — Въ -Типографіи Главнаго Управленія п утей  .сообщенія и  публичныхъ зданіи.__

П еч ата ть  позволяется: 8 О ктября 18 85 -года.—-Цензоръ А* Никитенко.
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СРЕДА, О к т я б р я  1 6  д н я  1 8 3 5  г о д а .

N  83.

И  к т о  другой такъ  мирно все уладитъ !
Тамъ моську во время погладитъ I 

Т у т ъ  въ пору карточку во тр етъ .
Г р и б  отъ до въ.

ПЕРЕСМѢШНИКЪ.
ПИСАТЕЛЬ ПРЕЖНЯГО И НАСТОЯЩАГО 

ВРЕМЕНИ.

(  Изъ Petit courrier des dames J.

Вы сперва хотѣли отъ  меня п ор тр етъ — 
писателя ; теперь уже т р е б у е т е  двухъ 
портретовъ. Послѣдній нарисовать гораздо 
труднѣе: потому, ч то  онъ не имѣетъ соб
ственной своей ф и з і о г н о м і и ; его' характеръ 
не представляетъ ни одной, особенно ему 
принадлежащей черты, которую такъ лег
ко поймать: ощъ чего? О тъ того, что онъ 
живетъ въ такую  смутную годину, когда 
пѣтъ ни дня, ни ночи, и когда произведенія 
ума, если они не нападаютъ на нравствен
ность, не имѣютъ никакихъ блистатель
ныхъ качествъ; вы скоро забываете, ч то  
ихъ читали. Начнемъ съ писателя прежня
го времени: само собою ясно, ч то  его на* 
добно вызвать изъ великаго вѣка. Предста
вимъ его въ его будніппномъ бы ту, сидящимъ 
за письменнымъ столомъ, покрытымъ пылью, 
въ пространной комдатѣ, служащей ему ц

кабинетомъ и библіотекой: ибо онъ читалъ, 
справлялся, выписывалъ; а потомъ уже пи
салъ въ досужные часы и почувствовавъ вдох
новеніе.

Онъ важно сидитъ въ креслахъ, обитыхъ 
черною кожею или зелёнымъ, побурѣвшимъ 
отъ  старости сафьяномъ съ мѣдными гвоз
дями, которые были когда-то позолочены. 
Его огромный парикъ (ни одному ученому 
нельзя было благопристойно обойтись безъ 
него!), рѣдко воздѣлываемый руками арти
с т а , называемаго, парикмахеромъ (мастеръ 
париковъ), былъ знакомъ отличія для писа
теля стараго вѣка; его широкой кафтанъ 
съ пуговицами въ пятакъ; я не смѣю и за
икнуться о шлафрокѣ, боясь,* ‘чтобъ вы не 
приняли его за писателя романтическаго; 
его толсты я туфли изъ буйволовой кожи, 
подложенныя мѣхомъ, помогутъ вамъ узнать 
его. Когда онъ показывался въ Свѣтъ, ч то  
случалось съ нимъ очень рѣдко, т о  старая 
его кухарка чистцла на немъ кафтанъ, на
дѣвала на ноги башмаки съ. пряжками, пода
вала тр ость  и треугольную шляпу. Труд
но вообразить, чтобы человѣкъ въ такомъ 
странномъ нарядѣ могъ имѣть умъ, вкусъ и
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заслужить улыбку красавицъ. Однако-жъ, 
теперь извѣстно, какъ дважды два четыре, 
/что щегольской нарядъ не есть доказатель
ство  превосходнаго ума. Человѣкъ, за обра
зецъ мною здѣсь выставляемый, жилъ жизнію 
красивой страницы, которую онъ только 
ч т о  написалъ. Онъ сочинялъ её просто, упо
требляя слова, за которыми не рылся въ 
словарѣ, поелику всѣ были ему коротко зна
комы; онъ разстанавливалъ ихъ въ такомъ 
порядкѣ, который не былъ въ разладѣ съ 
геніемъ; онъ зналъ драгоцѣнное иску cm во 
печатать свои мысли въ памяти читателя. 
Бремена перемѣнились!

Теперь поведу васъ въ маленькую дверь, 
въ которую вы не прошли бы, если бъ были 
немножко подороднѣе, въ кабинетъ нынѣш
няго моднаго писателя. Писатель! Э то вы
раженіе васъ щекочйтъ; я самъ, знаю, ч то  
его невозможно прпнаровигпь; но что-ж ъ  
дѣлать? Столько же трудно назвать на
шихъ новыхъ авторовъ литераторами, т .  е. 
людъліи грамотными. И дите же за мной; 
мальчикъ (groom) отворяетъ дверь: ссДома 
ли твой господинъ?»— Дома, сударь; однако 
ему запрягаютъ лошадей; господинъ ѣдетъ, 
въ рощу.—ссЯ опоздалъ,.теперь ліри часа, а 
мнѣ бы надобно* прытгпи, въ часъ.» — Мои 
господинъ въ часъ только просыпается.— 
ссВѣрю, том у, кто проводитъ цѣлыя ночи 
за работою.»—Вы х о т и т е  сказать— на ба
лѣ,»—поправляетъ меня мальчикъ.—Я  вхожу 
въ крошечную столовую, гдѣ никогда не 
обѣдаютъ; въ полурастворенную дверь вид
на маленькая комнатка, убранная цвѣтами, 
съ новомодною .роскошною мёбелыо и пор
третам и славныхъ красавицъ. Я  уже про
шелъ сажени двѣ, но никого не встрѣтилъ, 
какъ вдругъ дверь отворяется: меня обдало 
духами; явился молодой человѣкъ въ самомъ 
щегольскомъ нарядѣ. Онъ просятъ меня при
сѣсть на минуту на прелестномъ готиче
скомъ стулѣ; такими новомодными стулья
ми уставленъ весь эт о т ъ  волшебный бу
дуаръ. Я  не смѣю назвать его кабинетомъ; 
это названіе ему несвойственно, а я при
выкъ каждую вещь называть собственнымъ 
ея именемъ. Бросаю бѣглый взглядъ на без
подобный столъ изъ палиссандра; вижу, ч то

на немъ разбросано нѣсколько свѣжихъ кни
жекъ журналовъ, до которыхъ перломутро- 
вый ножичекъ еще не дотрогивался;. на по
лу два миніатюрные шкапчика; ибо малое 
пространство комнаты не позволяло поста
вить больше, съ тремя - четырьмя полками 
древнихъ хроникъ и преданій, въ великолѣп
ныхъ переплетахъ. «Извините меня, милый 
другъ,» сказалъ свѣтскій Франтъ: «я званъ 
за городъ, гдѣ мои пріятели пробуютъ ло
шадей. Вы знаете,, ч т о  въ нашемъ ремеслѣ 
нужно иногда п усти ть  пылъ въ глаза. Ра
ботая надъ романомъ и издавая журналъ, 
необходимо имѣть коляску и статны хъ ло
шадей. К то  будетъ ч и тать  наши сочиненія, 
если* мы не блестимъ въ Свѣтѣ дарами ща- 
спіія?»—Ваши предшественники, — замѣтила 
я ему: коихъ творенія переживутъ вѣкгі, 
довольствовались маленькою пенсіею отъ\ 
короля, или доходомъ съ небольшаго имѣиі^ 
по наслѣдству имъ доставшагося.—«Эти пре
красныя ѣремена прошли и не возвратятся,» 
возразилъ миѣ модный писатель. «Молъерова 
годоваго дохода не достало бы миѣ на за
плату за духи и помаду. Ныньче нельзя 
проживать менѣе 30,000 Франковъ. Насъ за
ставляютъ ж ить въ большомъ Свѣтѣ, а 
такая жизнь т р е б у е т ъ  большихъ расхо
довъ.»—Понимаю, вмѣсто того, чтобъ искать 
прочной, чистой хлавы, вы ищ ите въ го
стиныхъ мишурнаго блеска, который туск
нѣетъ вмѣстѣ съ вашею молодостью. Ч то  
останется у  васъ, когда вы переступите за 
сороковой годъ?—Слушая, мой молодецъ на
тягивалъ благовонныя лайковыя перчатки 
на дамскую свою ручку, бѣлую какъ снѣгъ и 
мягкую, какъ пухъ лебединый. Мы съ нимъ 
раскланялись. Сходя съ лѣстницы,, я бормо
талъ себѣ подъ носъ: Желтыя перчатки и 
страсть къ роскоши—погубили нашу словес
ность.

ЗНАТОКЪ ВЪ СТЕПЕНЯХЪ РОДСТВА.

«Знаете ли, ч то  моя невѣстка разрѣши
лась о т ъ  бремени?»— Нѣтъ; а ч то  ей Богъ 
далъ, сына или дочь? — «Не знаю навѣрное, 
ч т о  я теперь: дядя или тётк а.»
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СЛОВЕСНОСТЬ.
Г О Ф М А Н С К І Й  В Е Ч Е Р Ъ .  

f Потеть.)

Мнѣ скучно! — Вынимаю изъ шкафа новыя 
Русскія книги—право читать нечего!—одна, 
двѣ, т р и  . . .  прочь ихъ, ненужны ! — Какъ , 
ѳто Русскіе стихотворцы, поэты? — Ужь 
мнѣ эти  поэты, уши болятъ отъ  риФМъ! 
В отъ Французскіе романы, вотъ между дру
гими Бальзакъ — безбожный , безнравствен
ный, подкапывающійся подъ все священное] 
В отъ Полъ-де-Кокъ —  ополчающійся противъ 
всего нравственнаго;—онъ холоденъ, и п ото
му скученъ. - Ужь если сладострастничать, 
такъ должно имѣть болѣе пылу, болѣе стра
сти. Когда-бъ мнѣ надлежало непремѣнно 
читать книгу подобнаго разбора, я, хо тя  
не имѣю, но досталъ бы Ц прочелъ ч то  ни- 
будь другое, гдѣ есть огонь, есть стра*- 
сти. — Но не буду чи тать подобныхъ 
книгъ, лучше возьму Гофлсана, ^.сумасшед
шаго Гофлсана, а право онъ, кажется, умнѣе 
всѣхъ писателей; но жаль, ч то я его не всегда 
понимаю! Понимаете ли вы его всегда?

Мнѣ кажется, ч то  Гофлсана нельзя читать  
такъ, какъ мы обыкновенно читаемъ дру
гихъ авторовъ: ибо къ чтенію Гофлсана ъя- 
добно приготовиться! дадобио распалить 
воображеніе, привести застоявшуюся отъ  
холода современныхъ писателей кровъ въ 
волненіе, надобно на т о  время сдѣлаться 
поэтомъ; и такъ, откладываю Гофлсана въ 
сторону, однакожь не навсегда—откладываю 
его до благопріятнаго часа для чтенія; а ме
жду піѣмъ надѣваю теплую шинель, Фуражку 
на ватѣ, и иду бродить по городу,—и какъ я 
хочу пріобрѣсть впечатлѣнія жаркія, сума
сбродныя, поэтическія, Фантастическія,—т о  
потому пойду читать журналы всѣхъ ро
довъ, газеты всѣхъ земель,—пойду въ кадди- 
терскую.

Д  иду it думаю.. .  . Только скоты ходятъ  
и не думаютъ; для чего же не пользоваться 
тѣмъ, чѣмъ я надѣленъ доброю природою.— 
Я  иду чрезъ Вознесенскій мостъ по Возне- 
срнскои улицѣ; замѣтыде, ч то  я иду не къ

Вознесенскому мосту: иначе вы могли бы 
судить обо мнѣ весьма несправедливо, я это  
знаю !—Я прохожу мимо одного магазина, въ 
которомъ лучшую вещь составляетъ хоро
шенькая хозяйка; эта хозяйка имѣетъ такіе 
блестящ іе, черные глаза, такое свѣжее, 
пышное личико, такъ лукаво улыбается, и 
ходитъ, между нами будь сказано, въ гости  
въ ближній магазинъ, ч то  я зажмуриваясь 
прохожу мимо.. . .

В отъ я уже далеко., далек о... вотъ я 
вхожу въ т у  кандитерскую, которая мно
гими посѣщается: ибо я не хотѣлъ зайти  
въ одно изъ сихъ заведеній, гдѣ нерѣдко про
сиживаешь часы одинъ за стаканомъ сабаіо- 
ну, и радъ, радъ, если муха сдѣлаетъ* тебѣ  
товарищество и раздѣлитъ съ тобою  пи
т ь е ,— йо я вхожу- въ кандитерскую, гдѣ 
многр газетъ и журналовъ, гдѣ много людей, 
и гдѣ также хорошенькая, миловидная, мо
лоденькая хозяйка. Вы конечно её знаете, а 
если не знаете, т о  побывайте въ ея заведе
ніи— оно опрятно и хорошо.. . .

В отъ мнѣ? додаютъ газеты и журналы... 
Читаю первыя: -въ Португаліи двѣ партіи  
трусовъ, вмѣсто того , чтобы давать сра
женія, пишутъ пустыя реляціи; вмѣсто т о 
го, чтобы управлять народомъ — грабятъ  
разныя сословія народа. — Въ Испаніи ко
роль и королева — оба не всѣми державами 
признаны, но оба доказываютъ законность 
правъ своихъ—ничего не понимаю! Во Фран
ціи писатели развращаютъ народъ, народъ 
не подчиняется правительству, правитель
ство раздаетъ кресты писателямъ и гово
ритъ благодарственныя рѣчи народу—пони
маете ли вы что нибудь? — Я  ни сколько! 
Не буду читать газеты,— дождусь стакана 
глинтвейна, а между тѣмъ посмотрю, ч то  
дѣлаютъ посѣтители.

Штабъ-ОФицеръ стои т ъ  передъ зеркаломъ 
и поправляетъ свои- усы — онъ занятъ; —  
Франтъ въ серту чкѣ съ орденскою ленточкою, 
небрежно развалясь на с о ф Ѣ , ѣстъ сладкіе 
пирожки, напѣваетъ какой-то водевильный 
куплетъ и смотритъ прищурясь на афишу 
Леліана,— вѣрно онъ хочетъ смотрѣть звѣ-
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рей;—но къ чему иш ш  такъ далеко, они 
и здѣсь показываются?

И это скучно! Все такія обыкновенныя, 
буднишнія лица, .что не на одномъ нельзя 
остановиться.. . .

Однако я ошибался!
Мнѣ приносятъ глинтвейнъ — я пью его 

съ жадностью—напитокъ превкусный и не
обходимый въ нашемъ негодномъ климатѣ....

«Отъ чего же негодномъ?» спрашиваетъ 
меня тоненькій, худощавый, маленькій ше
стидесятилѣтній старичокъ, котораго я не 
замѣтилъ разсматривая посѣтителей канди
терской; «развѣ вы ne всегда живете въ 
Петербургѣ?. . .»

— Нѣтъ, не всегда,—отвѣчалъ я, и мнѣ 
хотѣлось, противъ роли, засмѣяться: такъ 
смѣшонъ былъ любопытный старичекъ ; . .  и 
такъ несоотвѣтственно съ климатомъ онъ 
былъ одѣтъ.

«А гдѣ же вы были въ послѣднее время?»
—Я былъ въ Молдавіи, былъ и въ Польшѣ;— 

отвѣчалъ я : былъ на югѣ Россіи, былъ' на 
Кавказѣ, наконецъ былъ въ Сибири.. . .  —

«Вы были въ Сибири?» примолвилъ стари
чокъ: «я тамъ не былъ; но за т о  вы не 
были въ Италіи.. . . »

—Къ сожалѣнію не былъ;—но какъ бы мнѣ 
хотѣлось посѣтить роскошную Италію, 
страну поэзіи, музыки, живописи, ваянія и 
пѣнія —

С трану архитектуры  и  женщинъ—
С трану  Везувія и Э т н ы —

Неаполя и Рина,
Кинжаловъ, яда и колдовства. . .  —

—Ч то вы сказали?—спросилъ я скоро.
«Ничего,» отвѣчалъ старичокъ: «вамъ вѣр

но такъ послышалось.»
Намъ подали два стакана сабаіону.. . .
Мы преспокойно выпили сабаіонъ; намъ съ 

удовольствіемъ принесли еще два стакана 
пуншу, еще и еще по два стакана. — Нако
нецъ въ кандитерской остались мы вдвоемъ; 
я посмотрѣлъ въ окошко: снѣгъ большими

хлопьями падалъ на улицу; слякоть, грязь, 
не видать зги.—Сегодня дурная погода,—ска
залъ я,—какъ иш ти домой!

«Какъ, дурна погода?» вскричалъ стари
чокъ, посматривая въ тож е окошко : «под
мерзаетъ, мѣсяцъ свѣтитъ, какъ лампа, звѣз
ды рисуются на небѣ : мѣднаго гроша по
тер я т ь  нельзя на улицѣ—сей часъ увидишь.»

Я  съ нимъ не спорилъ. Старичишка, — 
подумалъ я, лишнее выпилъ и несетъ вздоръ.

Бьетъ 12 часовъ н о ч и .... Хозяйка напом
нила намъ, ч то  время расходиться по до
мамъ; но мы выпросили еще по стакану 
пуншу; наружныя двери кандитерской за
перли, ставни закрыли — и мы продолжаемъ 
пировать.

—Я  удивительно люблю сообщество лю- 
дей! —

«И я также,» вскричалъ старичокъ, вер
тѣвшійся на одной ногѣ. Я  только замѣ
тилъ подобную странность при послѣднихъ 
его словахъ.. . .

Онъ продолжалъ вертѣться, т о  скоро, т о  
медленно—т о  опять быстро . . .  чудно! я не 
хотѣлъ вѣрить глазамъ своимъ—протиралъ 
ихъ, прищуривался—старикъ все вертѣлся.

— Какъ странно забавляетесь вы, — нако
нецъ проговорилъ я, дѣйствительно увѣрив
шись, ч т о  это  не былъ оптическій обманъ.

« Да., я долженъ ежедневно полчаса по
кружиться немного,» отвѣчалъ онъ просто
сердечно: «и не люблю производить своихъ 
движеній при многихъ свидѣтеляхъ, особли
во при незнакомыхъ ; но съ вами я другъ!»

В отъ  тебѣ  и другъ ! — сказалъ я про се
бя.—Но пріятно ли такое занятіе? —

«Кой чортъ эт о  за занятіе, эт о  самая 
дьявольская работа,» кричалъ онъ мнѣ, о т и 
рая съ лица своего, п отъ , ручьями катив
шійся. ..

Уже и мнѣ представлялось, ч т о  я чув
ствую какое-то стремленіе ст а т ь  на лѣвую 
ногу и вертѣться; но я крѣпко придержал
ся за столъ,—впрочемъ столы, стулья, лам
пы, картины, двери—• всё, всё вертѣлось
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вокругъ меня въ какомъ-шо дьявольскомъ оча
рованіи, въ какой-то Фантастической пляскѣ.

Но — вдругъ вошла хозяйка, за нею хо
зяинъ , за ними сужнтели кандитерской : 
они говорили намъ, что имъ время спать, 
что намъ время выходить—мы повѣрили. — 
Дверь отворилась— мы вышли на улицу—и 
меня обдалъ свѣжій воздухъ: т у т ъ  я мгно
венно почувствовалъ силу противустоять 
очарованію.. . .

— Отъ чего же вамъ казалось, что ночь 
свѣтлая?—сказалъ я: гдѣ вы видѣли мѣсяцъ, 
гдѣ ваши звѣзды? —

Старичокъ осмотрѣлся. «А развѣ темно?» 
спросилъ онъ меня съ удивленіемъ.

— Конечно, не будь зажжены плошки, по 
случаю сегодняшняго праздника, и Фонари— 
т о  вамъ бы не уберечь своего лба.. .  —

«Фонари и плошки?» протянулъ онъ на
смѣшливымъ голосомъ. «Это звѣзды, сударь, 
звѣзды!., неподвижныя какъ Сиріусъ, бле
стящія собственнымъ свѣтомъ, тѣла, имѣю
щія свою атмосферу, своихъ спутниковъ, 
свое направленіе въ общемъ движеніи систе
мы міра!. . .»

-— Да, т о  есть масло, будочниковъ и ули
цы, .. вы правы! —

«Вы не просвѣщены. Но, сударь, вы ска
зали, что сегодня праздникъ, сегодня тор
жество? »

— Да, по случаю пріѣзда Персидскаго и 
Турецкаго посланниковъ. —

«Прекрасно! восхитительно!» кричалъ ма
ленькой старичокъ : «намъ надобно выпить, 
намъ непремѣнно надобно выпить...»

—Мы много уже пили: голова моя хочетъ 
треснуть.—

«Это бездѣлица; но мы пили вздоръ, смѣсь, 
дѣтской напитокъ, — смѣшно сказать, что 
мы пили. Вотъ бутылку стараго рейнъ- 
вейну, бутылку добраго кло-вужо.. . .»

Слова рейнъ-вейнъ, кло-вужо, имѣютъ надо 
мною какую-mô магическую власть: произне
сите при мнѣ эти слова, и я не могу отка
заться отъ добраго стакана того и друга

го, особенно въ столь непріятное время го 
да, какъ Петербургская осень, когда на ули
цахъ такая грязь, когда въ домахъ такая 
скука, когда у  всѣхъ такія кислыя лица.

— И так ъ  идемъ,—вскричалъ я.
«И такъ идемъ;» вскричалъ старичокъ.
Мы находились въ Морской, близъ лавки. . 

. . . .  — Двери въ лавку были заперты; я уда
рилъ ногою въ дверь.

Прислушинаемся—все тихо.
Старичокъ разбѣжался и ударилъ ногою 

въ ставень,—прислушиваемся, все молчитъ.
Мы оба разбѣжались й въ одно время уда

рили: я въ двери, онъ въ окошко,—прислу
шиваемся: «Ч то за черти тамъ возятся?» про
говорилъ соннымъ голосомъ к то-то  изъ-за 
дверей.

Мы начали стучаться руками и ногами!... 
«Тише, дьяволы,—ужь не наводненіе ли? »

Намъ отворили двери.
Послѣ долгихъ совѣщаній, послѣ большихъ 

обѣщаній, послѣ нижайшихъ поклоновъ и по
корнѣйшихъ просьбъ—насъ впустили.. . .

Мы вошли въ самую послѣднюю комнату : 
вы вѣрно её знаете, и вѣрно кушали тамъ 
устрицы, запивали ихъ Шампанскимъ и за
ѣдали сыромъ;—-а я такъ нѣтъ! Я  не т е р 
плю сыра, ненавижу Шампанское, прене
брегаю вашими устрицами.—Мы расположи
лись въ послѣдней ком натѣ ....

Впрочемъ вы не разсудительны! вамъ бы 
должно было тотчасъ  сказать, ч то  это  не 
комната, а комнатка. — Я  вамъ говорю, чи
татель!

Передъ нами подносъ, на подносѣ два с т а 
кана и двѣ бутылки; одна какъ яхонтъ, 
другая какъ жемчугъ.—

«'Какіе дивные цвѣта ! какъ роскошна, 
какъ богата природа!» восклицалъ стари 
чокъ.

Я  его не слушаю, — онъ говоритъ такъ  
много!

Мы пьемъ яхонтъ и жемчугъ.
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— Скажите, вы часто упражняетесь, мой 
любезный другъ, въ круженіи, себя на одной 
ногѣ? —

«Ежедневно!» отвѣчалъ мнѣ съ тяжелымъ 
вздохомъ старичокъ : ссно я верчусь не всегда 
на лѣвой ногѣ, иногда на правой, чтобъ не 
устать . . . . »

Намъ поставили по другой бутылкѣ яхон
т а  и ж ем чуга....

—Повѣрьте причину мнѣ, она должна быть, 
мой сердечный, весьма важная.—

«Э ту роковую тайну я повѣрю вамъ, но 
только вамъ одному: слушайте внимательно.

— Увы! я кажется не въ состояніи.
«Тѣмъ лучше!»

(:Окотапіс въ слѣд. листкѣ)%

БУКВА, ПЕРЕМѢНЯЮЩАЯ СМЫСЛЪ.

Когда городъ Аррасъ принадлежалъ еще 
Австрійцамъ, они почитали, ч то  его нельзя 
отн я ть  у  нихъ, и подписали на главныхъ крѣ
постныхъ воротахъ : Q u a n d  les  F ran ça is  p ren 
d r o n t  A rras ,  le s  souris  m ä n g e r o n t  le s  chats . (Ко
гда Французы возъліутъ Аррасъ : тогда мыши 
съѣдятъ кошекъ).

Въ 1640 году Французы взяли Аррасъ при
ступомъ , и уничтожили только букву р . 
О тъ этаго смыслъ перемѣнился и вышло : 
Q u a n d  les F ran ça is  -rendront Arras , le s  sou r is  
m a n g e r o n t  le s  rats. (Когда Французы отдадутъ 
Аррасъ: тогда мыши съѣдятъ кошекъ).

ДѢВИЦА И ПИСЬМО-^СРАВНЕНІЕ.
Замужняя женщина есть письмо, дошед

шее уже по надписи (адресу) къ том у, ког 
му назначено; молодая дѣвица письмо, еще 
непосланное на п оч ту , старая—письмо, зале
жавшееся на почтѣ, на кощорое не явился 
еще требователь.

Л И Т Е Р А Т У Р Н Ы Я  ЗАМ ѢТКИ.

1.
Бѣда бы нашей злополучной словесности, 

.еслибъ критикъ Телескопа и критикъ Би

бліотеки для Чтенія имѣли на Русскую сло
весность х о т я  сотую  долю того  вліянія, 
какимъ нѣкогда пользовались гг. Булгаринъ л 
Полевой. И піѣ нерѣдко сбивались съ прямой 
дороги, особливо Н. А. Полевой въ послѣдніе 
годы своего Телеграфигескаго царствованія.. . .  
Однакожъ, страшная разница! Избавилъ Богъ 
Россію отъ  Татаръ, отъ  Ляховъ, отъ  Галловъ, 
отъ  критикъ Н. А. Полеваго; за т о  наслалъ ба
рона Бралсбеуса, да Ниссаріона Бѣлинскаго. Ба
ронъ даетъ кривой судъ о вновь выходя
щихъ книгахъ, порти тъ  языкъ своими по- 
лу-иностранными сочиненіями и для назида
нія Русскаго прекраснаго пола выводитъ 
такихъ дѣвицъ, какъ Олинъка, такихъ женъ, 
какъ Саяна, такихъ матерей, какъ княгиня 
Надежда Ивановна, такихъ дамъ, какъ Ду-ду, 
какъ сеньора Джулъета. Московскій Наблюдатель, 
многія ему лѣта ! разоблачаетъ барона и 
представляетъ въ настоящемъ его видѣ ; 
пора бы и издателямъ Сѣв. Пгелы вы весть 
изъ заблужденія добрыхъ своихъ соотече
ственниковъ (і). Вить они подняли его на 

► высоту, надѣясь отъ  него полезныхъ и пріят
ныхъ с т а т ей ; теперь видятъ и сами, что  
ошиблись. -Пускай же теперь—для ради спасе
нія: своей души! — соединятъ благородныя 
усилія съ издателями Московскаго Наблюдателя.

Однакоже, съ позволенія вашего, милости
вые государи! у  барона нельзя отн я ть  его 
обширной учености, знанія многихъ языковъ, 
таланта. Баронъ путешествовалъ съ поль
зою  ̂ всё, ч то ни писалъ онъ о Востокѣ, пре
красно. У занимающагося же критическими 
статьями въ Молвѣ и Телескопѣ нѣтъ ни 
учености, ни начитанности, ни дарованія; 
все это  замѣняетъ у  него отвага. Напри
мѣръ въ І-il книжкѣ Телескопа, онъ напеча
талъ статью  О Русской повѣсти * и повѣстяхъ 
г. Гоголя $ но на 25 ши страницахъ ни слова 
не сказалъ еще о сочинителѣ Вегеровъ на ху
торѣ близъ Диканьки, а прошелъ всю исторію  
Россійской словесности. И чего не нагово
рилъ онъ! Я. вамъ выпишу самыя разитель-

( і)  Н. И . Гречъ и Ѳ. В. Кулгарипъ вышли изъ тер* 
пѣнья — и въ Wo 2 і 8-мъ Стъв. Пчелы предупредили 
мре и всѣхъ бдагомысдяцщхъ людей жеданіе.— К,
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ныя мѣста, изъ которыхъ ясно видно, ч то  
онъ о многихъ нашихъ славныхъ писателяхъ 
не имѣетъ ни малѣйшаго понятія, п у т а е т 
ся , дѣлаетъ ложныя опредѣленія, ложные 
выводы.

2.
«Русская литература, не смотря на свою 

незнагителъностъ, не смотря даже па солти- 
шелъностъ своего суіцествованіл, которое теперь 
многими признается за льегту, Русская ли те
ратура испытала множество чуждыхъ и 
собственныхъ вліяній, отличилась множе
ствомъ направленій.)) Телескопъ, No 1, стр. 393.

При літъганіе. Русская литература имѣетъ : утреннее и 
вечернее размышленіе о Божіемъ величіи, преложеніе изъ 
loeaj оды: Богъ, Пѣвецъ во станѣ Русскихъ воиновъ, Æ p- 
мака, Св л поенныя стихотворенія Ѳ. Н.. Глинкиj  оды: къ 
Фелицѣ, Вельможу, на Щ астье, на Коварство, на Сйерпгь 
князя Мещерскаго; трагедіи: Эдипъ, Борисъ Годуновъ, Россія 
и Б атор ій , Торквато Тассъ, Рука Всевышняго Отечество 
спасла, Басмановъ; комедіи: Недоросль, Бригадира, Модную 
давку, Х вастуна, Горе отъ  ума; водевиль Мѣльникъ; басни 
Хелтицера и Крылова j  сказки въ стихахъ Дліитріева j  
поэмы : Евгеній Онѣгинъ, Пиры, Эдда; баллады: Свѣтла
на, Эолова ар«ьа, Двѣнадцать спящихъ дѣвъ, Адельстанъ; 
посланія: О пользѣ стекла, къ Слугамъ моимъ, къ Карамзи
ну, къ Императору А л ек сан д р у , къ Жуковскому*, к ъ 'Б а 
тюшкову, къ Воейкову,, къ Моимъ Пенатамъ, къ Муравьёву- 
А постолу, къ В. JL. Пушкину и Батю ш кову, къ Д. В. 
Давыдову, къ князю Юсупову; пѣсни: Нелединскаго, Дель- 
виха, Мерзлякова, князя Вяземскаго. Въ прозѣ : Священное 
писаніе, Ж и т іе  св. Отцовъ, Проповѣди Ѳеофана, Плато
на , Евгенія (епископа- Тульскаго, архіепископа Казанскаго, 
потомъ Тверскаго), Августина Московскаго, Филарета, свя
щенника Малова, Поученія Мансвтътова.; Собраніе законовъ, 
Сводъ законовъ, Продолженіе Свода законовъ Россійской 
имперіи; Исторію государства. Россійскаго, И сторію  Рос
сійской словесности. И сторію  походовъ Россіянъ въ X V I I I  
вѣкѣ и И сторію  войны 1812-го года, соч. Д. П. Б ут ур 
лина, Записки о і 8 і 3 и 1814 годахъ и И сторію  войны 
18 13-го года, соч. А. И . Михайловскаго-Данилевскаго s со
чиненія: М. Н. Муравьева, Батюшкова, А. С. Шишкова, 
Послѣдній Новикъ, Ю рія Милославскаго, Ледяной домъ, Мона
сты рку, Мазепну; повѣсти: А. Пуш кина, кн. Одоевскаго, По
година, Суліарокова, Павлова, Влад.. Строева, Луганскаго, /о- 
геля-Яновскагоj П утеш ествіе къ Св. Мѣстамъ, П утеш ествія 
Головнина, Лазарева, Л и тк е ; Записки о кампаніи адащра- 
ла Сенявина, соч. В. Б . Броневскаго. Въ Россіи издавались: 
Дѣтское чтеніе, Московскій журналъ, П ріятное и  полез
ное препровожденіе времени, Вѣстникъ Е вропы , Сынъ 
О течества, Сѣв. Архивъ, Моек. Вѣстникъ. Теперь издают
ся: Сѣв. Пчела, Библіотека для чтен ія , Моек.. Наблюда
т е л ь , Русскій Инвалидъ,, Журналъ Мануфактуръ, Ж ур

налъ М. Н. П р., Журналъ М- В. Д., Военно-Медицинскій, 
Другъ здравія, Комсрческая газета , Журналъ общеполезныхъ 
свѣдѣній, Христіанское чтеніе, Земледѣльческая газета, и 
пр. и пр.

Можно ли послѣ всего етаго называть 
Русскую словесность мечтою? Не величай
шая ли нелѣпость сомнѣваться въ ея суще^ 
ствоваиіи?

А. Кораблинскш.

СТИХОТВОРЕНІЯ.
ПѢСНЬ Р А ЗЛ У К И .

Et tout ce qu’a la destinée
Des biens réels ou fabuleux,

N’est rieu pour mon atne enchaînée 
Quand tu regardes inclinée 

Mes yeux ardents avec tes yeux bleus.
V.- Hugo.

Вами сладко очарованъ 
Въ дпи живительных^ бесѣдъ,

Думой смутпою взвѳлнованѣ,
Васъ привѣтствуетъ поэтъ.

На восторженность Привѣта—
Знаетъ, сладкаго оггійѣта

ЕГе услышитъ онъ отъ  васъ ;
Съ думой тайной й унылой,

Знаетъ—образъ вѣчно милый.
Видѣлъ онъ въ послѣдній разъ.

*
Но въ восторгѣ неизмѣнномъ,

Очарованъ, упоенъ,
Образъ эт о т ъ  незабв^ный 

Сохранитъ на вѣки онъ;
Сохранитъ онъ въ воехищецьѣ 

Всѣ восторги и томленья,
Вашъ живой и страстный взоръ,

Ваши нѣжныя ланиты
И уста  полуоткрыты  

И веселый разговоръ.
*

Сохранитъ опъ станъ вашъ гибкій, 
Бѣлизну роскошныхъ плечъ,

Прелесть огненной улыбки 
И насмѣшливую рѣчь;

Взоры томные, живые,
Кудри вольныя, густыя,
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Голосъ дивный, неземной,
Будто отзывъ думъ любимыхъ, 

Будто горнихъ Серафимовъ 
Звуки арфы золотой.

*
И въ тревогахъ жизни тлѣнной, 

Средь томительныхъ заботъ,
Міръ любви новорожденный 

Въ сердцѣ долго не умретъ 5
Въ усладительномъ томленьѣ 

Въ упоеньѣ, въ восхшценьѣ,
Будегііъ васъ онъ воспѣвать, 

Будетъ долго дней блаженныхъ, 
Пролетѣвшихъ, незабвенныхъ, 

Обольщенья вспоминать.
ІЮ ЛЬ 18 35, Смоленскъ.

Ѳ. Мепцовъ.

О М О Н И М Ъ .
Живой, съ рогами я,—вѣкъ цѣлый подъ ярмом^, 

Пашу и бороню и вечеромъ и днёмъ,
И тягости  таскаю; 

fl мёртвый—-пищею бываю,
Лишь только въ мясоѣдъ, не въ постъ.

А каменный — я подпираю мостъ.

Въ No 8 2-мЪ; помѣщенная шарада значитъ: Sac-cage.

M O D E S .
Le bal est charmant, animé, les fenêtres ouvertes sur 

un jardin illuminé, donnent à cette fête un air de féerie. 
Les robes d’organdi brodées en laine de couleur sont 
en majori té 5 quelques autres en crêpes, brodées en 
soie plate, sont aussi d’un bon effet. Une entre autres 
à dessin de (eailles de chêne avec ses gland's se remar
que par sa distinction;.on a choisi pour cette broderie 
un vert clair qui supporte bien la lumière. Les robes 
de tulle uni ont presque toutes des volans ou des ru
ches pareilles. On garnit ces volans ou ces rùches de 
petites comètes de satin blanc ou de couleur. On voit 
beaucoup dé manches longues, c’est assez l ’usage dans 
les bals exlra-nïuros, qui s’annoncent toujours comme 
de petites soirées dansantes, Les coiffures diffèrent à 
l ’infini, cependant les bandeaux avec un cercle d’or

où de velours sont en majorité. Aussi la coiffure 
d'Anna fera époque dans les fastes de Passy.

Déjà bien souvent la tante à donné le signal du dé
part, mais la jeune femme attend son marij quel excel
lent prétexte* pour rester jusqu’à la fin du bal, qui 
s’égaie toujours en finissant. Cependant voilà le jour, 
il faut bien prendre votre parti, Madame, et rentrer 
pâle et fatiguée dans ce lit à draperies bleues et blan
ches-, où nous vous avons trouvée ce matin si fraîche 
et si jolie.

Yoilà, chère sœur, la vie'd'un  jour que je vous 
avais promise, puissiez-vous trouver à la lire le plai
sir que j’ai eu à l’écrire pour vous .—  Sarah.

М О Д Ы .
Балъ былъ прелестенъ, оживленъ; окна, отво

ренныя въ освѣщенный садъ, придаютъ этому 
празднику нѣкоторый волшебный видъ. Большая 
часть платьевъ изъ органди, вышитыя цвѣтною 
шеротью; нѣкоторыя изъ крѣпа, вышитыя несу? 
чепымъ шелкомъ, также весьма красивы. Одно 
между прочими, съ узоромъ изъ дубовыхъ листь
евъ съ желудями, замѣчательно по своему отли
чію ; для этаго шитья выбранъ свѣтлозеленый 
цвѣтъ, который хорошъ при свѣчахъ. Плащьд 
изъ гладкаго тю ля почти всѣ съ оборками или 
съ такими же рюшами. Эти оборки или рюши 
обшиваютъ маленькими кометами изъ бѣлаго или 
цвѣтнаго атласа. Видно много длинныхъ рука
вовъ ; эт о  довольно въ обыкновеніи для баловъ 
extra-muros, о которыхъ объявляется всегда какъ 
о маленькихъ танцевальныхъ вехерахъ. Прически 
весьма разнообразны, однако большая часть съ 
повязкою изъ золотаго кружка, или бархата. По
том у прическа Анны составитъ эпоху въ дѣто
писяхъ Пасси.

Уже нѣсколько разъ тёшка давала ей знать, что  
пора ѣхать домой, но молодая дама ждетъ своего 
мужа: какой прекрасный предлогъ, чтобъ остать
ся до конца бала, который всегда болѣе оживляет
ся къ концу. Однако вотъ уже свѣтъ, надо рѣшить
ся, сударыня, и возвратишься блѣдною и уста
лою на э т у  постель съ голубою и бѣлою дра
пировкою , гдѣ мы нашли васъ сегодня утромъ 
такъ евтъжею и пригожею.

В о т ъ , милая сест р а , день жизни, который 
я шебѣ обѣщала ; желаю, чтобъ чтеніе эт о  до
ставило тебѣ т о  удовольствіе, съ какимъ я пцг 
сала это  для тебя.— Сара.

С. Петербургъ.' — Въ Типографіи Главнаго Управленія душей сообщенія и  публичныхъ зданій. —

П еч ата ть  позволяется : і і  О ктября 1 в 5 5 года. — Цензоръ А. Никитенко,



ЛИТЕРАТУРНЫЯ ПРИБАВЛЕНІЯ
КЪ РУССКОМУ ИНВАЛИДУ.

В ы х о д и ш ь  

по Средамъ и 

Субботамъ.

в*«®®®®®*®«®®®®®®®®®®®!**®®пятый годъ.
в®®®®®®®®®®®®®®*®®®®®*®®®»

W  84
СУББОТА, О к т я б р я  19 д н я  1855 года .

Цѣна годовому изданію, 
состоящему изъ 10 4 No 
и 40 картинокъ модъ, въ 
С. П. бургѣ 30 , съ до
ставкою и  пересылкою 
35 рублен.

Россійскій Діогенъ лежитъ подъ сею кочкой;
Т о тъ  въ бочкѣ прожилъ вѣкъ, а нашъ свой прожилъ съ бочкой.

Кн. В  л з е м с к і й .

ПЕРЕСМѢШНИКЪ.
Д Я Д Ю Ш К А  И Т Ё Т У Ш К А .

(  Отрывокъ ) .

I.
Лѣтъ двадцать назадъ т о м у , или болѣе , 

дядя мои, отставной маіоръ, и его трою 
родная сестра, а мнѣ тётуш к а, на пятомъ 
десяткѣ лѣтъ, важнаго вида, помѣщица слиш
комъ сотни душъ крестьянъ, лѣтомъ, въ 
праздничный день ,. послѣ обѣда , сидѣли въ 
садовой бесѣдкѣ и спорили.

Какъ теперь гляжу, дядя мои, въ зелёномъ 
своемъ мундирѣ съ краснымъ воротникомъ, 
сидѣлъ въ креслахъ передъ столикомъ; по
дальше немного, тётуш ка на с о ф Ѣ ,  в ъ  но
вомъ перкалевомъ платьѣ, бѣлизны почти  
ослѣпительной.

Споръ ихъ былъ, ни больше ни меньше, 
какъ о просвѣщеніи.

Я, мальчикъ лѣтъ девяти въ т о  время, 
сидѣлъ или стоялъ, молчалъ, слушалъ и гля
дѣлъ т о  на садъ въ растворенныя двери, 
т о  на мухъ, летающихъ въ бесѣдкѣ, т о  на 
дядюшку съ тётуш кой.

Дядя мой, человѣкъ простой, добросердеч
ный, лучшіе годы жизни проведшій въ поле
вой службѣ, ничему не. учился, кромѣ Р у с
ской грамоты; мало и читалъ но съ выбо
ромъ , и ч то читалъ, т о  понималъ прево
сходно. Чуждый пристрастія и умничанья, 
дядя мой зналъ вредъ ученья ложнаго, но 
вмѣстѣ съ ,тѣмъ умѣлъ видѣть и всю поль
зу истиннаго образованія ума и сердца.— 
Сынъ его учился тогда въ университетѣ, 
и съ успѣхомъ.

Ч т о  читала моя тётуш ка, не знаю;— не 
вѣдаю также и того , могла ли она судить 
о пользѣ или о вредѣ просвѣщенія, не зная 
въ чемъ оно состоитъ : только она прина
длежала къ числу тѣхъ лицъ, которымъ про
свѣщеніе вообще ненравится.

Не знаю и того, какъ завелся ѵ нихъ та -  
кой разговоръ, и почему дядюшкѣ вздумалось 
нак ѳтотъ  разъ ёй попротиворѣчить ; мо
ж етъ  быть нечего было другаго говорить; 
только тётуш ка начала уже нѣсколько го
рячиться и перещитывать всѣхъ сосѣдей л 
знакомыхъ, кто только могъ имѣть малѣй
шее право на образованность, и въ каждомъ 
выставляла въ увеличенномъ видѣ всѣ ихъ 
пороки и недостатки.
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Дядя слуфалъ тёрпѣливо; наконецъ, когда 
она кончила, , сказалъ : ссНу, сестра, сосѣдъ 
твой Балбесов*.ничему не учился, а переще
голяетъ ужь всѣхъ, кого шы ни щшпала. »

Э то  былъ аргументъ, противъ котораго 
возражать было не возможно. Балбесовъ дѣй
ствительно былъ самый распутнѣйшій и 
самый злѣйшій человѣкъ во всей округѣ, не
терпимый равно, какъ образованными людь
ми, такъ и безграмотными. Мотъ, пьяница, 
буянъ, потатчикъ ворамъ, ябедникъ, сло
вомъ, все, чѣмъ только невѣжда можетъ сдѣ
латься ненавистенъ и вреденъ. Тѣмъ болѣе 
т ё т к а  не могла ни слова сказать, ч то  сама 
въ эт о т ъ  же день, въ продолженіе полови
ны обѣда, бранила Балбесова за ч то -то , и из- 
числяла нелицемѣрно всѣ его подвиги и до
стоинства; помнится, за т о , что онъ ей на 
дорогѣ не поклонился.

Я  видѣлъ, какъ у  тётуш ки  покраснѣлъ 
носъ съ досады; замѣтно было, какъ она вы
искиваетъ, чтобы сказать дядѣ напротивъ,— 
и не находитъ ничего.

Дядя, кончивъ рѣчь, прехладнокровно на
лилъ между тѣмъ рюмку густой  душистой 
вишнёвки, и понесъ ко р т у .

II.

Какъ .справедлива у  Испанцевъ пословица , 
ч то  между ртомъ и рюмкой есть еще мѣ
ст о  для бѣды.—Э т о  случилось съ моимъ дя
дей на самомъ дѣлѣ.

Только рюмка совершила съ рукой поло
вину своего путеш ествія отъ  стола ко
р т у ........ ужь дядя протягивалъ губы, какъ
вдругъ рѣзвая м уха , какъ съ цѣпи сорвав
шись , въ бурномъ вихрѣ веселья съ своей 
подругой, съ шумомъ хлопнулась къ дядѣ въ 
рюмку . . .  и забарахталась всѣми шестью но
гами.

Возьмись дядя за рюмку полусекундой рань
ше или полусекундой позж е. . . .  и бѣды бы 
це было ии мухѣ, ни дядѣ. Сумасшедшая му
ха полувершкомъ бы промчалась мимо рюм
ки , и дядя спокойно бы выпилъ вишнёвку, 
ни о чемъ не воображая.

Но такъ угодно было судьбѣ.
Дядя принужденъ былъ поставить рюмку 

на столъ, и сложить губы по прежнему.

Дядюшка мой такж е точно былъ добръ 
сердцемъ, какъ и извѣстный дядя 2Ъбщ так
же не желалъ зла, ни даже мухѣ; напротивъ, 
всѣмъ помогалъ, когда могъ; только, менѣе 
образованный, рѣчи и ухватки его были го
раздо грубѣе. Бережно вынулъ онъ муху 
двумя пальчиками, но, можетъ быть съ тѣмъ, 
чтобы она лучше отряхнулась, бросилъ её 
со всего размаху, и . . .  нещастная муха, съ 
каплями темнокрасной вишнёвки, попала на 
бѣлое, какъ снѣгъ, платье тётуш ки .

Я  не могу изобразитъ бѣшенства, въ ка
кое пришла моя тётк а. Багровый цвѣтъ за
нялъ все лицо, и черезъ секунду, блѣдность. 
Мутные, яростные глаза; — все это  дѣлало, 
ч то  она не походила не только сама на се
бя , но и на существо человѣческаго рода. 
Ч ут ь  не сбила она меня съ ногъ, бросясь 
въ двери. Дядя было за ней, съ проситель
нымъ восклицаніемъ: «Матушка сестрица !» 
Но не могъ догнать её, и воротился съ сму
щеннымъ видомъ. «Н у, теперь самъ чортъ 
не уговоритъ её!» сказалъ онъ, и сѣлъ на 
прежнее мѣсто, какъ кормщикъ, предвидя
щій неотвратимую буріб.

Черезъ т р и  минуты тётуш к а въ самомъ 
дѣлѣ возвратилась, предшествуемая аравою 
сватьюшекъ, невѣстушекъ и разнаго калиб
ра сестрицъ: ихъ было всѣхъ не болѣе пя
т и ,  но онѣ столько шумѣли, ч то  мнѣ поду
малось, будто  ихъ цѣлая сотня.

«Льзя ли отъ  васъ было ж дать?»,., нача
ли онѣ всѣ въ одинъ голосъ, но потомъ раз
сыпались на разныя трели, войдя въ бесѣд
ку и окружа дядю, который прислонился къ 
стѣнкѣ. Если употребить слогъ Голсера, 
т о  дядя похожъ былъ на путника, котораго 
внезапно у  плетня настигла стая алчныхъ 
псовъ.

Дѣло состояло въ томъ, ч то  т ёт к а , пока
зывая красные брызги на своемъ платьѣ, 
говорила, ч то  дядя это  сдѣлалъ изъ презрѣ
нія къ ней, и ч т о  онъ даже, въ сердцахъ, 
хотѣлъ её ударишь.

Дядя имѣлъ намѣреніе просить умиленно 
прощенія въ своей неумышленной неосторож
ности. Но когда услышалъ такое нападеніе, 
самъ вышелъ изъ терпѣнія.
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Вслѣдъ за женщинами вошелъ хозяинъ, у  

котораго были мы въ гостяхъ, полупьяный 
И полусонный; съ нимъ братъ его, всегда 
глупый, а теперь и сердитый.

Т у т ъ  я со страху убѣжалъ. Мнѣ случалось 
уже быщь бранену з а т о , ч то большіе были 
сердиты другъ на друга.

Ч то происходило въ бесѣдкѣ послѣ, не знаю. 
Но съ этаго началась непримиримая война 
между дядюшкой и тётуш кой. Она до са
мой смерти своей старалась вредить маіору, 
какъ и гдѣ могла; т о т ъ  ругалъ её, какъ 
умѣлъ.

И вмѣстѣ съ этимъ послѣдовало раздѣленіе 
на двѣ партіи всѣхъ нашихъ родныхъ: одни 
приняли сторону дяди, другіе т ё т к и , а нѣ
которые шатались на обѣ стороны.

Нашъ уѣздный городничій, довольно начи
танный, ч т о , мимоходомъ, не мѣшало одна
ко ему быть и взятощникомъ и картежни
комъ, назвалъ это междоусобіе войною Гвель
фовъ и Джибеллиновъ.

Съ тѣхъ поръ и городничій смѣненъ, и 
Наполеонъ умеръ, и Французы своего короля 
перемѣнили, но сами лучше не сдѣлались, и 
прочее, и прочее : а наша война всё еще про
должается, для иныхъ со смѣхомъ, а для 
иныхъ подъ часъ и со слезами,

и; я.

СЛОВЕСНОСТЬ.
Г О Ф М А Н С К І Й  В Е Ч Е Р Ъ .

(  Окончаніе.)

Старикъ разсказывалъ слѣдующее :
«Кончивъ образованіе въіенскомъ универ

ситетѣ , я преимущественно пристрастился 
къ поэзіи и живописи, и возвращался на ро
дину мою, въ Богемію, въ небольшое мѣстеч
ко Адерсбахъ, въ которомъ отецъ мой жилъ 
неважною торговлею, и гдѣ я надѣялся по
лучить отъ  него позволеніе побывать въ 
Д таліи—напитаться образцами учителей  
живописи и Надышаться воздухомъ пѣвцовъ 
Италіи прежде, чѣмъ вступлю въ исправле
ніе какой либо гражданской должности, или

прежде, чѣмъ изберу какой нибудь родъ 
жизни.

Матери моей давно уже не было; я на
шелъ отца своего почти при послѣднемъ 
вздохѣ: онъ благословилъ меня, передалъ мнѣ 
2000 талеровъ и домишко въ наслѣдство, 
дозволилъ мнѣ посѣтить Италію, и далъ мнѣ 
наставленіе беречь деньги и здоровье.—Онъ 
умеръ, и я съ моими деньгами, которая щи- 
талъ богатствомъ, пошелъ въ Италію, въ 
страну гармоническихъ звуковъ, въ край 
Торквато, въ отчизну живописи,

Я  жилъ долгое время въ Италіи — меня 
обманывали, проводили, я влюблялся, и прі
учился вѣтреничать; — наконецъ, это  было 
въ Равеннѣ, славной гробницею Дант е, я 
прожилъ долѣе; тамъ я влюбился въ хоро- 
шецькую, толстинькую Италіанку и воло
чился за нею уже нѣсколько недѣль.. . .  «Ка
кой славный Гохгеймеръ;» сказалъ старичокъ, 
нюхая вино въ стаканѣ.

—Кой чортъ это  за Гохгеймеръ, это  на
стоящій старый Іоганнихсбергеръ, да су
дарь, Іоганнихсбергеръ!— Э то вино такъ  
осязательно отличается отъ  другихъ — и 
своимъ букетомъ и своимъ ароматомъ, су*  
даръ, и своимъ. . . .  развѣ я не знаю толку  
въ винѣ?—

«Мое правило никогда не противурѣчищь 
тѣмъ, у  кого пьемъ,» отвѣтствовалъ стари
чокъ: «соглашаюсь съ вами,—и такъ,» продол
жалъ онъ: «какой превосходный Гохгеймеръ!»

— А ваша Италіапка?—
«Да, въ свое время оца была не хуже по

добнаго вина, но все въ свое время!»
«Однако мнѣ Италіанка не поддавалась,—я 

за нею волочился, издерживался, — наконецъ 
въ одну прекрасную Игпаліанскую ночь я 
зашелъ къ ней. — Она была одна одинёхонь
ка—и, сказать правду, нѣжнѣе противъ обы
кновеннаго; женщины, а особливо Италіан- 
ки, бываютъ цѣннѣе по ночамъ.— Я  осыпалъ её 
моими поцѣлуями, моими ласками, забросалъ 
клятвами вѣрности и любви; она пылала, 
трепетала и, наконецъ, скрылась въ другую  
комнату, откуда возвратилась, неся въ рукѣ 
кинжалъ, ч т о -т о  завернутое въ бумажкѣ, и 
зе'ркальцо, чудное зеркальцо,—такое блестя* 
щее и разноцвѣтное, но которое, при всемъ
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желаніи моемъ, я не могъ разсмотрѣть по
рядочно, ибо еще не зналъ тогда, для чего 
пылкая, сумасбродная Италіанка вынесла 
кинжалъ.

— Вотъ, сказала дѣвушка: кинжалъ, ядъ и 
очарованное зеркало.— Я  люблю т е б я , вѣрю 
твоимъ клятвамъ; но клянись еще разъ надъ 
ними любить меня до могилы; иначе пусть  
одно изъ сихъ орудій накажетъ клятвопре
ступника.—

Я  такъ любилъ её, ч то  не боялся въ т о  
время произнести роковую клятву, и испол
нилъ желаніе дѣвушки; она была весела, лю
безна—и исполнила за т о  мое. Мы жили нѣ
сколько мѣсяцовъ щастливо—пока я не замѣ
тилъ, ч то  изъ всего моего наслѣдства оста
лось не болѣе 500 талеровъ. Боязнь лишить
ся послѣднихъ способовъ къ существованію, 
и тай н ое, непобѣдимое желаніе побывать 
на родинѣ, посмотрѣть на свой маленькой 
тихой  городокъ или мѣстечко, какъ х о т и 
т е , побродить по Богемскимъ горамъ, пого
ворить языкомъ Нѣмецкимъ — заронилось въ 
меня и какъ червь грызло мое щ астіе; я 
становился съ каждымъ днемъ грустнѣе и 
грустнѣе; при томъ же и страсть моя къ 
Лауретттъ дѣлалась менѣе и менѣе пылкою : 
такъ, ч то  однажды я тихонько оставилъ 
её, взявъ направленіе на Флоренцію неболь
шими дорогами, тогда—какъ я зналъ, ч то  
Лауретта имѣла причины искать меня по 
дорогѣ въ Римъ.. . .

Избѣжавъ кинжала и яда въ Италіи, на
конецъ я достигъ къ горамъ своимъ, увидѣлъ 
небольшой свой домикъ въ Адерсбахѣ, и со- 
щитавъ наслѣдство, нашелъ не болѣе 450 
талеровъ. — Тогда я вздумалъ открыть не
большой трактиръ, и мнѣ удалось предпрія
т іе ;  словомъ—въ новомъ состояніи своемъ я 
былъ бы совершенно спокоенъ, если бы 
только не проклятая вѣра моя въ очарова
ніе: я боялся зеркальца Италіанки, какъ дѣ
т и  боятся бакенбардовъ гренадера.

Вотъ, въ часы подобныхъ страховъ, я ино
гда дозволялъ себѣ выпивать нѣсколько ста 
канчиковъ хорошаго нашего Богемскаго вин
ца, и очарованный Бахусомъ, не боялся уже 
новаго колдовства.

Время шло, разныя привычки во мнѣ уко
ренялись; наконецъ, соскучивъ одинокою жиз
нію, я женился на дочери мѣльника, двадца
тилѣтней доброй дѣвушкѣ, и думалъ зажить 
припѣваючи.

Но, не такъ случилось! Съ первой же 
ночи меня начало вертѣть, какъ вы видѣли; 
я вертѣлся добрыхъ полчаса, въ т о  время, 
какъ моя Гретхенъ чуть чуть было отъ 
страха не рехнулась. Моя Гретхенъ, ея род
ные, мои знакомые, я слышалъ все mo сто
роною, говорили, что пляска моя происхо
дитъ отъ пьянства; а я былъ себѣ на умѣ, 
чтобы сказать имъ точную причину подоб
наго бѣсовскаго навожденія.—Всему причиною 
было Италіанское зеркальцо, не такъ ли?»

—О, безъ сомнѣнія,—отвѣчалъ я.—Нѣтъ, я 
не поѣду въ Италію. —

сс И хорошо сдѣлаете........Вотъ я жилъ
годъ, два съ женою, хозяйство наше шло 
хуже и хуже,—сосѣди говорили, что отъ мое
го пьянства, а я зналъ, что отъ проклятой 
Италіанки, но молчалъ : правъ ли я былъ, 
мой добрый другъ?»

— Какъ Италіанское гражданское Уло
женіе. . . .  —

«Вотъ однажды.. . .»
—Гг. уже поздно, пора сдать.—
«Сколько же тебѣ за три бутылки дрян- 

наго кловужо и три бутылки кислаго рейн
вейну? »

— Помилуйте, вино перваго разбора-съ...  
Только-съ 1 6  рублей.—

К  отдалъ деньги, и мы кое-какъ медленно 
подвигались по улицамъ—едва, едва освѣщае
мымъ изрѣдка оставшимися плошками и 
тусклыми, погасающими Фонарями. Мокрый 
снѣгъ все еще падалъ болыцими хлопьями, 
тепловатый вѣтеръ дулъ съ моря, слякоть 
мѣсилась подъ ногами, а старичокъ, ухватясь 
за воротникъ моей шинели, продолжалъ свой 
разсказъ.

«Однажды случилось, что меня съ женою 
выгнали изъ моего собственнаго дома за дол
ги; день я не зналъ что дѣлать, на другой 
оставилъ жену и пошелъ на сѣверъ, въ на
деждѣ, что на такомъ разстояніи очарован
ное зеркальцо проклятой Италіанки поте
ряетъ свою силу, или оно устанетъ пре
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слѣдовать меня нещастнаго,* жены своей я 
не взялъ, ибо мнѣ нечѣмъ было её кормить; 
къ том у же она была такая пискливая ба
ба—Богъ съ нею!

Но я обманулся! и здѣсь въ великой Мо
сковіи. . .  »

—Говори, гусь, въ обширной Россіи, не т о  
я тебя. —

ссЯ не противорѣчу почтеннымъ людямъ, 
у  которыхъ имѣю удовольствіе быть въ го
стяхъ; и такъ, здѣсь въ обширной Россіи и 
въ славномъ П етербургѣ, очарованіе И та- 
ліанки нисколько не уменьшилось; оно по 
прежнему неумолимо слѣдитъ меня. Вы ви
дѣли мою горькую пляску: вотъ, за пляскою 
мнѣ изображаются всѣ предметы въ какомъ- 
т о  дивномъ одушевленіи!—Посмотрите, какъ 
низко опустилась луна; кажется это  Фо
нарь—Фонарь, жалкій скептикъ !» вскричалъ 
старичекъ. . . .  ссПосмотрите, насъ уже захва
ты ваетъ хвостъ т о й  великой кометы, ко
торая произвела всеобщій потопъ; роковая 
комета возвращается, но идетъ впередъ 
безконечно великимъ хвостомъ своимъ; это  
я чувствую по сырости, по влагѣ, которою  
растворена наша атмосфера. Скоро, очень 
скоро, воды океана, умноженныя водами безд
ны, возвысятъ уровень свой надъ вашимъ ве
ликолѣпнымъ Петропавловскимъ сшщомъ—и 
вы всѣ погибнете, какъ жители Содома и 
Гоморры!»

— Да т ѣ  города провалились, а не п ото
нули!... В отъ какую несетъ дичь, чудакъ;— 
думалъ я.

Въ т о  время мы проходили мимо хоро
шенькой магазинщицы, которую я бросилъ 
уже нѣсколько мѣсяцовъ; слѣдственно, хо тя  
уже давно, но все чувствовалъ какое-то 
удовольствіе, ч то  не находился въ Италіи.

ссИ не спасетъ васъ ДудергоФская гора, и 
не спасетъ васъ ничто земное;» продолжалъ 
онъ комическо-важнымъ голосомъ : какъ ры
бы, какъ жалкія, холодныя рыбы, будете вы 
плавать въ волнахъ океана,—и нѣкогда дивно 
ученый новый человѣкъ, найдя окаменѣлый 
трупъ  настоящаго человѣка, будетъ стоять  
въ раздумьи надъ нимъ, и быть можетъ по

т ер я ет ъ  умъ, не отгадавъ кому принадле
жалъ столь странный допотопный орга
низмъ: рыбѣ ли, скоту ли, птицѣ ли: ему 
не придетъ въ голову, ч т о  видитъ предъ 
собою трупъ  бывшаго человѣка.. . .»

Намъ попалась женщина,—она была въ бо
гатой шляпкѣ, въ голубомъ плащѣ, шла т а 
кими большими шагами и такъ откровенно 
разбранивалась, потому ч т о  мы её толкну
ли нечаянно; — впрочемъ она всегда такова, 
это  её характеръ!

«Спасите меня, праведныя силы!» кричалъ 
старикъ: «Италіанка, злая колдунья Италіан- 
ка ! » Онъ крѣпко держалъ меня за р ук у , и 
тащилъ съ такою сплою мою шинель, ч то  
я подумалъ, ч то  онъ хочетъ покрыться ею, 
ибо былъ въ одномъ сертукѣ и нанковыхъ 
брюкахъ.—Но я зналъ, ч то  дѣвушка не И т а 
ліанка, а tЛизка, или Лизанъка или Лиза, или 
Роза, или Розетта, или Розинъка — я зналъ, 
ч то  она имѣетъ два имя, можетъ быть она 
имѣетъ и болѣе именъ.

Но страданія нещастнаго были ужасны и 
'заразительны ; онъ остановилъ меня возлѣ 
одного дома, который я тотчасъ узналъ по 
цвѣту и расположенію окошекъ. Въ этомъ 
домѣ— только 5 мѣсяцовъ тому, я оставилъ 
послѣднюю дѣвушку, которую увѣрялъ, ч т о  
буду любить вѣчно; которая мнѣ повѣрила, 
и которую я оставилъ чрезъ т р и  мѣсяца. 
Странно образовано мое сердце! Я  хочу лю
бить каждую женщину на всю жизнь, и не 
могу любить болѣе 2-хъ мѣсяцовъ: самыя 
продолжительныя связи мои продолжались 
не болѣе тр ехъ  мѣсяцовъ; слѣдовательно 
для Ж оли  сдѣлано было исключеніе; чего же 
ей болѣе? Однако очень хорошо, ч то  я не 
въ Италіи.

Старикъ отъ  меня не отставалъ; онъ 
вопилъ, кричалъ, бредилъ Италіанкою; къ 
намъ подошелъ блюститель ночнаго спокой
ствія, почтенный, старый, добрый будоч
никъ—онъ узналъ меня.

—К то это  пристаетъ къ вашему высоко
благородію ?—

«Какой-то проклятой.. . . .  »
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—О сорванецъ, я т еб я  тотчасъ  уйму.—
Старикъ только взглянулъ на будочника— 

и прежнія идеи его смѣшались и составили 
ч т о -т о  новое, странное, Фантастическое: 
будочника въ тулупѣ и съ сѣкирою въ рукѣ, 
онъ почелъ за великаго чародѣя съ жезломъ, 
который располагалъ его участію, его судь
бою, по мольбамъ невѣрной, непримиримой - 
его .непріятельницы; онъ ^умолялъ его сжа
литься надъ горькою еі’о жизнію, надъ стр а
даніемъ цѣлой жизни, уважить его раскаяніе; 
даже онъ сталъ на колѣна предъ будочни
комъ, не взирая, ч т о  на немъ, какъ я уже 
сказалъ, были нанковыя брюки.. . .  Нещаст- 
ный! ничто не помогло ему.

— Экой тр усъ , вишь какъ умаливаетъ; а 
все, ваще высокоблагородіе, ничего не разумѣю, 
ч т о  толкуетъ  э т о т ъ  заморской пѣтухъ .—

«Не разумѣешь?»—Т утъ  только замѣтилъ 
я, ч т о  старикъ говорилъ со мною во все 
время по Нѣмецки.

Будочникъ взялъ его подъ руку, повелъ, 
посадилъ на дрожки—они поѣхали: вы уга
дываете куда?

Я'- возвратился домой. Мое воображеніе 
было воображеніе поэта въ минуты его 
вдохновенія; я вошелъ въ кабинетъ свой— 
въ немъ всегда горитъ лампа.— Гофманъ ле
жалъ на столѣ,— я приказалъ принесть двѣ 
свѣчи,—еще двѣ—еще двѣ.— Человѣкъ съ уди
вленіемъ посмотрѣлъ на меня. .  я не люблю 
подобныхъ взглядовъ, прогналъ его, прика
залъ ему лечь спать; заперъ дверь свою на 
ключъ, самъ раздѣлся, чего никогда не дѣлаю, 
сѣлъ въ кресла и взялъ томъ Гофмана. Ка
кой это  очаровательный, геніальный пи
сатель! .

Я  читалъ, читалъ, — наконецъ я желалъ 
представить картину изъ прочитаннаго; 
какая дивная, неописанная, неподражаемая 
картина изобразилась предъ мною! Я  смо
трѣлъ на э т у  .Фантасмагорію съ прищурен
ными глазами, ибо мнѣ страшно было смо
т р ѣ т ь  на неё глазами открытыми.— Пред- 
ставыпё себѣ, ч т о  соломенный человѣкъ, 
старичокъ безъ т ѣ н и , тамъ чудакъ безъ 
зеркальнаго изображенія, тамъ Котъ-Муръ,

и проч. и лроч.; всѣ первообразы Гофмана, 
геніальнаго Гофмана, тянулись мимо меня, 
сперва въ какомъ-то граціозномъ Польскомъ, 
тамъ въ разныхъ вакханическихъ пляскахъ, 
тамъ въ накрахмаленной, натян утой  ни
точкою Французской кадрили........  Чудно,
какъ было хорошо — я забылся о т ъ  наслаж
денія!

На другой день поздно утромъ я очнулся,— 
въ ногахъ моихъ лежало нѣсколько томовъ 
Гофмана, восковыя свѣчи догорали, лампа 
дымилась: я былъ въ какой-то очарованной, 
туманной атмосферѣ.

Нѣтъ, гг ., Гофманъ первый ф и л о с о ф ъ  и  

поэтъ въ мірѣ! Не вѣрите ? — К т о  ему не 
подражаетъ? всякой, к то  хочетъ сдѣлать 
себѣ какое либо литературное имя; всякой 
пишетъ такъ какъ Гофманъ, т .  е. я хотѣлъ  
сказать на манеръ Гофмана, ибо можно и ка
ждому портному шить военные мундиры; 
но хорошо, прекрасно, даже и оригинально 
шьётъ ихъ только Брунетпъ, мой портной!

И так ъ , Гофманъ великій мужъ!—Пріобрѣ
т и т е  же его творенія, если вы столь не
внимательны къ нему, ч то  до настоящаго 
времени ихъ не имѣете, и потомъ сохраняй
т е  какъ драгоцѣнность; за тѣмъ всѣ ваши 
книги, всѣ до одной прикажите сжечь; ибо 
безполезно, имѣя оригиналъ, имѣть и списки; 
извините, я ошибся—прикажите истребить  
книги, но исключая одн у, т .  е. т у  книгу 
или журналъ, гдѣ будетъ напечатана на
стоящая моя статья.

Л. Конге озерскій.

ЛИТЕРАТУРНЫЯ ЗАМЁТКИ.

3.
«Жду, не дождусь выхода 24-го тома Эн

циклопедическаго лексикона;» сказалъ мнѣ съ 
досадою Харитонъ Андреевичъ Муміинъ, ан
тикъ , въ пыли ходячій, роясь въ книгахъ 
новооткрытаго магазина Ивана ТимоФѣеви- 
ча Лисенкова, и нагромозди ихъ передъ собою 
на прилавкѣ цѣлую гору.— Врядъ ли мы съ 
вами доживёмъ до этаго блаженнаго време-



н и , почтеннѣйшій Харитонъ Андреевыхъ — 
замѣтилъ я ему смѣючись: вить вамъ подъ 
семдесятъ, да шесть лѣтъ еще ждать о с т а ет 
ся. Конечно, пріятно и помечтать о т а 
комъ времени, когда, какъ простосердечно 
изъясняется баронъ Брамбеусъ : Русскіе бу
дутъ въ состояніи понимать его согиненія (1 ) .  
Да чего вы ищите ? На ч то  растревожили 
ѳти мертвыя тѣла книгъ, спокойно почи
вающихъ на полкахъ, какъ на кладбищѣ? —  
ссА вотъ что, милостивецъ; » шепнулъ онъ 
мнѣ съ таинственнымъ видомъ на ухо, вы
нимая изъ записной книжки записочку, на 
которой было слѣдующее: Въ iNo 1 Телеско
па, въ примѣчаніи на страницѣ 393: многіе 
литераторы , въ 1813-мъ году, совѣтовали 
г. Ивангину-Писареву, написавшему довольно 
фразистую надпись на полѣ Бородинскомъ, 
написать... ссЧтобы вы думали?—Эпическую 
поэму. — Не понимая значенія слова : фрази
стая , я бросился въ Россійскую Академію 
въ одну изъ Субботъ , прежде засѣданія, 
сталъ подъ лѣстницей у  параднаго входа, 
и останавливая каждаго члена, нижайше 
просилъ ихъ объ истолкованіи мнѣ этаго  
слова. Но всѣ отреклись отъ  него, какъ отъ  
незаконно рожденнаго. Не удовлетвори свое
го любопытства, я побѣжалъ сюда—и вотъ  
искалъ его въ словарѣ Россійской Академіи, 
въ словарѣ всѣхъ Славянскихъ нарѣчій, соч. 
знаменитымъ Польскимъ языко - учителемъ 
Линде: нигдѣ нѣтъ. В отъ почему желаю до
житъ до выдачи послѣдней части Энцикло
педическаго лексикона, тамъ навѣрное найду 
его. у)

Симъ рѣчь свою закончилъ онъ.
За рѣчію его послѣдовалъ поклонъ.

—А я, съ своей стороны, желаю вамъ про
ж ить не шесть лѣтъ,—сказалъ я ему, пожи
мая руку: а сто  лѣтъ, да двадцать, да ма
ленькихъ пятнадцать, нещотны годы! Одна
ко* не думаю, чтобъ словцо фразистыя была 
помѣщено въ словарѣ Энциклопедическомъ. 
Вить издатели учились Русскому языку по 
правиламъ. —

А . Кораблинскій.

( і )  См. въ Б ибліотекѣ для ч т ен ія  с т а т ь ю  о выходѣ пер
вой ч а ст и  Энпрнкдопедическаго лексикона.

СТИХОТВОРЕНІЯ.
ПѢСНЬ УЛАНА.

( Подражаніе ФранцузскомуJ .
1.

Звѣзда взошла надъ станомъ боевымъ,
И заблисталъ струисты й токъ Колочи,

И подпершись копьемъ своимъ стальнымъ* 
Младой уланъ, такъ пѣлъ подъ мракомъ ночи:

((Лети въ мой край, зефиръ ночной ! 
Скажи, что здѣсь, предъ вражьей силой, 

Стрегу я путь къ Москвѣ роднрй,
И бьюсь для ‘ славы и для милой.. .  »

2.
Враги молчатъ—уснули вкругъ огней ; 

Чтобъ разогнать уныніе ночное,
Уланъ поетъ о родинѣ своей,

Склонясь челомъ на копіе стальное:

«Лети въ мой край, зефиръ ночной! 
Скажи, чшо здѣсь, предъ вражьей силой, 

Стрегу я путь къ Москвѣ родной,
И бьюсь для славы и для милой ! »

3.
Зажглась заря—и загорѣлся бой;

Бородино открылось роковое :
Но если такъ ужь рѣшено судьбой, 

Ч тобъ пасть мнѣ тамъ съ тобой, копье стальное:
«Лети ты  все, зефиръ ночной!

Скажи, ч то  здѣсь, предъ вражьей силойі 
Берёгъ я: путь къ Москвѣ родиой,

И палъ для славы и для милой.»
Эхо :

« Милой I . . . .  »
Ѳ. Глинка .

ENIGME ANNAGRAMMATIQUE.
Pour me former, il faut être eu grand- nombre,

En rangeant mes six pieds de tout autre façon, 
Alors, très-cher lecteur, je soutiens ta maison,

Et jamais je ne sors de ma retraite sombre.

Въ No 8 3-мъ, помѣщенный омонимъ значитъ: Быкъ.
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M O D E S .

Le beau temps a reparu, ma chère sœur, de dou
ces exhalaisons se sont fait ressentir, et, .comme par 
un coup de baguettej les véteruens d’hiver sont tombés 
des épaules qu’ils couvraient, et les robes légères se 
sont remontrées; tout cela a été l’effet d’un rayon de 
soleil. Que ne pouvons-nous, ainsi que Га fait (dit-on) 
Josué, l ’arrêter dans sa course et le fixer près de nous. 
Vous savez combien j’ai horreur de l’hiver, du ciel 
gris, .de la fumée de charbon de terre, et cœtera. Je 
compte donc les jours avec chagrin et me cramponne 
aux beaux jours; cependant, tout nous présage leur 
fin, et le devant des magasins nous crie de faire com
me la fourmi, de songer à l’avenir. . . .  Je n’ai point 
encore vu de changement dans la fabrication des étof
fes de laine. Les dessins ont diminué de dimension et 
les grands ramages ont passé au second ordre. L’imi
tation des dessins-cachemires me semble prendre une 
certaine consistance. On voit de jolies cachemiriennes 
brodée en soie, des foulards de satin à carreaux écos
sais où le noir domine, d’autres à petits bouquets. 
Les soieries sont presque toutes brochées, beaucoup 
le sont à raies. Le noir, le rouge, le blanc et le vert 
semblent se partager la vogue. Les petits bonnets ha
billés ont subi une métamorphose étrange et subite; 
les fonds, qui s’élevaient, il y a quinze jours, se por
tent maintenant tout à fait plats. Les garnitures très 
écartées du visage et de gros nœuds de ruban dessous. 
Ces bonnets se mettent très en arrière. Les robes 
ouvertes et fermées avec des nœuds semblent avoir 
pris un pied assez ferme. Lés rubans se marient avec* 
des boutons ouvragés ou des oruemens de passemen
terie.

М О Д Ы .
Хорошее время опять возстановилось, любез

ная сестра; опять, воздухъ отзывается пріятны
ми испареніями, и какъ ёудто лшповеніеліъ жезла, 
зимнія одежды упали съ плечъ, ихъ собою прикры
вавшихъ, и опять показались легкія платья; все это  
было слѣдствіемъ солнечнаго луча. Для чего не 
можемъ мы, остановить его въ своемъ теченіи и 
сдѣлать неподвижнымъ надъ нами? Ты знаешь, ка
кое у  меня отвращеніе къ зимѣ , сѣрому небу, 
дыму отъ земляныхъ угольевъ, и проч. Потому 
я щитаю дни съ досадою, и наслаждаюсь хо
рошими ; однако, все предвѣщаетъ намъ конецъ 
ихъ, и выставки магазиновъ кричатъ намъ, чтобъ 
дѣлали какъ муравей , и думали о будущемъ.. . .  Я 
не видала еще перемѣны въ выдѣлкѣ шерстяныхъ 
матерій. Узоры измѣнились въ размѣрѣ, и большіе 
разводы перешли во второй разрядъ. Подражаніе 
Турецкимъ узорамъ кажется остепеняется. Вид
ны красивые кашемиріены, вышитые шелкомъ, 
атласные Фулары съ Шотландскими клѣтками, 
гдѣ господствуетъ черный цвѣтъ, другіе съ мел
кими букетами. ПІелковыя матеріи почти всѣ 
затканныя, много полосатыхъ. Цвѣта: черный, 
красный, бѣлый и зелёный, кажется, въ равномъ 
употребленіи. Нарядные чепчики подверглись 
странному и внезапному превращенію; кройки, 
высокія за двѣ недѣли том у назадъ, теперь дѣ
лаются совсѣмъ плоскія ; оборки очень отдалены 
отъ  лица, а подъ низомъ большіе банты; чепчи
ки эти  надѣваются весьма назадъ. .Открытыя 
платья, схваченныя бантами, кажется, на твердой 
ногѣ. Ленты соединяются съ разными пуговками 
или съ плетеньемъ.

( Окончаніе сего письма въ слѣд. листкѣ.J

О Б Ъ Я В Л Е Н І Е .
Литературныя Прибавленія къ Руссколсу Инвалиду б у д у т ъ  издаваться и въ наступаю щ ем ъ 183G году. Планъ 

о с т а е т с я  преж н ій , т о  е с т ь :  каждую Среду и  С у б б о т у  б удетъ  вы ходить  по л и с т у  п еч а т н о м у , а всѣхъ въ годъ 10 4 
л и с т а  или нумера. Чрезъ каждые g дней господа подпищ ики получатъ по картинкѣ новѣйшихъ , съ послѣднею почтою  
полученныхъ м одъ, модныхъ мебелей, вещицъ, экипажей, платьевъ, шляпокъ, чепцовъ, и  пр. и  пр. Всѣхъ же картинокъ  
въ годъ 40.

Исправность, съ кгРкою выходили Новости Литературы  и Славянинъ съ 18 22-го по 1831-ой годъ, и  Литератур
ныя Прибавленія въ 1831, 183 2; 1833, 1854 и  le s s  годахъ, ручается почтенной О течественной Публикѣ за вѣрное и
своевременное полученіе листковъ сей газеты  сатирической, критической, модъ, театр о в ъ  и  словесности.__С. П . Б .
185 5, О к тя бр я  24 дня.

И здател ь , С т а т с к ій  С овѣтникъ и  кавалеръ А . Воейковъ.

С. П етербургъ. —  Въ Типографіи Главнаго Управленія п у т е й  сообщенія и  публичныхъ зданіи. —

П е ч а т а т ь  позволяется: 15 О к тя бря  18 35 года. г-Ц ен зоръ  А. Никитенко.
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В ы х о д и т ъ  Ц ѣна годовому изданію ,
состоящ ем у изъ 10 4 No

по Средамъ и ТѴГ^ О И 40 картинокъ модъ, въ
О  Э ф Ç. П . бургѣ s o , съ до-

Суббошамъ. ставкою  и  пересылкою
S 5 рублей,

СРЕДА, О к т я б р я  23 д н я  1835 г о д а .

Однажды Скрягинъ видѣлъ сонъ,
Ч т о  б у д т о  п и р ш ество давалъ большое онъ.

О т ъ  эт а го  онъ сна столь  сильно испугался,
Ч т о  могъ насилу в с т а т ь ,

И  стр аш н ой  клятвой обязался,
Впередъ совсѣмъ не сп а т ь .

І7 . Сумароковъ,

СЛОВЕСНОСТЬ.
С С Ы Л О Ч Н Ы Е  И П Е Р Е С Е Л Е Н Ц Ы ,

ИЛИ

С О С ТО Я Н ІЕ С Т А Р А Г О  И  Н О В А Г О  СвЬТА,

Легкомысленные писатели, простодушные 
ф и л о с о ф ы ,  ревностные поклонники нынѣшня
го просвѣщенія, славьте блистательный вѣкъ 
нашъ, превозносите похвалами чудеса нашей 
промышленности, и всѣ т ѣ  усовершенство
ванія, которыя, распространяя роскошь, 
умножаютъ наслажденія высшихъ сословій, 
и придаютъ цѣлому общ еству т о т ъ  лож
ный отблескъ благодёнствія и довольства, 
который обворожаетъ васъ при первомъ 
взглядѣ;—я не раздѣляю съ вами восторговъ 
вашихъ, и не могу радоваться изобилію, ко
гда оно изливается только на одну часть 
общества,—промышленности, когда всѣ вы
годы ея обращены на пользу одного сословія. 
Въ самомъ дѣлѣ, по мнѣнію моему, никогда 
Англія, о т ъ  одного конца ея до другаго, не 
представляла такой разительной прошиву- 
ноложности, какъ нынѣ.—Изобиліе — и нище

та, вотъ двѣ крайности, между которыми, 
какъ между двумя полюсами, обращается 
всё общество, средняя пропорція не суще
ств у етъ  — и нѣтъ нигдѣ умѣреннаго со
стоянія.—Конечно, промышленность доведена 
у  насъ до возможной степени совершенства, 
но к то  пользуется ею? Не именно ли тѣ , 
для кого она менѣе нужна; между тѣмъ, какъ 
прочіе классы том ятся въ бѣдности, и ча
с т о  лишены необходимыхъ потребностей  
жизни ? — Запасные магазины наши полны 
пшеницы и вина, а народъ въ Лондонѣ и 
провинціяхъ питается  картофелемъ илн 
умираетъ съ голоду;— вывозъ нашихъ издѣ
лій доставляетъ намъ горы золота, между 
тѣмъ, какъ нерѣдко зимою встрѣчаются не- 
щастные не имѣющіе обуви и даже бѣднаго 
рубища на плечахъ своихъ. Какая прибыль 
въ томъ, ч то  ежегодно выбываетъ изъ Ан
гліи до 4 0 , 0 0 0  жителей, если это  не доста
точно для того , чтобы возстановить ба
лансъ между прибавляющимся народонаселе
ніемъ и средствами къ пропитанію? Если 
экономисты и Филантропы наши при всемъ
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стараніи своемъ пособить злу, не въ силахъ 
удерживать его стремленія? П роч тите по- 
слѣднее донесеніе Комиссіи, о состояніи жи
телей Англіи, и вы увидите, ч то  налоги и 
чрезмѣрныя подати поглощаютъ болѣе двухъ 
т р е т е й  изъ доходовъ каждаго, и ч то  есть  
цѣлыя селенія, гдѣ едва ли не одинъ только 
священникъ и два или т р и  старшины при
хода, не внесены въ общую роспись нищихъ; 
ч т о  многіе обыватели, истощивъ всё иму
щество свое на пособіе бѣднымъ, впали сами 
въ тяжкую нищ ету; ч то  большая часть 
людей изъ низкаго состоянія промышляетъ 
воровствомъ, и что наконецъ безнравствен
ность часъ отъ  часу, болѣе и болѣе, распро
страняетъ зловредные корни свои.— Нынѣ 
уж е не въ однихъ городахъ встрѣчаются вамъ 
толпы нещастныхъ, изнуренныхъ печалью и 
голодомъ; села и деревни имѣютъ также сво
ихъ живыхъ мертвецовъ, которые, какъ 
ужасныя привидѣнія, бродятъ по улицамъ— 
и въ хижинахъ, гдѣ, по словамъ романтиковъ 
и стихотворцевъ нашихъ, обитаю тъ бла
женство и тишина, льются горькія слёзы 
отчаянія и раздается тяжелый стонъ неизъ
яснимыхъ страданій. Какая надежда остается  
бѣдному земледѣльцу, не имѣющему средствъ 
къ пропитанію?— Бы ть послану на щ етъ  
прихода въ Ботанибей или Гобар^ъ - Таунъ 
и положишь кости свои въ чужой землѣ. И  
такъ, вотъ благодѣтельныя слѣдствія наше
го блистательнаго, просвѣщенія!

За нѣсколько лѣтъ предъ симъ случилось 
мнѣ быть свидѣтелемъ подобнаго бѣдствія 
въ одной небольшой деревенькѣ, и х о т я  я 
не могъ пособить ему, но по крайней мѣрѣ 
нашелъ способъ по возможности облегчить 
участь бѣдныхъ жителей, принявъ искрен
нее участіе въ ихъ-положеніи. О, какъ обли
валось кровью сердце мое при видѣ страда
нія ихъ! — Но за т о , какъ радостно билось 
оно, когда доходили до меня слухи, ч то  
многіе изъ нихъ нашли въ чужой землѣ т о  
щ астіе и довольство, въ которыхъ отказа
ло имъ отечество, и я намѣренъ сообщить 
читателямъ моимъ нѣкоторые отрывки 
драмы, которой всѣ дѣйствія мнѣ извѣстны. 
М ожетъ быть, простой и неукрашенный 
разсказъ мой будетъ  имѣщь силу убѣжденія,

и нѣкоторы я благородныя душ и, п р оч т я  
его , увѣ р ятся  наконецъ, ч т о  благодѣяніе 
нынѣшнихъ Филантроповъ е с т ь  только одно 
поощ реніе п раздности , одно пагубное по
т в о р с т в о  раждающ емуся пороку; ч т о  оно 
заглуш аетъ  всѣ добрыя наклонности сердца, 
и раздѣляетъ стр а ж д у щ ій  классъ ж и тел ей , 
какъ бы на двѣ арміи, вѣчно враждующ ія  
другъ противъ  друга, п о т о м у  ч т о  милосты
ня не равно д о с т и г а е т ъ  всѣхъ нещ астны хъ. 
Е динственное ср едство  пом огать имъ съ 
нѣ к оторою  пользою, для пихъ самихъ и для 
правительства е с т ь  споспѣш ествованіе къ 
ихъ переселенію ; таким ъ образомъ выходцы 
о б р а т я т с я  со временемъ въ полезныхъ по
т р е б и т е л е й , и черезъ нихъ всѣ произведенія 
рем еслеииости  нашей скорѣе и легче б у д у т ъ  
расходиться внѣ государства.

Путешественникъ, проѣзжая плодоносную 
и цвѣтущую провинцію Кента, воображаетъ 
себя въ Обѣтованной землѣ, не думая, что 
прекрасная область э т а , гдѣ на каждомъ 
шагу встрѣчаются золотистыя нивы, т у ч 
ныя пажити и богатые виноградники, за
ключаетъ въ себѣ можетъ быть болѣе, ис
тинныхъ бѣдствій, нежели самые города, 
гдѣ нерѣдко цѣлые кварталы населены одни
ми нищими.— Селеніе А . . . ,  одно изъ бѣднѣй
шихъ во всемъ графствѣ, имѣло за десять 
лѣтъ предъ симъ до 2,000 жителей, между 
которыми щиталось до 450 поденщиковъ, 
и по крайней мѣрѣ 300 земледѣльцовъ. — Со
держатели Фермъ не знали какъ занять т а 
кое множество рукъ, нуждавшихся въ рабо
тѣ , и семейства, которыя не находили её, 
оставались на содержаніи прихода; наконецъ 
умноженіе податей довело до разоренія и 
тѣхъ, которые помогали бѣднымъ, и теперь 
вся эта  прекрасная деревня представляетъ 
картину ужасной нищеты и ойуспгошенія*

Въ числѣ благодѣтельныхъ поселянъ, по-< 
жертвовавшихъ собственнымъ благосостоя
ніемъ попеченію о ближнихъ, особенно о т 
личался земледѣлецъ Кастелъ, который ли- 
шась всего имущества, принужденъ былъ, 
не смотря на полноту жизни и силъ своихъ, 
питаться приходскимъ подаяніемъ. Женив
шись рано, онъ имѣлъ двухъ взрослыхъ дѣ
т ей , которымъ, далъ приличное воспитаніе



и потомъ сыскалъ каждому изъ нихъ выгод
ное мѣсто, Двадцатилѣтиій сынъ его Франкъ, 
принялся въ работники къ плотнику, а дочь 
Елена, которая была тремя годами моложе 
брата, нанялась въ коровницы на сосѣдней мы
зѣ—и исполняли должность свою съ отмѣн
ною рачительностію.

Терпя нищ ету и униженіе, Кастелъ у т ѣ 
шался мыслію, ч то  дѣти его пристрое
ны и не чувствовали недостатка. Провдо- 
вѣвъ два года, онъ женился опять, но къ 
нещастію жена его была не способна ни къ 
какой работѣ. Каждый годъ прибывало у  
нихъ по ребенку— однако-ягь дѣти умирали 
и изъ всѣхъ ихъ выросло только два маль
чика, которыхъ онъ такъ избаловалъ, ч то  
въ четырнадцать и пятнадцать лѣтъ Джонъ 
и Яковъ сдѣлались настоящими негодяями и 
приводили въ ужасъ весь околодокъ. Наконецъ 
Кастелъ, вмѣсто благоразумнаго наказанія, 
выгналъ ихъ изъ дому, объявя всѣмъ сосѣ
дямъ, ч то  онъ болѣе не намѣренъ отвѣ
чать за поведеніе сыновей своихъ, И согналъ 
ихъ со двора, для того, говорилъ онъ. чтобы  
не терп ѣ тъ  отъ  нихъ безчестія. Тщетно 
сосѣди уговаривали его одуматься и принять 
опять дѣтей, представляя, ч то  въ такихъ 
нѣжныхъ лѣтахъ порокъ могъ еще быть 
исправленъ, но ч то  оставшись совершенію 
на своей волѣ, нещастные погибнутъ невоз
вратно. Кастелъ не слушалъ ничего; бѣд
ность совершенно измѣнила нравъ его; онъ 
сталъ угрюмъ, своенравенъ, упрямъ до край- 
оносіпи, и въ сорокъ пять лѣтъ сдѣлался 
брюзгливымъ, дряхлымъ и неопрятнымъ ст а 
рикомъ. — Горе имѣло еще болѣе вліянія на 
жену его, которая, казалось, совершенно ли
шилась здраваго разсудка. Кастелъ, по край
ней мѣрѣ, работалъ по возможности и кое- 
какъ добывалъ хлѣбъ насущный ; а она, пре
даваясь праздности, не занималась ни хозяй
ствомъ, нй даже присмотромъ за маленькою 
Сусанною, которая осталась одна отъ  осьми 
дочерей ея.

Мѣра, принятая Кастелеліъ въ разсужденіи 
сыновей его, вскорѣ оказала ужасныя послѣд
ствія. Вдругъ пронесся слухъ, ч то  Яковъ и 
Джонъ ограбили въ лѣсу двухъ проѣзжихъ, 
были пойманы д  взяты въ полицію.—Друзья

сообщили э т у  печальную новость Кастелю, 
но онъ съ удивительнымъ хладнокровіемъ 
отвѣчалъ, ч то  давно ожидалъ этаго; пусть, 
говорилъ онъ, будутъ  негодяи повѣшены: 
это  единственное средство укротить ихъ! 
Сосѣди въ негодованіи осыпали его укориз
нами, и съ великимъ трудомъ принудили 
и т т и  объявить въ судѣ, что преступники 
не достигли еще совершеннолѣтія, и п ото
му смертный приговоръ ихъ долженъ быть 
перемѣненъ на другое наказаніе.

Во время о т су т ст в ія  Кастслл по сему 
слу чаю, Франкъ и Елена возвратились домой, 
потому ч то  всеобщая бѣдность постигла 
также и ихъ хозяевъ. Горесть ихъ была нео- 
писанна при видѣ развалившейся хижины о т 
ца ихъ, гдѣ лѣность и нерадѣніе жены его 
умножали нищ ету. При встрѣчѣ съ мачи- 
хою, которая съ отвратительнымъ спокой
ствіемъ духа говорила о преступленіи сы
новей своихъ, Елена и Франкъ тотчасъ рѣ
шились оставить родину съ многими други
ми поселянами, но долго колебались въ вы
борѣ новой отчизны. Наконецъ, узнавъ по 
возвращеніи отц а, что Яковъ и Джонъ осу
ждены на ссылку въ Ваидимепъ, они по
ложили, чтобы всё семейство послѣдовало 
за изгнанниками. Мы будемъ смотрѣть за 
ними, говорили они—и кто знаетъ? можетъ  
быть Богъ поможетъ намъ исправить ихъ!

Елена взялась поговорить съ отцом ъ, а 
Франкъ пошелъ къ п а ст о р у , которы й Далъ 
ему полное свѣдѣніе о Вандименѣ, гдѣ по 
сов ѣ ту  его многіе изъ его прихожанъ имѣли 
у ж е  выгодныя заведенія,— Были бы только  
средства доѣ хать  т у д а ,  присовокупилъ па
с т о р ъ ,— а там ъ  вы вездѣ н ай д ете  хлѣбъ и  
всякой н айм етъ  васъ съ радостію .

И такъ, пасторъ Джексонъ взялся выпро
сить для Елены мѣсто * на казенномъ кораб
лѣ, на который съ охотою  принимаютъ мо
лодыхъ дѣвушекъ, потому ч то въ Ванди
менѣ болѣе холостыхъ людей, нежели дѣ
вицъ, и правительство желаетъ населить 
край этотъ . Сверхъ того пасторъ обѣщался 
исходатайствовать, чтобы казна заплатила 
за перевозъ веего Кастелева семейства, и да
ла ему нужныя пособія для обзаведенія.
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« Но чшо говоритъ объ этомъ отецъ  
твой?» спросилъ пасторъ.

—Ч т о  онъ боится новыхъ плановъ, госпо
динъ пасторъ, и не желалъ бы вторично 
обязываться приходу. Но я увѣренъ, ч то  
онъ согласится на всё, лишь только бы дѣ
ло было слажено.—

Слухъ о предполагаемомъ переселеніи Ка- 
стеля скоро распространился по деревнѣ и 
дошелъ до одного богатаго помѣщика, к ото
рый очень былъ тѣмъ недоволенъ. Г-нъ 
Фелловъ, непрестанно занимаясь облегченіемъ 
участи поселянъ, предположилъ завести въ 
одномъ изъ своихъ помѣстьевъ колонію , въ 
которую  призывалъ всѣхъ земле дѣльцовъ, ну
ждавшихся въ работѣ, и хотѣлъ занять ихъ 
изсушеніемъ болотъ, расчисткою лѣсовъ и 
обработываніемъ полей на землѣ своей. На
слышавшись о примѣрномъ трудолюбіи Фран
ка и Елены, онъ намѣревался помѣстить- ихъ 
у  себя и немедленно поѣхалъ къ пастору, 
узнать, точно ли они рѣшились оставить  
отечество, и не было ли средствъ удер
жать ихъ.

«Мѣсто на.кораблѣ еще не дано;» отвѣчалъ 
иасторъ. «Но имя и просьба Елены уже за
писаны.»

—Я  надѣюсь, ч т о  ей откаж утъ , и ч т о  я 
спасу этихъ нещастныхъ.—

« О т ъ  чего?» спросилъ пасторъ.
— О тъ  бѣдствій, которымъ неминуемо 

подвергаются всѣ выходцы;—отвѣчалъ Фел
ловъ'. развѣ легко;* думаёте вы, оставить на
всегда родину, привычки, своихъ друзей и 
ѣхать въ другую часть свѣта, гдѣ всё но
вое, и климатъ, и земля, и люди. Ахъ! г-нъ 
пасторъ, больно не имѣть отечества ! —

«Конечно больно, любезный г-нъ Фелловъ, 
но для Кастелеа еще больнѣе оставаться здѣсь: 
домъ и земля отцовъ ихъ давно въ чужихъ 
рукахъ; у  нихъ нѣтъ пристанища на роди
нѣ; слѣдовательно, ч т о  можетъ привязывать 
ихъ къ ней?—Бѣдность и нещастія истреби
ли въ сердцахъ ихъ любовь къ отечеству; 
и они, покидая его безъ сожалѣнія, ѣдутъ въ 
землю плодоносную, гдѣ т ѣ  же законы, т о  же 
вѣроисповѣданіе, т о т ъ  же языкъ, какъ и у

насъ, и гдѣ вѣрно найдутъ они спокойствіе 
и довольство, вмѣсто голода и униженія, 
которыя они здѣсь претерпѣваютъ.»

— В отъ  этаго-лю л и не думаю, г-нъ па
сторъ. Я  согласенъ съ вами, ч т о  климатъ 
въ Вандименѣ прекрасный, земля плодонос
на, и средства къ обогащенію легки и ско
ры. Но со всѣмъ тѣмъ, сознайтесь однако-жъ, 
ч то  многіе тамошніе колонисты совершен
но раззорились.—

«Знаю; но о т ъ  чего раззорились они? 
именно, о т ъ  этой  самой легкости обогащать
ся. Земли тамъ такъ дешевы, и такъ мало 
потребно денегъ на т о , чтобы онѣ прино
сили хорошій доходъ, ч т о  всѣ наперерывъ 
бросаются т у д а , но между ими, большая 
часть не имѣютъ ни нужныхъ познаній о 
хлѣбопашествѣ, ни способности управлять 
сельскимъ хозяйствомъ; отъ эта го , запущен
ная земля перестаетъ  быть плодородною, 
и стада, о которыхъ не прилагаютъ настоя
щаго старанія, гибнутъ и наконецъ совер
шенно переводятся; слѣдовательно, любезный 
г-нъ Фелловъ, вотъ причина, по которой т а 
мошніе земледѣльцы приходятъ въ нищ ету. 
Ч т о  же касается до Кастелей, т о  имъ не
чего бояться подобнаго н ещ астія , п ото
му ч т о  они б удутъ  работать на чужой 
землѣ, и у  людей, давно уж е тамъ поселив
шихся. Въ ихъ положеніи, перемѣна мѣста 
необходима. »

—А мнѣ кажется, г-нъ пасторъ, возразилъ 
Фелловъ, ч т о  они были бы щастливѣе остав
шись здѣсь, гдѣ можно доставить имъ рабо
т у  и пропитаніе —

«Я нимало не сомнѣваюсь, любезный г-нъ 
Фелловъ, ч т о  предполагаемое вами заведеніе 
будетъ  совершеннымъ благодѣяніемъ для по
селянъ нашихъ, но всё таки общее зло, про
исходящее о т ъ  избытка народонаселенія, отъ  
того не только не уменшится, но чрезъ нѣ
сколько лѣтъ сдѣлается совершенно неизле- 
чимымъ; между тѣмъ, какъ благоразумное 
споспѣшествованіе переселеніямъ—принесло 
бы государству чувствительную выгоду, 
уменьшивъ число жителей, ежегодно умно
жающееся,—о т ъ  чего возрастаютъ, тр удн о
сти  къ пропитанію, и слѣдовательно нищета.»
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—Признаюсь,—возразилъ Фелловъ: ч то  я ви
жу большія неудобства къ достиженію цѣли 
моей; но съ другой стороны, я слишкомъ 
хорошо видѣлъ всѣ выгоды Голландскихъ ко
лонизацій , и довольно наслышался о бѣд
ствіяхъ, постигшихъ переселенцовъ нашихъ 
въ Канадѣ и другихъ колоніяхъ, и не имѣю 
никакой охоты  способствовать переселе
ніямъ, но пламенно желаю облегчить участь  
бѣдныхъ сосѣдей своихъ, и доставить имъ 
хлѣбъ насущный. —

с(У насъ въ приходѣ шестьдесятъ семействъ 
умираетъ съ голоду, ивы можете попробовать 
на нихъ систему вашу. — Черезъ нѣсколько 
лѣтъ вы скажете мнѣ, ч то  произведетъ она.»

—Хорошо, но съ тѣмъ, ч то  и вы извѣстите 
меня о участи вашихъ переселенцевъ.-—

сс Ничего не скрою отъ  васъ, — а между 
тѣмъ буду стараться доставить Кастеллліъ 
средства къ путеш ествію .—Я  полагаю, ч то  
и вы думаете о заготовленіи домовъ для бу
дущихъ вашихъ колонистовъ.»

Участіе, которое принималъ пасторъ въ 
населеніи Вандимена, происходило наиболѣе 
отъ  того , ч то  онъ былъ въ связи съ мно
гими членами Комиссіи, учрежденной для 
надзора надъ поселенцами; слѣдовательно ему 
не трудно было выхлопотать не только 
всѣ нужныя пособія для Елены, но и т о ,  
чтобы Джонъ и Яковъ были посланы въ т о  же 
мѣсто, куда отправлялись ихъ родители. —  
И т а к ъ , казалось, ч то  судьба перестала 
гнать Кастелей, и ч то  съ перемѣною жи
тельства, настанутъ наконецъ для нихъ 
лучшіе дни— и прочныя надежды въ буду
щемъ.

Пришелъ день, въ который Елена должна 
была пуститься въ путь, и Франкъ прово
дилъ её до Лондонской почтовой кареты. 
Ему тяжело было разставаться съ подругою 
юности своей; но Елена уговаривала его на
дѣяться и терпѣливо ждать минуты соеди
ненія. «Разлука намъ страшна,» говорила она: 
«потому, ч то  каждому изъ насъ предстоитъ  
долгое и трудное путеш ествіе, — но развѣ 
мы не увидимся, когда достигнемъ мѣста 
нашего назначенія? Намъ нечего жалѣть о 
Европѣ, гдѣ мы ничего и никого не оста
вляемъ.» Въ э т у  минуту она посмотрѣла въ

послѣдній разъ на колокольню сельской церк
ви, и на кровли хижинъ, которыя краснѣ
лись изъ за рощи.—Сердце её было полно, и 
слёзы невольно текли по лицу ея; но надоб
но было ѣхать; она вырвалась изъ объятій  
брата, и почти безъ памяти бросилась въ 
карету.

Отъѣздъ всего семейства былъ еще т я го 
стнѣе для бѣднаго Франка. Въ самую т у  
минуту, когда они, садились уже въ повозку, 
старый Кастелъ вдругъ не захотѣлъ ѣхать, 
маленькая Сусанна начала плакать и кричать, 
а мать ея оставалась въ совершенномъ без
дѣйствіи.—Одинъ изъ поселянъ, который не 
принадлежалъ къ числу выходцовъ, согласил
ся ѣхать вмѣсто Кастелл и сѣлъ въ повоз
ку; но лишь только тронулась она съ мѣ
ста, Кастелъ одумался и остановивъ .её, про
силъ поселянина сойти и; п усти ть  его. —  
Вся дорога до гавани, была ужасною пыткою 
для Франка$ брюзгливость отца и упрям
ство, безпрестанныя его жалобы,—нерадѣніе 
и безчувственность мачихи—раздирали серд
це его и предвѣщали ему тысячи непріят
ностей во время долгаго ихъ мореплаванія.

( Продолженіе въ слтьЪ. листкѣ.J

Л И Т Е Р А Т У Р Н Ы Я  З АМЁТКИ.
4 .

Виноватъ! сто  разъ виноватъ! Зѣвая отъ  
усыпительнаго свойства сочиненій, помѣ
щенныхъ въ скучной Сентябрской книжкѣ 
Библіотеки для чтенія, я прозѣвалъ превос
ходную статью  Марлинскаго: Огерки Кав
каза. Только никакъ не могу согласиться съ 
мнѣніемъ Б. для Ч. (1), будто  бы — «ново-

(і)  Подъ этимъ гіерогдиФомъ скрывается самъ баронъ 
Брамбеусъ. Э то  очень явно по ненависти его къ со
чинителямъ грамматики и къ тѣмъ, кто  слѣдуетъ 
правиламъ грамматики, синтаксиса, риторики, логи
ки, эстетики, этики. E hçc болѣе обличился онъ по 
гоненію на такъ называемый имъ книжный языкъ, 
т .  е. на т о т ъ  языкъ, которымъ писали Ломоносовъ, 
Державинъ у Карамзинъ у Августинъ, архіеп. Моек., 
Евгенійу еписк. Тульскій, въ послѣдствіи Казанскій 
и Тверскій архіепископъ; какъ пишутъ теперь Фила- 
ретЪу М, Московскій, Евгеній М. Кіевскій, Жуковскій, 
Марлинскійу Крыловъ (кстати, Крыловъ уже не редак
торъ Библіотеки для чтенія ; теперь редакторомъ
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вычеканенное г. Марлинскимъ слово: видописъ, 
превосходно выражаетъ н искуство пейза
ж иста и самый пейзажъ, т о  ест ь , «видъ» 
природы, какъ живопись означаетъ вмѣстѣ 
искуство, изображающаго кистью «живыя» 
Фигуры, и самую картину съ «живыми» Ф и 
гурами, потому ч то  Греческое слово зоогра
фія или зографія собственно относится толь
ко къ нимъ.»

Опять виноватъ! Скорѣе поставлю т р и  
восклицательныхъ знака передъ словомъ 
видопись ! ! ! какъ сдѣлали это  издатели Сѣв. 
Цгелы, нежели признаю его вполнѣ выражаю
щимъ Landchaft:, paysage- Русское видъ зна
читъ и видъ раковины, и видъ дерева, и 
видъ цвѣтка, и видъ животнаго, и сельскій 
и городской. Если принять, ч то  видописъ со
о т в ѣ т ст в у ет ъ  слову живопись ландшафтная: 
т о  надобно будетъ согласиться, ч то  живо
пись выражаетъ искуство рисовать красками 
живыхъ существъ: птицъ, коней, львовъ,
бабочекъ. Для полнаго же означенія идеи, 
заключающейся въ иностранныхъ Landchafr, 
paysage, надобно бы въ одномъ словѣ соеди
нить идеи трехъ  Русскихъ словъ: живопись 
сельскихъ видовъ„ Мы предоставляемъ э т у  
честь Библіотекѣ для чтенія, которая рос
кошно сидя на трубтъ кипящаго самовара, 
повертываясь на колу, или сладострастно 
полоскаясь въ вонюгихъ помояхъ Цареградскихъ 
грязныхъ улицъ, имѣетъ на это  и болѣе до
суга, и болѣе таланта, и болѣе смѣтливости.

А . Кораблинскій,
S 0-е С ентября,

18 35.
Село Рыбацкое.

СТИХОТВОРЕНІЯ,
ДВОРНИКЪ И СОБАКА.

С БасилJ.

Кого однажды хоть проучишь,
Того ужь въ цѣлый вѣкъ къ себѣ ши не залучишь.

*

нѣкіе о г. Коршъ), Пушкинѣ, Д . В . Давыдовъ, генералъ 
Скобелевъ, А . С. Шишковъ, С. С. Уваровъ, А . Н . Оле
нинъj Д. И . Языковъу В . М. ГригоровигЪу Грегъ, Б у л 
гаринъ, ШевыревЪу Погодинъ, И . И . Давыдовъ, Андрос- 
ловъ у Устряловъ, и рр. и пр. к пр.—К,

Собаку дворникъ пріискалъ,
Её погладилъ, приласкалъ,
И тотчасъ цѣпь на шею.
А какъ къ рукамъ ее прибралъ,

То полно ласково онъ обходиться съ нею;
Когда молчитъ Барбосъ, —
То хлѣба нѣтъ ему подъ носъ;
Когда же лишній разъ пролаетъ, —

То Дворникъ палкою собаку унимаетъ.
Такъ года два она на привязи была;

Но какъ-то вдругъ рем'ень оборвала,
И вкругъ двора спокойно бродитъ;
Её увидѣвъ Дворникъ ш утъ ,
Рѣчь съ нею ласково заводитъ,

(А самъ цѣпь за спину припряталъ . . .  экой плутъ): 
«Поди Барбосутко: поди ко мнѣ ты  въ гости!)) 
Указываетъ ей, межь тѣмъ, па хлѣбъ, на кости. 
«Послушай: отъ  меня куда гпы ни пойдешь,
Ни гдѣ пріютнаго мѣстечка не пайдешь,
Отъ стужи, съ голоду зачахнешь и умрешь.
У насъ же для тебя  не будка—а палаты!

И подъ посомъ костей костеръ.»
—Все такъ! прервалъ Барбосъ: да кожу мнѣ протеръ 

Ошейникъ твой проклятый ! —
«Забудь о прошломъ ты  ;

Привязывалъ тебя  я право съ простоты ;
Теперь пойдетъ совсѣмъ другое;
Паёкъ тебѣ дамъ больше вдвое 
И тр и  большихъ пука 

Соломы постелю дружечку подъ бока ;
И ты  па ней какъ вздумалъ ляжешь.
Поди голубчикъ иа покой!

— Спасибо,—былъ отвѣтъ: слуга покорный твой! 
Дошелъ бы, да боюсь, опять меня привяжешь!

Е. Алипаноб

А Н А Г Р А М М А ,
Я деньги въ печь бросаю, 

Деревни продаю,
Въ залогъ всѣ вещи отдаю. 

Переверни меня! Плоды ума сбираю, 
Въ листахъ своихъ храню 

Юдікрытія, изобрѣтенья



и геніевъ произведенья,
И  рядомъ съ братьями на полкѣ я стою .

Въ No 8 4-мъ , помѣченная анаграмма-загадка значитъ : 
Troupe,■ poutre .

К Р И Т И К А .
Сцены изъ П е т е р б у р г с к о й  ж изни. 

Сог. 13. В. В. Частъ 1. С. Л . Б .— Тип. Греча, 
1835 г. 8 Э. 139 С7?г/?. #. 4 р .  (*»').

Иванъ Тимофеевичъ Лисенковъ, бывшій ко
миссіонеръ Глазунова, вздумалъ, и очень умно, 
сдѣлаться книгопродавцемъ, да и какимъ? -  
книгопродавцемъ - издателемъ!—Для обновле
нія своего хорошенькаго, прехорошенькаго, 
красивенькаго, прекрасивенькаго магазина, онъ 
издалъ хорошенькую, прехорошеныи’ю, кра
сивенькую, прекрасивеиькую, легенькую, пре- 
легенькую книжку, которой заглавіе выпи
сано нами въ этой статьѣ. И прекрасно 
сдѣлалъ Иванъ Тимофеевичъ Лисенковъ, дай 
Богъ ему много лѣтъ здравствовать: книж
ку г. В . В . В ., изданную, могу сказать съ 
большимъ вкусомъ, читаю тъ даже дамы, и 
дамы очень хорошаго тона, дамы, не прос
тыя, такъ, какія нибудь: и еСалны, не Д у д у ,  
а дамы знатныя, дамы вскормленныя Балъ- 
заколіъ и Зандолсъ.

Языкъ чистый, гладкій, плавный, нѣжный 
въ этихъ трехъ  Петербургскихъ сценахъ, 
которыя, однако, надобно сказать правду, 
были напечатаны прежде въ Сынѣ О тече
ства 1834 года, и ничто иное, какъ 
очень милыя передѣлки съ Французскаго, но 
передѣлки столь удачныя, столь ловкія, 
ч т о , прочитавши ихъ въ подлинникѣ, чи
т а ю т ъ  ихъ съ удовольствіемъ и въ этомъ 
Полупереводѣ: вотъ мощь таланта. Напри
мѣръ, вы вѣрно читали въ Ремоновомъ Дані
илѣ Гранильщикѣ прекрасную повѣсть: La 
Complainte, — Долсикъ на Литейной одно и

:(*) Въ прелестномъ и  тепломъ вновь откры том ъ мага
зинѣ Ивана Тимофеевича Лисенкова, противъ Зеркаль
ной линіи въ домѣ Пажескаго корпуса. Магазинъ 
э т о т ъ  съ отличны мъ, съ Европейскимъ вкусомъ о т 
дѣланъ, и въ немъ какъ-то особенно весело покупать и  
ч и т а т ь  покупаемыя книги. Хозяинъ вѣжливъ, услуж
ливъ и расторопенъ.— Н, Л %

т о ж е , и такъ далѣе: Младенецъ преступникъ, 
и Красавица на ваттъ, похожденіе одного се
ладона (представленнаго здѣсь чиновникомъ 
потому, ч то чиновники необходимая принад
лежность всякой современной Русской по
вѣсти, всякаго романа), который за проводы 
чужой жены долженъ вынести мщеніе раз
драженнаго супруга, заставившаго бѣднаго 
разыграть почти т у  же сцену, какую Юрій 
Милославскій Загоскина заставляетъ дерзскаго 
поляка Копыгинскаго разыгрывать съ гусемъ; 
здѣсь же это  самое производится съ чистою  
Невскою водою, даже можетъ быть и Фильт
рованною. Бѣдный, бѣдный ,Николаи Ан- 
dj)eeeu%b (такъ зовутъ чиновника - селадона): 
онъ нагрузилъ себя водою, и еще добро бы, 
если бъ нашелъ въ преслѣдуемой имъ краса
вицѣ ч то  нибудь апетитное, анъ нѣтъ! это  
была красавица на ваттъ, потому что какъ толь
ко для удобнѣйшаго знакомства съ чиновни
комъ она сняла капотъ и шляпку: т о  всѣ 
пышныя ея прелести исчезли, а вмѣсто ихъ 
онъ увидѣлъ какую-то очень ледящую и не
красивую чиновницу. В отъ  ч то  значитъ 
быть близорукимъ!— Съ тѣхъ поръ Николай 
Андреевигъ не можетъ равнодушно видѣть 
ваты, и не заглядывается на прелестныя, 
пышныя таліи, встрѣчающіяся на Невскомъ 
проспектѣ.—Обѣщанъ второй томъ, кото
рый, надѣемся, будетъ столько же милъ, 
какъ первый, и въ которомъ г-нъ 2?. В . В* 
вѣроятно выставитъ Свиную головку, (см. С. 
О. 1834 года) и окончитъ свою Графиню 
Поэта (см. 1-й No С. О. на 1835 г.)? потому  
что, х о тя  т у т ъ  и подписался Викторъ Струй- 
скій, но это  одно и тож е, ч то  и В . В . В. 
и P . М . въ Сѣверной Пчелѣ, да и самъ изда
тель , объявляя нѣкогда, т .  е. въ началѣ 
нынѣшняго года въ С. Петербургскихъ Ака
демическихъ Вѣдомостяхъ объ этихъ Сце
нахъ изъ Петербургской жизни, рѣшительно 
напечаталъ въ своемъ объявленіи имя Вик
тора CmpyucKaßo: ergo, этю взаимное совпа
деніе, какъ бы сказалъ какой нибудь подра
жатель Н. А. Полеваго. Прежде, нежели кон
чимъ статью , скажемъ откровенно^ безъ 
обиняковъ, ч т о  передѣлки г. В . В . В., или 
Струйскаго, или Р . М., несравненно лучше и 
пріятнѣе для чтенія передѣлокъ барона
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Брамбеуса, который дастъ кому нибудь пе
ревести la Comédie du Diable Бальзака, о т 
рывки изъ Стперновыхъ путеш ествій, и Пан
тагрюэля Рабле, — потомъ собственною ру
кою набросаетъ ту д а  грязи, и прочихъ нѣж
ностей, своей, единственной на Руси у  насъ, 
Фабрикаціи : такимъ образомъ составленъ
Большой выходъ Сатаны, Фантастическія пу- 
тешествіл и Повтъсти, переведенныя изъ од
ного Англійскаго журнала, въ которомъ 
Богъ привелъ меня ихъ прочесть. — Но об
ратимся къ издателю Сценъ, составлен^ 
ныхъ г-мъ В. В . В Онъ дебютировалъ 
хорошо ивъ наружномъ отношеніи: изданіе 
прелестное!— Нельзя не пожелать, чтобы  
онъ почаще издавалъ свои занимательныя и 
завлекательныя повѣсти, х о т я  сначала для 
легкаго чтенія,

Никаноръ Иволгинъ.

M O D E S .

J’ai vu de jolies pèlerines découpées à dents de 
loup. A la pointe de chaque dent était placé un petit 
gland : c’était d’un très joli effet. Les boucles d’or, 

ui semblaient vouloir se faire oublier, se rencontrent 
epuis quelque temps. Il est à présumer qu’on les 

reportera çet hiver avec les robes non habillées. Les 
rubaus flottans seraient fort incommodes dans la rue, 
surtout pour les pauvres femmes qui vont à pied. 
Avez-vous jamais, ma chère sœlir, vu quelque chose 
de plus affligeant qu’une femme en hiver, à pied dans 
la rue, par un jour de pluie et de vent, tenant un 
parapluie, relevant sa robe, dans le moment où son 
socque se détache? Cela a été toujours pour moi un 
spectacle de désolation, et si j’étais gouvernement, je 
voudrais que toutes les femmes de ma capitale sur
tout, eussent une voiture. Ce serait une bien petite 
contribution à lever; on prendrait cela sur les menus-

fdaisirs des vieux garçons que je voudrais punir pour 
eur apprendre à avoir eu le bon esprit de ne se pas 

marier; et de s’être fait un sort plus heurelix que ce
lui des autres. En vérité, chère sqeur,* si 'Vos vieilles 
Ladies voyaient ce paragraphe de ma lettre, elles di

raient que le séjour de France m’a bien corrompue; 
cependant je suis une honnête créature qui admire les 
époux, comme on admirait les martyrs sous Justinien, 
mais qui félicite les célibataires!... Sur ce, je me cou
vre la tête de cendre en pénitence de mes mauvais 
principes, et vous embrasse, qnand même!—Sarah.

PI. No 3o. Coïffure ornée de rubans. — Robe ou
verte en mousseline cachemire et robe en mousseline 
brodée et garnie de tulle,

М О Д Ы .
Я видѣла красивыя пелеринки, вырѣзанныя 

острыми зубцами. На каждомъ мыскѣ былъ ма
ленькій желудь : эт о  весьма красиво. Золо
ты я пряжки, совсѣмъ казалось забытыя, пока
зываются опятъ съ нѣкотораго времени. Надо 
полагать, ч т о  ихъ будутъ посить нынѣшней 
зимою не съ нарядными платьями. Развѣвающіяся 
ленты весьма неудобны на улицахъ, особливо для 
бѣдныхъ женщинъ, ходящихъ пѣшкомъ. Видѣла ли 
ты  когда нибудь, милая сест р а , ч то  жалъѣе 
женщины зимою пѣшкомъ па улицѣ , въ дождли
вый и вѣтреный день, держащей зонтикъ, подни
мающей платье, между тѣмъ, какъ развязывается 
ея деревянный башмакъ? Для меня э т о  было все
гда самое печальное зрѣлшЦе, и если бы я была 
правительство у я бы хотѣла, чтобы всѣ женщины, 
особенно въ моей столицѣ, имѣли экипажъ. Ну- 
жпо бы только брать небольшую контрибуцію; 
старые холостяки могли бы удѣлять на эт о  отъ  
своихъ мелочпыхъ расходовъ, которыхъ я бы 
наказала, чтобъ дать имъ понять чрезъ т о , какъ 
они хорошо сдѣлали, ч то не жепились, и соста
вили себѣ участь, щастливѣйшую передъ други
ми. Право, милая сестра, если бы ваши пожилыя 
леди увидѣли эт о т ъ  параграфъ моего письма, т о  
сказали бы, ч т о  здѣшняя жизнь меня весьма раз
вратила, однако я честное твореніе, удивляющееся 
супругамъ, но поздравляющее холостяковъ!... Въ 
слѣдствіе чего, посыпаю голову пепломъ въ нака
заніе за мои дурныя правила, и все таки тебя  цѣ
лую.— Сара,

Карт. No 30.- Прическа съ лентами. — Откры
т о е  платье изъ кашемировой кисеи и платье 
изъ вышитой кисеи, съ тюлевой оборкой,

С. Петербургъ, — Въ Типографіи Главнаго Управленія п у те й  сообщенія *и публичныхъ зданіи. —

П е ч а т а т ь  позволяется : 1 э О ктября 18 55 года. — Цензоръ А* Никитенко.
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В ы х о д и т ъ  

по Средамъ к 

Субботамъ.
№ 86.

СУББОТА, О к т я б р я  2 6  д н я  1 8 5 5  г о д а .

Цѣна годовому изданію, 
состоящему изъ 10 4 No 
И 40 картинокъ модъ, въ 
С. П. бургѣ 50 , съ до
ставкою и пересылкою 
,55 рубле#.

Блаженъ, к т о  смолоду былъ молодъ,
Блаженъ, к т о  вовремя созрѣлъ,

К т о  постепенно жизни холодъ
Съ лѣтами вы терпѣ ть  умѣлъ.

А . Пушкинъ*

СЛОВЕСНОСТЬ.
С С Ы Л О Ч Н Ы Е  И  П Е Р Е С Е Л Е Н Ц Ы .

(  Продолженіе )..

Отправленіе Джока и Якова происходило 
совсѣмъ другимъ образомъ; — ссылочные въ 
великомъ множествѣ привезены были въ Ныо- 
гатъ, гдѣ положено было остановишься на 
нѣсколько часовъ, въ продолженіе которыхъ 
въ стѣнахъ обширной тюрьмы не переста
вали раздаваться радостные крики вг взаим
ныя поздравленія. Восторги эти  происходи
ли отъ  того, ч то  имъ насказали большія 
чудеса о Вандименѣ, и ч то  они ѣхали ту д а  
на щ етъ правительства.

«К то  изъ васъ помнитъ Елисавету Тюр- 
нерър кричалъ Грит> «эту  проворную жен
щину, которая еъ великою расторопностію  
очистила одну лавку отъ  товаровъ, не за
платя за нихъ денегъ, и была за это  сосла
на на островъ Вандименъ?» — Какъ не по
мнить? отвѣчали ему: она была изъ Греви- 
левой шайкѣ, Н у что-жъ? «А вотъ что! 
Эдіа Елисав.ета Тюрнер$ вышла за муж^, оста

вивъ прежняго мужа въ Англіи; нажила себѣ 
множество денегъ, купила прекрасный домъ, 
и вы встрѣ ти те её на улицахъ въ богатой  
каретѣ съ двумя превеликими лакеями на 
запяткахъ. Она богата, живетъ съ новымъ 
мужемъ своимъ какъ горлинка, а старому  
ежегодно посылаетъ порядочную сумму де
негъ за т о , что онъ женился, и тѣмъ изба
вилъ её отъ  хлопотъ. — Вотъ еще Яковъ 
Ловъ, который поѣхалъ такимъ нищимъ, что  
вы не дали бы копѣйки за весь скарбъ его, 
а теперь такъ хорошо устроилъ дѣла свои, 
ч т о  нажилъ , говорятъ , милліоны — и въ 
тридцать лѣтъ отъ  роду едва ли не бога
че какого нибудь шестидесятилѣтняго Лон
донскаго банкира.

Разсказы продолжались до тѣхъ поръ, цока. 
объявили о пріѣздѣ повозокъ; при этой вѣ
ст и  общая радость умножилась, и осу
жденные съ шумомъ и пѣснями вышли изъ 
темницы; нѣкоторые однако-жь казались 
тронуты ми, и между ими были, нещаст- 
ные, которыхъ глаза блистали слезами, ко
гда они встрѣчали въ толпѣ зрителей блѣд-
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ную, изнуренную горестію женщину — или 
когда руки ихъ въ послѣдній разъ въ здѣш
немъ мірѣ сжимали руку милаго существа; 
но вообще сцены чувствительности были 
рѣдки, и продолжались недолго, потому ч т о  
надежда на будущія богатства утѣшала 
даже самыхъ печальныхъ.

Елена первая изъ семейства своего дости
гла Гобартъ-Тауна, куда черезъ двѣ недѣли 
пріѣхали и другіе. Черезъ нѣсколько време
ни Елена, которая на кораблѣ заслужила 
всеобщую похвалу скромностію своею и 
трудолюбіемъ, нанялась въ коровницы къ од
ному богатому колонисту, и уѣхала изъ го
рода. Франт принялся т у д а  же, а отецъ съ 
женою нашли мѣсто на сосѣдней мызѣ. Слѣ
довательно, всё семейство поселилось не бо
лѣе, какъ на милю разстоянія, другъ о т ъ  
друга. Но о Яковѣ и Джонѣ не было ника
кого извѣстія.

Кастелъ, не смотря на свою угрюмость, не 
могъ не удивляться Гобартъ-Тауку; ему не 
нравилось только т о , ч т о  въ немъ было 
мало лавокъ, и улицы чрезвычайно ши
роки.—Наступилъ Май и началась зима, но 
деревья не лишались зелени своей, и Франт 
съ удивленіемъ -услышалъ, ч т о  въ этой  чуд
ной сторонѣ солнце т р и  ч етв ер ти  года не 
сходитъ съ горизонта, и день продолжается 
цѣлые шесть мѣсяцевъ; но воздухъ чистъ, 
сухъ, погода всегда постоянна, безъ чрезмѣр
ныхъ жаровъ и несносной стуж и; болѣзни 
почти совсѣмъ неизвѣстны, и наконецъ, ч то  
тамъ совсѣмъ не рѣдкость видѣть стариковъ 
во ст о  лѣтъ, еще бодрыхъ и здоровыхъ. К а
стелъ никакъ не могъ привыкнуть къ стран 
ной противуположности этой  природы съ 
Европейскою—и почти ужаснулся въ душѣ 
своей, когда ему сказали, ч т о  въ праздникъ 
Рождества бываетъ въ Вандименѣ такъ  
жарко, какъ лѣтомъ въ Англіи.

Франт, напротивъ того, любовался красо
тою  города, гдѣ, кромѣ казеннаго строенія, 
щ итается болѣе 800 красивыхъ домовъ, 
окруженныхъ садами; прямыми улицами, 
вытянутыми по линіи; прекрасными видами 
по берегу Дервента, великолѣпнымъ мор
скимъ арсеналомъ, живописными мѣльницами,

разсѣянными по холмамъ и обширными лу
гами, которые кажется соединяются съ го
ризонтомъ, между тѣмъ какъ съ западу, вы
сокія горы, покрытыя лѣсомъ, защищаютъ 
городъ о т ъ  холодныхъ вѣтровъ.

Все это  совершенно противорѣчило тому, 
ч т о  старый Кастелъ полагалъ найти въ 
Вандименѣ. Онъ воображалъ видѣть дикую, 
безплодную землю, покрытую непроходимы
ми лѣсами; но глаза его встрѣчали повсюду 
зелёные холмы, плодоносныя и обработан
ныя поля, голубое небо, благорастворенный 
воздухъ и всеобщее довольство, миръ и т и 
шину. Сначала онъ жалѣлъ, ч то  долженъ 
былъ и т т и  въ пастухи, чтобы  пасти,' го
ворилъ онъ, тощ ихъ овецъ, въ голой пусты
нѣ; но когда увидѣлъ красоту многочислен
ныхъ стадъ, изобиліе луговъ: тогда неволь
но долженъ былъ сознаться, ч т о  жизнь его 
не такъ дурна, какъ онъ воображалъ себѣ.— 
МаръА, жена Кастела, опредѣлилась въ работ
ницы, на одной мызѣ съ мужемъ своимъ, и 
получала, такж е какъ и онъ, хорошую плату.

Дорбгою въ Дери -Шлет, округъ, гдѣ надле-- 
жало ж ить имъ, выходцы наши увидѣли луч
шую часть острова, который по справедли
вости можетъ назваться земнымъ раемъ или 
цвѣтущимъ садомъ  ̂полярныхъ земель. Про
странство между Гобартъ-Таунола и Лау- 
стономл покрыто лѣсистыми холмами, кра
сивыми деревеньками и множествомъ отдѣль
ныхъ мызъ. Чистые, какъ кристалъ, потока 
орошаютъ мягкіе луга, между которыхъ 
идетъ дорога въ Жат-Адамг, проведенная 
для удобности торговли и сообщеній.

Франт сравнивалъ всё видѣнное имъ съ 
Англіею, и наслаждался новостію предме
товъ. Чайное дерево цвѣло въ садахъ; мирты 
игераніумъ возвышались надъ головою его— 
или составляли густы е кустарники; попу
гаи, 'которыхъ на этомъ островѣ-* столько 
же, какъ въ Европѣ воробьевъ, и множество 
другихъ рѣдкихъ или неизвѣстныхъ у  пасъ 
птицъ, качались на развѣсистыхъ вѣтвяхъ. 
Франт смотрѣлъ и удивлялся; но если при
рода изумляла его, т о  все, напротивъ, чего 
коснулась только рука человѣческая, было
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ему совершенно знакомо—и напоминало о т е 
чество.

Зрѣлище совершенно другаго роду пред
ставилось Кастеляліъ на другой день п у т е 
шествія ихъ. Толпы работниковъ мостили 
дорогу. Они не имѣли передъ собою, какъ 
въ Англіи, кучи каменьевъ, чтобы разбивать 
ихъ по произволу и# надобности ; не смѣя
лись и не шутили на щ етъ проѣзжихъ; 
нѣтъ! — они были скованы, размѣщены по 
отдѣленіямъ и работали каждый на назна
ченномъ ему мѣстѣ— подъ надзоромъ воору
женныхъ солдатъ ! Стукъ повозки заставилъ 
нѣкоторыхъ изъ нихъ оборотиться, и Франкъ 
съ ужаснымъ стѣсненіемъ сердца увидѣлъ 
меньшихъ братьевъ. Въ т у  же м инуту жа
добы Кастеля на холодъ, тряскость телѣги, 
и на другія неудобности, доказали ему, ч то  
нещастный отецъ узналъ сыновей своихъ 
между невольниками, но таилъ скорбь души 
подъ видомъ брюзгливости. Бѣдная мать, 
какъ бы пробужденная горестію отъ  дол
гаго своего безчувствія, высунулась изъ до- 
возки и смотрѣла на дѣтей до тѣхъ поръ, 
пока они скрылись о т ъ  глазъ ея.

Джонъ, узнавъ родителей, принялся т о т 
часъ опять за р аботу и не поднималъ голо
вы, пока повозка не исчезла совершенно на 
поворотѣ дороги. Но Яковъ бросилъ на воз
духъ шапку, кликалъ путешественниковъ, 
поздравлялъ ихъ съ пріѣздомъ, и предлагалъ 
Франку биться съ нимъ объ закладъ, о томъ, 
к то  изъ нихъ скорѣе избавится отъ  неволи; 
такое безстыдство и наглость порока, въ 
юныхъ лѣ тахъ , раздирали душу добраго 
Франка $ между тѣмъ отецъ его безпрестан
но ропталъ, говоря, ч т о  онъ принудилъ его 
ш цти въ невольники со всѣмъ семействомъ, 
и ж ить на краю свѣта; и Франкъ истощалъ 
краснорѣчіе свое, чтобъ доказать старику, 
ч т о  тамъ нѣтъ неволи, гдѣ между двумя 
лицами заключается взаимное условіе, по ко
тором у одно изъ нихъ обязывается рабо
т а т ь  на другаго извѣстное время и за из
вѣстную плату; между тѣмъ, какъ обѣ 
стороны остаю тся вправѣ уничтожить  
обязательство, если не увидятъ о т ъ  него 
ожиданной ими пользы*

Наконецъ извощикъ объявилъ Кастеляліъ, 
ч т о  они достигли мызы г-на Степлътона, 
къ которому опредѣлились Франкъ и Елена,—  
и видъ новаго жилища его пробудилъ въ 
душѣ молодаго человѣка давно уснувшія на
дежды на будущее. Мыза была еще мало 
обстроена, потому ч то  г-нъ Степлътонъ по
селился на ней недавно; но она лежала въ 
прекрасной долинѣ, по которой протекалъ 
быстрый потокъ, и обѣщала пріятную  и 
успѣшную работу. Стада, вывезенныя изъ 
Англіи, въ ожиданіи скотнаго двора, были 
покамѣстъ въ выстроенномъ наскоро клеву, 
и господскій домъ казался вѣтхимъ; но Франкъ, 
какъ плотникъ, зналъ, ч то  главное дѣло его 
будетъ состоять въ надзорѣ за постройка
ми, и заранѣе осматривалъ близъ лежащій 
лѣсъ, видя съ удовольствіемъ, ч то  ему близ
ко и легко будетъ доставать матеріалы.—  
Скоро пришелъ хозяинъ, обласкалъ Франка, 
дозволилъ ему проводить родителей къ ихъ 
господину и объявилъ, ч то  съ завтрашняго 
дня онъ намѣревался начать работы на зем
лѣ своей.

Елена бросилась въ объятія брата и о т 
ц а — она была весела, здорова и довольна 
своимъ состояніемъ. — Ты не знаешь еще, 
Франкъ,—сказала она : какіе мы здѣсь съ т о 
бою важные люди. Ты не станешь снимать 
шляпы и низко кланяться, чтобъ просить 
работы j а тебѣ  поклонятся, чтобы ты  
только взялъ её.

ссО, я знаю, ч т о  мнѣ не будетъ въ ней не
достатка;» отвѣчалъ Франкъ: сополько бы 
исправно платили! Скажи, сестра, каково 
тебѣ ж ить въ этой  чудной сторонѣ, гдѣ всё 
не такъ, какъ у  насъ?»

— Правду тебѣ  сказать, мнѣ здѣсь многое 
не по сердцу, и часто бываетъ грустно, 
х о т я  жаловаться не на что: кормятъ хо 
рошо, работа не тяжкая, хозяйка добра и 
ласкова, притомъ вы всѣ здѣсь.. . .  —

ссТакъ о чемъ же грустить, сестра?»
—Конечно не о чемъ бы . . .  да вотъ ч т о !. . .  

у  меня есть помощница, которая ѣстъ со 
мною и спитъ въ моей горницѣ — она изъ 
ссылочныхъ,—понимаешь?. . .  её сослали сюда



—  684 —

за т о , ч т о  она безчестно обокрала старую  
госпожу свою, которая дуіпи въ ней не зна
ла.— О братецъ! мнѣ тяжело ж ить съ нею!.. 
Впрочемъ, öma дѣвка ужь выслужила годы 
свои и, говорятъ* идетъ за мужъ. — Т у т ъ  
Елена закраснѣлась и призналась Франку, ч т о  
и у  неё есть женихъ, который скоро будетъ  
свободенъ и возьметъ её за себя.

Франкъ удивился, и спросилъ сестру: кого 
успѣла она полюбить въ такое короткое 
время?

—Съ тѣ хъ  поръ какъ я здѣсь, — отвѣчала 
Елена: многіе молодые люди увиваются вкругъ 
меня; к то  носитъ за мною горшки съ моло
комъ, к то  учи тъ  Чесать шерсть, к то  тв ер 
дитъ,- ч то  у  него есть свой домъ и недо
ст а ет ъ  только хозяйки.—Я  слушаю и мол
чу—потому ч т о  они всѣ ссылочные, и я не 
пойду ни за кого изъ нихъ; одинъ Генрихъ 
Муръ не ссылочный, я въ томъ увѣрена, 
только не знаю отъ  чего, боюсь спросить о 
немъ у  хозяйки.. . .  —

ссСпроси, спроси скорѣе;« прервалъ Франкы 
ссоднако почему тебѣ  кажется, ч т о  эт о т ъ  
Генрихъ Муръ не ссылочный?«

— Ахъ, братецъ ! куда т ы  недовѣрчивъ! 
Еслй-бъ ты  зналъ Генриха, т ы  бы этаго не 
спросилъ у  меня; вся мыза имъ не нахва
лится; онъ такой Добрый, такой степен
ный, такой порядочный,—ч т о  я . . .  —

Т у т ъ  подъѣхала повозка—и Франкъ, обнявъ 
сестру, разстался съ нею до завтраго.

Проводя родителей, Франкъ воротился къ 
господину Степлътону, гдѣ скоро занялся 
своимъ дѣломъ ; но часто навѣдывался объ 
отцѣ своемъ-, и къ большому Прискорбію 
видѣлъ, ч т о  старикъ трудно еще привы
калъ къ новому своему состоянію. По мно
гочисленности стада, ему данъ былъ това
рищъ изъ ссылочныхъ—и это  казалось обид
нымъ честному Кастелю. — Въ самомъ дѣлѣ, 
человѣкъ э т о т ъ  былъ отъявленный мошен
никъ, который, проигравъ всё имѣніе, былъ 
пойманъ въ трактирѣ за плутовство, при
говорёнъ къ ссылкѣ, и, по нёсПособности сво
ей къ р а б о т ѣ ,, назначенъ въ пастухи; на
добно признаться, Что мирное званіе это

совсѣмъ не согласовалось съ буйными его 
склонностями, и потому онъ безпрестанно 
жаловался на несносную жизнь свою, и Ко
стелъ, не смотря на отвращеніе его къ пре
ступнику, совершенно съ нимъ соглашался.

«И это  называютъ прекраснымъ краемъ!» 
говорилъ молодой человѣкъ, посматривая во 
кругъ с е б я .... ссДа чортъ ли въ немъ! я о т 
билъ ноги бѣгая за стадомъ по этимъ го
рамъ, которыя тор ч атъ  какъ стѣны.»

—Я  такж е думаю, ч т о  здѣсь ничего нѣтъ 
хорошаго,—возразилъ старикъ: и мнѣ часто 
приходитъ въ голову, на землѣ ли мы. Всё 
здѣсь такъ стран н о. . . .  такъ всё навыво
ротъ, ч т о  уж асть беретъ.— Въ селѣ нѣтъ 
ни замка, ни церковной колокольни, ни лу
жайки, гдѣ бы играли школьники, ни парку.—

«Ни охотниковъ! Я  не видалъ еще ни одного 
въ здѣшнихъ лѣсахъ. П усть дадутъ мнѣ 
ружьё и волю,—я набью столько здѣшнихъ 
звѣрковъ, ч т о  подарю изъ нихъ ш убу твоей 
хорошенькой Сусаннѣ.ъ

Кастелъ взглянулъ на него съ презрѣніемъ; 
ему' оскорбительно было слышать, ч то  ссы
лочный осмѣливался думать о его дочери.

Марья, жена Кастеля, оставила лѣность 
свою и неряшество, и сдѣлалась вдругъ при
лежною работницею. Главною причиною 
этой  удивительной перемѣны было т о , что 
хозяйка, видя неспособность е я , рѣшилась 
заставлять работать за неё дочь ея Сусан
ну , которая была проворная и усердная дѣ
вушка, и трудолюбіемъ своимъ снискала лю
бовь хозяйки и всего дома. Мать жалѣя её, 
принялась помогать ей, и вскорѣ заслужила 
общую похвалу, какъ за дочь свою, такъ и 
за собственное прилежаніе къ работѣ.

Въ щастливые годы жизни своей Марья 
отмѣнно любила садоводство и имѣла ма
ленькой садикъ; въ послѣдствіи времени, ко
гда домъ ихъ былъ проданъ, и мужъ её бралъ 
на аренду чужія поля, она всегда выпраши
вала себѣ лоскутокъ земли, гдѣ сажала цвѣ
т ы  и клубнику ; когда же бѣдность со 
всѣми уя£асами своими постигла Кастеля—  
тогда нёщастная женщина впала въ силь
ную ипохондрію, и никто уж е не слыхалъ
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ошъ неё ни слова о цвѣтахъ или Фруктахъ. 
По пріѣздѣ на островъ, Елена сказала мачп- 
Хѣ, ч т о  у  г-на Степлътона былъ прекрасный 
цвѣтникъ и Фруктовый садъ, и совѣтовала 
ей завести свои цвѣты и ягоды. « Сахаръ 
здѣсь дешевъ, матушка,» говорила она: семы съ 
вами можемъ варить варенья, сушить пло
ды, и всё это  посылать въ Индію на ко
рабляхъ, которые пристаю тъ въ Лаустонѣ.»

Наконецъ желаніе Елены исполнилось. Се
мейство сдѣлало складчину, и купило на неё 
маленькій уголокъ земли, который Франкъ 
обработалъ. Онъ посадилъ тамъ нѣсколько 
Фруктовыхъ деревъ, Елена выпросила у  гос
пожи отводковъ и цвѣточныхъ семлнъ и — 
садикъ развелся по маленьку. Шаръл работала 
въ немъ во всѣ свободные часы свои, прода
вала ягоды, варила варенья, и выручала отъ  
то го  порядочныя деньги. Самъ Кастелъ пе
ресталъ наконецъ роптать, и съ улыбкою 
прохаживался между грядами.— Обладать ма
ленькою собственностію—было для него не
ожиданное и почти невѣроятное щ астіе.—  
Но Франт и Елена безпокоились о братьяхъ.

— Знаешь ли, — сказала однажды дѣвушка: 
ч т о  я почти каждый вечеръ вижу Мкова на 
заднемъ дворѣ ; а сегодня п о у т р у , когда 
еще всѣ спали, я встрѣтила его у  клева. —

«Онъ былъ одинъ?» спросилъ Франт.
—Не знаю; только Джона съ нимъ не ви

дать; казалось, ч т о  онъ какъ будто  поджи
далъ кого-то ; я хотѣла подойти къ не
му, но мнѣ попались на встрѣчу два моло
дыхъ работника, при которыхъ я не хотѣ 
ла показать, ч т о  его знаю.— Скажи, Франт, 
какъ эт о  его пускаютъ ходишь по волѣ? —

« Странно ! » сказалъ Ф рант .. .  «Я боюсь 
опять какой нибудь бѣды.—Ч т о  онъ ходитъ  
по волѣ—эт о  меня не пугаетъ, потому ч т о  
имъ позволяется выходить, когда они хоро
шо ведутъ себя .. . .  Но о чемъ онъ разгова
риваетъ съ нашими работниками, которые 
всѣ почти изъ ссылочныхъ, и прячется—лишь 
только завидитъ меня изъ дали?—О! т у т ъ  
быть бѣдѣ, Елена!»

—Ахъ , ч т о  ты  говоришь, Франт!—закри
чала Елена съ ужасомъ.

«Я  еще ничего не знаю навѣрное,» про
должалъ ойъ: «йо имѣю большое подозрѣніе, 
и потому намъ не иаДобно плошать, а ст р о 
го прйсматривать за нимъ. Не говори обѣ 
этомъ при батюшкѣ и женѣ его. — Зачѣмъ 
ихъ тревожить? — я посовѣтуюсь съ г-мъ 
Степлътономъ о томъ, ч то  мнѣ дѣлать. . .  а 
ты  будь осторожна. Я  надѣюсь,» прибавилъ 
онъ помолчавъ й запинаясь: «что Генрихъ 
Муръ не знакомъ съ Яковомъ.»

— Генрихъ!. . .  о! нѣтъ, братецъ! Генрихъ 
Муръ съ негодяями не водится! Не ужь ли 
ты  еще не узналъ его? —

«Да я не думаю о немъ ничего худаго, а 
хотѣлъ только сказать тебѣ, чтобы ты  
попросила его смотрѣть за Яковолсъ.; но 
больше еще за Доконолѵъ, который къ щастію  
не совсѣмъ избаловался и можетъ исправить
ся. Онъ, говорятъ, работаетъ прилежно, ве
детъ  себя хорошо, не пьетъ, и я думаю со
беретъ довольно денегъ, чтобы со време
немъ завестись хозяйствомъ,— у  него нѣтъ  
долговъ. »

— Конечно нѣтъ; его привезли сюда на 
казенный Щетъ; а вотъ мы съ тобою  дол
жны долго еще ж ить въ неволи, чтобы за
платить тѣмъ, которые ссудили насъ день
гами на проѣздъ.—

«Что-жъ дѣлать, Елена!— YL6 Генрихъ осво
бодится прежде насъ, и потому тебѣ  на
добно скорѣе вы тти  за него за мужъ, чтобъ  
быть щастливой; я скоро начну стр ои ть  
вамъ домикъ, и увѣренъ, ч то  Генрихъ будетъ  
хорошимъ мужемъ. »

(  Окончаніе въ слѣд. листкѣ) .

О С К А Ч К А Х Ъ .

Въ Октябрской книжкѣ Библіотеки для 
чтенія помѣщена довольно занимательная 
статья, переведенная изъ Французскихъ ж ур
наловъ, объ Англійскихъ скачкахъ, х о т я  впро
чемъ объ этомъ предметѣ уж е писано было 
не разъ и во многихъ Русскихъ повремен
ныхъ изданіяхъ. К ом у-то вздумалось допол
нить э т у  статью  еще собственными сво
ими замѣчаніями, и, надобно правду сказать;
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не очень -mo правильными на щ етъ нашихъ 
скачекъ и нашихъ лошадей. Трудно пере
дашь шошъ тон ъ  презрѣнія, съ какимъ ав
т о р ъ  эшихъ приклеекъ изволитъ относить
ся о производящихся въ полуденной Россіи 
и въ Лебедянѣ скачкахъ, которыхъ, какъ ка
ж ется , онъ никогда не видывалъ. О Москов
скихъ скачкахъ онъ умалчиваетъ изъ уваже
нія къ Москвѣг эт о  подлинныя слова его. «Не 
въ том ъ дѣло, говоритъ онъ, чтобы казац
кую лошадь гнать кнутомъ, нѣтъ, надобно 
воспитать, приготовлять её къ скачкѣ и пр. 
и пр. » — Рѣшительно этому господину не 
извѣстны ни наши скачки, ни наши легкія 
лршади, коШорыя, удивляя необыкновенною 
бы стротою  бѣга, имѣютъ передъ всѣми 
иностранными т о  преимущество, ч т о  чрез
вычайно сносны и сильны. Скачки наши, про
изводящіяся о тъ  скаковыхъ обществъ, Вы- 
согайше утвержденныхъ, обращаютъ на се
бя вниманіе не только охотниковъ и зна
токовъ; но и самаго Правительства, к ото
рое съ удовольствіемъ усматриваетъ т о  
постепенное совершенство, къ которому 
приближается коннозаводство въ Россіи, 
какъ отрасль для войны и государствен
наго хозяйства весьма важная. Вся на
ша тяжелая кавалерія сидитъ на Русскихъ 
заводскихъ лошадяхъ, а легкая на степныхъ, 
превосходныя качества которыхъ безпре
станно обнаруживаются на манёврахъ, смо
тр ахъ  и войнахъ. Напрасно авторъ вклейки 
въ означенную статью  о Ньюмаркетскихъ 
скачкахъ такъ невѣжливо не довѣряетъ на
шимъ газетнымъ объявленіямъ объ этихъ  
скачкахъ: стать и  эти  не голословные воз
гласы, а вѣрные, статистическіе отчеты , 
достойные вниманія и могущіе служить хо
рошими данными для описанія состоянія 
нашего коннозаводства. Г. авторъ вклейки 
не видалъ ни одной скачки въ Россіи, х о т я  
можетъ быть видалъ ихъ тамъ, гдѣ земля 
раскалена Сирійскимъ солнцемъ, или гдѣ раз
дается гулъ Ніагарскаго водопада; я же не
бывалъ въ этихъ краяхъ, о которыхъ и су
дить не берусь, а былъ на Русскихъ скач
кахъ и бѣгахъ, и скажу, ч т о  х о т я  у  насъ 
не дѣлается тамъ тѣ хъ  смѣшныхъ церемо
ній, какія дѣлаются въ Ньюмаркетѣ, этой

СвиФтовой лошадиной странѣ, но произво
дятся опыты, основанные на взаимномъ со
ревнованіи, опыты, часто увѣнчивающіеся 
самымъ щастливымъ успѣхомъ, и имѣющіе 
цѣлію улучшеніе породъ и обнаруженіе силы 
и легкости лошадей. Англичанинъ хлопочетъ 
изъ т о г о , чтобъ изъ легкой охотничьей 
лошади сдѣлать скакуна, потому что 
всякой вѣдаетъ, что ни ТроФОніусъ, ни 
Чайльдерсъ, ни Эклипсъ, ни Панглосъ не 
родились скакунами: это  были плоды необы
чайнаго искуства въ воспитаніи и въ прі- 
ѣздкѣ. Но какую пользу могутъ принесши 
намъ эти  искуственные скакуны ? — Ника
кой. — Какую пользу приносятъ бѣшеныя 
скачки Англичанъ? Никакой, кромѣ нрав
ственнаго вреда.—Ч ем у-ж ътущ ъ такъ вос
хищаться, когда видишь, ч т о  искуственно 
приготовленная къ скачкѣ лошадь, съ еще 
болѣе искуственно приготовленнымъ ѣздо
комъ, подскакавъ къ цѣли съ быстротою, 
опережающею самый вѣтръ, ш атается , па
даетъ, ей пускаютъ кровь, её оттираю тъ  
отпаиваютъ ромомъ. Казацкая же лошадь, о 
которой съ такимъ презрѣніемъ говоритъ 
авторъ вклейки, будетъ  еще и послѣ ска
кать во весь карьеръ, и безъ то го  кнута, о 
которомъ упоминается во вклейкѣ, авторъ 
которой ложно думаетъ, полагая, ч т о  Рус
скіе коннозаводчики х о т я т ъ  имѣть непре
мѣнно скакуновъ Ньюмаркетскихъ. — Нѣтъ, 
они х о т я т ъ , чтобъ ихъ заводы доставляли 
нашей конницѣ самыхъ превосходныхъ лоша
дей во всемъ мірѣ. И желаніе это , очень спра
ведливое, приводится нынѣ въ исполненіе. 
Этому служитъ даже доказательствомъ И 
т о т ъ  о т ч ет ъ  Лебедянскаго скаковаго обще
ства, который помѣщенъ былънаэтихъ днйхъ 
въ Сѣверной Пчелѣ. П ож алуйте, г. авторъ 
вклейки (слогъ котораго имѣетъ сходство 
съ слогомъ барона Брамбеуса), будьте по
осторожнѣе, и не старайтесь вашимъ mépris 
souverain унижать одну изъ важнѣйшихъ 
отраслей хозяйства, а оставляйте срои 
Фантазіи про себя.

Копефилъ.
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О ТВѢТЪ НА П РО С ЬБУ .

Одинъ офицеръ, предвидя войну, просился 
въ отпускъ къ о т ц у , который, по его сло
вамъ, находился на смертной постелѣ: «По
ѣзжайте, сказалъ ему генералъ: «пятая за
повѣдь говоритъ: гти отца твоего и матеръ 
твою, да благо ти будетъ и долголтьтенъ бу- 
деши на земли.

ГАЗЕТЫ ВЪ ПАРИЖѢ И ЛОНДОНѢ.
Одинъ досужій математикъ исчислилъ 

курьёза ради, ч т о  газетами, ежедневно выхо
дящими въ Лондонѣ и Парижѣ, можно по 
крыть пространство земли на 40 квадрат
ныхъ Англійскихъ миль, а на деньги, к о т о 
рыя платятъ за нихъ подпищики, выстро
и ть  Ф л о т ъ  изъ 80-ти линейныхъ кораблей.

Л И Т Е Р А Т У Р Н Ы Я  ЗАМ ѢТКИ.
5.

Неизвѣстный сочинитель разсужденія о 
Русской повѣсти и повѣстяхъ г. Гоголя, еще 
съ большею самонадѣянностію, чѣмъ изда
тель покойнаго Моек. Телеграфа и извѣстный 
Тютюнджи-Оелу, судитъ и рядитъ о Рос
сійской многострадальной Словесности. Э та  
стать я  напечатана въ No 1 запоздалаго Те
лескопа , явившемся здѣсь около половины 
Сентября. Въ ней, между прочимъ, напе
чатано, ч т о —«вслѣдствіе направленія, дан
наго бездарными послѣдователями тяж ело
педантическаго Ломоносова, Сумароковымъ и 
Херасковымъ, литература наша раздѣли
лась на оду и эпическую, иначе героиче
скую поэму. »

Примѣчаніе 1. Творца Русской поэзіи , перваго сочини
т ел я  Русской грамматики, двухъ образцовыхъ похвальныхъ 
словъ , с т и х б т в о р е н ій :. У трен н ее и  Вечернее размышленіе 
о Божіемъ величіи, двадцати превосходныхъ одъ— назвать  
педантом ъ и  схоласти ком ъ, е с т ь  неблагодарность та к а я  
же, какъ сына къ о т ц у , давшему ему отличное воспитан іе  
ж оставивш ему богатое наслѣдство.

Прилтчаніе 2. У вѣрять, ч т о  въ послѣдніе годы цар
ствованія  Елисаветы  и  въ первые Екатерины велшеой, у  
насъ писали только оды и  эпическія поэмы , обнаружи
ваетъ н епростител ьное незнаніе. Въ э т о  время Тредья
ковскій написалъ аллегорическій романъ : Ѣзда въ островъ 
л7обви, перевелъ Р олленяj  Ломоносовъ уже восхитилъ Академію  
Наукъ двувія Похвальнывіи словами, достойны м и Цицерона, 
Демосфена и Томаса; А рхіереи наш и уже говорили въ ч ер то

гахъ царей свои проповѣди, и , новые Злат оуст ы, новые Бого• 
словы, новые В асиліи великіе, бросали свои громы на главу 
порока; Лолюносовъ преложилъ нѣсколько главъ ш ъ іо в а , со
чинилъ Посланіе о пользѣ стекла.—  Тогда же Суліароковъу 
какъ П р о т ей , во всѣхъ родахъ испы ты валъ свои силы : въ 
тр агед іяхъ , комедіяхъ, басняхъ, посланіяхъ, элегіяхъ, пѣ
сняхъ, віадригалахь, эпигравімахъ; князь Щербатовъ, Т а
тищевъ и  Болтинъ отры вали въ вюнастырскихъ кельяхъ 
и  погребахъ архивовъ стар и н н ы я  лѣтописи, гравю ты , до
говоры; собирали старинны я Русскія м онеты ; опровергали 
клеветы  иностранны хъ писателей —  и  дѣлали о п ы т ы  въ 
сочиненіи Россійской и ст о р іи . Немного позднѣе— Богдано
вичъ положилъ на алтарь Музъ— свою Душ еньку j  Петровъ 
свои плавіенныя оды и  переводъ Виргиліевой Э неиды ; Ко
стровъ прелестную  эклогу и  переводъ Голіеровоіі И лдіадьі. 
Хелтицеръ— басни ; Аблесилювъ— водевиль Мѣльникъ; фонъ  
Визинъ— Недоросля иБригадира; Майковъ— двѣ остроум н ы я  
ш уточ н ы я  поэмы— Елисей и  Игрокъ Ломбера; Херасковъ—  
эпическую поэму Россіяду и  дидактическую Плоды наукъ. 
Около эт а го  же вревіени Крашенинниковъ напечаталъ Они« 
саніе К а м ч а т к и , Лепехинъ свое ученое п у т еш ест в іе  по  
Россіи, издавались журналы Трудолюбивая Пчела и  Собе
сѣдникъ Россійскаго слова.

Однѣ ли эт о  оды и героическія поэмы? 
Гдѣ т у т ъ  тяжело-педантическій характеръ 
юной нашей литературы?

Л. Кораблинскій.
so  С ентября,

1835.
Седо Рыбацкое.

СТИХОТВОРЕНІЯ.
О Р Е Л Ъ  И З М І Я .

Стоишь среди поляны ровной 
Дубъ?

Свилась подъ нимъ змія въ типяіцій 
Клубъ.

Орелъ! въ опасности твоя  
Семья,

Шипитъ на твой орлиный домъ 
Змія.

«Я не боюсь!» сказалъ Орелъ 
Въ отвѣтъ:

«Зміѣ-нора, а мнѣ разгулы....
Свѣтъ ! »

Сказалъ, и ужь съ семьей птенцовъ 
Летѣлъ;

И съ бурей спорить ихъ училъ 
Орелъ.
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Но свѣша и людей боясь,
Змія

е Шипитъ, въ норѣ себ#
Тая,

Ѳ. Глинка.

L O G O G R I P H E .

Tantôt solide,
Tantôt liquide,

Je répands tour à tour la plus suave odeur. 
En m’arrachant un pied,, tu trouveras, lecteur, 

D ’un j,eu pernicieux la chance trop perfide, 
Qui trompe les désirs d’un confiant joueur.

В ъ Ko e* -мь, поы вдеиная анаграмма значить: Moms, Томъ,

M Ü D E S .
On commence à connaître un peu;, ma chère sœur, 

le nom des nouvelles étoffes qui se partageront la vo
gue cet hiver. Hier, j’accompagnai une dame de pro,- 
vince qui était venue à la provision  à Paris5 elle avait 
une liste d’une effray.aute longueur. Bien reconnue 
pour avoir le meilleur goût de son département, tour
tes ses connaissances lui avaient donné chacune une 
petite note, ce qui avait fini par faire uue très-grande 
note. Nous procédants par ordre et commençâmes 
par les régions élevées, c'est vous dire qui notre pre- 
mière course se dirigea vers les magasins D elisle . Il 
s’agissait d’abord de l'acquisition de robes pou soirées, 
et nous eûmes le choix entre le satin-Gabrielle, étoffe 
brochée en fleurs de couleurs sur un fond de couleur 
tranchante; le velours-M édicis, étoffe brochée sur un 
fond de velours épinglé : c’est d’un effet magnifique ; 
reps-Isabeaiij fond mat à dessins satinés, reps-Ti'ia- 
non: le fond de cette étoffe est un reps de couleur sur 
lequel sont brochés des feuillages en satin blanc; ver  
lours oriental^ reps à petits grains; reps.* Indiana, pour 
robes moirées habillées, yient ensuite dans la même 
catégorie: le poil de chèvre,* le rep s-A ta la  , dont les 
rayures sont en large au lieu d’être en long; le bazin  
des Indes; le fou lard  th/é, et une multitude de mous
selines de laine, de foulards de soie et de laine, des

dessins les plus merveilleux. Toutes ces étoffes sont 
si attrayantes, que nous eûmes bien de la peine à 
fixer notre choix sur aucune d’elles, et nous avons, je 
vous assure, fait nne séance plus longue que celles de 
l ’Académie^ dans les galeries Sainte-Anne. Les man* 
teaux se feront généralement sans grands collets, ce 
qui, à mon avis, est un mal. On en fait des sortes de 
surtouts à la turque, ce qui leur ôte le mérite de la 
commodité excessive qu’ils avaient.

М О Д Ы .
Начинаютъ понемногу узнавать, любезная се

стр а , названіе новыхъ тканей, которыя будутъ 
въ употребленіи нынѣшней зимою. Вчера я ѣзди
ла съ одной провинціалкою, пріѣхавшею въ Парижъ 
сдѣлать запасъ, съ нею былъ ужасно длинный 
реэстръ. Признанной за имѣющую лучшій вкусъ въ 
своемъ департаментѣ, всѣ ея знакомыя дали ей 
до маленькой запискѣ, ч то  наконецъ составило 
пребольшую. Мы начали по порядку съ высшихъ 
странъ, т .  е. первое наше посѣщеніе было въ 
магазины Делилл. Сперва надо было купить на 
вечернія платья, и мы выбирали изъ атласа 
Gabrielle, матерія, затканная цвѣтами по грунту 
рѣзкаго цвѣта; бархата - Медицисъ, матерія, зат
канная по булавчатому бархату: видъ ея велико
лѣпенъ ; reps - Is ab eau 9 по матовому грунту 
атласные узоры ; reps —  Trianon: грунтъ этой 
матеріи цвѣтной репсъ , по которому затканы 
бѣлые атласные листья; востогнаго бархата, репсъ 
съ мелкими мушками ; reps - Indiana  , для полу- 
нарлднѣіхъ платьевъ. Дотомъ въ томъ же распо
рядкѣ: козій пухъ у репсъ- А  тала , у  котораго по
лоски, вмѣсто того  чтобъ быть въ длину, попе- 
регъ ; Индѣйскій канифасъ у фу лиръ thé , и множе
ство шерстяныхъ кисей, шелковыхъ и шерстя
ныхъ Фуларовъ. Всѣ эт и  ткани такъ красивы, 
ч то  мы съ большимъ трудомъ могли сдѣлать, и, 
увѣряю тебя, наше засѣданіе въ галереяхъ Sainte- 
A nn e  было продолжительнѣе Академическаго 
засѣданія. Плащи вообще будутъ дѣлать безъ 
большихъ воротниковъ, ч т о  по моему мнѣнію 
весьма невыгодно. Ихъ дѣлаютъ въ родѣ Турец
каго верхняго пдатья , чдю отнимаетъ у нихъ 
достоинство, которое они имѣли, быть чрездъѣ* 
чайно пркойпыми.

(2. П етербургъ. —  Въ Типографіи Главнаго Управленія п у т е й  сообщенія и  публичныхъ зданій. —

П е ч а т а т ь  дозволяется: О к тя бр я  18 35 года.— Цензоръ А. Нцкитррію*



ЛИТЕРАТУРНЫЯ ПРИБАВЛЕНІЯ
КЪ РУССКОМУ ИНВАЛИДУ.

П Я Т Ы Й  годъ.
вв івв»®®в®в®в®»®9®®®®Л0?в?в.

В ы х о д и т ъ

по Средамъ и 

С убботам ъ. *

Ц ѣна годовому изданію, 
состоящ ем у изъ 10 4 IVО 
и  40 картинокъ модъ, въ 
С. П . бургѣ 50, съ до
ставкою  и  пересылкою 
55 рублен.

СРЕДА, О к т я б р я  50 д н я  1855 г о д а .

N  87.

Ахъ! э т о т ъ  человѣкъ всегда '
П ричиной мнѣ ужаснаго разстр ой ства !

Занизить радъ, к ол ьн уть , завистливъ, гордъ и  золъ !
Г р и б  отъ д о  въ.

СЛОВЕСНОСТЬ.
С С Ы Л О Ч Н Ы Е  И П Е Р Е С Е Л Е Н Ц Ы .

(  Окопъаніе. )

Елена была конечно достойная дѣвушка и 
вездѣ бы нашла себѣ выгоднаго жениха. Но 
въ Вандименѣ еще болѣе, нежели гдѣ нибудь, 
потому ч т о  невѣсты были тамъ рѣдки и 
слѣдовательно въ великой чести у  молодёжи. 
Не смотря на множество ссылочныхъ, при
сылаемыхъ въ Гобартъ-Таунъ, поселяне без
престанно жаловались, ч т о  у  нихъ некому 
смотрѣть за хозяйствомъ, и просили невѣстъ 
у  правительства. Въ самомъ дѣлѣ народона
селеніе въ Вандименѣ чрезвычайно ограниче
но, я  о тъ  того  большая часть земли о с т а е т 
ся необработанною.—На всемъ островѣ щи- 
т а ет ся  только 25,000 жителей, тогда, какъ 
ихъ 8 миліоновъ въ Ирландіи, гдѣ они уми
раю тъ съ голоду!— Если бы правительство, 
которое употребляетъ нещетныя и, не смо
т р я  на т о  недостаточныя, суммы на ихъ про
кормленіе, удѣляло часть оныхъ на вспомоще
ствованіе выходцамъ,—тогда бы земли новаго

Свѣта скоро и нечувствительно населились. 
Сверхъ того ссылочные, которые уже тогда  
не составляли бы важнѣйшей части жителей, 
видѣли бы необходимость хорошаго поведенія, 
чтобы получать мѣста въ колоніяхъ,— гдѣ 
теперь, за неимѣніемъ другихъ работниковъ, 
ихъ берутъ  по неволѣ, и часто тер п я тъ  
отъ  буйства ихъ и непокорности, потому  
единственно, ч то  безъ нихъ нельзя обой- 
тися. Нерѣдко необузданныя толпы ссы
лочныхъ, сговорясь, уходятъ изъ колоній — 
составляютъ между собою шайки, извѣстныя 
подъ именемъ Маронировъ, и, выбѣгая изъ 
лѣсовъ, грабятъ природныхъ жителей и на
влекаютъ ужасное мщеніе ихъ на цѣлое се
леніе.

Сватьба Генриха и Елены приближалась, 
и х о т я  Генрихъ выслужилъ у  лее годы свои, 
но г. Степлътонъ желалъ, чтобы онъ у  него 
остался; онъ украсилъ домикъ ихъ, снабдилъ 
ихъ всѣмъ нужнымъ для хозяйства — и всё 
уже было готово, какъ вдругъ 24-го Дека
бря Франкъ прибѣжалъ запыхавшись на зад
ній дворъ съ Генрихомъ и отцомъ своимъ;—  
Елена доила коровъ.
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—Не разбѣжались ли и ваши люди?—сира 
сили они у  прикащика.

ссВсѣ, кромѣ одного;» отвѣчалъ онъ.
— ßo всѣхъ колоніяхъ случилось тож е, •— 

сказалъ М уръ— и теперь самъ чортъ напа
детъ  на насъ съ толпою этихъ Маронировъ.—

ссО нѣтъ, они на насъ не нападутъ,» о т 
вѣчалъ прикащикъ: «потому, что имъ вѣрнѣе 
грабить тамъ, гдѣ ихъ никто не знаетъ; 
но они пришлютъ къ намъ другихъ— и по
том у надобно требовать защиты изъ горо
да и самимъ намъ вооружиться.»

Франкъ бросился съ городъ, купилъ пуль, 
пороху—и объявилъ о случившемся.

Генрихъ утѣшалъ Елену, но внутренно самъ 
былъ неспокоенъ. Онъ зналъ всю опасность 
ихъ положенія, и потому страшился не Ма
ронировъ , которые обыкновенно, ограбивъ 
мызы, уходили не причинивъ другаго вреда, 
но дикихъ туземцовъ, ужасныхъ въ мщеніи 
своемъ, которые часто отлагали его на цѣ
лыя недѣли, на цѣлые мѣсяцы, выжидая бла
гопріятнаго случая, и вдругъ посреди обща
го спокойствія нападали на домы, житницы, 
поля, — дѣлая вездѣ ужасныя опустошенія и 
неслыханныя варварства.

24-го Декабря вечеромъ Франт возвратил
ся изъ города съ двадцатью новыми р а б о т 
никами, и когда всё успокоилось въ колоніи, 
занялся приготовленіемъ къ сватьбѣ сестры  
своей, долженствовавшей совершиться на 
завтрѣ, т о  есть въ день Рождества. — Всѣ 
еще спали, когда Елена проснулась по у т р  у  и 
занялась брачнымъ нарядомъ своимъ. Никогда 
еще восхожденіе солнца не было для неё 
такъ радостно. Она взяла дошивать кру
жевной чепчикъ свой и сѣла съ работою на 
крыльцѣ, откуда видно было всё обширное 
пространство земли, принадлежащей къ мы
зѣ г. Степлътона. Вдругъ за холмомъ изъ-за 
рощи показался густой  дымъ ; Елена сна
чала удивилась, но вспомнивъ, jim o недалеко 
въ этомъ лѣсу жгли извеспц», успокоилась, и 
забывъ всё её окружавшее, занялась мыслію о 
Генрихѣ.—Я  его долго еще не увижу, дума
ла она, потому ч то  онъ хочетъ кончить 
п оу тр у  всю дневную работу. — Здѣсь такъ

много дѣла, ч то  бѣдный ремесленникъ не 
свободенъ даже и въ день сватьбы своей! —

Елена не сказала никому о видѣнномъ ею 
дымѣ и совсѣмъ о немъ не думала.— Подъ ве
черъ пріѣхалъ пасторъ изъ Лаунстона, и 
брачная чета пошла въ часовню; но—лишь 
только успѣли они обвѣнчаться, какъ послы
шался необыкновенный лай собакъ. Всѣ вы
скочили изъ часовни й ахнули о тъ  удивле
нія. Стая строфокомиловъ неслась по небу 
черезъ поле — не болѣе какъ на ружейный 
выстрѣлъ о т ъ  мызы.

«Это хитрость!» закричалъ Стпеплътпоиъ. 
«Строфокомилы никогда не приближаются 
къ селеніямъ, а ихъ загнали сюда нарочно, 
чтобы мы бросились за ними и оставили 
мызу безъ защиты.»

Прикащикъ оставилъ четырехъ человѣкъ 
на мызѣ, а съ прочими пошелъ въ лѣсъ, и 
увидѣлъ тамъ Якова, который лежа подъ де
ревомъ, курилъ трубку. Передъ нимъ — 
разложенъ былъ большой огонь, и жарилась 
огромная часть катару. Увидя прикащика 
и его товарищей, онъ вскочилъ, схватилъ 
оружіе, свиснулъ — и на сигналъ его сбѣ
жалось множество вооруженныхъ людей. 
Прикащикъ разсудилъ, ч то  благоразумнѣе 
будетъ вступить съ ними въ переговоры — 
и потому возвратясь, отправилъ Франка къ 
Якову.

Яковъ сказалъ брату, ч т о  онъ перемѣнилъ 
намѣреніе свое, и вмѣсто того, чтобы на
пасть на колонію, думалъ въ скоромъ време
ни отправиться съ товарищами на острова 
Басскаго залива, гдѣ надѣялся сдѣлаться ца- 
рвхмъ надъ дикими, ч то  удавалось нѣкото
рымъ изъ ссылочныхъ. Франкъ съ удоволь
ствіемъ узналъ, ч то  Джонъ не согласился 
пристать къ Маронирамъ, и за похвальный 
отказъ свой получилъ прибыльное мѣсто. 
Чрезъ нѣсколько дней Марониры оставили 
окрестности мызы, и всё. пришло опять въ 
прежній порядокъ. Генрихъ и Елена завелись 
хозяйствомъ, старикъ Кастелъ пересталъ 
роптать, и наконецъ щастіе и довольство 
навсегда водворились въ семействѣ его. Франкъ, 
сохраняя любовь къ отечеству, часто увѣ
домлялъ пастора Джексона о себѣ и другихъ
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переселенцахъ, и чрезъ четыре года послѣ 
отъѣзда своего изъ Англіи, написалъ къ нему 
слѣдующее письмо, которое я помѣщаю здѣсь 
для того, чщо оно нѣкоторымъ образомъ 
положило основаніе новой достопамятной 
эпохи для Дери-Пленскаго округа:

«Господинъ пасторъ!
Благосклонность, съ которою вы всегда 

отвѣчаете на письма мои, даетъ мнѣ смѣ
лость обратиться къ вамъ съ двумя покор
нѣйшими просьбами; но чтобы онѣ не по
казались вамъ слишкомъ дерзкими, т о  позволь
т е  мнѣ прежде всего описать вамъ положе
ніе всего моего семейства.

Срокъ моего найма у  г-на Степлыпопа кон
чился, и я скоро оставлю мызу, х о т я  г-нъ 
Степлътонъ предлагалъ мнѣ на самыхъ вы
годныхъ для меня условіяхъ ѣхать съ нимъ 
за 50 миль отсюда, гдѣ онъ хочетъ завести 
новую колонію. Г нъ Степлътонъ человѣкъ 
предпріимчивый, благоразумный и свѣдущій, 
д  я увѣренъ, ч то  онъ успѣетъ въ своемъ 
предпріятіи; но я не люблю кочующей жиз  ̂
ни, и потому, отказавшись отъ  его предло
женія, остался въ моемъ семействѣ.

Вы можетъ быть удивитесь, когда иска
ж у вамъ, ч то  братъ мой Джонъ купилъ мы
зу г-на Степлътона, и сдѣлался порядочнымъ 
человѣкомъ; нещастный же Яковъ вѣроятно 
потонулъ въ переѣздъ свой моремъ на остро
ва Басскаго пролива.

Я  занимаюсь теперь съ зятемъ моимъ Ген
рихомъ постройкою для себя дома, на до
вольно обширной землѣ, мнѣ принадлежащей. 
Батюшка и жена его также уже свободны 
и будутъ  жить со мною. Вамъ пріятно бы
ло бы взглянуть теперь на насъ, господинъ 
пасторъ, и полюбоваться нашимъ благосо
стояніемъ, которымъ мы обязаны вамъ. Ма- 
чиха моя тор гуетъ  плодами, и нѣтъ дому, 
въ крторый бы она не ставила наливокъ и 
ъаренья. Сверхъ того она развела множество 
рѣдкихъ цвѣтовъ и всѣ наши комнаты на
полнены ими.

Меньшая сестра моя Сусанна стала так
же умною и трудолюбивою дѣвицею, а Еле
на такъ щастлива, какъ ей во снѣ того не

снилось; я не скажу вамъ о ней болѣе ниче
го, потому ч то  вѣроятно вы читали пись
мо ея къ бабкѣ нашей, въ которомъ она го
воритъ о мужѣ своемъ, дѣтяхъ, коровахъ, 
птицахъ и о всемъ, ч то  ей принадлежитъ. 
Теперь позвольте мнѣ сказать вамъ, о чемъ 
я осмѣливаюсь просить васъ.

Вы часто говаривали мнѣ, г - н ъ  пасторъ, 
ч то  доходъ прихода недостаточенъ былъ 
вамъ для содержанія себя съ семействомъ, и 
намѣревались отправить сыновей вашихъ въ 
чужія земли, какъ скоро они достигнутъ  
совершеннаго возраста. Если бы вы присла
ли йхъ сюда, т о  мы всѣ приняли бы йхъ 
какъ братьевъ, изъ любви и уваженія къ 
о т ц у  ихъ; но мнѣ кажется, ч то  всего луч
ше было бы вамъ самимъ переѣхать сюда 
со всѣмъ семействомъ вашимъ.

Колонія наша состоитъ изъ одиннадцати 
мызъ и двадцати двухъ домовъ, разсѣянныхъ 
на т р и  мили пространства. Число поселен
цевъ прибываетъ у  насъ ежегодно, по при
чинѣ отмѣннаго плодородія земли и близо
сти  Лаустонскаго порта, который пред
ставляетъ большія удобства для торговли 
нашей.

Колонія желаетъ имѣть своего пастора, 
школу и небольшую библіотеку. Сумма на 
всё это  готова, и вы нашли бы здѣсь пріят
ное, покойное и выгодное убѣжище. — Па
стор у  назначается здѣсь домъ, скотный 
дворъ, лошадь, хорошенькій садъ и двѣ или 
т р и  полосы пахатнод земли. — Прочія по
дробности содержатся въ письмѣ, которое 
старшины наши пишутъ къ вамъ до этому  
предмету.

Вы, я думаю, помните также, г-нъ пасторъ, 
ч то  я передъ отъѣздомъ моимъ сюда часто 
говорилъ вамъ, ч то  никогда не женюсь въ 
Вандименѣ, потому ч то  оставлялъ въ Ан
гліи единственную дѣвушку, съ которою  
бы желалъ соединить участь мою. Чув
ства мои къ ней не перемѣнились, и теперь, 
наживъ порядочное состояніе и собственный 
домъ, я бы желалъ, чтобъ она какъ можно 
скорѣе была въ немъ хозяйкою. Въ этомъ и 
состоитъ вторая просьба моя къ вамъ, г-нъ 
пасторъ; позвольте ей пріѣхать сюда вмѣ
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стѣ  съ вами, иди если, по нещасшііо вы о т 
вергнете убѣдительное приглашеніе наше, 
т о  отправьте её на мой идётъ по вѣрной и 
приличной оказіи. »

Ч итатели наши поймутъ важность пись
ма эіпаго для Франка и нетерпѣніе, съ ко« 
торымъ не только онъ и семейство его, но 
все селеніе ожидали отвѣта отъ  пастора. 
Наступалъ день, въ который обыкновенно 
праздновалось учрежденіе колоніи. Въ эт о т ъ  
годъ надѣялись встрѣ ти ть его съ особен
нымъ удовольствіемъ, потому ч то  колонія 
достигла до высочайшей степени благосо
стоянія. Сверхъ того, именно въ э т о т ъ  день, 
думали получить письма изъ Европы, но 
15-го Іюня солнце взошло и закатилось, а 
отвѣта не было. Франкъ и Елена были пе
чальны— Франкъ думалъ о своемъ одиночествѣ 
и, смотря на дѣтей сестры своей, сравни
валъ положеніе свое съ семейнымъ ея ща- 
стіемъ. Вдругъ показался на дорогѣ чело
вѣкъ верхомъ, — Франкъ побѣжалъ ему на 
встрѣчу, спросить: не было ли писемъ изъ 
Европы. Нѣтъ, отвѣчалъ почталіонъ—и онъ 
возвращался печально домой, какъ услышалъ 
вдали стукъ повозки; Франкъ дождался е ё , 
но увы, всѣ лица въ ней были незнакомыя! 
Не заботясь болѣе о проѣзжихъ, онъ съ до
садою хотѣлъ и т т и , какъ вдругъ одинъ изъ 
путешественниковъ кликнулъ его и спро
силъ далеко ли колонія; на отвѣтъ Франка 
онъ сказалъ, ч то  они везутъ письма изъ Ан
гліи и множество вѣстей. Само собою ра
зумѣется, ч то  повозка была остановлена и 
скоро окружена толпою поселянъ. Франкъ 
получилъ отвѣ тъ  отъ  пастора, и ставъ на 
ст о л ъ , прочиталъ его вслухъ всему собра
нію. В отъ  ч т о  писалъ г. Джексонъ:

« П очти вслѣдъ за письмомъ моимъ явлюсь 
я самъ въ Гобартъ-Таунъ, любезный Франкъ. 
Я  давно уже имѣлъ желаніе соединиться съ 
вами и не зналъ какъ исполнить его, но 
письмо ваше, и приглашеніе колоніи вывело 
меня изъ затрудненія, и я черезъ нѣсколько 
Недѣль сажусь на корабль съ дѣтьми моими 
и вашею невѣстою, въ которой дочери мои 
нашли добрую и пріятную  подругу.»

Крики удовольствія прервали чтеніе; — 
пастора знали почти всѣ, и твердо были

увѣрены, ч т о  его просвѣщеніе, кротость я 
мудрые совѣты, будутъ  новымъ благодѣя
ніемъ для колоніи. Когда возстановилась т и 
шина, Франкъ дочиталъ письмо. Пасторъ  
увѣдомлялъ какія книги онъ везъ съ собою 
изъ Англіи для школы и предполагаемой би
бліотеки, и заключалъ такъ:

«Вы конечно знаете, ч т о  г-нъ Фелловъ на
шелъ большія затрудненія при заведеніи у  
себя колоніи. Однако онъ всё еще утв ер 
ждаетъ, ч т о  если бы болѣе было колоній въ 
Англіи, т о  эти  затрудненія не существова
ли бы; но, между нами сказать, я думаю, что  
Фелловъ внутренно очень радъ, когда нѣко
торы е изъ его поселенцевъ выѣзжаютъ изъ 
Англіи, потому ч т о  имъ, по многочисленно
ст и  и х ъ , недостаетъ работы и средствъ 
къ пропитанію. Т ѣ , которые доставятъ  
вамъ это  письмо, принадлежатъ къ селенію 
г-на Феллова', многіе ѣдутъ со мною и я на
дѣюсь доставить вамъ нѣсколько искусныхъ 
ремесленниковъ, полезныхъ для вашихъ заве
деній. Ч т о  же касается до меня, т о  я упо
треблю  всѣ силы и стараніе, чтобы оправ
дать довѣренность новой, данной мнѣ Богомъ 
паствы. »

Т.

С М Ѣ Т Л И В О С Т Ь  Д И Т Я Т И .
Одинъ ребёнокъ, сидя за букварёмъ, ни

какъ не хотѣлъ выговорить буквы азъ. Его 
наказали за упрямство. Одна дама, пріѣхав
шая въ гости къ его родителямъ, нашедъ 
его въ слезахъ, приласкала его, посадила къ 
себѣ на колѣни и стала допрашивать, отъ  
чего онъ упрямился и не хотѣлъ произне
ст и  буквы азъ. «Я знаю,» отвѣчалъ мальчикъ: 
«ч то  лишь только выговорю азъ: т о  меня 
тотчасъ заставятъ ч и тать  буки— и этому  
не будетъ конца.»

О твѣтъ лѣнивца простъ—и смѣтливъ.

С И Л А  П А Р О В Ъ .
Одинъ куль угля поднимаетъ на пол-аршина 

о т ъ  земли Т,ООО,ООО Фунтовъ тя ж ести .
Самый привычный и сильный пѣшеходъ, не 

менѣе какъ въ два дни, всходитъ изъ доли-
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ны Шамуни на вершину горы Монблана. Паръ 
двухъ Фунтовъ угля взнесетъ его туда  въ 
нѣсколько минутъ на воздушномъ шарѣ.

Самая огромная Египетская пирамида, по
строенная изъ гранита, имѣющая 160 Фу
товъ окружности у  подножія своего и 500 
Футовъ вышины, — будетъ поднята на воз
духъ силою паровъ, добытыхъ изъ 2,000 Фун
товъ угля.

ЭМБЛЕМЫ В О Й Н Ы  И МИРА.
Одинъ замысловатый Англичанинъ, освѣ

щая свой домъ плошками въ день торж ества  
о заключеніи всеобщаго мира въ 1815 году, 
выставилъ въ одномъ окнѣ, вмѣсто транспа- 
рана, человѣческій скелетъ, съ подписью : вотъ 
послѣдствіе войны! а въ другомъ блюдо съ хлѣ
бомъ и солью, съ надписью: послѣдствіе мира!

Л И Т Е Р А Т У Р Н Ы Я  ЗАМѢТКИ.

6.
Въ минувшую П ятницу (27 С ент.) по

пался мнѣ подъ руку свѣжій листокъ одно
го журнала. Въ немъ, безъ всякаго сомнѣнія— 
юный сотрудникъ извѣстнаго умомъ и вку
сомъ журналиста, до седьмаго небеси пре
вознесъ Пѣсни господина Тимофѣева, и въ под
крѣпленіе своихъ синекдохъ и гиперболъ, вы
писалъ десятка четыре стиховъ изъ этихъ  
пѣсенъ. Я  не хуж е другихъ умѣю разли
чать бѣлое отъ  чёрнаго, вялое о т ъ  цвѣту
щаго, живое отъ  мёртваго, я внимательно 
и троекратно прочиталъ эти  выписки — и 
не нашелъ ни одного стиха: ни дышущаго чув
ствомъ, ни картиннаго, ни новаго. Все это  
би то  и перебито, idém pere-idem, Кузьма съ 
Демидомъ. В отъ  одно изъ хвалёныхъ сти хо
твореній :

П р о с т о д у ш н ы й .
Г о в о р я т ъ , е с т ь  с т р а н а ,

Гдѣ, не сѣю тъ, не ж н у т ъ ,
Гдѣ все пѣсни п ою тъ .

Гдѣ мужья ви дятъ  женъ 
В ъ  мѣсяцъ разъ, много два ;

Гдѣ все пѣсня одна. . •

Гдѣ ж и в у тъ  т а н ъ  и .оя н ъ ,
Ч т о б ъ  блеснуть, да п о ж и ть ,

Д а поѣ сть , да п о п и ть .

Гдѣ уменъ, к т о  силенъ ;
Гдѣ о т ц ы  чудаки;

Гдѣ всѣ нося тъ  очки.

Гдѣ ест ь  все напрокатъ :
И  друзья и  ж ен а ,

И  парча и  родня.

Гдѣ все лезетъ, п о л зет ъ ,
Тихомолкомъ, тайком ъ,

Все бочкомъ, червячкомъ.

Гдѣ сквозь солнце л ьётъ  дождь,
Гдѣ всегда маскерадъ:

П ой , пляш и— радъ не радъ.

Гдѣ-жь он а , т а  стр ан а  ,
Гдѣ не сѣ ю тъ , не ж н у т ъ ,

Гдѣ пою тъ , да ползутъ?

Въ сатирической пѣсни, на манеръ Беран
же, мы ищемъ эпиграммъ, тонкой ш утки, 
свѣжихъ оборотовъ. Здѣсь нѣтъ ни перва
го, ни втораго, ни третьяго. Таковы ли 
ненапечатанныя куплеты простодушнаго 
весельчака Делъвиха, которому пѣсня Тимо- 
фпева есть блѣдное подражаніе:

Гдѣ же т ѣ  острова ,
Гдѣ р а с т е т ъ  т р ы н ъ -т р а в а ,

Б р а т ц ы  !

Не таковы куплеты князя Вяземскаго, на
стоящаго Русскаго Беранже. У Тимофѣева 
общія мѣста, стихи  шаткіе о тъ  слабости; 
у  Вяземскаго своенравный образъ мыслей, 
иногда чудный, но всегда собственный, са
мостоятельный; выраженія, иногда непра
вильныя; но всегда сильныя, жаркія, сжатыя, 
всегда свѣжія и о т ъ  того  благовонныя. 
П рочитайте его стихотворенія: Портной, 
На Новый годъ (1830) , Бъ шляпѣ дѣло, Какъ 
бы не такъ. Но не одинъ сей поэтъ на Р у 
си. Мы можемъ, не стыдясь сравненія, на
звать нѣсколько другихъ ; а т о  баронъ 
Брамбеусъ тотчасъ вообразитъ, ч то  до не
го была тьма на сѣверѣ, и ч т о  онъ, какъ 
новый преобразшпель Россіи, изданіемъ свое
го журнала озарилъ её свѣтомъ.
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Въ эшоиъ родѣ прелестна Дмитріева Ро

за , которая оканчивается двумя такими 
строфами, какихъ Тимофѣевъ во вѣки вѣковъ 
не придумаетъ:

Н о на хцастье прочно
Всякъ надежду кинь;

К ъ розѣ, какъ нарочно 
Привилась полынь,

*

Роза не увяла,
Тош ъ же самый цвѣтъ ;

Н о  не ша уж ь стала:
А р о м а ту  нѣ тъ .

Въ шуточномъ посланіи къ ІГарашп, ук н . 
Долгорукова есть изъ души вылившіеся ст и 
хи; на пр. :

Я  въ изумленьи любовался
П р и  Селиліентъ там ъ  на всё,

Умомъ своимъ ей посуж ался,
А  сердце пряталъ о т ъ  неё.

О н а нерѣдко п у сто ш ь  мѣлетъ
П ро тѣ хъ , кого бѣ ж итъ о б н я т ь ;

П о  Русски молвить: мягко с т е л е т ъ  ,
Д а ж ёстко, сказы ваютъ , сп а т ь ,

Ошъ нихъ , лишь только все усѣлось,
Поѣхалъ къ Пашенъктъ сидѣть:

Мнѣ сердцемъ ж и т ь  въ т о т ъ  день хотѣ л ось ,
А  не на зол ото  глазѣщь.

Хозяйка, суясь, не хлопочетъ;
Е с т ь  кресла— сядь, не хочешь-г -ст о й  ;

К ом у смѣшно— пускай хохочетъ ;
К т о  л ю би тъ  п ѣ т ь — пожалуй поц.

О на свое пригож ство зн а е т ъ ,
Н о т а к ъ  имъ мало дорож итъ,

Ч т о  даже ч а ст о  забываетъ,
Гдѣ зеркало ея с т о и т ъ ,

А Селиліена . . .  ахъ, какъ сты дн о  ! . , .
Съ т р ю м о  п о ч т и  не своди тъ  глазъ;

И какъ н и  кроется, а видно ,
Ч т о  въ день сойдется съ нимъ с т о  разъ,

Ч т о  я  красою понимаю ,
Ч т о  я зову любезной б ы т ь ,

В ъ  тебѣ  т о ,  Пашенька, встрѣчаю ;
Другимъ дано лишь только слыть»

Ж и в и  разсудка подъ закономъ,
Б огаты хъ  не ревнуй судьбѣ |

К ъ богаты мъ п р и д у т ъ  всѣ— съ поклономъ,
А  съ сердцемъ— бр осятся  къ тебѣ .

У этаго народнаго поэта много остроум
ныхъ куплетовъ въ его пьесахъ : Авось, Къ 
Швейцару, Л , Везетъ у Въ послѣднемъ вкусѣ 
геловѣкг. Надобно согласиться, ч то  между 
его стихами много вставочныхъ, необрабо
танныхъ; за т о  ужь, ч т о  хорошо: т о  хо
рошо чрезвычайно,

H. М. Каралізинъ въ молодости своей на
писалъ очень милую ш утку надъ лицемѣра
ми ханжами. Ежеди въ ней нѣтъ т о й  сжа
т о с т и  и силы, какую находимъ въ острыхъ 
куплетахъ князя Вяземскаго: за т о  плавность 
и сладость стиховъ вознаграждаетъ сей не
достатокъ.

П ора, друзья, за у м і намъ в зя т ь ся ,
Б е зп у т с т в о  к и н у т ь , ж и т ь  пущёмь*

Н е вѣкъ за бабочкой г о н я т ь ся ,
Н е вѣкъ б ы т ь  рѣзвь;мъ мотылькомъ.

Безпечной ю н о ст и  у т ѣ х а
Е с т ь  въ самомъ дѣлѣ ст р а ш н ы й  грѣхъ, 

М ы ч а ст о  плакали о т ъ  смѣха :
Теперь оплачемъ прежній смѣхъ.

И  другу , недругу закажемъ,
Кого нибудь въ соблазнъ в в о д и т ь ;

Прямымъ раскаяньемъ докажемъ,
Ч т о  можемъ праведными б ы т ь .

П р о с т и т е , скромные диваны ,
С видѣтели нескромныхъ сценъ!

П р о с т и т е  х и т р о с т и , обм аны ,
Бѣда мужей, эабава женъ !

О т н ы н ѣ  будетъ все иное:
Ч т о б ъ  строгим ъ людямъ у г о д и т ь ,

М ужей оставимъ мы въ покоѣ,
А  женъ начнемъ добру у ч и т ь ;  и  пр*

Мерзляковъ. . .  к то  бы этому повѣрилъ ? . . .  
Важный Мерзляковъ оставилъ намъ такж е  
одну грустную  и вмѣстѣ насмѣшливую, 
простодушную ипоучишельную пѣсню. В отъ  
первая строфа:
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Ж изнь см ертны хъ— піяжедое бремя;

С тр ад ан іе— уч асть  людей;
Надѣйся на будуице время,

А  .слёзы украдкою леи.

Неподдѣльная тоска, ненатянутыя сен
тенціи, Русскій народный юморъ, непохожій 
ни на Англинскій сплинъ, ни на Германскую 
хандру: вотъ достоинство этой простой, 
но глубоко-задѣвающей сердце пѣсни.

Рецензентъ оканчиваетъ свое похвальное 
слово выпискою изъ пѣсни Тиліофтъеваі Среди 
пылаюіцей Москвы. Не ужели не совѣстно 
ему было лотчивать своихъ добрыхъ чи
тател ей  этою жидкостью, и не уже ли мо
жно находить удовольствіе въ этихъ ст и 
хахъ, послѣ живыхъ картинъ Освобожденной 
Москвы, соч. И. И. Дмитріева, послѣ велико
лѣпныхъ строфъ Жуковскаго въ Пѣвцѣ во ста 
нѣ Русскихъ воиновъ и его же высокихъ ст и 
ховъ о Москвѣ въ Посланіи къ Императору 
Александру ?

Т.Тимофтъевъ, по дарованіямъ, плодовитости 
и механизму стиховъ—сто и т ъ  въ одномъ ря
ду съ покойнымъ В. Л. Пушкиным.я, княземъ 
Г. А. Хованскимъ и княземъ П. И. Шалико
вымъ.

А . Кораблипскій.
2 О к тя б р я ,

1835.
Село Рыбацкое.

СТИХОТВОРЕНІЯ.
П О С Л Ѣ Д Н Е Е  П Р О С Т И .

О ѵоі, che della natura atteneste сиог 
tenere, lunghi lunghi da questa terra.

Torquato Tasso.
I.

Прекрасны вы! давно въ мечтѣ тревожной 
Въ васъ воплощенъ мой гордый идеалъ,

Но восхвалить вполнѣ васъ невозможно,— 
Достойныхъ васъ нѣтъ словъ и нѣтъ похвалъ.

Предъ вами всё трепещ етъ и нѣмѣетъ!
Въ васъ видя образецъ чистѣйшей, красоты, 

Восторженный поэтъ благоговѣетъ,
И пылкія его окованы мечты.......

И такъ не приношу я жертвенныхъ куреній 
Передъ властительной богинею моей,

Но всякій разъ въ восторгѣ вдохновеній 
Склоняю я колѣна передъ ней**

И всякій разъ, какъ пламенной душою 
Лечу въ т о т ъ  міръ, гдѣ такъ привольно мнѣ, 

Всё съ то ю  же таинственной красою,
Она напутствуетъ мнѣ въ горней вышинѣ.

II.

Я  замѣчалъ, какъ вы съ застѣнчивостью
тайной

Кругомъ бросали взоръ, исполненный огня, 
Дарили имъ, быть можетъ и случайно, 

Забытаго, унылаго меня;
Какъ вы мои читали пѣснопѣнья,

Съ величіемъ во взорѣ и въ очахъ,
И свѣтлая улыбка наслажденья 

Являлася на дѣвствепныхъ устахъ.
Я замѣчалъ—но тщ етною  мечтою  

Зачѣмъ себя безплодно утѣшать:
Не быть знакомымъ мнѣ съ отрадою земною, 

Восторговъ, радостей мнѣ въ мірѣ не встрѣчать!
Предчувствіе безвременной кончины,

Какъ тяжкій грѣхъ, мнѣ душу бременитъ,
И не волнуютъ грудь грядущаго картины 

И въ душу свѣтлая мечта не залетитъ.

ІП.
Но если искру вы взаимности т а и т е  

Ко мнѣ въ своей сердечной глубинѣ,
Скорѣй её сокройте, угасите,

И навсегда забудьте обо мнѣ!
Пусть смерть моя васъ горько не встре

вожитъ,
П усть съ равнодушіемъ услышите о ней,

Пусть чёрной пеленой думъ вашихъ не об
ложитъ

Воспоминанье о любви моей.
П усть вашу кроткую , безоблачную младость 

Волненье раннихъ бурь печалью не мрачитъ, 
Пусть неотлучная при васъ сіяетъ радость, 

П усть лучше буду я отвергнутъ и забытъ.
Ѳ. Мепцовъ.

Августъ, 183 5.
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О М О Н  И М Ъ.

Бываю брачное, болѣзненное, даже 
Бываю смертное, хоть  радъ ты , хоть  пе радъ!

Кисейное, рогожное и гаже.
Я деревянное бываю у солдатъ,

У егерей, кавалеристовъ,
Кромѣ артиллеристовъ.

Когда солдатъ идетъ па бой
Меня всегда берётъ съ собой.

Въ No 8 6-мъ, помѣщенный логогрифъ значитъ : Ambre.

M O D E S .
Je sais que les manches sont fort larges, ainsi que 

les entournures, mais ce n’est plus; le manteau classi
que du nom; la taille est arrêtée, il faudra donc tou
jours être habillée sous son manteau. J’engage fort 
les femmes, qui entendent leurs aises et qui cependant 
veulent être à la mode, à avoir deux manteaux ; mar
chands, couturières et propriétaires, tout le monde y  
gagnera. J’en ai vu un de ces romantiques manteaux 
que j’ai trouvé fort joli, malgré ma désapprobation; 
il était en étoffe A ngelo , soie et laine, à dessins verts 
sur un fond violet; le petit collet en velours mat, gar
ni d’une haute dentelle noire., une grande cordelière 
de soie verte serrait la taille. Je çrois que mon indul
gence pour lui venait de qu’il était porté par une ra
vissante femme que j’aime excessivement. Je ijjai point 
encore entendu dire que nous eussions ni robes, ni 
chapeaux, ni fiçlius à la comète: cela nous prouve la 
déconsidération dont l’a frappée son manque dequeue; 
au reste, elle devait s’attendre à cela, arrivant à la 
suite de l’ouvrage des M oninkins de Fenimore Coo
per, qui place l’intelligence de messieurs les singes 
(ses héros) dans cette partie de leurs corps. On nous 
prédit, pour le cinq octobre, une belle pluie de feu . 
Il y a quelques années, je m’effrayais de ces sortes de 
prédictions; mais j’ai appris, depuis ce temps, à me 
défier de tant de choses, que même les plus effrayan
tes me trouvent calme. Il en est toujours ainsi dans la 
vie, je suppose; tout s’use et vieillit, les émotions de 
peines comme celles de joie; il est cependant des af
fections qui ne changent pas, j’en juge ’par cette ten

dre et constante amitié que je ressens pour vous. — 
Sarah .

PI. N0 3 i .  Chapeau de satin. — Manteaux en ca
chemire brodé et tissu.

М О Д Ы .
Я знаю, ч т о  рукава чрезвычайно широки и 

проймы так ж е, но эт о  уже не плащъ классиче
скій по названію; талія означена, и потому надо 
будетъ всегда быть одѣтой подъ плащемъ. Я со
вѣтую женщинамъ, любящимъ покоиться, и ко
торы я х отя т ъ  однако слѣдовать модѣ, имѣть 
два плаща ; купцы , швеи и обладательницы ихъ, 
всѣ выиграютъ. Я видѣла одинъ изъ этихъ ро
мантическихъ плащей, который, не взирая на мое 
неодобреніе, показался мнѣ очень красивъ ; онъ 
былъ изъ матеріи анж ело, шелкъ съ шерстью, 
зелёный узоръ по Фіолетовому грунту; малень
кій воротникъ изъ матоваго бархата обшитъ 
широкимъ чернымъ кружевомъ; длинная cordelière, 
изъ зелёнаго шелку, обхватывала талію. Я пола
гаю, ч т о  мое снисхожденіе къ нему произошло 
отъ  того , ч то  онъ былъ надѣтъ па прелестной 
женщинѣ, которую  я чрезвычайно люблю. Я еще 
неслыхала, чтобъ у. насъ были платья, шляпки 
или платочки à la comète: эт о  намъ доказываетъ 
неуваженіе, поразившее её за недостатокъ хво
ста; впрочемъ она должна была ожидать эт а го , 
появясь тотчасъ послѣ сочиненія Фенимора К у
пера , въ M oninkins, который помѣщаетъ умъ 
госпожъ обезьянъ (своихъ героевъ) въ эт у  часть 
ихъ тѣла. Намъ предсказываютъ, на пятое Ок
тября, прекрасный огненный дождь. Нѣсколько лѣтъ 
том у назадъ, я пугалась такого рода предсказа
ній; но съ того  времени научилась сомнѣваться 
въ столькихъ вещахъ, ч то  даже страшныя на
ходятъ меня спокойною. Всегда такъ бываетъ 
въ жизни, какъ я предполагаю; все истощ ается  
и стар ѣ етъ , припадки, горя и радости f  есть  
однако привязанности, которыя не измѣняются; 
я сужу объ этомъ по нѣжной и постоянной 
дружбѣ, которую чувствую къ тебѣ .— Сара.

Карт. jNq Зі . Атласная шляпка. — Манто изъ 
вышитаго кашемира.

П о п р а в к а .
Въ No 8 5-мъ Л и т . Прибавленіи на стр. 6 7 7 въ примѣч. 
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ЛИТЕРАТУРНЫЯ ПРИБАВЛЕНІЯ
КЪ РУССКОМУ ИНВАЛИДУ.

В ы х о д и т ъ  

по Средамъ и 

Субботамъ.

ПЯТЫЙ годъ.
e e e e s s e e s e s e e e s s e s e e e e e e e »

W 88
СУББОТА, Н о я б р я  3 дня 1835 г о д а .

Цѣна годовому изданію, 
состоящему изъ 104 іѴо 
И 40 картинокъ модъ, въ 
С. П . бургѣ 3 0 , съ до
ставкою и  пересылкою 
35 рублен.

Злослова, говорятъ, совсѣмъ перемѣнилась;
Видалъ ди прежде к т о , чтобы  она бѣлилась?

А нынѣ безъ сего не можетъ дня пробыть.
Мнѣ каж ется, теперь за умъ она хватилась;

Не лучше ль, во сто  разъ, себѣ лицо бѣлить,
Чѣмъ славу добрую другихъ люден чернить?

П . Сумароковъ*

СЛОВЕСНОСТЬ.
И С К А Т Е Л Ь  К Л А Д О В Ъ .

(Народное преданіе).

Согиненіе А . Апеля•

Ночь давно у ж е  наступила, ти ш и н а цар
ствовала въ мѣстечкѣ, лавки, двери запира
лись, свѣчи п о т у х а л и  одна за другою ; на 
церковной колокольнѣ пробило одиннадцать  
часовъ, а Маргарита ещ е сидѣла на скамей
кѣ , передъ домомъ дяди своего булочника 
Бернарда, не помышляя о том ъ , ч т о  пора 
у ж е  предаться  сиу. Возлѣ неё былъ молодой 
человѣкъ; они сидѣли рука объ р ук у; каза
лось, ч т о  нѣжнѣйшія узы связывали ихъ  
сердца, погруж енны я однако въ глубокую  го
р ес т ь . Георгъ (так ъ  назывался ея любезный) 
долж енъ былъ отп р ави ть ся  п у т е ш е с т в о 
в ат ь — обязанность, к ото р о й  подвергался каж
дый ученикъ, по окончаніи своего учен ія ,—й  
одна мысль о  семъ п у т е ш е с т в іи , содѣлываю- 
іцая молодыхъ людей въ его  л ѣ та  стол ь  щасгп-

ливыми, приводила въ смущ еніе бѣднаго Геор
га. Маргарита, не менѣе опечаленная, но бо 
лѣе тв ер дая  духомъ, старалась его у т ѣ ш и т ь .

— Полно, Георгъ, —  говорила она, скрывая 
свои слёзы: если у ж е  должно намъ р а зс т а т ь 
ся, т о  не будемъ т е р я т ь  по крайней мѣрѣ 
т в е р д о с т и ! Не печалься, ч т о  мы разлучаем
ся, ибо к т о  зн аетъ , гдѣ щ а ст іе  т е б я  ож и
даетъ? . . .  Только вспоминай иногда меня, 
и х о т я  изрѣдка, пиши ко мнѣ, ч тобы  я мо
гла радоваться, когда щ а ст іе  въ чемъ либо 
п о с ѣ т и т ъ  т е б я . . . .  —

« Н ѣ т ъ ,»  сказалъ Георгъ, обнимая Маргари
ту , которая заливалась слезами: сснѣтъ, я не 
могу ж и т ь  безъ т е б я  ! . .  "Могу ли я въ чемъ 
у с п ѣ т ь , будуч и  о т ъ  т е б я  далеко? Мысль 
о разлукѣ съ т о б о ю  совершенно лиш аетъ  
меня т в е р д о с т и  духа; мнѣ ли дум ать о ща- 
с т іи !  Если бы тв о й  дядюшка захотѣлъ о с т а 
ви ть  насъ вмѣстѣ, т о  я служилъ бы ему  
вѣрою и правдою. Я  не потребовалъ бы о т ъ  
него другой п л аты , кррмѣ хлѣба, к отор ы я  
съѣдалъ бы у  него, и каждый кусокъ умѣлъ
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бы я не даромъ зар аботать ; да мнѣ и не 
н уж н о ничего другаго, кромѣ т о г о , ч тобы  
лю би ть  т е б я , называть т е б я  моею Грет- 
ли У) ('*).

— Ахъ, т ы  только т еп е р ь  та к ъ  говоришь, 
мой бѣдный Георгъ, п о т о м у  ч т о  т ы  не знаешь, 
ч т о  надобно для жизни ; всё к аж ется  лег
кимъ для т о г о ,  к т о  ж и в етъ  одинъ; въ х о 
зяйствѣ— совсѣмъ дѣло другое; н ач н утся  р а
бо т ы  , увеличатся нужды —  и будеш ь чув
ств о в а ть  себя бѣднымъ и злополучнымъ. Я  
виж у примѣръ въ моемъ д я д е о ш к Ѣ ; онъ еще 
промы ш ляетъ, л ю би тъ  т р у д и т ь с я , бер еж 
ливъ, а все меж ду тѣ м ъ безпрестанно ж а
л у ет ся . Время теп ер ь  так ое т я ж к о е  ! . . .  —

Георгъ никакъ не у ст у п а л ъ  разсужденіямъ  
стол ь  благоразумнымъ; онъ хотѣ л ъ  доказать  
Маргаритѣ, ч т о  тя ж ел ѣ е сносить тер зан ія  
любви, нежели всѣ т р у д н о с т и  жизни обык
новенной, и прощаніямъ не было конца, не 
см отр я  на протяж ны я оклики ночнаго с т р а 
жа , которы й, унывнымъ звукомъ своей т р у 
бы , напоминалъ о позднемъ часѣ ночи.

С тарикъ Бернардъ вышелъ изъ дому.

«Н у!» сказалъ онъ двумъ любовникамъ нѣ
сколько съ гнѣвомъ: «кончите ли вы сегодня? 
Я  думаю, ч т о  вамъ было время сказать про
щ а й ! . . .  Ты, Гретли, т ы  знаешь, ч т о  у  насъ 
завтра т о п и т с я  печь для пироговъ къ сваты  
бѣ сосѣда ; т ы  должна до св ѣ т у  в с т а т ь , ибо  
не надобно п р о п у с т и т ь  піакой случай.»

— Милый дядюшка,— сказала Маргарита съ 
ласковымъ видомъ,— п одар и те мнѣ пож алуй
т е  еще ч е т в е р т ь  часика ! А хъ! Б огъ зн а етъ  
когда бѣдный Георгъ и я о п я т ь  увидимся! 
Онъ ѣ д ет ъ  очень надолго, бы ть  м ож етъ  на
всегда. . . .  Я  вамъ обѣщаю, ч т о  печка б у д е т ъ  
затоплена преж де, нежели вы проснетесь; я 
брош усь въ п остелю  не раздѣваясь. Да ! 
б у д ь т е  покойны, слёзы п рогон ятъ  сонъ о т ъ  
глазъ м о и х ъ !. . .  —

С тарикъ былъ т р о н у т ъ  гор есть ю  Мар
гариты. «Если бы я былъ богат ъ , д ѣ т и  мои,» 
сказалъ онъ: « т о  не навлекъ бы вамъ эт о й  пе

(*) Уменьшительное названіе Маргариты,

чали; но вы зн а ет е , ч т о  я едва могу д о с т а 
вать  п о т р еб н о е  для ж изни и долженъ ли
ш ать себя всего, ч т о б ы  возстан ови ть  мое 
небольшое с о с т о я н іе , разоренное войною; 
но если э т о  бы ть  должно, т о  не тр ев ож ь 
т е  себя продолжи тельными прощаніями; 
притом ъ, во всякомъ дѣлѣ, дорога только  
первая м и н у т а — и к т о  зн аетъ , впрочемъ, со  ̂
с т а в и т ъ  ли еще ваше щ а ст іе  т о ,  ч т о  вы 
т е п е р ь  ж ел а ет е?  . . . »

— А хъ, дядюшка, э т о  легко сказать,—  воз
разила Маргарита: и когда н ещ а с т іе  не са
михъ насъ п о с т и г а е т ъ , т о  хорош о давать  
совѣты. П ом н и те ли вы, въ какой го р ест и  
два года т о м у  назадъ вы были, когда съ 
приближеніемъ н еп р ія тел я  должны были 
о ст а в и т ь  вашъ домъ и все ваше имѣніе ? . . .  
И  ч т о  знач итъ  домъ, ч т о  зн ач атъ  всѣ зем
ныя блага въ сравненіи съ другомъ, к о т о р а 
го любимъ с т р а с т н о ?  . П одар и те намъ еще 
м и н у т у  и л я ж ь те спокойна сп а т ь , я не за
б у д у  зап ереть  двери.

С тарикъ Бернардъ, въ половину убѣ ж ден 
ный словами Маргариты, согласился, чтобы  
она осталась ещ е на ч е т в е р т ь  часа; но бы
ло у ж е  около полуночи, когда бѣдные лю
бовники собрались съ духом ъ, ч т о б ы  раз
с т а т ь с я . Наконецъ, Маргарита первая вста
ла, въ послѣдній разъ поцѣловала Георга, 
дрожащимъ, задыхающимся голосомъ п о в т о 
рила прощай! и т и х о  вошла въ домъ.

Замкнувъ с т а р а т е л ь н о  двери, она прокра
лась на цыпочкахъ и безъ свѣчки въ свою 
небольш ую к ом н ату . Долго сонъ бѣжалъ о т ъ  
глазъ ея, заливавшихся слезами; она собрала 
всѣ мелочные подарки, полученные отъ Геор
га, разложила ихъ на своей постелѣ , и, при 
слабомъ мерцаніи луны, съ нѣ ж н остью  лю
бовалась ими. Каждый изъ нихъ напоминалъ 
ей какую иибудь радость , какое либо у до 
вольствіе или нѣжное воспоминаніе— и погр у
женная въ сладостное и г р у с т н о е  м еч тан іе, 
она забывала бѣгущ іе часы, и наконецъ за
снула о т ъ  у с т а л о с т и  и изнеможенія силъ.

В другъ  она просы пается, и  испугавшись, 
ч т о  прош елъ часъ, когда ей должно было 
игпти р а б о т а т ь , ибо въ кузницѣ, к отор ая



— 699

была напротивъ, свѣтился огонь; она слы
ш и т ъ  шумъ мѣховъ, и мастеровы е приня
лись у ж е  за р а б о т у . Она съ поспѣш ностью  
сх о д и т ъ  по лѣстницѣ, к отор ая  вела изъ ея 
комнаты  въ кухню , раскладываетъ дрова 
подъ очагъ, схв аты ваетъ  огниво, вы сѣкаетъ, 
искры л е т я т ъ ;  но въ ш оропяхъ, она сдви
г а е т ъ  съ м ѣста т р у т ъ  и огонь нѣсколько 
разъ п о т у х а е т ъ . Маргарита съ н ет е р п ѣ 
ніемъ кидаетъ  огниво, б е р е т ъ  жаровню и  
рѣ ш ается  п о й т и  къ сосѣду, поп роси ть  нѣ
сколько горячихъ углей. В ъ семъ намѣреніи 
она о т в о р я е т ъ  дверь, п ер ех о д и т ъ  черезъ  
улицу и в ходи тъ  въ лавку. Мѣха въ движе
ніи, р аботн и к и  с у е т я т с я  вокругъ наковаль
ни, поды маю тъ свои тяж елы е м олоты — и т ы 
сячи искръ л е т я т ъ  о т ъ  раскаленнаго ж е 
лѣза. Маргарита застѣнчиво кланяется и, не 
осм атривая вокругъ себя, п р оси тъ  позволе
нія взять  нѣсколько углей: не получая о т 
в ѣ т а , она спѣш итъ наполнить свою жаров
ню и у б ѣ га ет ъ , досадуя на г р у б о с т ь  кузне
цовъ, которы е не только не обр ати л и  на 
неё вниманія, но даже не отвѣчали на ея 
друж еское п р и в ѣ тств іе .

По возвращеніи въ кухню , она б р осаетъ  
уголья на очагъ; но, къ великому удивленію, 
ви ди тъ , ч т о  они черны и п о т у х л и ; она 
принуж дена отп р ав и т ь ся  оп я ть  за другими. 
Зан яты е своею р а б о т о ю , м астеровы е, не 
оборачиваясь при ея входѣ, продолж аю тъ  
ковать: она о п я ть  наполняетъ свою жаров
ню самыми горячими угольями— и убѣ гаетъ  
ещ е скорѣе, неж ели въ первый разъ, боясь, 
ч т о б ъ  о т ъ  сыраго у т р е н н я г о  воздуха они 
не п о т у х л и ; но лишь успѣла оп р ок и н уть  
ихъ на очагъ, какъ вдругъ они почернѣли, 
и сколько она ни раздувала ихъ, невозможно 
было д о с т а т ь  ни одной искры. Послѣ мно
гихъ неудачны хъ попы токъ , Маргарита рѣ
шилась въ т р е т і й  разъ отп р ав и ть ся  въ 
кузницу.

Вош едъ въ лавку, она п р о си т ъ  извиненія, 
ч т о  ч а ст о  приходитъ , и наложивъ уголья  
въ жаровню, сби р ается  у й т и . Но вдругъ  
одинъ изъ кузнецовъ, п ереставъ  р а б о т а т ь ,  
обр ащ ается  къ ней и гробовымъ голосомъ 
произноситъ: Н е возвращайся сюда, или т ы  
погибла ! . . .

П ри сихъ словахъ, испуганная Маргарита 
взглядываетъ на т о г о , к т о  говорилъ ей; 
она х о ч е т ъ  закричать, но уж асъ  смы каетъ  
у с т а  е я . . . .

У  наковальни р аботал и  не люди нашего свѣ
т а ,  а т р и  страш ны е скелета, поднимавшіе 
своими сухим и, костлявыми руками т я ж е 
лые молоты  и оканчивавшіе свою ночную , 
т а и н ст в ен н у ю  р а б о т у . П окры ты е пылью 
л оск утья  савана, служившіе имъ одеждою, 
шевелились при каждомъ движеніи ихъ рукъ  
изсохшихъ, и синеватое пламя кузницы о т 
ражалось зловѣщимъ свѣтомъ на этом ъ  у ж а с 
номъ т р іо .  Послѣ м инутнаго молчанія, всѣ 
т р и  ск елета о став л я ю тъ  р а б о т у , и  обра
щая къ дѣвушкѣ, п олум ертвой  о т ъ  с т р а 
ха, свои опустѣлы я вѣки, подъ коими нѣко
гда блистали глаза человѣческіе, они намѣ
реваю тся  с х в а т и т ь  её. У жасъ внезапно воз
вращ аетъ  ей силы, с т р а х ъ  п р и даетъ  крылья, 
она бѣ ж и тъ , п ер ебѣ гаетъ  улицу, бр осается  
въ домъ; но лишь только она прибѣжала въ 
кухню , колѣни ея подгибаю тся, и она па
д а е т ъ  на полъ безъ чувствъ.

Бернардъ спалъ мало: опъ не очень пола
гался на заботл и в ость  Маргариты, и опа
саясь, ч т о б ы  р а б о т а  не замедлилась, поспѣ
шилъ в с т а т ь  съ п остел и . В се было т и х о  
въ домѣ; изъ чего онъ и заключилъ, ч т о  
Маргарита, отягч енная  печалью, не могла 
в с т а т ь  въ обыкновенный часъ. Онъ, ворча на 
заблуж денія молодыхъ л ю д ей , пошелъ въ 
кухню , ч т о б ы  самому всё п р и готов и ть . Н о  
каково было его удивленіе, когда онъ уви 
дѣлъ бѣдную  свою племянницу, лежавшую  
ещ е въ обморокѣ, у  очага!. . .  Сперва онъ  
подум алъ, ч т о  она сп и тъ . Но холодный  
п о т ъ , покрывавшій лицо ея, скоро объяснилъ 
ему и сти н н ое ея положеніе, и онъ поспѣшилъ 
п р и вести  её въ чувство.

Когда Маргарита пришла въ себя, у т р е н 
ній свѣтъ едва освѣщалъ кухню ; луна давно 
у ж е  сокрылась, а Бернардъ не успѣлъ засвѣ
т и т ь  лампаду. На вопросъ о причинѣ слу
чившагося съ нею , Маргарита съ стр ахом ъ  
вокругъ себя посмотрѣла и, движимая у ж а 
сомъ, бросилась въ о б ъ я т ія  своего дяди, и 
ти хи м ъ  голосомъ разсказала ему свое с т р а н 
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ное приключеніе. Бернардъ ни сколько не п о
вѣрилъ эт о м у  разсказу. Кузница была еще за
п е р т а , въ сосѣдственны хъ домахъ все было 
спокойно и онъ заключилъ, ч т о  испугъ ея  
былъ только дѣйствіемъ безпокойнаго сна. 
Т щ е т н о  Маргарита повторяла ему самыя 
малѣйшія о б с т о я т е л ь с т в а ; т щ е т н о  напо
минала она ем у, ч т о  п о т у х ш іе  уголья взя
т ы  съ другаго очага—недовѣрчивый дядя не 
переставалъ все приписы вать у т о м и т е л ь 
ному сну.

«Озабоченная своимъ дѣломъ,» сказалъ онъ: 
«ты  встала во снѣ, какъ ч асто  съ иными 
бы ваетъ, ч т о  они^спящ іе, х о д я т ъ  ночью,—и 
приняла призраки своего воображенія за дѣй
ствительны я сущ ества.» Маргарита не у б ѣ 
дилась; она не переставала у с т р е м л я т ь  ис
пуганны й взоръ на п о т у х ш іе  угли, и едва 
слушала Бернарда, которы й уговаривалъ её 
приняться  за р а б о т у . Но, когда первые л у 
чи восходящаго солнца проникли въ кухню  
и  отразились на стѣ н ахъ  и очагѣ, новое ч у 
до обр ати л о ея вниманіе и заставило дядю  
ум олкнуть.

П о мѣрѣ т о г о , какъ солнечные лучи уда
ряли въ кузничные уголья, сіи послѣдніе на
чали издавать удивительный блескъ; каза
лось , они сбросили мрачную ночную  оде
ж д у , и »явились при свѣтѣ въ настоящ ем ъ  
своемъ видѣ; и Бернардъ едва могъ вѣрить  
глазамъ своимъ, когда онъ увидѣлъ бл естя-, 
щій кусокъ изъ подъ пепла. . . .  Колеблясь, 
взялъ онъ е г о , но лишь только очистилъ  
о т ъ  пепла, какъ, по совершенномъ освѣщеніи 
очага солнечными лучами, всѣ уголья внезап
но превратились въ ч и ст о е  зол ото . Сія пе
ремѣна послѣдовала только съ тѣм и, к о т о 
рые Маргарита принесла изъ кузницы; про
чіе оставались черными и потухш и м и .

«Ты право въ сорочкѣ родилась,» сказалъ 
дядя, остолбенѣлы й о т ъ  удивленія: «ибо т ы  
нашла кладъ. . . .  и могла бы р а зб о га тѣ ть  
навсегда, если бы совѣсть тв о я  не запрещ а
ла имъ воспользоваться. »

Маргарита была внѣ себя , видя сіе чудо; 
она сдѣлалась вдругъ обладательницею  бо- ’ 
г а т с т в ъ , коихъ цѣна казалась ей неисчисли

мою, и мысль объ ея любезномъ п реж де все
го ей представилась:— Слава Б о г у ,—  вскри
чала , бросившись на шею къ своему дядѣ : 
Георгъ не поѣдетъ! Теперь не зачѣмъ ему  
оты скивать въ чуж и хъ  земляхъ вѣрный ку
сокъ хлѣба. Онъ м о ж ет ъ  на мнѣ ж ениться, 
мы т е п е р ь  богат ы , и сего б о г а т с т в а  б у 
д е т ъ  намъ довольно на всю жизнь! А хъ! 
п у с т и т е  меня,— продолжала она, видя ч т о  
Бернардъ х о ч е т ъ  о ст а н о в и т ь  её : п у с т и т е  
меня, я побѣгу объявить ему сію р а д о стн у ю  
вѣ сть .—

Бернардъ съ большимъ т р у д о м ъ  могъ удер 
ж а т ь  Маргариту? волнуемую  безпредѣльною  
радостью ; онъ см отрѣлъ на чудное золото  
и задумчиво потрясалъ  головою.

«Ты въ самомъ дѣлѣ хочеш ь о с т а в и т ь  у  
себя э т о  сокровищ е?» спросилъ онъ её.

— А  почему ж е н ѣ тъ ? — отвѣчала она съ 
ж ивостью : я не безчестны мъ манеромъ его 
получила; самъ Б огъ , к аж ется , мнѣ его по
сы лаетъ въ т у  самую м и н у т у ,  когда самая 
небольшая сумма денегъ могла обезпечить  
мое щ а ст іе . —

«Всё, ч т о  т ы  говоришь, к аж ет ся  мнѣ очень 
справедливымъ, моя милая,» возразилъ с т а 
рикъ: «я знаю, ч т о  мое суж ден іе п р ед ст а 
в и т ся  т е б ѣ  стр ан н ы м ъ ,. . .  Н о я бою сь, 
н ѣ т ъ  ли въ этом ъ  дьявольщины.. . .  Н е уж е  
ли т ы  думаешь, ч т о  страш ны й, полуночный  
часъ, т о щ ъ  часъ, когда веѣ Х р и с т іа н е  по- 
ч ію т ъ  сномъ, подъ сѣнію святы хъ Ангеловъ, 
былъ избранъ благодѣтельными духами, дабы 
п у г а т ь  см ертны хъ подобными видѣніями и 
ниспосылать имъ дары, столь  необыкновен
ные? . . .  Развѣ шы не чувствовала тер зан ій  
см ер ти  при видѣ сихъ уж асны хъ призраковъ? , 
И  вмѣсто п р и вѣ тств ія , вм ѣсто благослове
нія» когда т ы , съ невинностью  въ душѣ, воз
вращалась въ к узницу, развѣ не в ст р ѣ т и л и  
они т е б я  страшнымъ- ск р еж етом ъ  зубовъ, и 
развѣ не угрож али т е б ѣ  погибелью, если при
дешь въ ч е т в е р т ы й  разъ? . . .  Н ѣ т ъ , Грет- 
ли, э т о  н еч и ст ы е  и не добрые духи , т ѣ ,  ко
т о р ы е приним аю тъ на себя образъ м ер т в е
цовъ, ч т о б ъ  п у г а т ь  ж и в ы х ъ . Я  не ж е
лалъ бы п р е п я т с т в о в а т ь  т в о е м у  щ аст ік ц
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но е с т ь  примѣры, которы е доказываютъ, ч т о  
злой духъ  не иначе дар и тъ  свои сокровища^ 
какъ на т я ж к и х ъ  условіяхъ, и ч т о  его бо 
г а т с т в а , сколь бы велики ни были, исче
заю тъ  стол ь  ж е скоро, какъ снѣгъ передъ  
солнцемъ. Ещ е чаще, они помрачаю тъ умъ и 
разсудокъ т о г о , к т о  обладаетъ  ими, так ъ , 
ч т о  онъ не зн аетъ , какимъ образомъ у п о 
т р е б и т ь  ихъ въ свою пользу. Я  совѣ тую  
т е б ѣ , дочь моя, подож дать  ещ е т р и  дни. 
Если, по прош ествіи  сего времени, т в о е  со
кровище не исчезнетъ: ибо мнѣ случалось 
слышать, ч т о  въ сундукахъ, гдѣ спрятаны  
были подобныя б о га т ст в а , ч а ст о  не н ахо
дили ничего, кромѣ м ухъ или дубовы хъ л и ст ь 
евъ ; и если т о г д а  т ы  будеш ь о с т а в а т ь 
ся при желаніи сохр ан и ть  его,— т о  т р е т ь ю  
долю, какъ обыкновенно дѣлается, мы о т д а 
димъ въ церковь, ч т о б ъ  о св я т и т ь  остальное, 
к о т о р о е  т ы  сбереж еш ь на случай крайней  
необходим ости . М еж ду тѣ м ъ , для тв о его  
щ аст ія  и спокойствія, я сов ѣ тую  піебѣ хр а
н и т ь  въ глубокой тай н ѣ  всё э т о  приключе
ніе, не говорить даж е Георгу. .  . Э т о  возбу
д и т ъ  только зависть сосѣдей, п осл уж и тъ  
поводомъ къ м н ож еству  н еп р ія тн ы хъ  рас- 
просовъ и, бы ть  м ож етъ , къ невыгоднымъ 
сужденіямъ на т в о й  щ ё т ъ ,»

Маргарита, пораженная благоразуміемъ се
го с о в ѣ т а , обѣщала своему дядѣ сообразо
ваться еъ онымъ. П у т е ш е с т в іе  Георга было 
отср оч ен о  подъ благовиднымъ предлогомъ.

П о п рош еств іи  т р е х ъ  дней , сокровище 
не измѣнило своего вида, ж Маргарита, сопро
вождаемая ссоимъ дядей, отправилась подъ ве
черъ въ ближній монасты рь, для принесенія  
въ даръ части  ея зол ото , какъ было условлено. 
С вящ еннослужитель, к отор ом у  она вручила 
свое принош еніе, осыпалъ её похвалами за 
бл а го ч ест іе \ и какъ бл естя щ іе слитки  золо
т а  не обратились въ уголья, переходя въ 
его святы я руки: т о  Бернардъ и заключилъ 
изъ сего, ч т о  Б огъ ж ел а етъ  щ а ст ія  обоимъ 
любовникамъ. На другой ж е день онъ объя
вилъ, ч т о , видя печаль своей племянницы, 
рѣшился у с т у п и т ь  $я желанію выдать её 
за м уж ъ за Георга * онъ совѣтовалъ молодымъ 
супругамъ л ю би ть  т р у д ъ , порядокъ и бе

реж ливость, далъ имъ к вар ти р у  возлѣ своей 
и .у ст у п и л ъ  имъ свою булочную , дабы они  
могли ж и т ь , не касаясь до т а и н ст в ен н аго  
золота, а самъ довольствовался небольшимъ 
доходомъ, к оторы й  они ему удѣляли, и ко
т о р ы й  былъ д о ст а т о ч ен ъ  для его содерж анія. 
Да,— нерѣдко повторялъ онъ Маргаритѣ, —  
т ы  должна помнить, ч т о  благословеніе Б о 
ж іе  не м ож етъ  осѣнять б о г а т ст в а , пріобрѣ
т ен н ы я  стол ь  чуднымъ и ужаснымъ обра
зомъ.—

Небольш ое хозя й ств о  шло какъ нельзя 
лучш е; Маргарита была та к ъ  щ астлива, ч т о  
скоро забыла свое ночное ^приключеніе, или 
по крайней мѣрѣ сохранила о немъ см у т н о е  
воспоминаніе, какъ о тяж ком ъ снѣ. Сокрови
ще было т щ а т ел ь н о  зар ы то Бернардолсъ$ 
онъ одинъ зналъ м ѣсто, гдѣ оно лежало, и  
долго не представлялось'случая, ч т о б ы  оно  
понадобилось. Георгъ работал ъ  неусы пно; 
жена его была бережлива и прилежала къ 
т р у д у ,  и скоро небольшой домъ ихъ дяди 
показался имъ слишкомъ тѣсны мъ для рас
пространивш агося круга ихъ торговли.

Георгъ присоединилъ къ булочному м а с т е р 
с т в у  еще новый промыселъ: онъ снабжалъ  
городокъ и о к р е с т н о с т и  всякаго рода т о 
варами; и ч е с т о л ю б іе , возрастая вмѣстѣ  
съ п ри бы тк ам и , подстрекало его зан я ть  
к вар ти р у , к оторая  была бы попросторнѣе.

Прекрасный дом ъ , на самомъ выгодномъ 
м ѣ с т ѣ , продавался ; за него просили не 
очень дорого ; но цѣна превышала способы, 
кои Георгъ имѣлъ къ пр іобрѣ тен ію  сего до
ма ; и онъ долженъ былъ отк азаться  * о т ъ  
покупки и о т ъ  всѣхъ плановъ, к о т о р ы е . 
имѣлъ въ виду. Маргарита не могла легко 
у т ѣ ш и т ь ся  о т ъ  сей неудачи ; она т а к ъ  
льстила себя мыслью, ч т о  б у д е т ъ  зани-; 
м ать  самый красивый домъ въ городк ѣ , 
ч т о  б у д у т ъ  о к р у ж а ть  её всѣ возможныя 
домашнія удобства , въ коихъ она не разъ за
видовала своимъ сосѣдкамъ! Е я гр усть ', 
безп рестан н о усиливаемая , напомнила ей о  
безполезномъ сокровищѣ, которы мъ она о б 
ладала, и вдругъ ей пришло на мысль, ч т о  
м и н ута  воспользоваться имъ—настала.

Н е сказавъ ещ е своему м уж у, она сов ѣ то
валась съ Бернардомъ, и спросила его: не
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б у д е т ъ  ли д о с т а т о ч н о  зары таго клада для 
покупки стол ь  желаннаго дома.

С тарикъ испугался, услышавъ о семъ кла
дѣ, о котором ъ онъ не могъ вздум ать безъ  
тай н аго  уж аса. Н е разъ сбирался онъ у г о 
в ор и ть  Маргариту б р оси ть  въ рѣку сіи  
подозрительны я б о га т ст в а ; но боязнь обра
т и т ь  ея вниманіе на сіе т а и н ст в ен н о е  зо
л о т о , всегда удерживала его. Онъ поспѣшилъ 
воспользоваться симъ случаемъ, ч т обы  сооб
щ и т ь  племянницѣ свои недоумѣнія и без
покойства.

«Избавься, дочь моя, о т ъ  эт а го  сокровища, 
о котором ъ одна мысль приводитъ  меня въ 
содроганіе; вспомни, цѣною какихъ т ер за н ій  
т ы  пріобрѣла оное! П у с т ь  р а б о т а  т в о я , 
т в о его  мужа, береж ливость ваша, замѣнятъ  
всякія другія  б о г а т ст в а ! Вы щ астливы, 
ч т о  ж е вамъ ещ е н уж н о б о л ѣ е ? . . .»  И  къ 
сему увѣщанію, онъ присоединилъ всѣ ж ало
стн ы е разсказы, которы е могли пригпти  
ему на пам ять, дабы о т в р а т и т ь  Маргариту 
о т ъ  ея намѣренія. Сіи отеч еск ія  убѣж денія , 
мысль объ уж асной ночи, проведенной ею  
въ кузницѣ, долго её удерж ивали; но сіе 
впечатлѣніе было непродолж ительно, и ж е
ланіе наслаждаться п р ія тн ою  жизнію , мало 
п ом ал у  его изгладило; наконецъ, она забыла 
обѣщаніе, к о т о р о е  дала своему дядѣ, ч т о б ы  
никому не говори ть о кладѣ, и рѣшилась о т 
к ры ть все своему м уж у.— Онъ б у д е т ъ  у м ѣ т ь  
лучш е м ен я , говорила она сама себѣ, побѣ
д и т ь  м н и тел ьн ость  или упр ям ство  дядюш
ки, и за с т а в и т ъ  его наконецъ о т д а т ь  сокро
вище, к о т о р о е  п ринадлеж итъ  намъ. —

Георгъ слушалъ разсказъ своей жены спер
ва съ удивленіемъ, а п отом ъ  съ недоволь
нымъ видомъ.— «Зачѣмъ,» сказалъ онъ съ доса
дою , к отор ая  была первая со дня и х ъ с в а т ь -  
бы : «зачѣмъ было скрывать сдо ихъ поръ о т ъ  
меня ѳ т о  стр ан н ое  приключеніе, и разсказать  
когда я  п р оп усти л ъ  случай у п о т р е б и т ь  
его съ пользою? Одинъ мѣсяцъ ранѣе —и т ы  
сдѣлала бы м ен я , м ож етъ  б ы т ь , самымъ 
богатѣйш имъ человѣкомъ всего края; т е п е р ь  
у ж е  поздно... Я  могъ бы взять  подрядъ, 
о т ъ  к отор аго  отказался, по неимѣнію ка
п и т а л а , и  т в о я  н еум ѣ стн ая  ск р ы тн ость

лиш аетъ  меня всего т о г о ,  ч т о  я могъ бы 
выиграть.»

(  Окончаніе въ слтъЪ. листкѣ).

Н Е Б Е С Н Ы Й  С В О Д Ъ .

( Изъ Гумбольдта.J

Великолѣпнѣйшая ч а сть  Ю ж наго неба, на 
коей б л и ст а ю т ъ : Кентавръ, Корабль, Арго и 
Южный крестъ, п р е б у д у т ъ  вѣчно неизвѣст
ною для Европы. Только подъ экваторомъ, 
въ Одно и т о  ж е время, наслаж даю тся един
ственны мъ и величертвеннымъ зрѣлищемъ 
созвѣздій Ю ж наго и Сѣвернаго неба. Тамъ 
нѣкоторы я изъ наш ихъ сѣверныхъ созвѣздій, 
каковы: Большая и Малая Медвѣдица, по при
чинѣ низкаго ст о я н ія , являю тся въ изу
м ительной, п о ч т и  устраш аю щ ей  величинѣ. 
Ж и тел ь  тропиковъ не только ви ди тъ  всѣ 
звѣзды, но и самая природа окруж ила его 
п р едстави тел ям и  всѣхъ Формъ растѣ н ій .

ДОМЪ ЖИВОПИСЦА АЛБРЕХТА ДЮ РЕРА.

Домъ славнаго Нѣмецкаго худож ника Ал- 
б р е х т а  Дюрера, въ Н ю ренбергѣ , сохранилъ 
свою стар и н н ую  ф и з і о г н о м і ю . О нъ купленъ 
тамош нимъ м аги стр атом ъ  —  и о т д а н ъ  въ 
наймы о б щ ест в у  молодыхъ художниковъ, но
сящ ему имя сего знам енитаго живописца. Въ 
залѣ нижняго э т а ж а  поставленъ б ю с т ъ  Дю
рера, украш енный лаврами и вѣнкомъ изъ 
звѣздъ.

П Е Р Е В О Д Ъ  АНГЛІ ЙСКОЙ К О Р О Л Е В Ы  
ЕЛИСАВЕТЫ.

В ъ Лондонскомъ государственном ъ.архивѣ  
найденъ переводъ Боэція de Consolatione, сдѣ
ланный славною Англійскою королевою Ели
саветою. Э т о т ъ  переводъ п о ч т и  весь напи
санъ собственною  рукою  королевы. В ъ немъ 
соблюденъ размѣръ сти хов ъ  подлинника и 
Вѣрность; но мало кр асотъ  піитическихъ*
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Имъ не слышна 
Твоя гремящая гроза !

Ѳ. Глинка.
Въ П е т ер б у р г ѣ  получена осьмая книжка 

сухаго, безцвѣтнаго, холоднаго Телескопа. И  въ 
ш естой  все еще тян ул ась  Балъзакова повѣсть  
Отецъ Горіо, не знаемъ почему названный 
Дтьдъ Горіо ,• во Французскомъ подлинникѣ 
с т о и т ъ  le père Gorio. В ъ этом ъ журналѣ  
давно у ж е  н ѣ т ъ  никакого признака ни ж и
зни, ни современности; ничего ж и в отр еп е
щ ущ аго. На обер тк ѣ  его можно в ы т и сн у т ь  
1735, 1935 т а к ж е , какъ 1835 годъ, не боясь 
сдѣлать анахронизмъ. В ъ немъ помѣщ аю тся :

Мысли Аристотеля,

Правила Сенеки ,

Правила Дёларошфуко.
Ж изнеописаніе семи Греческихъ м удре

цовъ.
Новѣйшее извѣстіе о п обѣ дахъ , одерж ан

ныхъ Александромъ Македонскимъ надъ П ер 
сами.

Съ послѣднею п оч тою  полученное извѣстіе  
объ экспедиціи Персидскаго царя Ксеркса 
п р оти въ  Аѳинянъ и Спартанцевъ.

С т а т и с т и к а  Римской имперіи.
О высокомъ соч. Лонгина.

Физика, соч. Пиѳагора.

Х им ія , соч. Ѳалеса, и другія  сему подоб
ныя с т а т ь и , п оч ерп н уты я  изъ Плутарха, 
Квинта-Курціл, Робертсона и Юлса.

А. Корабли неній.

СТИХОТВОРЕНІЯ.
Б О Ж Ь Я  Г Р О З А .

Идетъ гроза: се, гнѣвъ Твой ярый! 
О Боже! се Твои намъ кары:

Земля дрожитъ, кипятъ пожары ! 
Вездѣ удары на удары !. . .

Какой же Духъ? Какія чары 
Закрыли у людей и души и глаза?

Имъ не видна^

C H A R A D E .
D ans m on p rem ier , lecteu r , reconnais un p ron om  ;

D ’un em pire fam eux, m on d ern ier  est le  n om . 
M on  en tier , in ven té  par l ’hom m e de gén ie ,

P rête un secours puissant à l ’hum aine in d u strie  : 
C et en tier , de nos jours, avec h orreu r c ité ,

A  servi les projets d ’un scélérat infâm e ,
D on t le sanglant forfait et l ’exécrab le tram e  

S eron t encor m audits par la p ostér ité .

Въ No 87-мъ, помѣщенный омонимъ значитъ:. Ложе.

M O D E S .
J ’ai eu gran d ’p eine à trou ver le tem ps de vous écri

re ce so ir, ma chère Nancy; je ne pouvais m e déb ar
rasser de deux visites que j’ai b eau cou p  de p la isir  à 
recevo ir  ord in airem en t et qui aujourd’hui m ’eu ssen t  
b ien  ob ligée  en goûtant m oins le charme de ma so c ié 
té! L ’un est un artiste qui sem b le tout frais ém ou lu  
du tem ps de François 1er et qui mangerait com m e on  
m angeait du temps de la renaissance, si la trad ition  
in d iq u a it q u elq u e chose à ce sujet. L ’autre est un  
hom m e de lettres que l ’on vô it toujours voyageant 
avec cin q  ou six b roch u res à la m ain , et q u i, partou t  
où il p asse , la isse q u elq u es b ribes de son  écriture;  
m ais c ’est assez m édire du proch ain , su rtou t de c e u x -  
là pour lesq u els j’ai beau cou p  d ’am itié, m algré leu r  
lon gu e s ta tio n d e se so ir . J ’étais d ’autant p lu s contrariée  
que je venais de recevo ir  des m agasins de la Carava
ne une su p erb e  co llection  d ’éch an tillon s, dont je vou 
lais vous d ép ein d re  q u elq u es uns, afin q u e , dans la 
commande que vous d evez me faire, vous p u issiez  fi
xer votre choix . Je vous engagerai à p ren d re , p ou r  
d ou ille tte  de coin du feu , de la norvégienne; c ’est un  
coutil de soie très fort et très so lid e; j’en ai une sous 
les yeu x , fond n o ir , à petites lign es cerises, qui vous 
conviendrait à m erveille . P our ro b e  de visite du jour, 
il vous faut de là florestine~marron> fond mat, à rayu 
res très rapp roch ées de lign es b lanches satinées et  
parsem ées de petits b ou q u ets détachés, en soie b r il
lan te , de la cou leu r du fon d . P ou r rob e de so irée  
grave, du satin sergé, fond  b lanc ou gris p â le , à gran
des fleurs b rillan tes; le  gris surtout est ravissant et 
du m eilleu r goû t. P ou r rob e de b a l, si vous vou lez
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être  la  p lu s  é légan te , ayez  u n e ,robe d e gaze n o ire , 
b ro ch ée  en  fleurs d e cou leu r  et feu illes vertes, su r un 
dessous de satin b la n c ; r ien  n ’est d ’un effet plus m er
v e illeu x . A u x  lu m ières , le  fond  de ces robes* si léger  
et si transparent, d isparait en tièrem en t; il ne reste  
p lu s a l ’œ il q u e  ces, m ille  cou leu rs brillan tes et cha
toyan tes, qui rap p ellen t les nuances du p ap illon  et 
ces m ouches aux ailes lum in eu ses d on t parle le  voya^  
geur enchanté. P our m anteaux* i l  faut une étoffe 
b ro ch ée , laine sur la in e, cou leurs tranchantes sur fond  
m arron ou vert-myrte. O u 'sign a le  une petite innova
tion  dans les m anches des robes non h ab illées. Ces 
m an ch es, toujours fort larges, sont serrées aux p o i
gn ets par un ou  p lu sieu rs p o ign ets, m ais on laisse dé*- 
passer sur la main deux doigts du b o u t de la m anche, 
ce qui form e garn itu re. O n brode des écharpes de  
m ou sse lin e  de l ’In d e  en or ou so ie  de cou leur; b eau 
coup  le*sont au crochet, b rod erie  si à la m ode d u  
tem ps ,de nos grand'mères. O n  parle de b ro d er  les  
sou liers pour cet h iver. L es sou liers de velours n o ir  
seron t-d e  m od e, d it-on ; on m ettrait dessus des b o u 
quets de rose  ou des dessins goth iques en or. P ou r  
q u icon q u e  га un  joli p ie d , la séd u ction  sera graude; 
m ais gare les p ieds en b a tea u x !... V ous v e n e z  que ce  
seron t ceux-là qui su ivron t de p lus p rés la n ou velle  
m o d e.

М О Д Ы .
Я  съ большимъ т р у д о м ъ  нашла время п и с а т ь  

къ Шебѣ сегодня вечеромъ, милая Нанси ; не мо
гла о т д ѣ л а т ь с я  о т ъ  двухъ п о с ѣ т и т е л е й , к о т о 
ры хъ я  обы кновенно принимаю  съ большимъ у д о 
вол ьств іем ъ , и к о т о р ы е  очень бы меня одолж или  
сегодня , если  бы менѣе нашли прелести въ моемъ  
о б щ еств ѣ . Одинъ изъ нихъ а р т и с т ъ ,  к о т о р ы й , 
к а ж е т с я , б у д т о  т о л ь к о  ч т о  изслѣдовалъ время  
Франца І -г о , и  к о т о р ы й  с т а л ъ  бы ѣ с т ь , какъ  
ѣли во времена возрожденіи, если бы и редап іе г о 
ворило о  т о м ъ  ч т о  нибудь. Д р угой , л и т е р а т о р ъ ,  
к о т о р а г о  видно всегда съ п я т ь ю  или ш е с т ь ю  
брош ю рам и въ р ук ѣ , и к о т о р ы й  вездѣ , гдѣ бы 
в а е т ъ , о с т а в л я е т ъ  нѣсколько словъ, его р у к о ю  
написанны хъ ; я о  п ол но зл о сл о в и т ь  б л и ж н я г о , 
о с о б с ш іо  т а к и х ъ , къ к о т о р ы м ъ  я весьма р асп ол о
ж ен а , н евзи р ая  п а т о ,  ч т о  они засидѣлись у  меня  
сегодп я  вечеромъ. Мнѣ тѣ м ъ  досаднѣе бы ло, ч т о  д  
т о л ь к о  ч т о  получила изъ магазина de la Caravane

великолѣпное собр ан іе  о б р а щ и к о в ъ , и зъ  к о т о 
ры хъ х о т ѣ л а  т е б ѣ  н ѣ к о т о р ы е  о п и с а т ь , для 
т о г о , ч т о б ы  когда т ы  будеш ь себѣ  заказы вать  
ч ер езъ  м е н я , т ы  могла о п р ед ѣ л и т ь  свой вы
бор ъ  ; я  совѣ товал а  бы т е б ѣ  в зя т ь  для дульеш а  
de coin de jeu , norvégienne ;  э т о т ъ  ш елковый  
каламенокъ, весьма п л о т н ы й  и  прочны й; у  меня 
л е ж и т ъ  подъ глазами, по ч ер ном у г р у н т у  мелкія  
виш невыя п ол оски ; для т е б я  э т о  бы ло бы весьма 
прилично. Д л я  в и зи тн аго  п л а т ь я  дн ем ъ , т е б ѣ  
надо м а т ер іи  flores tine marron, п о  м а т о в о м у  грун
т у  весьма ч а с т ы я  бѣлыя а тл а сн ы я  полоски, 
усѣянны я отдѣльны м и мелкими б у к е т а м и , изъ 
б л е с т я щ а го  ш ел к у , т а к о г о  ж е ц в ѣ т а  какъ гр у н т ъ . 
На п л а т ь е  для важнаго в е ч е р а , атласа sergé, 
г р у п т ъ  бѣлый или б л ѣ д н о -д и к ій , съ крупными  
бл естя щ и м и  цвѣтам и ; ди кой  ц в ѣ т ъ  особливо  
п р е л е с т е н ъ  и лучш аго вкуса. Д ля бальнаго п л атья , 
если т ы  хоч еш ь б ы т ь  всѣхъ щ егол ев атѣ е одѣ та , 
т о  сдѣлай ч ер н ое газовое п л а т ь е , затк ан н ое  
цвѣтны м и узорам и съ зелены ми л и с т ь я м и , на 
бѣломъ атл асѣ : ничего н ѣ т ъ  п р ел ест н ѣ е  на взглядъ. 
П ри свѣчахъ, г р у н т ъ  э т и х ъ  прозрачны хъ и лег
кихъ  п латьевъ  соверш енно и с ч е за е т ъ , для глазъ 
о с т а ю т с я  т о л ь к о  т ы с я ч и  разны хъ б л естя щ и хъ  
о тл и в ом ъ  ц вѣ тов ъ , напоминаю щ ихъ т ѣ н и  бабочекъ  
и  э т и х ъ  м ухъ съ огненными крылыш ками, о  к о
т о р ы х ъ  г о в о р и т ъ  восхищ енны й п у т е ш е с т в е н 
никъ. Д ля плащ ей за т к а н н а я  ш е р с т я н а я  м а тер ія , 
рѣзкіе цвѣща по к аш тан овом у или зел ён ом у мир
р о в о м у  Ц в ѣ ту . У п р о с т ы х ъ  п л атьевъ  е с т ь  не
больш ая перемѣна въ рукавахъ. Р ук ава все т а к ж е  
ш и р ок и  , перехвачены  однимъ или нѣсколькими 
обручикам и, н о к онецъ  рукава спущ енъ на руку  
въ два пальца ш ирины , ч т о  с о с т а в л я е т ъ  оборку. 
Д о  И ндѣйской кисеѣ  вы ш иваю тъ шарфы золо
т о м ъ  или цвѣтпы мъ ш елкомъ, н ѣ к о т о р ы е  выши
в а ю т ъ  т а м б у р н о ю  иголкою ; вышиванье, бывшее въ 
т а к о й  модѣ воврем ена наш ихъ бабуш екъ. Поговари
в аю тъ  о вы ш иты хъ баш макахъ къ нынѣш ней зимѣ. 
Ч ерны е б а р х а т н ы е  башмаки, г о в о р я т ъ , б у д у т ъ  въ 
у п о т р е б л е н іи , на пихъ б у д у т ъ  б у к е т ы  розъ или 
г о т и ч е с к іе  у зор ы  зо л о т о м ъ . У к'ого красивая 
н о ж к а , э т о ‘б у д е т ъ  весьма со б л а зн и тел ь н о  ; но 
бѣда для ногъ въ видѣ лодок ъ . Ты увидиш ь, ч т о  
э т и  самые б у д у т ъ  сл ѣ дов ать  за м одою , какъ 
м ож но ближ е.

( Окончаніе сего ппсъліа въ слѣд. листкѣ,)

С. Петербургъ. ,— Въ Типографіи Главнаго Управленія путей  сообщенія и публичныхъ зданій. —

П е ч а т а т ь  позволяется: 2 в О ктября 183 5 года.— Цензоръ А. Никитенко.
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В ы х о д и т ъ

по Средамъ и 

Субботамъ.

Цѣна годовому изданію, 
состоящему изъ 10 4 ІѴо 
и 40 картинокъ модъ, въ 
С. П . бургѣ 30, съ до
ставкою и  пересылкою 
35 рублей.

СРЕДА, Н о я б р я  б дня 1855  г о д а .

W  89.

Блаженъ, к то  праздникъ жизни рано 
Оставилъ, не допивъ до дна 

Бокала полнаго вина,
К т о  не дочелъ ея романа 

ТТ вдругъ умѣлъ разстаться съ нимъ !
А. П у ш к и н ъ ,

СЛОВЕСНОСТЬ.
И С К А Т Е Л Ь  К Л А Д О В Ъ .

(  О но та nie, J

Маргарита была весьма опечалена неудо
вольствіемъ, съ которы мъ мужъ ея принялъ 
о т к р ы т у ю  имъ т а й н у  , и въ первый разъ 
домашнее щ аст іе  ея было встревожено. Она 
представила, въ свое извиненіе, увѣщанія дя
дюшки, и самыми нѣжными ласками с т а р а 
лась разсѣять гнѣвъ Георга; но въ то м ъ  не 
успѣла. Онъ утверж далъ, ч т о  дядя, по обы
кновенію стар ы хъ  людей, говорилъ всё э т о  
только для т о г о , ч т о б ы  завладѣть деньгами, 
но ч т о  онъ за ст а в и т ъ  его о т д а т ь  ему ихъ, 
и насказалъ столько г р у б о с т е й  на щ ёт ъ  
человѣка, которы й служилъ ему отцом ъ, ч т о  
Маргарита, оскорбленная несправедливостью  
своего м у ж а , не могла у д ер ж а т ь  своихъ 
слёзъ.

Н а другой день Георгъ былъ ласковѣе съ 
хвоею  женою* и стар ал ся  разными уловками 
возобновить разговоръ о таинственном ъ со 

кровищѣ , к о т о р о е  занимало ихъ наканунѣ. 
Онъ привелъ ей на память многія н е п р ія т 
н ости , кои они потерпѣли, со вступлен ія  
въ бракъ, о т ъ  своей крайней бѣдности. ссСъ 
эти м и  деньгами,» говорилъ онъ: сс которы я  
т ы  пріобрѣла довольно дорогою цѣною, и слѣд
ствен н о имѣешь полное право у п о т р е б и т ь  въ 
нуждѣ , мы избавились бы о т ъ  ты сячи т я 
гостн ы хъ  заботъ , о т ъ  м нож ества ночей, про* 
веденныхъ безъ сна; т еп е р ь  были бы мы бога
т ы , и я не долженъ бы былъ кланяться моимъ 
заимодавцамъ, ч тобы  они отсрочили мнѣ 
п л атеж ъ  на нѣсколько дней. Наконецъ, М ар
гарита, чѣмъ болѣе я думаю, тѣм ъ болѣе 
чувствую , какъ мы глупы, ч т о  лишаемъ се
бя так ого  пособія; не с т а н у  мѣшкать до
лѣе , я хоч у , ч тобы  сегодня ж е дядюшка 
вручилъ мнѣ сіе сокровище. »

Георгъ разгорячился, произнося сіи послѣд
нія слова, и вышелъ, ч т о б ъ  исполнить свое 
намѣреніе. Маргарита не смѣла п п ш и  за 
нимъ въ комнаты  своего дяди, и съ большимъ 
безпокойствомъ ожидала, чѣмъ кончится раз
говоръ ихъ.
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Скоро услышала она страш ны й шумъ; 
прибѣжавъ къ т о й  ком натѣ, она увидѣла 
какъ мужъ ея вышелъ съ досадою о т ъ  дяди, 
и отправился изъ дому.

Старикъ т р е п е т а л ъ  о т ъ  душ евнаго вол
ненія и печали , и едва могъ собраться  
съ силами, чтобы  у п р ек н у т ь  Маргариту за ея 
нескромность. Разсказавъ ей объ оскорбленіи, 
нанесенномъ ем у  Георгомл: «Смотри, н ещ аст-  
н а я !. . .  » прибавилъ оиъ: «низпосылаетъ ли 
Господь благословеніе свое на сіи пагубныя 
б о г а т с т в а ! . . . .  Мы жили въ спокойствіи, 
благополучіи, согласіи, а съ т о й  минуты , 
какъ т ы  сказала объ этом ъ зловѣщемъ кладѣ, 
демонъ раздора поселился между нами !■ .,.»

Маргарита старалась усп ок ои ть  его; она 
изыскивала разныя причины , ч т о б ъ  изви
нишь своего мужа; скрыла, ч т о  онъ и на 
неё разсердился; представила дядѣ своему 
необходим ость им ѣть домъ обширнѣе для 
ихъ торговли, и уп отр еби л а всѣ способы, 
склонить его въ пользу своихъ плановъ 
обогащ енія; но старикъ упорствовалъ въ 
прежней своей мысли. Онъ не отказался  
возвратить  имъ сокровище, объявивъ однако 
ж е , ч т о  не намѣренъ имъ пользоваться 
ни подъ какимъ видомъ; ч т о  онъ скончаетъ  
жизнь въ своемъ маленькомъ домѣ, и ч т о  по
челъ бы за п р еступ л ен іе п р и н ять  малѣйшее 
у ч а с т іе  въ благополучіи, коего источникъ  
стол ь  подозрителенъ, ч

В ъ т о т ъ  ж е день вечеромъ сокровище 
находилось у ж е  въ рукахъ Георга, и часть  
ночи онъ болѣе ничего не дѣлалъ, какъ лю
бовался чудными слитками. Георгъ, расчисливъ 
приблизительно ихъ цѣнность, нашелъ, ч т о  
онъ м ож етъ  к уп и ть  т о т ъ  прекрасный домъ, 
съ надбавкою п ротивъ  цѣны, за к отор ую  оиъ  
былъ проданъ, и ч т о  у  него о с т а н е т 
ся достаточ н ая  сумма, для исполненія плана, 
которы й родился въ умѣ его при разсказѣ 
Маргариты: а именно, к уп и ть  домъ кузнеца.

Х озяинъ таи н ствен н ой  кузницы конечно 
не зналъ, ч т о  подъ жилищемъ его сокры ты  
б о г а т с т в а ; ибо съ большимъ тр у д о м ъ  могъ 
п р оп и ты вать себя работою , и не разъ объя
влялъ о продажѣ своего в ет х а го  , дома, п о т о 

м у, ч т о  не имѣлъ средствъ  исправить его. 
Недавно еще онъ предлагалъ Георгу к уп и ть  
домъ его.

Объ э т о й -т о  покупкѣ намекалъ Георгъ, упре
кая Маргариту, ч т о  она столь долго скры
вала сію важную т а й н у , и ч т о  такимъ об
разомъ воспрепятствовала его щ аст ію . Т е
перь ж е, узнавъ цѣну сей развалины, онъ рѣ
шился п р іобрѣ сти  её во ч т о  бы т о  ни с т а 
ло. Онъ даже поспѣшилъ сдѣлать предложе
н іе  кузнецу о продажѣ, боясь, ч тобы  другой  
к т о , щасгпливѣе нежели онъ, не предупре
дилъ его въ этом ъ намѣреніи.

Вечеромъ, въ т о т ъ  ж е день, Георгъ о т п р а 
вился въ гости н н и ц у, гдѣ обыкновенно соби
рались всѣ охотн и к и  поп и ть, и куда часто  
приходилъ кузнецъ— за чашею нива прогнать  
свои заботы .

Георгъ ' скоро оты скалъ его; сѣлъ возлѣ и 
завелъ разговоръ. Онъ говорилъ о тяж кихъ  
временахъ, о дороговизнѣ припасовъ, о замѣ
ш ательствѣ  въ торговы хъ дѣлахъ, о неудоб
с т в а х ъ  кузнечнаго ремесла— и безпрестанно  
подливалъ сосѣду. Наконецъ, разговоръ зашелъ 
о продажѣ развалины. К узн ец ъ , обрадован
ный , ч т о  нашелъ п о к у п а т ел я , едва могъ 
скры ть свое восхищ еніе, а Георгъ представ
лялъ нѣкоторы я возраж енія, не желая дать  
зам ѣ ти ть  какъ радовался онъ э т о й  покупкѣ.

М еж ду тѣм ъ, зала мало по малу наполни
лась гостям и, и скоро не осталось ни одно
го с т о л а , ни одной скамейки, которы я не 
были бы заняты . Въ сію м и н у т у , къ не
большому с т о л у , у  котор аго  Георгъ сидѣлъ 
съ кузнецомъ, разсуждая о своемъ дѣлѣ, подо
шелъ незнакомецъ, хорош о одѣты й и важ
наго вида. Онъ поклонился к у зн е ц у , какъ 
своему стар ом у  знакомому, и  вѣжливо про
силъ у  него позволенія сѣ сть къ с т о л у  я 
п о ст а в и т ь  б у ты л к у ,— въ чемъ Нельзя было 
ему отк азать . Онъ, казалось, х о т ѣ л ъ  изъя
в и ть  за т о  п ризнательность своими услу
гами и особеннымъ стараніем ъ ож ивить раз
говоръ. О нъ имѣлъ неисчерпаемый и сточ 
никъ остр ы хъ  словъ и забавныхъ ш у т о к ъ , 
и высказывалъ ихъ съ так ою  лю безностью , 
съ так ою  веселостью , ч т о  скоро всѣ гости  
вышли изъ-за столовъ и стали въ кружокъ
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около незнакомца, ч тобы  его слуш ать. К уз
нецк, повидимому, былъ очень доволенъ тѣмъ, 
ч т о  онъ предпочелъ сѣсть возлѣ его, и даже 
съ гордостью  посматривалъ на другихъ, по^ 
т о м у  ч т о  онъ въ особен н ости  къ нему об
ращалъ разговоръ свой : т о гд а  какъ Георгъ, 
досадуя, ч т о  э т о т ъ  говорунъ прервалъ сдѣл
ку, к отор ая  п о ч т и  приведена была къ кон
ц у , взглядывалъ на него изкоса, насильно 
смѣялся его ш утк ам ъ , толкалъ ногою куз
неца, и начиналъ разговоръ, на которомъ они 
остановились. Наконецъ онъ довелъ до т о г о , 
ч т о  внимательный незнакомецъ, неумѣвшій 
повидимому бы ть  скромнымъ, нашелъ воз
м ож ность вмѣшаться въ разговоръ. Лишь 
только онъ узналъ о чемъ и д е т ъ  дѣло, какъ 
обращаясь къ Георгу: А!, а! молодой чело
вѣкъ,— сказалъ онъ съ выразительною улыб
кою : вамъ болѣе х о ч е т ся  имѣть дѣвствен
ную зелслю , на к отор ой  находи тся  э т а  раз
валина , нежели самое с т р о е н іе ! . . .  Если  
у г о д н о , т о  я вамъ помогу её разработы - 
вать , и— продолжалъ онъ , понизивъ т а и н 
ствен н о голосъ: для каждаго изъ насъ о с т а 
н е т с я  довольно.—

Георгъ притворился, б у д т о  не поним аетъ  
словъ незнакомца, и хотѣ л ъ  о ст а в и т ь  ихъ  
безъ замѣчанія ; но слуш атели и особливо 
хозяинъ кузницы , въ к отором ъ слова э т и  
возбудили л ю боп ы тство , х о т ѣ л и  знать, ч т о  
значитъ  дѣвственная земля, д  цочему могла 
она имѣть цѣну.

— Правда, е с т ь  о т ъ  чего припили въ уди 
вленіе, господа,— сказалъ важно незнакомецъ : 
ч т о  почтенны е ж и т ел и  сего городка столь  
мало зн аю тъ  лю бопы тны я подробности  
о землѣ и х ъ , и вмѣсто т о г о , ч т о б ы  вамъ 
у г о с т и т ь , какъ слѣдовало бы по н астоя щ е
му , незнакомца , которы й васъ посѣщ аетъ, 
разсказомъ о сихъ чудесахъ, онъ ж е долженъ 
вамъ ихъ разсказывать ! Б ы ть  м ож етъ  вы 
п р и твор я етесь , б у д т о  бы ничего не зн аете, и 
х о т и т е  посмѣяться надо мною, человѣкомъ 
просты мъ и добросовѣстнымъ.. Но я не о х о т 
никъ до ш уток ъ ; какъ бы т о  ни было, одна
кожъ я вамъ разскажу, ч т о  въ чуж ихъ земляхъ 
говор ятъ  о вашемъ городкѣ, которы й однако 
къ преж нія времена былъ, городомъ, а потом ъ

смѣйтесь, сколько х о т и т е .— Послѣ эт а го  пре
дисловія, незнакомецъ кашлянулъ, харкнулъ, 
выпилъ стаканъ вица, и стал ъ  разсказывать 
въ слѣдующихъ словахъ:

« К т о  изъ васъ, господа, читалъ Туринг- 
скіе лѣтописи, т о м у  должны бы ть извѣст
ны чудныя приключенія одного изъ самыхъ 
древнихъ языческихъ государей Т урингіи , 
по имени Мервига, или лучше Жеервихта. 
М ать сего Г осударя, происходившая о т ъ  
королевской крови, любила к уп ать  его въ 
морѣ, и лѣтописи говорятъ* ч т о  она имѣла 
т а й н у ю  связь съ какимъ-то морскимъ чудо
вищемъ ; о т ъ  чего и сынъ ея получилъ на
званіе Жеервихт.ъ или Жервигъх ч т о , по однимъ, 
значитъ тю лень, а по другим ъ, сынъ лсоря. 
Я  могъ бы цѣлый день, разсказывать вамъ о 
чудесахъ его царствованія; но мой сосѣдъ, 
господинъ кузнецъ, гораздо болѣе лю бопы т
с т в у е т ъ  зн ать  собственно т ѣ  чудеса, к о т о 
рыя касаю тся до его кузницы... И  такъ, э т о т ъ  
Меерви,хтъ не происходилъ о т ъ  королевской 
крови, развѣ, со стороны  м а т е р и , но онъ 
обладалъ несмѣшнымъ богатством ъ, и, сверхъ  
т о г о , былъ опекуномъ наслѣднаго принца. 
Н о э т о т ъ , уничиживъ своимъ дурнымъ 
поведеніемъ достои н ство  п р естол а , лишенъ 
былъ народомъ своего сан а , и на м ѣсто  
его возведенъ Меервихтъ. Сдѣлавшись ко
ролемъ, Меервихтъ выстроилъ м нож ество  
укрѣпленныхъ замковъ въ Т у р и п гіи , ж е
лая у т в е р д и т ь  власть свою, и жилъ преи
м ущ ественно въ одномъ , которы й на
званъ. имъ Меервихтбургъ, о т ъ  чего селеніе 
М еебисбергъ удерж ало свое имя. Въ этом ъ  
замкѣ, которы й находился неподалеку о т ъ  
Э рф урта, спряталъ онъ огромное сокровище* 
состоявш ее въ зо л о т ѣ , жемчугѣ и камняхъ 
драгоцѣнны хъ, принесенное чудовищемъ въ 
даръ на сватьбу его м атери.

сс Бъ послѣдствіи замокъ разрушенъ. На 
мѣстѣ его вы строена часовня во им я.. .  Я  
забылъ какъ его звали, я

— Должно бы ть  св> Діонисія,— сказалъ одинъ 
изъ присутствовавш ихъ.

« Б ы т ь  м ож етъ ;» возразилъ незнакомецъ 
съ нѣкоторымъ замѣш ательствомъ : «есть  
зщецд, к оторы хъ никакъ нельзя запом нить.. .
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Н о обратим ся  къ нашему повѣствованію... 
Подъ эт о ю  самою часовнею Меервихтово со
кровище было погребено до 1100 года, пока 
т р о е  изъ ж и тел ей  сего мѣстечка, узнавъ 
т а й н у , рѣшились овладѣть имъ.

ссТѣ изъ васъ, к оторы е знаю тъ э т у  часов- 
ню,» примолвилъ незнакомецъ, посматривая на 
слуш ателей  съ видомъ вопрошающимъ: «бы ть  
м о ж етъ  замѣтили, на самомъ верху  ея, т р и  
головы, вырѣзанныя на камнѣ, и возлѣ нихъ  
лошадиную подкову, п ортн ы я ножницы л 
п астуш ій  посохъ. »

—  Я  самъ видѣлъ ихъ,— сказалъ кузнецъ : 
однакожъ н и к то  не могъ растолковать мнѣ, 
ч т о  э т о  значитъ. —

«Я вамъ разскажу,» возразилъ услужливый  
незнакомецъ. ссЭгпи т р и  головы п р ед ст а 
вляю тъ именно т р е х ъ  смѣлыхъ товарищ ей: 
кузнеца, п ор тн аго  и п а ст у х а , котор ы е за
владѣли Меервихшовылсъ сокровищемъ. Въ па
м я ть  своего успѣха, они велѣли вырѣзать 
свои изображенія надъ входомъ, и п р ед ст а 
вишь каждаго съ принадлежностями своего 
промысла. П а с т у х ъ  купилъ на золото, достав
ш ееся ему по дѣлежу, обширныя земли, сдѣ
лался сильнымъ владѣльцемъ и основалъ го
родъ Ш аФшшатъ. П ор тн ой , которы й былъ 
склоненъ къ р асточ и тел ь н ости , промоталъ  
свою часть съ молодыми повѣсами. Ч т о  
ж е касается до кузнеца, т о  онъ возвратил
ся въ свой родимый городъ, похоронилъ кладъ 
въ своемъ домѣ и принялся за преж нее р е 
месло. С купость была единственною  его 
ст р а с т ь ю ; онъ ул|еръ, не прикасавшись къ 
своему зол оту ; и съ т ѣ х ъ  поръ, какъ слышно, 
ст р о г о  с т е р е ж е т ъ  свой кладъ.»

« С тр ан н о , » присовокупилъ разскащ пкъ, 
оканчивая сіе повѣствованіе и обращаясь къ 
кузнецу: « ч т о  вы, мой дорогой сосѣдъ, еще 
ничего не замѣтили необыкновеннаго въ ва
шей ст а р о й  кузницѣ, п о т о м у  ч т о  вы един
ственны й кузнецъ этаго  мѣстечка, и съ дав
няго времени въ вашемъ домѣ всегда была 
кузница; и такъ , стал о  бы ть  у  васъ нахо
д и тся  ч асть  Меервихтова сокровища.»

— Ей! Ей! въ первый разъ о т ъ  р оду слы
ш у объ этом ъ,— сказалъ удивленный кузнецъ.

— О! еслибы  въ нашемъ домѣ нашелся кладъ, 
т о  оно очень бы пригодилось и для меня 
и для о т ц а  моего, п о т о м у  ч т о  мы всегда 
жили въ бѣдности! —

«Ну! в о т ъ  т еп е р ь  п р едстав л я ется  случаи 
р а зб о га тѣ ть ,»  возразилъ незнакомецъ: «для 
этаго  не н уж н о болѣе м инуты .»

И  т огда , съ большою подробностью  онъ 
началъ разсказывать объ этом ъ  кладѣ т а 
кія чудеса, описалъ съ так ою  то ч н о сть ю  
золоты я вещи, рѣдкіе жемчуги, драгоцѣнные 
кам ни, т у т ъ  за р ы т ы е , ч т о  можно было 
подум ать, ч т о  онъ самъ ихъ видѣлъ, и съ 
сей м и н уты  кузнецъ, ослѣпленный и какъ бы 
въ безп ам ятствѣ  о т ъ  одной мысли обладать  
такимъ богатством ъ , потер ял ъ  совершенно 
о х о т у  п р одать  за деш евую цѣну стол ь  вы
сокія надежды.

Георгъ былъ въ отчаяніи; алчность къ зо
л о т у , ещ е увеличившаяся о т ъ  разсказа не
знакомца, заставила его позабы ть всякое при
личіе, и онъ устр ем и л ъ  всю я р о ст ь  свою на 
разскащика, к оторы й своею повѣстью  прер
валъ его сдѣлку: дѣло дошло до г р у б о с т е й ;  
о т ъ  брани переш ли къ дракѣ; г о с т и  при
няли с т о р о н у  одни т о г о , другіе другаго; о т ъ  
эт а го  произошла страш ная сум атоха , к о т о 
р ую  только полиція усм и р и ть  могла. Незна
комецъ исчезъ т а к ъ , ч т о  н и к т о  не замѣ
т и л ъ , Георгъ за все поплатился и отведенъ  
былъ въ тю рьм у, о т к у д а  его вы пустили не 
иначе, какъ со внесеніемъ пени, к отор ой  
ч асть  составляла всю условленную  сумму 
за развалину, причинившую так ой  безпоря
докъ.

М ежду тѣм ъ кузнецъ, по приходѣ къ себѣ 
въ домъ , началъ п ер еби р ать  всю свою лав
ку, надѣясь о ты ск ать  кладъ, зары ты й его 
предмѣстникомъ. Нѣсколько дней онъ то л ь 
ко этим ъ и занимался; по ничего не нашелъ 
подъ поломъ, кромѣ камней и обломковъ. Его 
поиски произвели только т о ,  ч т о  кузница 
сдѣлалась негодною , Ф ундаментъ ея повре
дился, и кузнецъ не могъ у ж е  болѣе зани
м аться ремесломъ своимъ.

Тогда, раскаиваясь, ч т о  не принялъ пред
ложеній Георга, и проклиная болтливаго не
знакомца и его пустословны е разсказы, онъ 
рѣшился, при первомъ случаѣ, возобновишь
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переговоры. Сей случаи скоро представился. 
Георгъ, не см отря  на бывшее съ нимъ не- 
п р ія тн ое  происш ествіе, день и ночь думалъ о 
своей безразсудной спекуляціи и не поколе
бался обѣщ ать обрадованному кузнецу сум
м у, к отор ая  составляла, изрядную часть  
остававшагося у  него сокровища, ч т объ  имѣть  
право п о ч и т а т ь  своею собственностью  раз
валину , гдѣ, по мнѣнію е г о , должны бы ть  
зары ты  несмѣтныя б о га т ств а .

О днакож е, н е с м о т р я  на удовольствіе, до
ставленное ему сею покупкою, онъ не объя
вилъ женѣ своей, съ какою цѣлью п р іобр ѣ тен а  
имъ развалина, а разсказалъ ей, въ п р и с у т 
ств іи  стар аго  дяди Бернарда, и стор ію  Меер- 
вигова сокровища т о ч н о  так ъ , какъ передалъ  
ему незнакомецъ. Но въ т о  время, когда онъ 
говорилъ, примѣтное смущ еніе Маргариты 
обнаруживало безпокойство, пробуж денное  
въ ней ѳтимъ повѣствованіемъ. Съ сей мину
т ы  онъ рѣшился не отк ры вать ей своего 
плана, боясь, ч т о  она в о с п р е п я т с т в у ет ъ  
привесть его въ исполненіе. М ежду тѣм ъ  
и онъ самъ намѣревался его остав и ть , когда 
дядя Бернардъ, слушавшій его съ большимъ 
вниманіемъ, сказалъ: «Ты х у д о  знаешь э т у  
и стор ію , Георгц я, въ д ѣ т с т в ѣ  еще, слышалъ 
объ ней, но мнѣ разсказывали её иначе: т р о е  
товарищ ей  были нечестивцы , которы е дѣй
ств и тел ь н о  пробрались въ часовню св. Діо
нисія , съ . т ѣ м ъ , чтобы  п о х и т и т ь  сокро
вище съ помощью колдовства и дьявольскихъ 
заклинаній. Они успѣли; но худом у началу—  
худой  конецъ. На другой день они найдены  
были всѣ мертвыми на свбихъ п остеляхъ , 
съ перевороченными шеями, лицомъ чернымъ 
какъ уголь и обращеннымъ назадъ. Ч т о  ж е  
касается до сокровища : т о  оно безъ вѣсти  
пропало. Епископъ тогд а  освятилъ церковь, 
оскверненную ихъ злоумышленіемъ, и дабы 
увѣковѣчить пам ять ихъ п р е с т у п л е н ія , 
п р едуп р еди ть  правовѣрныхъ и восп реп ят
ств овать , ч тобы  они, подобно симъ н ещ аст-  
нымъ, не обратились на п у т ь , ведущ ій къ 
гибели, оиъ велѣлъ вы ставить изваяніе го
ловъ сихъ нечестивцевъ надъ дверями, гдѣ 
дѣйствительно и т еп е р ь  можно ихъ  видѣть.:» 

Слова Бернарда произвели нѣкоторое впе
чатлѣніе на Георга} и, разсуждая самъ съ со

бою о том ъ , какая могла бы ть  причина, по
будившая незнакомца разсказать иначе окон
чаніе Меервихтовой и с т о р іи , вдругъ пришло 
ему на пам ять, ч т о  незнакомецъ никакъ не  
хотѣ л ъ  произнести  имя Святаго, въ ч ест ь  
к отораго воздвигнута часовня. Сія мысль 
возбудила въ немъ тайны й ужасъ, и намѣре
ніе завладѣть сокровищемъ, представлялось  
ему нечестивымъ и дерзновеннымъ. Какъ 
онъ еще не заплатилъ кузнецу условленной  
цѣны, т о  и рѣшился отдѣ латься  опіъ него, 
если возможно, и спокойно пользоваться1 тѣм ъ, 
ч т о  у  него осталось, не заботясь ум н ож ать  
свое достоян іе иначе, какъ тр удом ъ  и про
мышленностью.

Но Георгъ былъ не въ силахъ исполнить  
столь благоразумное предположеніе; кузнецъ, 
обрадованный столь выгодною продажею  
своего дом а, не согласился у н и ч т о ж и т ь  
условіе и принудилъ Георга доверш ить на
ч а т о е  дѣло. Въ сіе время, т о т ъ ,  которы й  
продалъ ему домъ на площади, потребовалъ  
уп л аты ; и какъ остального сокровища Мар
гариты было для сего н е д о с т а т о ч н о , т о  
Георгъ вынужденъ былъ занять  деньги съ 
большими процентам и, дабы удов летвор и ть  
своихъ кредиторовъ.

Тогда исполнилось предсказаніе Бернарда: 
Нѣтъ благословенія Божія надъ сильи деньгами, 
нерѣдко твердилъ онъ;— онѣ вамъ принесутъ 
только горе.

Въ самомъ дѣлѣ, х о тя Георгъ былъ по преж не
му дѣятеленъ, трудолю бивъ; но у  него быйо 
много за б о т ъ , и не во всѣхъ р аботахъ  видно 
было хозяйское око. Его переѣздъ въ новый 
домъ, котороліу не было подобнаго во вселсъ лаъ- 
стегкѣ, подалъ поводъ къ издержкамъ, коихъ 
преж де избѣгали, ко внутренним ъ украш е
ніямъ, кои до піого времени не представля
лись юной ч е т ѣ  необходимыми ; покупка 
чудной кузницы была другимъ источникомъ  
издержекъ и попеченій. Стѣны эт о й  лачужки, 
потрясенны я розысками кузнеца, угрожали  
паденіемъ; городовое начальство п отребова
ло, ч тобы  Георгъ выстроилъ новый Домъ',' въ 
высокую цѣну, н есоотвѣ тствен н ы й  его пред
положеніямъ, й объявило, ч т о  въ противномъ  
случаѣ ср о ет ъ  и возьметъ въ казну э т у  раз



валину г для к отор ой  Георгъ сдѣлалъ столь
ко расходовъ Не р а зъ , посреди довольства 
и п р ія т н о ст ей , кои доставляло ему новое 
жилищ е его, онъ съ сожалѣніемъ вспоминалъ 
о старинной  бѣдной хижинѣ Бернарда, въ 
коей о п р я т н о ст ь  была единственнымъ укра  
шеніемъ, и гдѣ оби тал и  миръ и скромное 
довольство. Ч а с т о  онъ намѣренъ былъ обра
т и т ь с я  къ своей п р о с т о й , безм ятеж ной  
жизни; у ж е  было поздно. Е го кредиторы , 
видя, ч т о  онъ замышляетъ столько пред
п р ія т ій , начали сомнѣваться въ вѣрномъ п о
лученіи своихъ денегъ, и по и стеч ен іи  сро
ковъ, не захотѣли переписывать векселей. 
Георгъ уп отр еби л ъ  всѣ усилія —  угово
р и т ь  ихъ и получить о тср оч к у; онъ ско
р о  былъ вынужденъ объявить о продажѣ  
своего дома,, стоивш аго ему та к ъ  дорого; 
но н и к т о  н о  соглашался дать  т у  цѣну, 
за к о т о р у ю  онъ былъ заложенъ Тогда 
ст а л и  у г р о ж а т ь  Георгу судомъ, и и ещ аст- 
ный увидѣлъ себя на краю пропасти, и еще 
въ большей нищ етѣ , нежели п я т ь  л ѣ тъ  т о 
м у назадъ, когда, лишенный всего, онъ дол
женъ былъ отправиш ься искать щ аст ія  въ 
чуж и хъ  краяхъ. Тогда онъ не былъ ж ен ат ъ , 
не имѣлъ никакихъ заботъ , вселенная была 
о т к р ы т а  предъ нимъ и н и ч т о  ещ е не по
мрачило п р іятн ы хъ  лучей надежды. Теперь, 
жена берем енная, д и т я — раздѣляли судьбу  
его; и взирая на э т и  драгоцѣнныя сущ ества, 
онъ не былъ одушевляемъ тѣм и сладостными  
чувствованіями, кои естеств ен н ы  для т о г о , 
к т о  н оси тъ  священное пмя супруга и о т 
ца; но Душа его была исполнена терзаніем ъ  
и пагубными предчувствіями.

Въ э т и  горестны я м инуты , когда, предвидя 
свое злополучіе, онъ раздираемъ былъ столь  
глубокою печалью, ч асто  приходило ему на 
мысль ночное приключеніе Маргариты ц вспо
минаніе о сокровищахъ, которы я, по словамъ 
незнакомца, должны бы ть  погребены подъ 
кузницею. Тогда пробуждалось въ душѣ его 
желаніе овладѣть этим ъ кладомъ, и сіе 
желаніе день о т о  дня возрастало съ большею 
ж ивостью . Ч а с т о  онъ посѣщалъ одинъ самые 
тем ны е закоулки въ сихъ древнихъ стѣнахъ; 
иногда онъ оставался там ъ  за полночь, ожи
дая появленіи привидѣній, и малѣйшій ш орохъ

возбуждалъ его вниманіе; но наковальня 
не издавала звуковъ, мѣха раздувальные были 
неподвижны; н и ч т о  не приводило кузницу  
въ движеніе , и только холодъ пробѣгалъ 
по бѣдному Георгу  о т ъ  завываній иочнаго 
вѣ тра, дующаго сквозь разби ты я стекла и 
ращ елисты я стѣны .

М ежду тѣмъ, не покидая своихъ м еч тател ь 
ныхъ надеждъ, и не см отр я  на свое р азстр о
енное положеніе, онъ рѣшился предпринять  
надлежащіе розыски. Исправленіе дома было 
предлогомъ къ симъ новымъ работамъ: ибо 
молодой Георгъ посты дился бы обн ар уж и ть  
свое н астоящ ее намѣреніе. Пока у  него бы
ли деньги , дѣло шло своимъ порядкомъ, 
но скоро работникамъ надоѣло т р у д и т ь с я  
безъ платы , и они оставили кузницу. Изъ 
нихъ остался только одинъ: онъ не былъ 
извѣстенъ въ околоткѣ и казался весьма про
сты мъ, но очень трудолюбивымъ*

Въ одно у т р о ,  онъ подалъ Георгу кусокъ 
скоріи, родъ каменистаго стек ловатаго  ве
щ ества, к отор ое, подобно пѣнѣ, является на 
поверхности  плавильныхъ металловъ. Могло 
сл у ч и т ь ся , ч т о  сей кусокъ образовался въ 
самой кузницѣ ; но легковѣрный Георгъ не 
усомнился п р и н ять  его за вѣрный признакъ 
стол ь  желаннаго сокровища ;, онъ весьма 
щ едро наградилъ работника и осыпалъ его  
самыми лестны ми обѣщаніями на будущ ее  
время. Съ сей м инуты  онъ не выходилъ изъ 
кузницы : ибо безп рестан н о ожидалъ о т 
к ры тія  сокровица. Но дни п р отек л и , земля 
была во всѣхъ м ѣстахъ  глубоко и зр ы т а , 
а ни малѣйшаго признака металловъ не бы
ло обнаруж ено.

Печаль, овладѣвшая Геарголсъ,, не укрьілась 
о т ъ  работн и к а, которы й съ таинственны мъ  
видомъ сказалъ ем у: Если п озволите, су
дарь, сказать вамъ, ч т о  я дум аю .... Мнѣ 
к аж ется, ч т о  разрывая землю, ч т о б ъ  узн ать  
въ какомъ положеніи н аходи тся  Фундаментъ, 
вы им ѣете совершенно другую  цѣль; можно 
даже подум ать, ч т о  вы и щ е т е .. . .  бы ть  мо
ж е т ъ , кладъ?... Если э т о  справедливо, ибо 
вы предприним аете т р у д ъ  безполезный: т о  
нельзя п олучи ть такимъ образомъ кладъ, 
особливо, если <шъ давно у ж е  зары тъ. Бы
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конечно слыхали, ч т о  м еталлы , зары ты е  
въ землю, обращ аю тся въ самыя нѣдра оной, 
о т ъ  собственной ли своей т я ж е с т и , и л и , 
ч т о  вѣроятнѣе, гномы увлекаю тъ ихъ: ибо  
подъземлею духи  имѣю тъ полную властьнадъ  
золотомъ и серебромъ; клады составляю тъ  
удѣлъ ихъ, и когда владѣлецъ ихъ у м и р а е т ъ , 
т о  они принадлеж атъ имъ. И т а к ъ , сударь, 
когда вы намѣрены оты скивать какое ни- 
будь сокровище: т о  всѣ тру^ды ваши про
п а д у т ъ , если вы не п одруж и тесь  предвари
тел ь н о  съ гномами.—

Съ Нѣмец. Z . Z . Z .

К В А К Е Р  Ы.

У п рям ство Квакеровъ, не давать присяги, 
нерѣдко бы ваетъ чувствительно для ихъ  
кармана. В о т ъ  т о м у  примѣръ:

Одинъ буянъ надѣлалъ м нож ество проказъ 
въ лавкѣ у  Квакера; но не могъ бы ть  при
суж ден ъ  полиціею ни къ заплатѣ убы тковъ, 
ни къ наказанію, потом у., ч т о  хозяинъ-Ква- 
,керъ отказался п о д т в ер д и т ь  присягою свои 
показанія«

Л И Т Е Р А Т У Р Н Ы Я  ЗАМѢТКИ.

8.
Къ намъ п и ш утъ  изъ К я х т  ы, ч т о  въ журналѣ  

Средиземнаго государства (въ К и таѣ ), подъ  
заглавіемъ: Двѣнадцатиглавый огнедышущій Д ра
конъ, издатели начали съ нѣкотораго време
ни изъявлять свое негодованіе противъ  со
блазнительныхъ, неблагопристойны хъ, раз
вращающихъ нравы книгъ. На э т о  издатели  
ж урнала : Аугезарное свѣтило, замѣтили имъ, 
ч т о  они о т ч а с т и  сами поощрили сочини
т е л е й  подобныхъ гнусны хъ книгъ , см отря  
сквозь пальцы на своихъ юныхъ со т р у д н и 
ковъ, восписующихъ илсъ похвалы въ собспгвен- 
нолсъ ихъ періодигесколсъ изданіи. Они совѣ
т у ю т ъ  дер ж ать  юныхъ, рълныхъ со т р у д н и 
ковъ въ ежовыхъ рукавицахъ и не давать  
имъ самовольничать.

А. Кораблинскій.

СТИХОТВОРЕНІЯ.
в ъ  А Л Ь Б О М Ъ .

Е . А . К —фъ.

Слагая вирши, юныхъ Музъ 
Бывало стихотворцы звали ;

Х оть не всегда талантъ и вкусъ 
Богини-сёстры имъ внушали.

Но минулъ вѣкъ для Піеридъ;
На нихъ прошла ужь нынче мода,

И въ божества другаго рода 
П оэту вѣрить долгъ велитъ.

И эти  божества—вы, дамы;
Вы, вдохновеніе пѣвцовъ;

Улыбка ваша, пара словъ—
Живитъ въ нихъ даръ ничтожный самый«

Я не былъ съ Музами знакомъ;
Но, вмѣсто чистыхъ дѣвъ призванья, 

Довольно вашего желанья —
И вотъ куплеты въ ващъ альбомъ.

А . Г —въ.

А M O N  E N F A N T .

Mou bel enfant, te voilà blanc et rose,
Né dans ce monde et couché sur mou sein ,

Fleur d’aujourd’hui toute fraîche et mi-close, 
Mise par Dieu sut le large chemin:

Tes yeux chéris, innoceus de lumière,
N’ont pas encor dans les miens pu jaillir:

A Dieu déjà j’adresse une prière:
Pour voir tes yeux., je demande à vieillir!

Toi mon Jésus, si mignon et si frêle.
Qu’avec le souffle on n’ose te toucher;

Un faible oiseau du frôle de son aîle , 
Comme un épi, peut te faire pencher :

Qu’une caresse ou te presse ou t’effleure. 
Ton front rosé semble aussitôt pâlir:

Je te regarde et puis mon âme pleure :
Pour t’embrasser, je demande à -vieillir!

S i tu savais combien je compte l’heure!
Car pour toi l ’heure est tout un jour pour nous:



Déjà dans loi je me berce et me leurre,
En l’appelant de ton nom à genoux!

Dans tous les noms* *que je voudrais t’apprendre 
Il en est un qui me fait tressaillir,

Celui de mère! oh oui! oui! pour t’enlendi-e! 
Pour t’écouter je demande à vieillir!

Ш А Р А Д А .
Мой первый отдаю тъ по инженерам* горнымъ, 

По арміямъ, по слотамъ, корпусамъ,
По сообщенія путямъ.

Второй по безднамъ моря чёрнымъ
Носился въ кораблѣ, который создалъ самъ: 

Съ нимъ плавалъ Іафетъ и Симъ и Хамъ.
А цѣлое мое, хотя  не очень книжно, 

Сидитъ въ судахъ, въ приказахъ неподвижно,
Съ перомъ въ рукѣ—

И въ износившемся въ лохмотья сертукѣ, 
Бумаги пишетъ, пишетъ, пишетъ,

А ни себѣ, ни имъ похвалъ нигдѣ не слышитъ.

Въ No 8 8-мъ, помѣщенная шарада зн а ч и т ъ ; Maschine 
( infernale J.

M O D E S .
Par un sentiment de convenance et peut-être de 

coquetterie bien pardonnable, du reste, beaucoup de 
dilettanti étaient en noir., samedi, à la représentation 
des Puritainsy c’était une lugubre couronne offerte 
aux mânes de Bellini. On m’a parlé de la toilette d’ur
ne jeune dame qui se trouvait à l’Opéra le jour où les 
charmantes sœurs Essler firent leurs adieux au public 
parisien. Cette dame, très connue à Paris par son élé-

ffante originalité, avait une robe de mousseline de 
aine bleue, semée de petites fleurs blanches ; la jupe 

était garnie de deux volans pareils, une large dentelle 
formait chérusque autour dû corsage-, au bas de man
ches, une dentelle semblable flottait autour du bras, 
montée en sabo% et un petit tablier de la même den
telle couvrait le .devant de la jupe jusqu'aux genoux. 
Un fil de perle portant une croix de turquoises était

suspendu autour du cou., et un gros nœud de ruban 
de taffetas bleu, rattachant les cheveux par derrière, 
complétait cette parure qui a élé beaucoup remar
quée..

Si nous reprenons nos vieilles modes, nous repre
nons aussi nos vieux auteurs, et la Comédie-Françaisç 
exhume de ses cartons, d’où sortent souvent de si pi
toyables choses, tous les élus littéraires du temps de 
Louis XIV. Aussi, dit-on que le faubourg Saint-Ger
main a déjà fait louer une grande partie des loges. 
Bonsoir, chère sœur, mes bougies qui s’éteignent т ’ат 
vertissent que j’ai assez jasé  comme cela. — Votre 
Sarah.

М О Д Ы .
По нѣкоторому чувству приличія, а можетъ 

быть и кокетства, весьма извинительнаго впро
чемъ , многія любительницы были въ черномъ, 
въ субботу, въ представленіи Пурнтанцовъ: это  
былъ печальный вѣнецъ въ честь тѣни Беллиніе- 
вой. Мнѣ говорили о нарядѣ одной молодой жен
щины , бывшей въ Оперѣ въ т о т ъ  день, когда 
прелестныя сёстры Егслеръ прощались съ Па
рижскою публикою. Эта дама, весьма извѣстная 
въ Парижѣ по своей щеголеватой странности, 
была въ голубомъ платьѣ изъ шерстяной кисеи, 
усѣянной бѣлыми мелкими цвѣточками ; юбка 
отдѣлана дв}7мя такими же оборками ; широ
кое кружево составляло chérusque около лифа, 
внизу рукавовъ, такое же кружево висѣло около 
руки, сдѣланное манжетами, и небольшой перед
никъ изъ такого же кружева закрывалъ перёдъ 
юбки до колѣнъ. На шеѣ была нитка бусъ, на 
которой висѣлъ крестъ изъ бирюзы, и большой 
баптъ изъ голубыхъ тафтяныхъ лептъ, прихва
тывавшій задніе волосы, довершалъ эт о т ъ  за** 
мѣтный нарядъ.

Если мы принимаемся опять за старинныя 
моды: т о  принимаемся опять и за старинныхъ 
сочинителей, и Французскій театръ выкапываетъ 
изъ своихъ картоновъ, откуда выходятъ часто 
весьма жалкія вещи, всѣ избранныя творенія вре
мени Людовика XIV* ; потому, говорятъ, пред
мѣстье Saint - Germain наняло большую часть 
ложъ. Прощай, милая сестра, догарающія свѣчи 
напоминаютъ мнѣ, ч то  я заболталась. .— Сара.

С . П ет ер б у р гъ . —  В ъ Типографіи Главнаго Управленія п у т е й  сообщ енія н  публичнымъ зданіи. —

* П е ч а т а т ь  позволяется ; 2 Н оября l e s s  года. —  Цензоръ А. Никитенко.



ЛИТЕРАТУРНЫЯ ПРИБАВЛЕНІЯ
КЪ РУССКОМУ ИНВАЛИДУ.

В ы х о д и ш ь  

по Средамъ и 

С убботам ъ.

П Я Т Ы Й  годъ.
e e î î * ® » ! * e î î « « ® 9 î e s » ï e ® ® ® ® ?

N 4 90.
СУББОТА, Н о я б р я  9 дня 1835 г о д а .

Ц ѣна годовому изданію, 
состоящ ем у изъ 10# No 
и  #0 картинокъ модъ, въ 
С. II . бургѣ 50 , съ до
ставкою  и  пересылкою 
55 рублен.

Подъ кочкой сей ̂  Зло словъ ПамФіілъ,
Какъ змѣй у б и т ы й  протянулся:

Злословя друга онъ, языкъ свой прикусилъ,
И  желчью захлебнулся!

Ивановъ,

СЛОВЕСНОСТЬ.
В З Я Т І Е  И В Р Е И .

Въ 1800 году, во время Италіанскои вои
ны, Французская армія, подвигаясь къ Ми
лану, Турину, Генуѣ и полямъ Маренго, 
претерпѣвала на пуши своемъ чрезъ цѣпь 
Альпійскихъ горъ отъ  Сен-Бернара до Ницы 
и М онтенета ежедневно возрастающія т р у д 
ности; но духъ воиновъ и Физическія силы 
ихъ не ослабѣвали, и всѣ препятствія исче
зали передъ ними. — Мы намѣрены описать 
здѣсь трехдневную осаду маленькой крѣпост
цы Иереи, возвышающейся на двухъ холмахъ, 
по берегу рѣки Доріи-Балтеи, которой жи
тели, не смотря на слабыя укрѣпленія и 
недостатокъ въ мѣстныхъ средствахъ къ 
выдержанію долговременной осады, защища
лись однако-жь цѣлыя тр ое  сутокъ съ не
вѣроятною храбростью и патріотизмомъ, 
имѣя только 4,000 человѣкъ Австрійскаго 
гарнизона и 25 орудій противъ 30,000 Фран
цузской арміи, предводительствуемой слав
нѣйшими генералами въ цѣлой Европѣ: Мас
сеною, Ланомъ и  Бернадо'толсг.

Генералъ-аншеФъ Французской арміи, до
садуя на остановку свою у  ѳтой едва кое- 
какъ укрѣпленной мазанки, тогда какъ онъ 
въ одинь день взялъ Александрію и въ одинъ 
только часъ Каиръ, — горя сверхъ того  не
терпѣніемъ занять выгодную позицію, чтобы  
удобнѣе дѣйствовать на Миланъ, - генералъ- 
аншефъ 25-го Мая 1800 года велѣлъ дивизіи 
Лана напасть со всѣми силами своими на 
городокъ Иерею,—и баталіонъ генерала Коше 
атаковалъ крѣпость штыками. Пятнадцать 
орудій, защищавшихъ её, обращены были про
тивъ неё и открыли легіонамъ республики 
трудную , но свободную дорогу. Они вошли 
въ крѣпость напѣвая Марсельезу,—и по трехъ- 
часовомъ геройскомъ сопротивленіи, осажден
ные, вытѣсненные изъ цитадели, разсыпа
лись по городу; — нѣсколько солдатъ и жи
телей, съ намѣреніемъ продать дорого жизнь 
свою, вошли въ домъ генералъ-адъютанта 
Г . . . .  и въ одну м инуту мирное жилище 
этаго стараго и почтеннаго воина превра
тилось въ настоящую крѣпость, которую  
наскоро укрѣпили.

Ланъ отрядилъ Офицера съ двумя б а т а 
ліонами бригады своей, ч т о б ы  какъ можно
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скорѣе выгнать сопротивлявшихся изъ но
ваго ихъ укрѣпленія. Мы умолчимъ о имени 
офицера изъ уваженія къ его Фамиліи, нѣко
торые члены которой занимаютъ нынѣ по
четныя мѣста въ арміи нашей, и скажемъ 
только, что маіоръ Л., извѣстный жестоко
стію  своею— ворвался въ домъ генерала JT. 
по трупамъ храбрыхъ воиновъ, тамъ защи
щавшихся.— Генералъадъюташпъ Г . остав
шись въ живыхъ одинъ изъ небольшаго гар
низона своего, схватилъ топоръ и долго о т 
ражалъ имъ Французовъ- когда же маіоръ Л. 
бросился съ саблею въ рукахъ, чтобы во
рваться въ комнату, гдѣ укрѣпились еще 
нѣсколько солдатъ, тогда генералъ Г . такъ  
сильно ударилъ его топоромъ, ч то  прошибъ 
бы ему голову, если бы офицеръ не откло
нилъ искусно удара саблею. Храбрый и за
служенный воинъ упалъ, плавая въ крови 
своей—и комната была занята Французами.

Маіоръ Л., которы й въ цѣлую военную  
жизнь свою не пощадилъ ни одного побѣ
жденнаго, у ж е  заносилъ послѣдній см ертны й  
ударъ на генерала, какъ вдругъ изъ боковой 
залы вбѣжала молодая, прекрасная женщина, 
блѣдная, съ растрепанны ми волосами— п оч ти  
въ безуміи, и бросясь на колѣна передъ офи
церомъ, кричала со всѣмъ отчаяніем ъ су п р у 
ги и м а т ер и : П ощ адите, пощ адите его! —  
онъ мой суп р угъ —онъ о т е ц ъ  моего ребенка!—

Жестокій взглянулъ равнодушно на э т у  
прекрасную и трогательную женщину, ко
торой вся душа изливалась передъ нимъ въ 
э т у  минуту, — потомъ оттолкнувъ её отъ  
себя, спокойно выстрѣлилъ въ раненаго.

Госпожа Г. закричала—и съ невыразитель
нымъ отчаяніемъ кликнула Ж орж а . Бѣдный 
ребенокъ, дрожа о т ъ  ст р а х а , сидѣлъ подъ 
кроватью .— Она подвела его къ маіору.

— П одлец ъ !— сказала она ему: в от ъ  сынъ 
мой, у б ей  и его! —

Въ э т у  м и н у т у  громкія восклицанія раз
дались у  дверей и Французскій генералъ, 
окруженны й офицерами, вошелъ въ к ом нату  
и остановился на окровавленномъ порогѣ. 
Маіоръ, какъ громомъ пораженный, о ст а н о 
вился, поблѣднѣлъ и снялъ шляпу. Госпожа  

дю каком у-то в н утр ен н ем у  побуж денію ,

бросилась къ ногамъ генерала— говоря: ото-
мсльите за лсеня! —

Генералъ поднялъ её ласково, и спросилъ, 
ч т о  произошло въ эт о й  комнатѣ. Всё въ ней 
обвиняло маіора— и обезображенны й т р у п ъ  
генерала Г \ и отч аян іе жены  его— и э т о т ъ  
ребенокъ съ ангельскою н ар уж н ост ію , блѣд
ный, дрожащ ій о т ъ  с т р а х а — съ распухшими 
о т ъ  слёзъ глазами,— э т о т ъ  нещ астпы й мла
денецъ, которы й звалъ о т ц а ,— но о т е ц ъ  пе 
просыпался! . . .  Однимъ словомъ, генералъ по
нялъ всё. Глаза его засверкали; онъ смялъ съ 
сердцемъ п ер ч атк у  въ рукѣ своей, и оборо- 
т я сь  къ офицеру, стоявш ем у передъ нимъ 
съ т р еп ет н ы м ъ  п о ч т е н іе м ъ , закричалъ 
страш нымъ голосомъ:

сс Вы, сударь, подлецъ -вы зарѣзали, — вы 
ум ертвили человѣка беззащ итнаго, храбра
го и заслуженнаго воина , не см отр я  на 
мольбы жены его и на слёзы невиннаго 
младенца,— э т о  безч естн о— подло -  гнусно!))

—  Генералъ, —  отвѣчалъ маіоръ запинаясь: 
вамъ извѣстно, ч т о  . . . . —

«Молчать!» закричалъ генералъ: «Я  не при
нимаю извиненій вашихъ, —  вы недостойны  
болѣе сл у ж и ть  во Французской арміи. О т 
д а й т е  шпагу вашу, я исключаю васъ изъ 22-й 
бригады—и изъ И таліанской кампаніи.» 

Маіоръ гордо поднялъ голову.
— Г ен ер ал ъ ,—  вскричалъ онъ въ сильномъ 

смущ еніи, но однако-жь со всею увѣренно
с т ію  человѣка, которы й за м и н у т у  до то го  
жертвовалъ своею жизнію: г е н е р а л ъ -в о т ъ  
мой к р естъ  и моя шпага, но я прош у васъ 
велѣть су д и т ь  меня.—

« Э т о  б у д е т ъ  сдѣлано, сударь,— завтра же 
б у д е т ъ  сдѣлано.»

П отом ъ  снявъ шляпу передъ тр уп ом ъ  ге
нерала Г .9 онъ сказалъ офицерамъ своимъ: 

«Господа, п о ч т и т е  вмѣстѣ со мною прахъ 
храбраго воина.»

Госпожа Г . провела вечеръ ѳтаго  ужасна
го дня въ слезахъ и отчаяніи; когда ж е ге
нералъ былъ похороненъ со всѣми военными 
почестям и, э т а  нещ астная женщ ина, п о т е 
рявшая въ одинъ часъ всё, ч т о  послѣ сына 
было для неё драгоцѣннаго въ свѣтѣ, впала 
въ т о  совершенное у н и ч т о ж ен іе  всѣхъ силъ
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души и тѣла, которое нельзя назвать ни 
ужасомъ—Hif сумасшествіемъ, но только го
рестію, и эта горесть была глубокая — для 
которой нѣтъ утѣшенія на землѣ. Пока ей 
должно было отом стить за мужа и сына, 
она сохраняла еще нѣкоторую бодрость и 
дѣятельность, но теперь, когда убійца уже 
получалъ должное наказаніе за свою ж есто
кость — когда мечь правосудія висѣлъ надъ 
головою его,—теперь печальная вдова думала 
только о великости потери своей, и нимало 
не испугалась, когда на другой день рано по 
у т р у  адъютантъ генералъ -аншеФа Фран
цузской арміи пріѣхалъ объявить ей, ч то  
генералъ проситъ её къ себѣ въ Ратуш у, 
гдѣ находилась главная квартира. — Не ска
завъ ни слова, госпожа Г  взяла на руки сы
на своего, блѣднаго, изнуреннаго безсонни
цею и слезами—и въ молчаніи послѣдовала за 
офицеромъ.

Её тотчасъ ввели въ залу совѣта, гдѣ 
собраны были въ э т у  минуту всѣ знамени
ты е воины республики,— люди, которымъ 
судьба готовила въ будущемъ жребій столь 
различный ! — Изъ нихъ иные предопре
дѣлены были завоевывать государства, воз- 
лож иліь на себя царскій вѣнецъ, другіе оста
вить на поляхъ сраженія,—въ шуму дворовъ 
или въ вихрѣ политическихъ распрей—честь 
свою, спокойствіе и даже самую голову.— 
Госпожа Г 1 нѣсколько смутилась. — Э тотъ  
зовъ главнокомандующаго,—это  торж ествен
ное молчаніе въ залѣ—устрашили её. Грудь 
ея стѣснялась и она не могла рѣшиться 
спросить, зачѣмъ требовали её въ Ратуш у. 
Вдругъ раздался барабанъ на улицѣ—за нимъ 
ружейные выстрѣлы—и генералъ вошелъ въ 
залу.—Увидя госпожу Г ,  онъ подошелъ, взялъ 
её за руку и подвелъ къ окошку. Она взгля
нула—и увидѣла слѣдствія военной экзекуціи.

«Смотрите, су да рыня,» сказалъ онъ съ про
стотою  древнихъ: «этотъФранцузскій офи
церъ разстрѣлянъ сію минуту соотече
ственниками своими, за то , ч то  при взятіи 
одного города приступомъ—онъ умертвилъ 
Нѣмецкаго генерала.»

Онъ замолчалъ—и помѣнявшись взглядами 
съ нѣкоторыми изъ офицеровъ своей свишы, 
продолжалъ:

«Вы можете сегодня же оставитъ Иерею. 
Генералъ Дезе, которому я поручаю провоз 
дить васъ, ручается республикѣ за вашу 
безопасность. Прощайте, сударыня; скажите 
принцу Карлу, ч то вы были свидѣтельни
цею правосудія Французской арміи.»

Главнокомандующій Французскою арміею, 
тогда первый консулъ республики, былъ т о т ъ , 
кто послѣ назывался Императоромъ Напо
леоном,*.

Т.

СОБРАНІЕ ТУРЕЦКИХЪ АНЕКДОТОВЪ.
Турецкія остроты, или Менакиби Назиръ-Од инъ- 

Холга.
Смѣло можно сказать, ч то  истиннаго 

остроумія вообще мало, и что большая часть 
остряковъ—обязаны имъ памяти, чему слу
ж атъ доказательствомъ многочисленныя со
бранія острыхъ словъ, извѣстныхъ съ самой глу
бокой древности, и изъ которыхъ вѣрно 
тр и  трещ и ничто иное какъ повторенія. 
Ііераклесъ, Г у  легла съ, Джо-Шиллеръ и пр. за
бавляли Грецію, Германію и Англію подо
грѣтыми шутками, передѣлывая ихъ на дру
гой ладъ и выдавая старое за новое. Пере
воды Станислава Гуліана доказываютъ, чгпо 
Китайцы усмѣхались тѣмъ же остротамъ, 
которыми и Джонъ - Буль заставлялъ хохо
т а т ь  Британцевъ своихъ, а глупость, при
писываемая нами Ирландцамъ, давно, по сло
вамъ ß джеворта, отличала жителей Гаско- 
ніи отъ  прочихъ Французовъ, — и еще дав
нѣе того, была исключительнымъ свойствомъ 
тяжелыхъ и неловкихъ Беотійцевъ, надъ 
которыми такъ нещадно насмѣхались сосѣди 
ихъ Аѳиняне.

Книга, изъ которой намѣрены мы извлечь 
нѣсколько отрывковъ, служитъ вѣрнымъ 
доказательствомъ, ч то важные Мусуль
мане черпаютъ остроуміе свое изъ одно
го источника съ веселыми Европейцами, и 
ч то однѣ л тѣ  же шутки смѣшатъ людей 
при свѣтлыхъ водахъ Босфора и на туман
ныхъ берегахъ Темзы.— Словомъ, основа ихъ 
вездѣ одна, и разница только въ узорѣ.

Собраніе Турецкихъ шутокъ, изданное подъ 
титуломъ Менакиби (острые слова), поль
зуется народною славою во всей Оттоманской
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имперіи, и не смотря на т о , не найдешь 
двухъ экземпляровъ его совершенно сход
ныхъ между собою. Въ отрывкахъ, избран
ныхъ нами, видна непринужденность ума и 
свобода выраженія.—Почти всѣ помѣщенныя 
въ нихъ ш утки принадлежатъ Назиръ-ддинъ 
Холгу  (имя его значитъ ш утъ), которому 
Турки, вмѣстѣ съ остроуміемъ приписываютъ 
также ч то-то  похожее на глупость или 
простосердечіе дурагка. — Слѣдующіе два 
анекдота доказываютъ э т у  странную ,про- 
тивуположность въ умѣ его.

Однажды Назиръ-ддинъ Холгъ занялъ у  со
сѣда мѣдную кострюльку, и неся её обрат
но, вложилъ въ неё другую маленькую.—Э то  
ч то  такое?—спросилъ съ удивленіемъ сосѣдъ. 
ссТвоя кострюлька родила,л отвѣчалъ Холгъ. 
— Сосѣдъ не сказалъ ни слова и прибралъ 
обѣ кострюльки. — Черезъ нѣсколько дней 
Холгъ попросилъ опять кострюльку, и на 
э т о т ъ  разъ такъ долго не возвращалъ её, 
ч то  хозяинъ пришелъ за нею самъ. ссАхъ, 
она умерла!» сказалъ ему Холгъ. — Э то ч то  
за глупость?— возразилъ сосѣдъ: можетъ ли 
кострюлька умереть?—сс А лочему-жь нѣтъ?» 
сказалъ Холгъ: ссвѣдь ты  повѣрилъ ж е, ч то  
она родила.»

Въ другой разъ онъ, увидѣвъ утокъ на 
озерѣ, погнался за ними и разогналъ ихъ; по
томъ взялъ кусокъ хлѣба, помочилъ его въ 
водѣ, сѣлъ на берегъ и сталъ ѣсть. — Ч т о  
ты  дѣлаешь, Холгъ?—спросилъ его прохожій, 
сгА вотъ отвѣдываю, какова утиная похлёб
ка,» отвѣчалъ Холгъ.

Мы сказали о сходствѣ шутокъ всѣхъ вѣ
ковъ и всѣхъ народовъ;—но изъ этаго нельзя 
заключать однако-жь, чтобы онѣ переходи
ли отъ  одного поколѣнія къ другому.—Сло
во, составляющее такъ называемую солъ слѣ
дующаго Турецкаго анекдота, — было помѣ
щено за двѣсти лѣтъ назадъ въ одномъ Ан
глійскомъ собраніи анекдотовъ—и находит
ся также во Французской баснѣ Лафонтенл, 
подъ заглавіемъ : le Rieur et les poissons — 
шутъ и рыбы.

Холгъ купилъ однажды рыбы, сварилъ её— 
но подалъ на столъ только мелкую, а круп
ную отобралъ и положилъ особо.— Сынъ его 
это  примѣтилъ, и во время обѣда, нагнул

ся къ одной изъ рыбъ и ч т о - т о  шепнулъ 
ей. « Ч т о  т ы  ей говорилъ?» спросилъ Холгъ. 
—К  спрашивалъ её— отвѣчалъ мальчикъ: како
во было Іонѣ л еж ать  во чревѣ к и тов ом ъ ,—  
и рыба отвѣчала мнѣ такъ: гдѣ намъ малень
кимъ рыбочкамъ зн ать  э т о !  спроси у  с т а р 
ш ихъ сестёр ъ  н аш и хъ , к отор ы хъ  отец ъ  
т в о й  положилъ вонъ т а м ъ , и онѣ вѣрно всё 
разскаж утъ т е б ѣ . —

Н ѣ к т о , говорилъ Джо-Миллеръ сидя подъ 
окошкомъ, кричалъ знакомому, пришедшему 
н авѣ сти ть  его , гто его нѣтъ доліа. —  Не- 
правда, ты долса— отвѣчалъ гость ,— и хозяинъ 
уж асно разсердился за т о ,  ч т о  пріятель  
осмѣлился обвинить его во лжи.

П о ч т и  совершенно т о т ъ  ж е анекдотъ, 
съ нѣкоторою  только перемѣною, находимъ 
мы и въ Турецкихъ собраніяхъ.

— Эфенди!— сказалъ сосѣдъ Холгу : мнѣ се-̂  
годня нуж енъ оселъ—п ож ал уста  ссуди меня 
твоим ъ до вечера.—ссМоего осла н ѣ т ъ  дома,» 
отвѣчалъ Холгъ, и въ э т у  самую м и н у т у  
оселъ заревѣлъ на коню ш нѣ.— Не сты дно  
ли т е б ѣ  л г а т ь , —  сказалъ сосѣдъ: я слышу 
крикъ его.— «Какъ!» съ сердцемъ возразилъ 
Холгъ; «и т ы  вѣришь ослу болѣе, нежели мнѣ?»

Въ собраніи К итайскихъ о стр ы хъ  словъ 
мы находимъ, ч т о  к т о -т о  слыша, ч т о  у  не
го въ домѣ скрывался воръ,— отвѣчалъ т о м у , 
к т о  сказалъ ему объ этом ъ  : Надѣюсь, ч т о  
онъ принесъ ч т о  нибудь, п о т о м у  ч т о  вынести 
о т ъ  меня нечего. —  Т урецкій анекдотъ  ка
ж е т с я  намъ еще лучше; в о т ъ  онъ:

В оръ забрался въ домъ Назиръ-0дина$ жена 
его, услыша шумъ, закричала: Эфенди— у  насъ 
воры.—« Ч т о  за бѣда?» отвѣчалъ Холгъ: «авось 
они н ай дутъ  у  насъ ч т о  н и б у д ь , а мы у  
нихъ отнимемъ.»

Въ среднихъ вѣкахъ, нѣкоторы е ученые на
ставники ч а сто  подвергались грубымъ на
смѣшкамъ ч ер н и , но совсѣмъ тѣ м ъ  вну
шали къ себѣ невольное п о ч т ен іе . Муллы 
к аж ется  имѣю тъ въ Т урціи  т а к у ю  же  
участь; и в о т ъ  ч т о  выписали мы изъ древ
нѣйшаго изданія Менакиби.

Однажды Назиръ-Одинъ вздумалъ проповѣ- 
дывать, и ставъ  на кафедру, спросилъ у  на
рода: «Нравовѣрныег знаете ли9 гто л хогу ска
зать валсъ?ъ— Н ѣ т ъ ,— отвѣчалъ народъ. «А!



когда mam , mam неъего и говоритъ, » и Холгъ 
сошелъ съ кафедры. — Въ другой разъ онъ 
взошелъ на неё опять и повторилъ: сіЦраво- 
втьрные, знаете ли, гто л хогу сказать вамъ ?»  
—Знаемъ, знаемъ! — Если знаете, то гто-жъ 
и говоритъ ?»—Наконецъ, онъ явился въ т р е 
т ій  разъ, и тогда народъ, желая смѣшать 
его, отвѣчалъ: одни знаютъ, другіе нѣтъ.— 
шХороисоІУ) возразилъ Назиръ-Одинъ: штат пустъ 
же тщ которые знаютъ, перескажутъ слова мои 
незн аю щ илсъ. »

(  Око manie въ смьд. листть*)

Л И Т Е Р А Т У Р Н Ы Я  ЗАМѢТКИ.

9.
Весьма долго г. профессоръ Кагеновскій слѣпо 

держался мнѣній знаменитаго археолога Шлё- 
цера, карательно Россійскихъ древностей и 
древнихъ нашихъ лѣтописей, переводилъ его 
и печаталъ въ Вѣстникѣ Европы.

Вдругъ въ нехчъ обнаружилось желаніе 
уничтожить сокровища , доставшіяся намъ 
отъ  нашихъ степенныхъ предковъ и доселѣ 
почитавшіяся священными. Мы не удивляем
ся, ч то  Польскіе историки и Т .Тю-Тюнджи- 
Оглу стараются представить подлинность 
нашихъ лѣтописей подозрительною: имъ не 
нравится древность, простота изложенія 
и достоинство Нестора , Сильвестра, Симона 
(епископа Суздальскаго), Іоанна (священника 
Новгородскаго) и другихъ. Намъ понятна 
также цѣль Сергѣя Скролсненки и Николая 
Полеваго: имъ хочется обратить на себя вни
маніе соотечественниковъ, заставить ихъ 
говорить о себѣ. Иначе растолковать нель
зя ихъ мнѣній, которые противятся оче
виднымъ, осязаемымъ доказательствамъ.

Но ученому мужу, оказавшему премногія 
важныя услуги археологіи вообще и отече
ственной исторіи въ частности, не зачѣмъ 
прибѣгать къ такимъ средствамъ. Очевидно, 
что онъ составилъ себѣ всю историческую 
систему, —- а системы , къ сожалѣнію , какъ 
извѣстно, не разъ уже вводили въ заблужде
ніе самыхъ достопочтенныхъ людей.

Есть еще т р е т ій  разрядъ невѣрующихъ, 
т .  е. мелочныхъ и кустарныхъ (#), выдающихъ 
себя за глубокихъ мыслителей и опровер
гающихъ даже т о ,  ч то  2 X 2—4, ч то  кругъ 
круглъ, а треугольникъ имѣетъ т р и  угла. 
Для нихъ мы разскажемъ маленькой анек
дотъ , случившійся въ Лондонѣ съ однимъ 
медикомъ, позваннымъ къ больному гипохон- 
дрику.—«Подъѣхавъ къ дому Н я позво
нилъ въ колокольчикъ—и Негръ, слуга боль- 
наго, впустилъ меня;и говоритъ въ своихъ 
запискахъ самъ э т о т ъ  медикъ : «Въ комнатѣ, 
гдѣ лежалъ больной, было нѣсколько темно; 
по безпорядку постели я заключилъ, ч то  
онъ въ чрезвычайномъ волненіи. Я  подошелъ 
къ нему. Онъ лежалъ, сложивъ руки кре- 
стОхМъ на груди; голова его была повернута 
къ лѣвому плечу и до половины закрыта по
душками; лицо блѣдно и обезображено. Его 
страдальческій видъ поразилъ меня. Не сдѣ
лавъ ни малѣйшаго движенія, онъ устремилъ 
на меня глаза.»

—А, любезный докторъ ! . . . .  Какой ужас
ный случай, какое страш ное, необычайное 
приключеніе!... К т о  бы могъ подумать? —

«Ради Бога, скажите, ч то  съ вами сдѣла
лось? Вы больны ? »

— И вы спрашиваете меня! —
Черезъ минуту онъ прибавилъ:
—Съ нынѣшняго только утр а , и именно 

съ осьми часовъ обнаружились первые при
знаки.—

«Если вы не объяснитесь вразумительнѣе, 
я не въ состояніи буду ни понять васъ, ни 
лечить.»

— Съ осьми часовъ , повторилъ больной , 
не обративъ вниманія на мои слова. Н у , 
что? . . .  не правда ли, ч то  это  очень любо
пытное и достойное наблюденія событіе?... 
Какъ я вамъ показался съ перваго взгляда? 
ч то  вы ощутили, увидѣвъ меня : сострада
ніе, или позывъ къ смѣху ? . . .  Мнѣ очень хо
чется знать это. —

(*) Любимое словцо Н. А. Полеваго.
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« А мнѣ очень хочется знать: зачѣмъ вы 
призвали меня? чтобъ дурачишь? мнѣ неко
гда; прошу васъ не задерживать меня.:»

— Вы ш у т и т е ! . . . .  Кто? я васъ дурачу? 
Послѣ эгпаго вы слѣпы! Гдѣ у  васъ глаза? 
Развѣ вы не видите чудовищнаго, необы
чайнаго и ужаснаго превращенія, которому 
я  подвергся?. . .  развѣ вы не видите его? —

«Я вижу только т о , что въ вашихъ сло
вахъ нѣтъ ни капли здраваго смысла. Я  ду
маю , ч то  у  васъ горячка, и вы бредите. 
Полноте, полноте! Дайте мнѣ пульсъ. »

— Я  брежу!,.. Вы, сударь, бредите . . .  или 
нарочно пришли оскорблять меня! — 

сс Увѣряю васъ, нѣтъ, в
-^Такъ посмотрите же на мою голову.— 
ссНу, вижу; ч то  жь такое?»
—Ч т о  такое! что т ак ое!. . .  Она перевер- 

цулас^сударьщриняла обратное положеніе!— 
Голосъ и глаза его обнаруживали сильный 

гнѣвъ и негодованіе. Я  не могъ удержаться 
отъ  смѣха, и началъ хохотать .

«Х а, ха, ха! Какой же вы искусникъ! Ни 
одинъ больной не опишетъ лучше васъ своей 
болѣзни. У васъ перевернулась голова? Да, 
да, я это  вижу наконецъ. »

— Докторъ! ваша веселость неумѣстна; 
оставьте ваши шутки: я не потерплю ихъ; 
я  не позволю насмѣхаться надъ моимъ не- 
щ астіемъ.. .  Ахъ, прибавилъ онъ, заплакавъ 
горькими слезами : не довольно ли и того, 
ч т о  я долженъ претерпѣвать ужасныя, же
стокія мученія!—

Я  принялъ серьозный видъ я сѣлъ у  его 
изголовья.

«Чѣмъ вы больны, /Г ***7л  
Э т о т ъ  вопросъ еще больше взбѣсилъ его. 

Онъ сѣлъ въ постели и вскричалъ, пылая 
гнѣвомъ :

— Чѣмъ я болѣнъ ? И вы спрашиваете , 
чѣмъ я болѣнъ? Развѣ вы не видите ѳтаго, 
слѣпецъ? развѣ не видите вы , ч то  у  менА 
голова перемѣнила положеніе, ч то  она пе
ревернулась , ч то  лицо у  меня сзади, а за
тылокъ спереди ? Э то ужасное, неслыхан
ное дѣло ! —

Онъ легъ и спряталъ голову подъ одѣяло; 
но услышавъ, что я  смѣюсь, опять вско
чилъ, еще въ большемъ гнѣвѣ.

—  Довольно! не угодно ли вамъ остав и ть  
меня, докторъ  ? —

«Зачѣмъ ж е?»
—  Вы меня оск ор бл яете.—
« П овторяю  вамъ, ч т о  и не думалъ Я  не 

имѣю ни малѣйшаго желанія ни обиж ать  
васъ, ни дѣлать вамъ н еп р ія т н о ст е й .»

—  Какъ! я вполнѣ ввѣряюсь вамъ, спѣійу 
призвать васъ, въ надеждѣ, ч т о  вы у п о т р е 
б и т е  всѣ средства вашего искуства про
ти в ъ  ужаснѣйш аго н е д у г а , какимъ только  
м ож етъ  бы ть пораженъ человѣкъ; а вы, вмѣ
с т о  т о г о , ч т о б ъ  облегчить мои страдан ія , 
увеличиваете ихъ вашею безразсудною ве
селостью ! П ов тор яю  вамъ въ послѣдній разъ: 
если вамъ угодн о, п о т р у д и т е с ь  п р и сту п и ть  
къ исполненію вашихъ обязанностей , иначе 
прош у васъ сдѣлать мнѣ одолженіе сей часъ 
ж е о ст а в и т ь  мой домъ. —

Онъ говорилъ серьозно. Не оставалось бо
лѣе никакого сомнѣнія, ч т о  времеиное, но 
сильное заблужденіе овладѣло его умомъ. 
Тогда у ж е  почелъ я необходимымъ не про- 
ти в ор ѣ ч и ть  ему, и показать видъ, ч т о  со* 
гласенъ съ его мыслями: и п о т о м у , принявъ 
важный и спокойный видъ, я сказалъ:

«Т еп ер ь , любезный я виж у нако
нецъ въ чемъ дѣло.»

—  Слава Б огу , насилу ! —
« Я  э т о  очень хорош о видѣлъ и при са

момъ входѣ : но так ъ , какъ дѣло слишкомъ 
необыкновенно: т о  зная, ч т о  вамъ иногда 
п р и ходя тъ  въ голову забавныя мысли, я по
думалъ, ч т о  вы х о т и т е  сы грать со мной 
ш у т к у . »

—  Сы грать ш у т к у !  —
« И  нарочно повернули таким ъ образомъ 

голову, ч т о б ъ  п о см о т р ѣ т ь , ч т о  я скажу.»
■— Увы, д о к т о р ъ , вы ошиблись! мое не- 

щ а ст іе  слишкомъ сущ ествен н о! —
« Н о совершенно ли вы увѣрены въ этомъ?»
—  Какъ нельзя болѣе! —
« И это  необыкновенное положеніе ни 

сколько не зависитъ о т ъ  вашей воли?»
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— Безъ всякаго сомнѣнія. Неужели вы мо- 
жегпе предполагать, ч то  л добровольно мо
чу обезображивать себя такимъ образомъ и 
подвергать всегдашнему мученію?—

ссО, нѣтъ, нѣтъ. Я  вижу, ч то это  рѣдкій 
случай, необыкновенное явленіе; однакожь, 
иногда бываетъ, что воображеніе.. .  л

— Не почитаете ли вы меня ребенкомъ, 
докторъ?— прервалъ бѣдный / /* # * .—Повто
ряю вамъ, что я въ полномъ умѣ, что  
разсудокъ мои нисколько не разстроился, 
но голова перевернулась. —

«Хорошо, хорошо! теперь я совершенно 
убѣдился, и не отчая ваюсь найти противъ 
этаго средство. Скажите только какимъ 
образомъ случилось съ вами это  нещастіе?))

— Мнѣ приснилось нынѣшнюю ночь, что
я пріѣхалъ въ Вестъ-И ндію , гдѣ, какъ вы 
знаете, у меня много плантацій, и осма
триваю тамъ работы моихъ невольниковъ ; 
вдругъ поднялся страшный ураганъ : де
ревья, домы, все сокрушалось отъ  его яро
сти  ; земля какъ будто вертѣлась подъ на
шими ногами. Я  смотрѣлъ на эти  опусто
шенія съ ужасомъ ; вдругъ порывомъ вѣ
тр а  повернуло мнѣ голову, какъ вы види
т е . Я  чувствовалъ жестокія страданія и, 
проснувшись, увидѣлъ съ ужасомъ, ч то  это  
не сонъ. Ахъ, докторъ, какое нещастіе ! 
чѣмъ заслужилъ я такое б ѣ д ст в іе? .... Я  
долженъ быть страшенъ, неправда ли?...---

сс Да, не красивы ; но противъ всего есть  
средства. Покажите язы къ;... дайте мнѣ 
пульсъ. . . .  Маленькая лихорадка : это  очень 
естественно.. .  »

Потомъ я началъ осматривать его шею, 
голову, грудь и спину съ такимъ вниманіемъ 
и важностью, которыя, кажется, его обма
нули ; я нарочно медлилъ при этомъ осмо
трѣ  , потому ч то  онъ далъ мнѣ предлогъ 
молчать и не обнаружить голосомъ неволь
ной веселости, которой я  совершенно не 
могъ удерживать. »

Этотъ больной выздоровѣлъ ; дай Богъ, 
чтобъ и у нашихъ больныхъ головы стали 
на прежнее мѣсто !

А . Кораблинскій.

С Т И Х О Т В О Р Е Н І Я .
Г О Н Д О Л Ь Е Р Ъ  И П О Э Т Ъ .

( Переводъ неизданныхъ стиховъ Андре а ШеньеJ .
У стѣнъ Венеціи, владычицы зыбей,

Безпечный гондольеръ въ мерцаніи ночей
Скользитъ вдоль береговъ безъ шума и безъ слѣда; 

Поётъ Э рл и и ш оРииаяъда и Та/спреда.
Онъ любитъ свой напѣвъ, безъ платы онъ поётъ, 

Безъ гордыхъ умысловъ, безъ страха, безъ заботъ* 
П оётъ—и сладостно объятый вдохновеньемъ, 

Свой путь на безднѣ водъ увеселяетъ пѣньемъ.
Какъ онъ, безъ отзыва пою въ странѣ чужой!

И звуки тайные, придуманные мной,
На морѣ жизненномъ мой жребій услаждаютъ, 

Гдѣ столько бурныхъ волнъ ладью мою вращаютъ
J3 Туліанскіи.

182  6. Одесса.

CHARADE DE 3 SYLLABES.
Quand mon premier roule sur mon dernier (i)  

Arrête ou gare la culbute;
Mais si mon tout s’abat, c’est bien une autre chute, 

Adieu la cave et le grenier.
Въ No 89-мь., помѣщенная шарада значишь: Приказ-Ноц•

M O D E S .
Oh! le vilain mois d’octobre que nous avons, ma 

chère sœur! Paris semble un vrai lac de boue, Paris 
réputé si brillant! Ce n’est point dans les rues qu’il 
faut le juger. Toutes les figures qu’on'y rencontre à  
pied sont ennuyées et quelquefois ennuyantes. Pour 
moi, je ne connais que deux choses qui pourraient me 
faire dans ce moment, affronter les autans, un rendez
vous et les poursuites d’un créancier. Comme, Dieu 
merci! je ne suis dans l’un ni l’autre cas, je reste bien 
tranquille au coin de mon feu. Cependant, je n’ai pu 
résister à la prière de gens fort aimables qui m’ont 
voulu conduire au balletdeP/Ze des Pirates. Je voulais 
voir-si les deux gracieuses danseuses françaises, mes
demoiselles Duvernay et Pauline Leroux, pourraient 
faire oublier les deux allemandes Essler. J’ai été plei
nement satisfaite; d’ailleurs, j’ai toujours eu une pré- 
diléction toute particulière pour mademoiselle Duver
nay. Il y a quelque chose d’ingénu et de passionné sur 
cette figure et dans cette personne, qui m’en fait un 
être tout poétique. L’ensemble de ce ballet est plein 
de grâce et d’entente, seulement on pourrait prier M.
(i) Ce dernier est de deux syllabes.
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Montjoie d’etre un peu plus forban , si c’était possible. 
On ne lui demande pas du dandysme et une bouche 
en cœur, mais quelque chose de farouche, de graves 
moustaches, des sourcils contractés, des manières ru
des, enfin de ces bons noirs attributs de forbanл qui 
font qu’une femme se passionne ou se jette à la mer 
plutôt que de vous appartenir.

Il y avait à l’Opéra un grand mélange de toilettes 
d’été et d’hiver, et en général beaucoup de simplicité. 
J’ai remarqué la comtesse P ... dont la singulière coif
fure a attiré mon attention. C’était un demi-filet en 
chenille verte, qui ne couvrait que le haut de la tête 
et encadrait le front, en descendant sur les oreilles. 
Ce filet était entouré d’un rang de grosses perles, dont 
deux rangs pendaient de chaque côté de la figure. A 
l ’endroit où les mailles se rattachent l ’une à l ’autre, 
était placée une perle. Les cheveux étaientenbandeaux 
devant et nattés derrière. Avec cela, une robe de 
mousseline blanche à manches longues, le corsage avec 
montant garni d’Angleterre, une écharpe de grenadine 
verte autour du cou, et la ceinture flottante de même 
couleur. Lady A ... avait une redingote que j’ai trou
vée un peu prématurée, en pou-de-soie rose, garnie 
d’une haute bande de cygne, l ’ouverture du jupon sur 
le côté, garnie de même. La pèlerine moins grande 
qu’on ne les fait ordinairement garnie aussi et ne se 
joignant pas devant 5 un bonnet de blonde, de forme 
très basse avec une simple bande sur le front et les 
garnitures des côtés très avançantes. Voilà ce qu’il y 
avait de plus remarquable à cette représentation; en
suite beaucoup de toilettes mêlées de blanc et de som
bre, comme images de la fin des beaux jours et du 
commencement des vilains.

PL ]No З2. Chapeau de pou-de-soie. — Redingote 
de reps garnie de chicorée.—Bonnet de tulle.—Redin
gote de mousseline garnie de nœuds de ruban.

М О Д Ы .
О! какой y насъ скверный Октябрь, любезная 

сестра*, Парижъ кажется грязнымъ озеромъ, Па
рижъ, который прозвали блестящимъ ! Не на ули
цахъ надо судить о немъ. Всѣ лица, встрѣчаю
щіяся на нихъ, скучны и иногда наводятъ скуку. 
Я знаю только два случая , которые могли бы 
теперь заставить меня презрѣійь ’ ййпогоду : 
любовное свиданіе и преслѣдованіе * "Заимодавца. 
Но какъ, благодаря Бога, меня не ждетГъ ни т о ,  
ни другое, т о  я и сижу покойно у  камина. Од
нако я не могла отказать просьбѣ весьма лю

безныхъ людей, хотѣвшихъ везти меня въ ба
летъ V ile des P irates. Я хотѣла видѣть, заста
вятъ ли двѣ ловкія Французскія танцовщицы, 
г-жи jDuvernay и Pauline Leroux, забыть двухъ 
Германокъ Essler. Я была вполнѣ довольна*, впро
чемъ, я всегда имѣла особенное предубѣжденіе 
въ пользу г-жи D u vem a y . Въ ней есть ч то -то  
простодушное и страстное , ч т о  дѣлаетъ для 
меня изъ неё существо, исполненное поэзіи. Об
щій видъ эшаго балета весьма пріятенъ и ис
кусно расположенъ, только можно бы попро
сить г-на M on tjo ie , если возможно, быть побо
лѣе разбойниколіъ. Отъ него не требую тъ щеголь
ства и рта въ видѣ сердца, но нѣкоторую су
ровость, важные усы, нахмуренныя брови, гру
быя движенія; наконецъ эти  хорошія черныя при
надлежности разбойника, которыя заставляютъ 
женщину почувствовать страсть, или броситься 
въ море, скорѣе, чѣмъ принадлежать ему.

Въ Оперѣ была смѣсь зимнихъ нарядовъ съ лѣт
ними и вообще весьма простыхъ. Я замѣтила гра- 
фипю  П. въ весьма странной прическѣ. Это бы
ла полу-сѣтка изъ зеленой синели, которая по
крывала верьхъ головы и окружая лобъ, опуска
лась на уши. Эта сѣтка была обложена ниткой 
крупныхъ бусъ, отъ  которой два ряда висѣло съ 
каждой стороны лица. Гдѣ петли схватываются, 
была буса. Волосы спереди были гладкіе и сзади 
коса. При этомъ, бѣлое кисейное платье съ длин
ными рукавами, лифъ вверху обшитъ Англійски
ми кружевами; около шеи обернутъ зелёный гре- 
надиновый шарфъ ; длинный поясъ того-же цвѣта. 
Леди А . . .  была въ рединготѣ, не совсѣмъ прилич
номъ времени года, какъ я думаю, изъ розоваго 
pou-de-soiej обшитомъ широкою полосою изъ ле
бяжьяго пуха; разрѣзъ юбки на боку обшитъ 
имъ-же. Перелинка не такъ велика, какъ дѣлаютъ 
обыкновенно, тож е обшита и пе сходится спе
реди; блондовой чепчикъ очень низкой, просто 
съ лентою на лбу и оборки съ боковъ весьма вы
дались. Вотъ, ч то было замѣчательнѣйшее въ 
этомъ представленіи; потомъ много нарядовъ 
бѣлыхъ съ тёмнымъ, какъ будто изображеніе 
окончанія хорошей погоды и начала дурной.

С Продолженіе сего писълш въ слтъд. листкѣ.)
Карш. JNo 32. Шляпка изъ pou-de-soie.—Редин

готъ изъ репса, обшитаго цикоріемъ.— Тюлевой 
чепчикъ.— Кисейный рединготъ, обшитый банта
ми изъ лентъ.

С. Петербургъ. — Въ Типографіи Главнаго Управленія путей сообщенія и публичныхъ зданій._
П ечатать позволяется: 5 Ноября 18 55 года.—Цензоръ А. Никитенко.





ЛИТЕРАТУРНЫЯ ПРИБАВЛЕНІЯ
КЪ РУССКОМУ ИНВАЛИДУ.

Ц ѣна годовому изданію, 
состоящ ем у иаъ і о '4 ІѴо 
и  40 картинокъ модъ, въ 
С. П . бургѣ. 3 0 , съ до
ставкою  и  пересылкою 
3 5 рублей.

П Я Т Ы Й  годъ.
eîï®

В ы х о д и т ъ  

по Средамъ и 

С убботам ъ.

СРЕДА, Н о я б р я  13 дня 1835 г о д а -

W  91.

Воскреснемъ ли когда о т ъ  чужевластья модъ.,
Ч т о б ъ  умны й, бодрый нашъ народъ,

Х о т я  по языку, насъ не щ и та д ъ  за Нѣмцовъ.
Гриботь довъ.

СЛОВЕСНОСТЬ.
А Л Б Е Р Т Ъ  И К О Р Е Н Т И Н А .

(  Повѣетъ.)

Былъ день поминовенія по покойникамъ, и 
жители деревеньки Л. наполняли сельскую 
церковь и кладбище. Небо было мрачно, вѣ
тер ъ  вылъ между полуобнаженными дере
вьями, и сыпалъ на землю послѣдній осенній 
листъ ; унылый колоколъ соединялъ про
тяжный гулъ свой съ мольбами Христіанъ  
по усопшимъ, и въ древнихъ сводахъ храма, 
цри тускломъ мерцаніи угасавшихъ паника
дилъ, раздавался прощальный гимнъ, да вѣч
ный покой отшедшимъ отъ  суетъ  міра.

Албертъ сошелъ съ лошади, привязалъ её 
къ дереву, вошелъ въ церковь и сталъ на 
колѣна вмѣстѣ съ другими.

Онъ также плакалъ и молчалъ.
Ровно за годъ передъ тѣмъ, въ эт о т ъ  са

мый день, онъ скакалъ въ Парижъ, получивъ 
извѣстіе о смерти невѣсты своей, прекрас
ной и милой Корептинп, и отца ея, владѣ
теля Ген бонскаго помѣстья.

Албертъ любилъ первою любовью юноши, 
и со всемъ жаромъ молодой, пламенной ду
ши, клялся, ч то  никакая женщйна не замѣ
нитъ въ сердцѣ его милой Корентины.

На другой день онъ долженъ былъ ѣхать; 
они ходили молча по полямъ и рощамъ, окру
жавшимъ замокъ, и думали о близкой разлу
кѣ.—Грустные взгляды, тяжелые вздохи — 
безъ словъ высказывали нѣмую-тоску ихъ.

Наконецъ Корентина прервала молчаніе.
— И такъ, ты  ѣдешь! — сказала она: Не 

знаю, но какое-то тайное, непонятное пред
чувствіе говоритъ мнѣ, ч то  больше не 
увижу тебя ,—не приму отъ  тебя  брачнаго 
кольца, не сожму руки твоей въ здѣшнемъ 
мірѣ!—и она нѣжно пожала ему руку.

ссКъ чему такія страшныя предвѣщанія?» 
сказалъ Албертъ.

— А х ъ , я не могу преодолѣть невольной 
тоски!— За чѣмъ ѣдешь ты  прежде нашей 
сватьбы? —

ссОтецъ мой ѳтаго тр ебуетъ ; и если я 
не поѣду, онъ лишится половины имѣнія.»
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—  Имѣнія ?— вскричала Корентина : Вѣчно 
урубы я заботы  міра, передъ которыми жизнь 
душ и н ичто! —

ссНе обижай меня, Корентина; я достои н ъ  
любви тв оей , и умѣю понимать т е б я .— О! я 
хоч у  ж и т ь  съ т о б о ю  жизнію душ и и на 
землѣ— и там ъ , въ мірѣ духовъ!—вездѣ, вездѣ 
съ т о б о ю , Корентина моя!»

Они подошли къ часовнѣ, п остр оен н ой  
надъ гробами предковъ Корентины.

—Войдемъ, сказала она.— Скоро и я бу д у  
ж и т ь  подъ этим ъ мраморнымъ сводомъ.— О  
милый! я сойду т у д а  преж де т е б я  ! Скажи, 
будеш ь ли т ы  вѣренъ Корентинть тв оей , да
ж е и т о г д а , когда могила р азл уч и тъ  её съ 
т о б о ю ?  —

саКореншина! я  клянусь въ т о м ъ  здѣсь, и  
кладу р ук у  на сердце т в о е , какъ на священ
ный ж ертвенникъ. О, если я когда нибудь  
измѣню клятвѣ м оей , т о  п у с т ь  яви тся  
т ѣ н ь  т в о я  изъ мрака гробницы, и преслѣ
д у е т ъ  меня въ часы ночные; п у с т ь  грозный 
голосъ т в о й  разразится надъ главою п ре
ступника! »

— Довольно! я  б у д у  пом нить слова тв ои ,—  
отвѣчала Корентина.— й  так ъ — въ жизни или 
по С4мртиь ты лсойі и она сняла кольцо съ р у 
ки своей и надѣла на р у к у  друга.

Они молча вышли изъ часовни и возвра
ти л и сь  въ замокъ. Вечеръ былъ печаленъ, 
разлука ещ е печальнѣе.— На другой день съ 
разсвѣтомъ Албертъ сѣлъ въ п очтовую  коля
ску, и взглянулъ въ послѣдній разъ н а'баш 
ню, гдѣ находилась Образная ком ната Корен
тины, но сама она не подходила къ окнамъ.—  
Лошади помчались, и  пронеслись мимо часовни. 
В ъ э т о  время послышалось Албертуь ч т о  какой- 
т о  глухой, какъ бы вышедшій изъ гробовъ, го
лосъ повторилъ вслѣдъ за нимъ прощальные сло
ва Корентиных Въ жизни или по слсерти, ты лсой/

Ровно черезъ годъ, изъ числа въ число, 
Албертъ надѣялся в о р о ти т ь ся  къ сваіііьбѣ 
съ КорентиноЮ)— но увы! не поспѣлъ даже на 
похороны  ея!

В сё э т о  происходило въ т о т ъ  роковой 
для Ф ранціи ' годъ, въ которы й одинъ изъ

государей ея уничтожилъ Нантское поста
новленіе дѣда своего Генриха IY, и лишилъ 
подданныхъ свободы вѣроисповѣданія. Хри
стіане не имѣли болѣе права служить Твор
цу—каждый по внушенію своего сердца.

Въ Британіи многія семейства заразились 
ученіемъ Лютера, и предпочли гнѣвъ монар
ха—отреченію отъ  мнѣній своихъ.

Въ о т су т ст в іе  Алберта г. Генбонъ под
вергся гоненію правительства за вѣру. Ему 
грозили лишеніемъ всего имѣнія, и даже тюрь
мою, но смерть избавила отца и дочь отъ  
участи ихъ ожидавшей, и съ тѣ хъ  поръ 
мрачное уединеніе воцарилось въ древнемъ 
замкѣ и обширныхъ садахъ его.

Албертъ, по Дорогѣ въ Л., проѣзжалъ мимо 
Генбонскаго помѣстья, и хотѣлъ еще разъ 
посѣтить м ѣста, гдѣ недавно всё ды
шало веселіемъ. Подъемный мостъ замка былъ 
опущенъ, дворъ его заросъ терніемъ и кра
пивою, всё было пусто и уныло; Албертъ 
подошелъ къ сторожу.

Старый Квонъ сидѣлъ подъ деревомъ и чи
талъ книгу; жена его пряла возлѣ него.— 
Услышавъ шаги Алберта, онъ поднялъ голо
ву и закричалъ: Пресвятая Богородица! не 
ужьли это  господинъ Албертъ/

— Возможно ли! —- подхватила Женевьева. 
—Ахъ г-нъ Албертъ, вы наслѣдникъ помѣ
стья: не пріѣхали ли вы сюда, чтобы овла
дѣть имъ? —

«Нѣтъ!» отвѣчалъ Албертъ: «я вошелъ 
сюда только для того , чтобы съ вами вмѣ
стѣ  плакать о Корентинть и узнать подроб
ности кончины ея. Ахъ, для чего не было 
меня съ нею!— для чего не на груди моей 
сказала она послѣднее слово, отдала послѣд
ній вздохъ свой?»

— Вы добрый и честный человѣкъ, — ска
залъ Квонъ, и я увѣренъ, ч то  хотя  и сами, 
католикъ, но не похвалите ж естокости, съ 
какою поступаю тъ ныньчё съ протестан
тами!—

«Сохрани меня Боже!» отвѣчалъ Албертъ. 
«Родители воспитали меня въ законѣ, но 
они внушили въ меня любовь къ ближнему, 
какого бы онъ вѣроисповѣданія ни былъ, и 
потому, не смотря на различіе вѣры нашей,
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я хотѣ л ъ  соединишь уч асть  мою съ участью  
Корентины, и о т е ц ъ  ея не противился пла
менному моему желанію. Н о увы! см ерть  
разрушила всё!»

Албертъ посѣтилъ замокъ, комнаты Корен- 
шины, ея Образную и садъ, гдѣ протекло для 
него столько блаженныхъ часовъ. Леонъ про
вожалъ его всюду — и даже въ часовню, въ 
к ото р о й  за годъ передъ тѣм ъ онъ произ
несъ т о р ж ест в ен н у ю  клятву. Неизъяснимая 
г р у ст ь  стѣснила душ у Алберта. Становилось  
тем н о, вечеръ былъ сумрачный и осенній  
вѣтеръ бушевалъ въ полѣ. Ивонъ уговаривалъ 
его ночевать въ замкѣ, сс У васъ е с т ь  там ъ  
своя комната,» говорилъ онъ ему: «лучше про
вести  ночь у  насъ, нежели ѣ хать  въ т а к у ю  
непогоду, и еще в с т р ѣ т и т ь  м ож етъ  бы ть  
Краснаго геловтта или Бѣлыхъ дѣвъ,У)

Албертъ былъ не совсѣмъ чуж дъ суевѣ
рія; слѣды перваго воспитанія неизгладимы 
въ душѣ человѣка, даже при самомъ глубо
комъ умѣ и высокой образованности, но они 
еще болѣе замѣтны въ людяхъ, расположен
ныхъ къ ипохондріи и м еч тател ь н ости ; и 
п о т о м у  Албертъ, не см отр я  на просвѣщеніе 
свое и доказанную хр абр ость , невольно по
ч т и  вѣрилъ народнымъ сказкамъ, слышаннымъ 
имъ въ ребячествѣ.

Онъ рѣшился ост а т ь ся , и старикъ прово
дилъ его въ ком нату, занимаемую имъ нѣ
когда. Скоро яркій огонь запылалъ въ ками
нѣ, и лампа, поставленная на столѣ , осв ѣ ти 
ла уединенный кабинетъ .— Ивонъ удалился, и 
печальный Албертъ, оставш ись одинъ, сѣлъ 
въ большія кресла— и предался грустны м ъ  
воспоминаніямъ.

Прошелъ часъ, Албертъ всё сидѣлъ въ то м ъ  
чудномъ забвеніи самаго себя и всего окру
жающ аго, к отор ое не е ст ь  сонъ, но въ ко
тором ъ, однако, чувства наши н аходя тся  въ 
какомъ-то непонятном ъ усыпленіи, и самая 
душа дрем летъ вмѣстѣ съ ними. —  В другъ  
ч т о - т о  зашевелилось и послышался т и х ій  
вздохъ. Албертъ в стр еп ен ул ся , откры лъ  
глаза — к т о - т о  въ бѣломъ мелькнулъ мимо 
его и исчезъ въ т у  ж е самую м и н у т у .

Албертъ полагая, ч т о  э т о  былъ сонъ, ета^  
рался не дум ать  о немъ, и совсѣмъ тѣм ъ  
ощущалъ какое-то необыкновенное смущ еніе

духа.— Онъ раздѣлся, легъ въ постелю , и х о - J 
т я  нескоро, но заснулъ.— Тогда разгорячен
ное воображеніе, обращая мысль его безпре
стан н о  на одинъ п р едм етъ , тревож и ло его 
странны ми сновидѣніями: ему казалось, ч т о  
передъ нимъ въ тонком ъ облакѣ носился 
образъ дѣвы въ бѣлой одеждѣ, и въ воздуш
ныхъ, неопредѣленныхъ ч е р т а х ъ  ея онъ узна
валъ Корентину.—  Въ жизни и по сліерти ты 
лт і! — твердилъ т и х ій  и знакомый голосъ.

Первые лучи солнца разбудили Алберта; 
онъ поспѣшилъ в с т а т ь , одѣлся, сошелъ въ 
садъ, пробѣжалъ въ смущ еніи по а леямъ, по
сѣтилъ еще разъ часовню и продолжалъ п у т ь  
свой въ JL, гдѣ обыкновенно проводилъ л ѣ то .

И  печаль им ѣетъ крылья—и она, какъ ра
дость , у л е т а е т ъ  ощъ насъ въ слѣдъ за вре
менемъ! Свѣтскія удовольствія скоро разсѣя
ли гр уст н аго  Алберта, и тя ж к ая  тоск а  спа
ла съ сердца его. Онъ былъ молодъ, хорошъ, 
лю безенъ, богат ъ ; слѣдовательно м атер и  
наперерывъ старались привлечь его — и дѣ
вушки искали ему нравиться; до Албертъ 
долго слылъ нечувствительны мъ , и , ка
залось, никого не замѣчалъ особенно. Н а
конецъ , сердце его снова узнало любовь, 
и л и , лучше сказать1, онъ полюбилъ не 
серЪцелсъ, а воображеніелсъ молодую Понти- 
велъ, остр оум н ую , черноволосую красавицу, 
которая  обладала цскуствомъ обворож атъ  
всѣхъ тѣ хъ , к т о  видѣлъ её, и отличила Ал
берта въ тол п ѣ  обож ателей . Э т о  польстило  
самолюбію молодаго человѣка, и онъ вполнѣ 
предался новымъ чувствамъ своимъ, забывъ 
Коренщину.

Годъ т р а у р а  его приходилъ къ концу— и 
Албертъ предложилъ р ук у  свою Юліи. О т е ц ъ  
ея былъ одинъ изъ ревностнѣйш ихъ враговъ 
п р о т ест а н т а м ъ , и по мѣстуг, занимаемому 
имъ въ государствѣ, имѣлъ всю возможность  
вредить имъ. Албертъ, какъ близкій родствен
никъ покойнаго г. Генбона, былъ его наслѣд
никомъ, и г. Понтивелъ желалъ, ч тобы  дочь его 
по замуж ствѣ жила въ прекрасномъ помѣ
стьѣ  Генбонскомъ,—но какъ замокъ т р е б о 
валъ большихъ починокъ, т о  Албертъ почелъ 
за нуж ное ѣ хать  т у д а  преж де сватьбы.

Тоска овладѣла оп я ть  душею его, когда 
онъ въѣхалъ въ вор ота  замка. Образъ Корец-
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тины носился перёдъ нимъ въ печальныхъ 
стѣ н ахъ  его. Онъ п о ч т и  не думалъ о дѣви
цѣ Понтивелъ, и предался воспоминаніямъ про
шедшаго со всею силою преж ней любви сво
ей .—К т о  разгадаетъ  сердце человѣческое?—  
Ю лія  была во всемъ цвѣтѣ жизни и здо
ровья. Корентина давно оставила зем лю , и  
жила только въ пам яти Алберта— какъ при
зракъ сна, какъ блѣдная тѣ н ь  минувшаго.—  
Н о Албертъ забывалъ Юлію и плакалъ о Ко- 

рейтингъ, упрекая себя въ невѣрности!
Албертъ поѣхалъ къ невѣстѣ, и въ слѣдую

щ ее воскресенье— обрученны хъ въ первый разъ 
окликали въ церкви. Э т о  случилось накану
нѣ дня, установленнаго для поминовенія м е р т 
выхъ. Албертъ воротился домой очень гр у 
стен ъ , провелъ цѣлый вечеръ одинъ передъ  
каминомъ, и не могъ ничѣмъ заняться.— О т 
крывая и закрывая поперемѣнно книги, оиъ  
нечаянно взялъ поэму Данте, и глаза его 
остановились на первой пѣсни Чистилища. 
Въ э т у  самую м и н у т у  раздались за стѣ н ою  
глухіе, протяж н ы е звуки, похож іе на цер
ковное ч т ен іе , и потом ъ— т и х ій , несказанно 
пріятны й голосъ — ангельскія голосъ Корен- 
тины, запѣлъ панихиду. ссЗто дѣйствіе встрѣ- 
воженнаго воображенія моего;» подумалъ Ал
бертъ, и с т а .іъ  оп я ть  ч и т а т ь — какъ вдругъ  
т о т ъ  голосъ, полный неземной печали, 
•ясіѵо пропѣлъ с т и х ъ  изъ псалма:

De projïtndis claniavi ad te Domine.
Изъ преисподня л  зем ли воззвалъ къ тебгь Господи!

За тѣм ъ слѣдовалъ т я ж к ій  вздохъ— и, послѣ 
нѣкоторы хъ невнятны хъ звуковъ, пѣніе за
молкло; молчаніе снова водворилось въ замкѣ: 
только ночная сова, сидѣвшая на карнизѣ 
оконъ, изрѣдка прерывала его, и въ унылыхъ 
ея крикахъ— отдавалось ч т о  -т о  похож ее на 
вопль человѣческій.

Дважды э т о  стр ан н ое явленіе Корентины 
тр евож и л о Алберта. Въ первый разъ онъ 
видѣлъ её, въ другой слышалъ ея голосъ— и 
мысль о ней не давала ему покоя ни днемъ, 
ни ночью.— Однако чисты й у т р е н н ій  воздухъ  
освѣжилъ чувства его, утом ленны я безсон
ницею, онъ поѣхалъ къ Юліи, и провелъ день 
весело; но въ вечеру, когда возвратился къ 
себѣ, какой-то невольный, тай н ы й  уж асъ

овладѣлъ имъ, и мысли о м ертвецахъ, при
видѣніяхъ —  его не покидали, какъ онъ ни 
силился о т г о н я т ь  ихъ. Боясь лечь въ по- 
с т е л ю , оиъ взялъ книгу, оставш ую ся на 
столѣ — э т о  была оп я ть  поэлса Данте,— опять  
пѣснь Чистилища !

Лишь только Албертъ углубился въ ч т е 
ніе, какъ голосъ Корентины раздался возлѣ его.

ссО Албертъ , Албертъ!т> произнесъ онъ: сел 
страдаю —  а у  тебя нѣтъ для меня слезы со
жалѣнія.У)

Албертъ в с к о ч и л ъ ;  х о л о д н ы й  п о т ъ  п р о б ѣ 
ж а л ъ  п о  т ѣ л у  е г о , — п о т о м ъ  у п а л ъ  в ъ  к р е с 
л а ,  и  п р о в е л ъ  н о ч ь  п о ч т и  в ъ  с о в е р ш е н н о м ъ  
б е з п а м я т с т в ѣ .

На другой день глаза его были м утны , 
лицо блѣдно, и онъ смѣшался, когда Юлія 
спросила о причинѣ уж асной перемѣны его.

Назначенъ в т ор ой  окликъ —  Албертъ при
шелъ въ церковь, и смотрѣлъ съ восторгомъ  
на Юлію, к отор ой  красота обращала на неё 
глаза всѣхъ присутствовавш ихъ.

Проповѣдникъ взошелъ на каѳедру, и пе
редъ проповѣдью, стал ъ  ч и т а т ь  устан овлен 
ныя молитвы за усопш ихъ; но лишь только 
произнесъ онъ: Оставленіе грѣховъ и вѣгный
покой подаждь и.иъ Господи! какъ вдругъ Ал
бертъ вздрогнулъ, и глаза его устремились  
на черный налой, гдѣ стоя л ъ  к р естъ  и по- 
минная свѣча, и надъ которымъ висѣла боль
шая картина, изображавшая состоя н іе  душъ 
въ чистилищ ѣ. Одна Фигура отдѣлялась отъ  
прочихъ , какъ б у д т о  бы она выходила изъ 
картины , - и сложа руки на грудь , казалось, 
умоляла Алберта. — Онъ узналъ Корептину, 
и голосъ ея сказалъ ему на у х о : Албертъ, л 
страдаю, а у  тебя пѣтъ для лсеня слезы сожа
лѣнія—  нѣтъ лсолитвы о душѣ лсоей!

Албертъ поблѣднѣлъ, ноги его подкосились* 
и его вывели изъ церкви на погостъ; там ъ  
сѣлъ онъ на камень, и п о ч т и  въ безпам ят
с т в ѣ , смотрѣлъ на гробницы. Скоро одна
кожъ ужасная тоск а  его облегчилась, и слё* 
зы умиленія полились по блѣдному лицу.— 0 9 
л лсогу плакатъ и буду мюлитъся о тебѣ!— про
ш епталъ онъ, вставъ и подходя къ церкви.
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ссБлагодарствуй,» отвѣчали ему т и х о .— Албертъ 
остановился и глядѣлъ вокругъ себя— но не 
видалъ никого. —  Въ э т о  время толп а моло
дыхъ дѣвицъ въ бѣломъ платьѣ, въ бѣлыхъ 
покрывалахъ, входила въ церковь.

(  Окончаніе въ слтьд. листкѣJ.

СОБРАНІЕ ТУРЕЦКИХЪ АНЕКДОТОВЪ.

(  Окончаніе.)

В о т ъ  еще исторійка, помѣщенная во всѣхъ 
п о ч т и  Европейскихъ собраніяхъ анекдотовъ, 
к о т о р у ю  находимъ мы и въ Турецкой кни
гѣ, и притом ъ так ъ  легко и п р ія тн о  раз
сказанную, ч т о  намъ бы жаль было не сооб
щ и ть  её читателям ъ .

Ж ена Холги, желая однажды сы грать надъ 
нимъ ш у т к у , подала ему похлёбку чрезвы
чайно горячую , но забывшись, отвѣдала её 
сама и так ъ  обожгла р о т ъ , ч т о  заплакала 
о т ъ  сильной боли.— Ч т о  съ т о б о й  сдѣлалось? 
спросилъ её мужъ: развѣ т ы  обожглась? —  
«Н ѣ тъ, отвѣчала она, но э т у  похлёбку ма
т уш к а  любила, и о т ъ  т о г о  я плачу всякой 
р а зъ , когда ѣмъ её.» — Холгъ повѣрилъ ж е
нѣ —  и принялся было ѣ с т ь , но т а к ж е о б 
жегся и заплакалъ. —  « Ч т о  съ т о б о й  сдѣла
лось?» спросила она съ насмѣшкою: ссо чёмъ т ы  
плачешь?»— Да какъ ж е мнѣ не плакать,—ска
залъ Холгъ: какъ я подумаю, ч т о  так ая  доб
рая ж енщ ина, какъ покойная т в о я  мать, 
оставила послѣ себя т а к у ю  злую дочь, какъ 
т ы ?  —

Однажды Назиръ Одинъ былъ приглашенъ 
на большой пиръ, и какъ онъ явился на немъ 
въ изорванной и запачканной одеждѣ, —  т о  
н и к то  изъ присутствовавш ихъ не хотѣ л ъ  
взглянуть на него. Холгъ тихонько уш елъ  
домой, надѣлъ новыя шаровары, б о га т у ю  
ш убу и возвратился на праздникъ. Тогда 
всѣ у ж е  приняли его съ отмѣнною  у ч т и в о 
ст ію , осыпали его ласками и просили сѣсть  
на первое мѣсто. Холгъ сѣлъ, но къ великому 
удивленію го ст ей  и хозяина, сталъ  обмакивать  
въ каждое блюдо рукавъ шубы своей. —Холгъ-

ЭфенЪщ ч т о  т ы  дѣлаешь? кричали ему со 
всѣхъ сторонъ .— «Кормлю свое платье изъ бла
годарности, ч т о , по милости его, меня здѣсь 
так ъ  хорош о принимаютъ*,» отвѣчалъ Назиръ- 
Одинъ. Э т а  насмѣшка была не первая, к о т о 
рую  онъ позволилъ себѣ на щ ёт ъ  предраз
судковъ своихъ согражданъ*, но н и ч т о  не 
было забавнѣе средствъ , которы я выдумы
валъ онъ для избавленія себя о т ъ  го стей , 
ч асто  насильно къ нему называвшихся.

Одинъ крестьянинъ принесъ ему зайца, и 
за т о  Холгъ оставилъ его у  себя обѣдать. 
С п устя  нѣсколько времени, цѣлая толп а на
роду пришла п р оси ть  его позволить сѣ сть  
съ нимъ за столъ , сс А  к т о  * вы таковы  ? » 
спросилъ у  нихъ Холгъ.— Мы сосѣди т о г о  че
ловѣка, которы й принесъ т е б ѣ  зайца,— о т в ѣ 
чали они. Холгъ принялъ ихъ ласково, и за 
обѣдомъ поставилъ передъ каждымъ большой 
сосудъ съ водою.—  Г о с т и  удивились.— Ч т о  
э т о  значитъ, Холгъ? — говорили они: За чѣмъ 
э т а  вода?— « Э т о  т а  самая вода,» отвѣчалъ  
Назиръ-Одинъ: ссвъ к отор ой  варился залцъ.п

Разъ невольникъ прибѣжалъ запыхавшись, 
крича ему : Назиръ, Назиръ — ч т о  т ы  дашь 
мнѣ за добрыя вѣсти? Богъ послалъ т е б ѣ  
сына. «За э т о  я благодаренъ Б огу , а не т е 
бѣ,» отвѣчалъ Холгъ.

Въ слѣдующемъ анекдотѣ  увидимъ мы, ч т о  
Холгъ, при всемъ умѣ своемъ, не могъ однако 
вы вернуться изъ бѣды, и п о ч т и  попался въ 
собственны я свои сѣ ти .

Онъ зашелъ однажды въ чуж ой огородъ, и  
стал ъ  красть рѣпу, морковь и лроч., припря
ты вая всё э т о  въ большой мѣшокъ и за п азуху. 
В другъ  прибѣжалъ огородникъ— и схвативъ  
его за воротъ , закричалъ: Ч т о  т ы  т у т ъ  
дѣлаешь?—Холгъ сначало было см утился, но 
скоро пришедъ оп ять  въ себя, отвѣчалъ: «Ме
ня вѣтромъ бросило сю да.»:—П у с т ь  т а к ъ — 
возразилъ хозяинъ: но гдѣ взялъ т ы  э т и  
овощи?— «О! вѣ теръ  та к ъ  силенъ, ч т о  онъ 
качалъ меня т у д а  и сюда, и я, ч тобы  какъ 
нибудь удерж аться , хватался за гряды.»—Х о 
рошо; но к т о  наполнилъ мѣшокъ твой?— « В о т ъ  
объ этом ъ т о  я только думалъ, когда т ы  
пришелъ сюда,» отвѣчалъ Холгъ.
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Г уляя однажды по большой дорогѣ съ бан
дурою  въ рукахъ, онъ встр ѣ ти л ся  съ п у т е 
ш ественникомъ, которы й спросилъ его: куда 
онъ и д ет ъ ?  «А в о т ъ  собр ать  деньжонокъ, 
играя на бандурѣ,» отвѣчалъ Холгъ.— Спой 
мнѣ какую нибудь пѣсенку, я дамъ т е б ѣ  за 
т о  нѣсколько паризовъ.— Холгъ было отказался, 
но, испуганный угрозами путеш ественника, 
настроилъ бандуру, и запѣлъ первый с т и х ъ  
народной баллады, которая  начиналась такъ:

Я  гулялъ по берегу ліорл и потомъ остановился.

Холгъ повторилъ его въ другой, въ т р е 
т і й  и въ ч ет в ер т ы й  р а зъ .— Ч т о -ж ъ  т ы  
стал ъ  на одномъ мѣстѣ —  вскричалъ п у т е 
ш ественникъ: подвигайся же.— «Покажи пре
ж де мнѣ деньги свои;» отвѣчалъ Холгъ: .« т о 
гда я м ож етъ  бы ть  пойду далѣе.»

В ъ этом ъ собраніи Турецкихъ анекдотовъ 
ест ь  много насмѣшекъ надъ судьями, но онѣ 
т р е б у ю т ъ  слишкомъ длинныхъ поясненій. 
В о т ъ , однако жъ, одинъ анекдотъ, которы й  
м ож етъ  безъ нихъ обойтись.

Однажды кадій (судья) Сари-Гпссара, дере
веньки, лежащ ей близъ К он стан ти н оп оля , 
напился пьянъ и заснулъ въ виноградникѣ. 
Жолгъ, прогуливаясь съ пріятелем ъ, увидѣлъ 
спящаго судью—укралъ платье его и надѣлъ 
на себя.— Скоро кадій проснулся и, при м ѣтя  
покражу, разослалъ своихъ подчиненныхъ до  
всему околодку. Одинъ изъ нихъ узналъ 
платье кадія на Холгѣ, и схв атя  вора—-при
тащ илъ его въ Меккебетъ (Земской судъ).—Гдѣ 
ліы взялъ э т о  платье, Холгъ-Зфенди?— спро
силъ кадій. Холгъ отвѣчалъ так ъ , ч тобы  всѣ 
присутствовавш іе могли слышать его: «Се
годня п о у т р у , гуляя съ пріятелемъ, мы уви
дѣли въ виноградникѣ одного кадія, к о т о 
рый до т о г о  забылъ святой  законъ, именемъ 
к отор аго  онъ су д и т ъ  насъ, ч т о  напившись 
пьянъ, валялся замертво посреди поля. Това
рищ ъ мой на него плюнулъ съ презрѣніемъ 
И толк н улъ  ногою, но я взялъ только его 
п л ать е и надѣлъ на себя.— Если оно принад
л е ж и т ъ  т е б ѣ  кадій, т о  я его отдам ъ т ебѣ .»  
— Н ѣ т ъ , н ѣ тъ , Холгъ,— сказалъ испугавшійся 
и присты ж енны й судья: э т о  п латье нем ое, 
Л я совсѣмъ не знаю его. —

П охож денія  бѣднаго Гулегласа кончатся  
х и т р о с т ію , съ помощію к отор ой  онъ добил
ся до т о г о , ч т о  его похоронили честно. 
Холгъ уп отр еби л ъ  та к о е  ж е средство, ч т о 
бы избавиться о т ъ  Монкира и Некира, двухъ 
посланниковъ ада, которы е м уч атъ  души 
грѣшниковъ, какъ скоро тѣ л а  ихъ п р едадут
ся землѣ.

Холгъ сдѣлалъ духовную , и въ ней изъяв
лялъ желаніе бы ть  полож ену въ старую  
могилу.— Какая т е б ѣ  нуж да, въ какую могилу 
полож атъ  т е б я ? — спрашивали друзья.— «А 
в о т ъ  какая,» отвѣчалъ Холгъ: «когда Монпиръ 
и Некиръ н ав ѣ стя тъ  меня там ъ ,— я имъ ска
ж у, ч т о  умеръ за п я т ь д еся т ъ  л ѣ тъ  назадъ 
и былъ у ж е  въ рукахъ ихъ; а если они мнѣ 
не п овѣ р я тъ , т о  скажу имъ, ч т обы  они 
посмотрѣли мою могилу; и такимъ образомъ 
избавлюсь о т ъ  к о гт ей  ихъ.»

______  Г.

Л И Т Е Р А Т У Р Н Ы Я  ЗАМ ѢТКИ.

10.
Временный издатель Телескопа, г. Висса

ріонъ Бтълынскій, на с т р . 86 и 87 Молвы об- 
ліолвилсл здравымъ суж деніем ъ о Поль-дё-Кокѣ. 
«Всѣ произведенія Поль-дё-Кока,»  п иш етъ  г. 
Бѣльгнскій: « эт а го  кориѳея кабаковъ и лакей
скихъ, должны достав л я ть  полное удоволь
ст в іе  лю бителямъ неблагопристойны хъ со
чиненій.

«Н и одному писателю  т а к ъ  не пощастлп- 
вилось на Р у си , какъ Поль-дё-Коку : знакъ 
добры й!... И  чему-жь дивиться, если нѣко
тор ы е критики  не ш у т я  у в ѣ р я ю тъ , что  
Поль-дё-Кокъ е с т ь  par éxcelence нравственный  
писатель. Г . Гоголь былъ имгі пожалованъ въ 
Полъ-дё-Кока /  »

Прилиъганіе Издателя Лит. Прибавленій: И 
еще недавно авторъ Постоялаго двора былъ 
названъ Русскимъ Полъ-дё-Коколсъ. Неизвѣстно, 
доволенъ-ли онъ симъ прозваніемъ, а г. Го
голь просилъ насъ торжественно объявишь, 
шло онъ отрекается отъ  сей чести.

А. Карав ли пскій.
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СТИХОТВОРЕНІЯ.
Н О В О С Е Л Ь Е .

(  Сказка J.
Купецъ перебрался съ семьей на новоселье;
На славу завести придумалъ онъ веселье;

Созвалъ родню и дорогихъ гостей,
А чтобъ имъ было веселѣй,
Истратилъ онъ рублей до тр и ст а ,

И заманилъ къ себѣ лихова гитариста*,
За нимъ,

Съ орудіемъ своимъ,
Втащилися—скрыпачь, да безъ руки гудочникъ 

И ш утъ—нѣмой, его помощникъ.
Х оть своего они не знали ремесла,

За т о  любили прибаутки,
И на пирушку ихъ охота привлекла— 

Спроказить ч то  нибудь для шутки;
А гитаристъ не ихъ десятка слылъ,

Такой искусникъ былъ,
Какихъ немного въ мірѣ !

Всѣ ноты такъ онъ зналъ, какъ дважды два—четыре.
Ударилъ въ струны онъ,

Запѣлъ,—и все вокругъ притихло, пріуныло, 
Его лишь перекатный тонъ  

Съ гитарой выражалъ пріятно, нѣжно, мило* 
«Малютка шлемъ носл7 просилъ —
Д л л  Бога—пищи литъ дневныя 
Слѣпцу у котораго водилъ,
Кѣмъ славенъ Риліъ и Бизантіл* »

Т утъ гости къ печкѣ притаясь,
А к т о  на столъ облокотись,

Почти себя забыли,
Р ты  настежь распахнувъ, лишь усомъ шевелили,— 
Какъ будто сладкій звукъ на мѣсто меда пили. 
Завидливый скрыпачь отъ  нѣжности такой  
Досадовалъ, рвался и морщился съ тоской: 
Терпѣнія молчать ужь въ немъ не доставало,-—

А болѣ отъ  т о г о ,
Ч т о  въ головѣ его 
Хмѣлина бушевала.

ссПостой же! думалъ онъ, вотъ я, какъ захочу, 
Тотчасъ перехвачу 
Томительное пѣнье ;

Не будетъ гитаристъ тян уть  на погребенье.» 
Подумалъ, заигралъ на скрыдкѣ голубца!

Пошелъ плясать смычекъ въ рукахъ у молодца; 
А разумъ скрыпача поѣхалъ за дровами ! 
Скрыпачь запѣлъ въ разладъ съ упрямыми струнами: 

«Лишь только занялась зарл.уу 
Къ тому добавилъ прибауткой.
Встряхнулся однорукой;
Ни слова онъ не говоря,
Гудокъ въ колѣни втиснулъ 
И раза два—три свиснулъ,

Ну вдругъ смычкомъ пилить всѣ струны па гудкѣ; 
Движеніе его встревожило нѣмова.
Х отя  онъ вымолвить не могъ ни полуслова, 
Однако-жь на его вертѣлась языкѣ 

Та пѣсня круговая,
Которую онъ пѣлъ,

Когда еще языкъ развязанный имѣлъ.
Вверхъ приподнявъ плечо и силы напрягая,
Безъ словъ онъ загудѣлъ какъ рой шмелей и осъ;

А тамъ пошло—какъ скрыпъ колёсъ.
Тутъ дѣлать нечего, гитара замолчала,
И уши заложивъ, умолкнулъ гитаристъ,

Но лишь гудѣлъ гудокъ подъ свистъ, 
Скрипица дребезжДла,
Пилилъ скрыпачь, пищалъ нѣмой,
Гудокъ покрякивалъ, какъ утка;

Забыли, что давно пора ихъ гнать метлой.
Чудеся безъ разсудка,

Устали наконецъ—замолкли чудаки;
Качали головой сѣдые старики.. .
(Къ такой разладицѣ не всякому привыкнуть!)
И гитаристу всѣ—ура хотѣли крикнуть,

Но не успѣли пикнуть,
Какъ развозилися по трещинамъ сверчки: 

Чирикаютъ хвалу нѣмому,
Потомъ гудочнику и скрыпачу плохому,
А гитариста гнать совѣтуютъ вь толчки.

*
Х оть здравые умы таланты уважаютъ,
Но нынѣ голосъ ихъ сверчки ужь заглушаютъ.

Е. Алипановъ.

О М О Н И М Ъ .

Бываю кожаный, надутый и шумлю, 
Когда желѣзнымъ ртомъ усердно работаю.
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Бываю заячій  ̂ соболій, не шумлю,
А тихо плечи одѣваю;

Спасаю тѣло я и въ вьюгу и въ морозъ,
И пе боюсь сѣдой зимы угрозъ.

Въ No 90-мъ, помѣченная шарада значитъ: Char-pente•

М O D E S .

Je vous apprendrai avec plaisir que la mode des 
spencers réparait : c’est une si jolie chose que je ne 
conçois pas que le bon goût du siècle ne l ait pas ra
menée plutôt. Ceux de velours grenat et velours noir 
avec brandebourg sont les mieux portés jusqu’à pré
sent; c’est une innovation toute fraîche éclose., que 
Гоп peut' engager les plus éléganter à saisir dans sa 
primeur. Rien ne va mieux aux femmes que ce corsa
ge froncé avec une belle et ample jupe blanche, ornée 
d une haute broderie. Avec cela une capote, de satin 
blanc, garnie de ruches de rubans, une colerette chè- 
rusque autour ,du cou, et je crois qu’on ne peut avoir 
une mise plus distinguée.

Savez-vous, ma chère sœur, qu’avant ces temps de 
brouillards j’étais devenue très flâneuse, et que j’ai 
découvert (découverte que bien d’autres ont faite 
avant moi) le magasin du Caméléon , rue de la 
Bourse, dans lequel, outre un assortiment complet de 
rubans pour modes, ceintures, écharpes et toutes les 
nouveautée possibles, il y a un dépôt ou on s’occupe 
spécialement de réassortimens en grand de toutes 
espèces d’étoffes de soie, laine pour robes et manteaux. 
On apporte un grand soin à ce genre d’industrie,

bien agréable et bien commode pour les personnes 
aux robes desquelles il arrive des accidens.

М О Д Ы .
Я тебѣ скажу съ удовольствіемъ, ч то  мода на 

тпенсеры опять показывается ; эт о  такъ кра
сиво , ч то  я ne понимаю, какъ изящный вкусъ 
нашего вѣка не возобновилъ её прежде. Изъ бар
хата, гранатоваго цвѣта и чернаго съ брандебу- 
рами самые употребительные до сихъ поръ; этой 
модѣ, вновь показавшейся, можно посовѣтовать ще
голихамъ слѣдовать въ ея началѣ. Ничто такъ не 
идетъ къ женщинамъ, какъ эт отъ  собранный лифъ 
съ красивой и полной бѣлой юбкой, съ широ
кимъ шитьемъ. Съ этимъ бѣлой атласный капотъ, 
обшитый рюшемъ изъ лентъ, оборочекъ chérosque 
около шеи, и невозможно, я думаю, одѣться о т 
личнѣе.

Знаешь ли т ы , милая сест р а , ч т о  прежде 
этаго туманнаго времени, я сдѣлалась большою 
пѣшеходкой, и ч то  я открыла (откры тіе, сдѣ
ланное многими прежде меня) магазинъ Хамелеона, 
въ улицѣ de la Bourse, въ которомъ, кромѣ 
полнаго подбора модныхъ лентъ , поясовъ, шар
фовъ и всевозможныхъ новостей, есть отдѣленіе, 
гдѣ особенно занимаются прибраніемъ, въ большомъ 
количествѣ , всякаго разбора шелковыхъ и шер
стяныхъ матерій, для платьевъ и плащей. Эта
го рода промышленностію занимаются съ боль
шимъ тщаніемъ, весьма пріятнымъ и спокой
нымъ для особъ, у  которыхъ случается что ни- 
будь съ платьями.

(Окончаніе сего письма въ слѣд. листкѣ.)

О Б Ъ Я В Л Е Н І Е .
Лит ерат урныя Прибавленія къ Туссколіу Инвалиду б у д у т ъ  издаваться и  въ наступаю щ ем ъ 18 3 6 году. Планъ 

о с т а е т с я  преж н ій , т о  е с т ь :  каждую Среду и  С у б б о т у  будетъ  вы ходить  по д и е т у  п еч а т н о м у , а всѣхъ въ годъ 10 4 
д и е т а  иди нумера. Чрезъ каждые 9 дней господа подпищ ики подучатъ  по картинкѣ новѣйш ихъ, съ послѣднею почтою  
подученныхъ м одъ, модныхъ мёбедей, вещицъ, экипажей, платьевъ, шляпокъ, чепцовъ, и  пр. и  пр. Всѣхъ же картинокъ 
въ годъ 4 0.

И сп р авн ость , съ какою выводили Новостпи Л ит ерат уры и  Славянинъ съ 18 22-го по 18 51-ой годъ, и  Литератур- 
ныл Прибавленія въ 18 31, 183 2, 1833, 1834 и  1835 годахъ, р уч ается  п оч тен н ой  О т еч ест в ен н о й  Публикѣ за вѣрное и 
своевременное полученіе листковъ сей га зет ы  сатирической , кри ти ческ ой , модъ, т е а т р о в ъ  и  словесности.—  С. П . Б. 
135 5, О к тя б р я  '2 4 дня.

И здатель; С т а т с к ій  Совѣтникъ и  кавалеръ А. Воейковъ.
С. П етер бур гъ . —  В ъ Типографіи Главнаго Управленія п у т е й  сообщ енія и  публичныхъ зданіи.

П е ч а т а т ь  позволяется : 9 Н оября 18  з 5 года. —  Цензоръ А. Никитенко.



ЛИТЕРАТУРНЫЯ ПРИБАВЛЕНІЯ
КЪ РУССКОМУ ИНВАЛИДУ.

В ы х о д и т ъ  

по Средамъ и 

С убботам ъ.

пятый годъ.
©ees«®«®»®®®®®®««®»*®®®®®»

W  92.
СУББОТА, Н о я б р я  16 д н я  1835 г о д а .

Ц ѣна годовому изданію, 
состоящ ем у изъ 10 4 jVo 
и 4 0 картинокъ модъ, въ 
С. П . бургѣ 50 , съ до
ставкою  и пересылкою  
55 рублей.

Клавъ ссорится съ ж еной, однако-жъ рнъ не правъ,
И  все лишь о пусщомъ хлопочетъ.

О чемъ бы вздорить имъ— одинъ имѣя нравъ?
Онъ хочетъ  б ы т ь . большимъ, она т о г о  же хочетъ .

77. С уліароковъ .

СЛОВЕСНОСТЬ.
АЛБЕРТЪ И КОРЕНТИДА.

Ç Оконганіе.)

В о всю недѣлю, послѣдовавшую за вторы мъ  
окликомъ, Албертъ былъ гр у ст ен ъ  и разсѣянъ 
д,аже возлѣ Юліи. Она сердилась, безпокои
лась и уговаривала его позвать доктора.—

За день до подписанія к о н т р а к т а  и п у б 
личнаго сговора, Албертъ бесѣдовалъ съ од
нимъ изъ своихъ друзей.

сс Другъ м ой,» говорилъ онъ : «уж асн ое  
бремя т я г о т и т ъ  совѣсть мою.»

—  О тк р ой  мнѣ сердце т в о е  — отвѣчалъ  
ему т о т ъ :  благость Господа неистощ има, и 
свѣтлый п оток ъ  ея не бѣ ж и тъ  у с т ъ  кающа
гося грѣшника. -—

«П реж де всего скажи мнѣ, какъ т ы  д у 
маешь , м о гу т ъ  ли мертвы е вы ходить изъ 
гробовъ, ц являться живымъ?»

—  О, я  вѣрю эт о м у  ; иногда дозволяется  
оставивш имъ міръ сей возвращаться на

землю, къ тѣмъ, кого любили они по п л оти , 
но только въ важныхъ случаяхъ.—

« А х ъ , мы должны м олиться о душ ахъ  
ихъ!»

— Такъ! мольбы наши не т щ е т н ы , и Царь  
небесный облегчаетъ имъ п у т ь  испы танія. 
Но молитвы недовольно, если она не сопро
вождена съ нашей стороны  сердечнымъ со 
крушеніемъ о грѣхахъ нашихъ.—

«О, только бы душа Корентины п е р е с т а 
ла преслѣдовать меня!!»

—  Какъ ! —  вскричалъ другъ его , —  развѣ 
она являлась т е б ѣ ? —

«И неоднаж ды ,» отвѣчалъ Албертъ: «она  
напоминала мнѣ клятву м о ю . . . . »

—  Но э т а  клятва разруш ена.—

«Нѣтъ!*> произнесъ голосъ, какъ бы вышед
шій изъ стѣ н ъ  храма: «въ жизни или по смерти,
л буду' его супругою ! »

Первая м и н ута  произвела въ обоихъ уди 
вленіе и ужасъ;— вездѣ было п у с т о  , но одъ
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lie примѣтилъ Фигуры, стоявшей возлѣ ст а 
т у й  Маріи Магдалины и святой Соломіи. —  
Она стояла молча и недвижимо.

— Другъ мой , — не связалъ ли т ы  себя 
съ нею какою нибудь роковою клятвою? 
Я *  жизни и по слсерти, сказала она, я буду его 
супругою!—О! шакія клятвы нравственность 
не дозволяетъ.—Албертъ всё еще стоялъ на 
колѣняхъ, погруженный въ глубокую задум
чивость. Черезъ нѣсколько минутъ онъ 
всталъ и произнесъ громко: Клятва дана и я 
сдержу её! Вдругъ одна изъ ст а т у й  отдѣлилась 
отъ  прочихъ, и ти хо приближалась къ Албер
т у. Мы уже сказали, что разсудокъ его не 
имѣлъ большой твердости у притомъ вообра
женіе его находилось въужасномъ напряженіи, 
слѣдовательно не мудрено, ч то  онъ узнавъ 
Корентииу въ с т а т у ѣ , твердо повѣрилъ, 
ч то  душа ея пришла напомнить ему о его 
обѣщаніи, ссКорентцна, я твой!л вскричалъ 
онъ: ссведи меня съ собою, я хочу игпти за 
тобой и раздѣлить страданія т в о и , если 
могу тѣмъ облегчить ихъ.»

—Нѣтъ!—отвѣчала она слабымъ голосомъ: 
нѣтъ, я не хочу этаго; мнѣ позволено при
ходить къ тебѣ ; но ты  одинъ только мо
жешь видѣть меня.—Ты клялся быть моимъ 
супругомъ, и такъ завтра въ полночь при
ходи въ часовню.—

ссПрИду!» отвѣчалъ онъ безъ размышленія; 
но когда посмотрѣлъ вокругъ себя , Корен- 
типа уже исчезла.

Онъ возвратился домой, и провелъ ночь въ 
неизъяснимомъ волненіи. Положеніе его по
нятно, если мы разсудимъ, какъ сильно вну
треннее убѣжденіе въ душахъ, съ младенче
ства расположенныхъ къ суевѣрію и таин
ственности (mysticité). На другой день Ал
бертъ не смѣлъ и т т и  къ Юліщ  онъ хотѣлъ  
писать къ ней, но остановился. — Ч то, ду
малъ онъ, скажу я ей въ извиненіе, и могу ли 
повѣрить имъ ужасную мою тайну? — Ал
бертъ рѣшился предоставить всё судьбѣ, и 
такимъ образомъ не отвѣчать ни за щастіе, 
ип за нещастіе свое.

Юлія прождала его цѣлый день;—пришелъ 
вечеръ, но Албертъ не явился. Она съ без

покойствомъ говорила объ этомъ съ отцомъ, 
который полагая, ч т о  женихъ наканунѣ 
сватьбы вѣроятно поѣхалъ въ городъ за по
дарками, не обратилъ большаго вниманія на 
жалобы дочери и, съ улыбкою удовольствія, 
утѣшалъ её шутками.

Но когда и другой день и вечеізъ прошли 
въ тщ етномъ ожиданіи, тогда Ю лія  со сле
зами приступила къ отц у, тр ебуя , чтобы 
онъ послалъ въ замокъ Генбонъ узнать, что  
дѣлается съ Албертолсъ. Гордый отецъ 
сначала на это  не согласился; но боязнь до
чери и собственное его безпокойство о 
здоровьѣ будущаго зятя—заставили его ис
полнить просьбу Ю ліи. До замка щиталось 
т р и  мили по проселочной дорогѣ; Ю лія  всу
нула въ руку посланнаго небольшую моне
т у ,  и строго приказала ѣхать не останав
ливаясь и какъ можно скорѣе.

Микелъ, сынъ садовника , расторопный я 
проворный мальчикъ, выѣхалъ поздно, и еще 
позднѣе пріѣхалъ въ замокъ Алберта. Онъ 
нашелъ ворота запертыми* и ни одной свѣч
ки не свѣтилось въ окнахъ. Онъ позвонилъ 
въ колокольчикъ; но никто не вышелъ, кли
калъ Ивона —  Ивонъ не отвѣчалъ. Бѣдный 
Микелъ, не зная ч т о  дѣлать, пошелъ бродить 
вокругъ стѣнъ парка, и отыскалъ проломъ, 
сквозь который онъ въ дѣтствѣ пролѣзалъ, 
чтобы красть плоды, или ловить птицъ въ 
звѣринцѣ. — Блуждая въ тѣснотѣ по лѣсу, 
онъ дошелъ до часовни* откуда сквозь стек
ло свѣтился слабый огонь и слышались ка
кіе-то голоса. Любопытство заставило его 
посмотрѣть въ щель запертой двери. Но 
сначала онъ не щщалъ ничего, кромѣ статуи  
и гробницъ, о т ъ  которыхъ разстилались 
длинныя тѣни по каменному помосту ча
совни, освѣщенной лампадою. Вдругъ засвѣ
тились свѣчи на алтарѣ, какая-то женщи
на, въ бѣломъ платьѣ, стала на колѣна и 
возлѣ неё молодой человѣкъ, въ которомъ 
мальчикъ;? узналъ Алберта ; потомъ прибли- 
жился священникъ, благословилъ ч ету  и сое
динилъ руки ихъ ; потомъ раздались звуки 
органа и свадебные гимны, и наконецъ всё 
пропало. Ночь была темная и Микелъ не 
зналъ дороги. Онъ рѣшился ждать разсвѣта у
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дверей часовни, сѣлъ на деревянную скамей
ку, и заснулъ крѣпкимъ сномъ; проснувшись, 
онъ поѣхалъ домой, но проѣзжая мимо зам
ка, хотѣлъ зайти къ старику Пеону,* — но 
какъ опять никто не вышелъ и не отвѣчалъ, 
когда онъ звонилъ у  воротъ въ колоколь
чикъ, т о  онъ рѣшился не дожидаться больше 
д ѣхать назадъ. Можно вообразить удивле* 
ніе Понтивелл и дочери его, когда Шикелъ 
разсказалъ, ч то видѣлъ въ часовнѣ Генбонска
го замка. Отецъ Юліи тотчасъ поскакалъ 
туда  самъ.

Онъ также нашелъ ворота запертыми, и 
вошелъ во внутренность парка черезъ про
ломъ стѣны; но всё тамъ было пусто, и онъ 
йе встрѣтилъ никого, даже Ивона. Удивлен
ный до крайности, г. Понтиеелъ намѣревался 
уже возвратиться домой, какъ заревѣла бу 
ря и полилъ проливной дождь, ч то  заста
вило его войти въ часовню — и провести 
тамъ всю ночь, потому ч то  буря не уни
малась.— Х о т я  г. Понтиеелъ былъ не суевѣ
ренъ, однако не могъ совершенно побѣдить 
того  тайнаго, невольнаго ужаса, который ка
ждый изъ насъ болѣе или менѣе ощущаетъ 
въ уединенномъ мѣстѣ, ночью—и особенно въ 
жилищѣ смерти. Однако, не смотря на у с т а 
лость свою, онъ скоро заснулъ въ углу ча
совни.—Вѣтеръ всё шумѣлъ между деревьями 
и завывалъ подобно стонамъ человѣческимъ.

Вдругъ г. Понтиеелъ, во снѣ или на яву, 
увидѣлъ передъ собою Алберта, блѣднаго, съ 
неподвижными глазами—какъ привидѣніе. 
Долго г. Понтиеелъ не могъ выговорить ни 
одного слова; наконецъ, пришедъ въ себя, 
онъ спросилъ Алберта, правда ли было всё 
т о ,  ч то  онъ слышалъ? ссПравда,» отвѣ
чалъ Албертъ печально : сс я далъ клятву
принадлежать ей и въ жизни и по смерти—и 
выполнилъ обѣщаніе, но Богъ наказалъ меня, 
и душа моя страж детъ въ чистилищѣ; ч т о  
касается до тебя, жестокій, т о  знай, ч то  
правосудіе небесное готово наказать тебя  
за гоненіе нещастныхъ братьевъ твоихъ; 
кровь твоя прольется за ихъ кровь—и вѣч
ный огонь . . .  но бьетъ полночь !-—я долженъ 
розвратитьсд-н-0яа ж детъ меня, прости.»— 
И Алберщъ исчезъ во мракѣ.

Первые лучи солнца разбудили Понтивеля', 
гроза миновалась; онъ возвратился къ себѣ ц 
разсказалъ о происшедшемъ. Всѣ догадки 
кончились тѣмъ, ч то  т у т ъ  было ч т о -т о  
сверхъ-естеспівенное, что Албертъ умеръ и 
тѣнь его возвратилась на землю. Дѣвица 
Понтиеелъ сначала огорчилась—но скоро на
шла утѣш ителя, и вышла за мужъ.

Между шѣмъ гоненія за вѣру продолжа
лись во Франціи; Албертъ скрывался въ хи
жинѣ подъ платьемъ крестьянина, не забо
тясь о слухахъ, которые носились во всей 
Бретани на щ етъ его. Пеонъ и жена его 
жили съ господиномъ, погруженнымъ въ мрач
ную меланхолію; цѣлые дни нещастный 
Албертъ бродилъ по лѣсамъ — гдѣ, по народ
нымъ преданіямъ, обитали нечистые духи. 
Вечеромъ онъ возвращался въ хижину, молил
ся—'И потомъ ложился въ постель съ печаль
нымъ, но вмѣстѣ сладкимъ чувствомъ. Ровно 
въ полночь, когда отдаленный колоколъ уда
рялъ на башнѣ двѣнадцать, дверь хижины 
ти хо  отворялась, и Корентина, блѣдная какъ 
мертвецъ, останавливалась на порогѣ и т и -  
химъголосомъ произносила: ивъогсизни и по смер
ти л буду твоею супругою^—потомъ садилась у  
его кровати, цѣловала его и оставалась съ 
нимъ до разсвѣта; но лишь только слышался 
крикъ пѣтуха, который, какъ извѣстно раз
гоняетъ привидѣнія, Корентина открывала 
глаза, давала супругу послѣдній поцѣлуй и 
уходила, дѣлая знакъ рукою, чтобы онъ не 
слѣдовалъ за нёю.

1695 й годъ оканчивался, иг. Понтиеелъ съ 
дочерзью и зятемъ возвращались изъ деревни. 
Проѣзжая мимо Генбонскаго замка, они при
мѣтили въ немъ необыкновенное движеніе. 
Окна и двери были украшены цвѣтами и 
увѣшаны бархатомъ. Крестьяне пѣли и пля
сали у воротъ, и старый Пеонъ управлялъ 
праздникомъ. Удивленные путешественники 
остановились и послали спросить, ч то  было 
причиною такого страннаго веселія, тамъ, 
гдѣ всё недавно еще было мрачно и пусто? 
—Мы празднуемъ возвращеніе добраго наше
го господина, — сказалъ Пеонъ. «Какъ, развѣ 
Албертъ возвратился?»—И г. Албертъ и г. Ген- 
бонъ.—ссГ. Генбонъ? но вѣдь онъ давно умеръ!»
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—Не для всѣхъ—отвѣчалъ Ивонъ.—Съ тѣхъ  
поръ, какъ смерть г. Лувуа  прекратила го
ненія на протестантовъ, которыя этогпъ 
жестокій министръ дѣлалъ именемъ Лудо
вико, X IY, господинъ нашъ возвратился въ 
свое помѣстье съ дочерью и зятемъ — и мы 
празднуемъ эт о  щастливое происшествіе.—

Албертъ вылечился отъ  ипохондріи и суе
вѣрія— и уже не трепеталъ отъ  страха, 
когда въ часъ полуночный входилъ въ брач
ный покой—съ лсилылсъ своилсъ привидтьніелсъ.

Г.

К И Т А Й С К І Е  САДЫ.
Китайцы въ садахъ своихъ приняли об

разцомъ н а т у р у , и стараются подражать 
ея неискуственнымъ красотамъ, какъ можно 
ближе къ подлиннику. Главное ихъ попече
ніе обращено на разбивку грунта. Онъ мо
ж етъ  быть гористъ , сухъ , болотистъ , 
орошенъ потоками , или совсѣмъ не имѣть 
воды; они изъ всего умѣютъ извлечь пользу, 
и притомъ съ очень малою тр атою  денегъ.

Китайцы мало ходя тъ , и потому не ищи
т е  въ садахъ ихъ нашихъ длинныхъ Евро
пейскихъ алей. Всё искуство ихъ состоитъ  
въ разнообразіи и противуположности. Они 
любятъ кривыя, излучистыя тропинки и 
непроходимые лабиринты, выводящіе васъ 
или къ зелёному холмику, или къ красивой 
бесѣдкѣ. Китайскіе садовники подобны ис
куснымъ живописцамъ : они избираютъ въ 
природѣ только т о , ч то  поражаетъ, и ст а 
раются не только о томъ , чтобы каждая 
часть отдѣльно представляла, ч то  нибудь 
пріятное илй разительное, но чтобы всё 
цѣлое вообще было ново и прекрасно. С)ни 
раздѣляютъ предметы на т р и  рода: пріят 
ные, ужасные и волшебные. Къ сему послѣдне
му отдѣленію принадлежитъ всё т о , что  
романтики и стихотворцы наши называютъ 
гудесныліъ. У Китайцевъ почти на каждомъ 
шагу вы наслаждаетесь удовольствіемъ гіріят- * 
ной нечаянности: т о  слышйтё’ подъ землею ! 
журчаніе ручейка, т о  шумъ водбцада—но 
глаза ваши не видятъ его;—т о  вдругъ оста

навливаетесь передъ высокою скалою, огром
нымъ замкомъ, или дикою пещерою — и всѣ 
они такъ расположены, ч т о  вѣтеръ кру
жась около нихъ, или завываетъ подобно 
стонамъ страждущаго, или ' глухо раздает
ся въ пространствѣ— или вырываясь съ 
ужаснымъ ревомъ, бушуегпъ какъ буря* и 
невольно заставляетъ васъ содрогаться» 
Здѣсь обыкновенно р а сту тъ  густыя деревья, 
благоухаютъ рѣдкіе цвѣты и поютъ прекра
сныя птицы.

Въ мѣстахъ, опредѣленныхъ для ужаса, 
Китайцы, съ невѣроятнымъ искуствомъ, кла
дутъ  гранитныя громады камня, такимъ об
разомъ, ч то  онѣ висятъ надъ вашею головою 
и, кажется, грозятъ раздавить васъ.—Иногда, 
блуждаете вы по непроходимымъ подзе
мельямъ, гдѣ царствуетъ мракъ ночи; иногда 
быстрый потокъ , стремясь съ огромнаго 
у т е с а , съ яростію разливается по долинѣ и, 
кажется, въ одну м инуту потопитъ всё, 
васъ окружающее. Вы видите т у т ъ  деревья, 
полувырванныя изъ земли бурями и частымъ 
наводненіемъ ; голые пни съ раскиданными 
около нихъ і вѣтвями ; развалины обгорѣв
шаго строенія, и коё-гдѣ по горамъ нѣсколь
ко бѣдныхъ хижинъ, которыя свидѣтель
ствую тъ о нещастной участи жителей и 
частомъ опустошеніи этой печальной до
лины.

Но за ужаснъглсъ слѣдуетъ всегда пріятное, 
и Китайскіе садовники оказываютъ не менѣе 
соображенія и искуства въ щастливомъ со
блюденіи противуположностей, тѣней и 
свѣта. Изъ узкой долины, гдѣ видъ ограни
чивается ropqro или лѣсомъ — выходите вы 
на откры тую  площадку—и глаза ваши обни
маютъ неизмѣримой пространство;—оставя 
цвѣтущіе берега рѣки или озера, взбираетесь 
на отвѣсистый утесъ , * Или блуждаете по 
непроходимымъ дебрямъ, или по прекрас
нымъ густымъ рощамъ, гдѣ массы деревъ, 
Формы ихъ, цвѣтъ зелени—всё подобрано и 
размѣщено съ такиМъ вѣрнымъ подражаніемъ 
природѣ * ч т о  вы часто не вѣрите, чтобъ  
искуство могло1 дойти  до этой степени со
вершенства.
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Въ большихъ садахъ есть особые пріюты  
для у т р а , полдня и вечера- Такъ какъ 
въ Китаѣ климатъ отмѣнно жаркій, т о  въ 
садахъ ихъ обыкновенно очень много воды, 
и случается, ч то  на небольшомъ простран
ствѣ земли остаю тся сухими однѣ острова 
и нѣсколько гранитныхъ скалъ. — Китайцы 
съ большимъ стараніемъ прорываютъ у  себя 
озера, рѣки, каналы, и, подражая во всемъ 
природѣ, разнообразятъ берега ихъ, которые 
иногда высоки, иногда отлоги, иногда пе- 
щаны, а иногда покрыты зеленымъ дерномъ и 
цвѣтами. Часто опушаетъ ихъ кустарникъ, 
между тѣмъ какъ вдали, изъ ущелья горъ, 
выбѣгаетъ свѣтлый ручей, пропадаетъ подъ 
землею, является оп я ть , и наконецъ исче
заетъ въ озерѣ.

На испещренныхъ лугахъ пасутся много
численныя стада ; по отлогостямъ горъ, 
вдавшимся въ рѣки и озера, сѣютъ пшено; 
маленькія лодочки мелькаютъ по водамъ, 
подъ тѣнью деревъ, осѣняющихъ берегъ, а 
въ концѣ канала возвышается какое нибудь 
прекрасное зданіе, и скала, на которой 
сто и т ъ  оно, вырублена на подобіе терассы, 
или образуетъ въ озерѣ небольшой чудесный 
островъ.

Ни одна нація въ свѣтѣ не можетъ срав
ниться съ Китайцами въ иску cm вѣ обруб- 
ливать камень; въ Кантонѣ и другихъ горо
дахъ ихъ—есть люди, единственно посвятив
шіе себя этому занятію. Въ одной изъ юж
ныхъ областёй Китая показываютъ куски 
мрамора, омываемаго часто волнами, и кото
рому вода придаетъ попеременно различныя 
и странныя Формы ; изъ его обломковъ Ки
тайцы дѣлаютъ многія прекрасныя подра
жанія.

Китайцы съ удивительнымъ и скуствомъ 
разнообразятъ деревья, соединяя развѣсистыя 
съ пирамидальными, мѣшая темную зелень 
съ свѣтлою или желтоватою, или цвѣтущія 
растѣнія съ дикими и печальными кустами; 
они также разбрасываютъ тамъ и сямъ обго
рѣлые пни, переломанныя вѣтви, или сор
ванную кору, какъ будто опаленную мол
ніей.

Любя страстно всё нечаянное, Китайцы 
вездѣ, гдѣ только могутъ, прорываютъ под
земные ходы , пещеры, гдѣ мракъ, сгущаясь 
постепенно, всегда разсѣевается вдругъ вне
запнымъ и яркимъ отраженіемъ свѣта отъ  
озера или бѣлымъ мраморомъ, которымъ об
ложены берега его.—Въ садахъ ихъ находи
т е  вы вездѣ мирныя и прекрасныя убѣжища, 
но не иначе достигаете ихъ, какъ путемъ  
труднымъ и опаснымъ, гдѣ всё разочтено 
для эфекта, для соблюденія перспективы, 
которую, впрочемъ, они плохо знаютъ. Ка
налы ихъ всѣ почти кривы, и алей идутъ  
съуживаясь;—а суда строятся одно меньше 
другаго, и окрашиваются темною краскою: 
отъ  ѳтаго каналы и алей ихъ кажутся без
конечными.

Т.

РАЗЛИЧНЫЕ РОДЫ РАСТѢНІЙ, ОТКРЫТЫЯ 
НА ЗЕМНОЙ ПОВЕРХНОСТИ.

( Изъ Гумбольдта)  (1).
Три вопроса тщ ательно различать должно 

между собою: 1) Сколько описано родовъ ра- 
спіѣній въ выданныхъ сочиненіяхъ? 2) Сколько 
откры то уже, т .  е. сколько находится растѣ- 
ній въ травникахъ (гербаріяхъ) безъ описа
нія? 3) Сколько предположительно суще
ств уетъ  nà поверхности земной?

1. Система Линнел, включая и тайно-браг- 
нылу содержитъ только 10,042 породы.

2. Вильденовъ, въ книгѣ изданной въ П9Т 
по 180^ , описалъ уже П,45Ч породъ рас- 
тѣній лвно-брагныхъ. Если прибавить къ т о 
му 3 iïi . тайно-браглыхъ\ т о  число это  возра
с т е т ъ  до 20 тысячъ. (і)

( і )  Переводъ г. Неронова, которому отечественная сло
весность весьма обязана за ясное и прекрасное прело- 
женіе П утеш ествія барона Гумбольдта по Америкѣ. 
Э т о т ъ  трудъ важнѣе, чѣмъ намарать четыре т о л 
стыхъ том а соблазнительнаго романа, или путеш е
ств ія  по грязи, навозу и гною, г—В.
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3. Робертъ Броун* нащиталъ сперва до 
37 ш. лвно-брагныхъ.

4. Я  (Александръ Гуліболъдтъ) сдѣлалъ яв
ственное распредѣленіе 44 т .

5. Въ росписи ІТІтейделл содержится бо
лѣе 39 тыс. породъ растѣній.

6. Декандоль нашелъ въ Европейскихъ трав
никахъ и растѣнідхъ до 56 тысячъ.

Я  полагаю, ч то , при совершенномъ незна
ніи внутренности Южной Америки (Мат- 
т о , Гроссо, Парагвая, Буэносъ-Айреса, вос
точнаго склона Андесской цѣпи, Санта- 
Круца-дё-ла-Сіерра, всѣхъ земель, лежащихъ 
между Оринокомъ, Ріо-Негро, Амазонкою и 
Пурусомъ); Африки, Мадагаскара, Борнео; 
внутренней и восточной Азіи (Тибета, Бу- 
харіи, Китая, полуострова Малакки), неволь
но приходитъ на мысль, ч то  мы незнакомы 
еще и съ третьего, даже, вѣроятно, съ пя
т о ю  долею существующихъ на землѣ растѣ
ній! Э та мысль, какъ-бы охраняетъ древнюю 
миѳу Зендавеста (2), ' въ которой написано, 
ч то  «творящая первобытная сила воззвала 
лзъ священной крови быка 120,000 видовъ ра
стѣній !»

О С Т Р О Т А .

Въ одномъ обществѣ, въ Парижѣ, удивля
лись скорому обогащенію и знатности про
лаза**^.— «Онъ выросъ, какъ грибъ;» сказалъ 
нѣкто. — Немудрено ; — прибавилъ другой : 
Извѣстно, изъ чего родятся щамппньоны. —

Л И Т Е Р А Т У Р Н Ы Я  ЗАМ ѢТКИ.

11.
Къ удивленію, мы нашли въ Сентябрской 

книжкѣ Библіотеки для ч т еп ія , на 69-й 
страницѣ Иностранной сдовесносщи— вотъ  
что:

( ï)  Священная книга древнихъ Персовъ, содержащая въ 
себѣ религію Зороастра.—Н,

аФлавіанъ есть романъ въ духѣ L’ésprit du 
Christianisme и Les Martyrs , г. виконта Ilia* 
тобріана, который гораздо болѣе принесъ бы 
пользы религіи, еслибъ не защищалъ ея т а 
кими книгами.. .  ъ

О романѣ Шатобріана, подъ заглавіемъ : 
L’esprit du Christianisme, мы не слыхивали, а 
господа книгопродаіщы, торгующ іе Фран
цузскими книгами: Бвлизаръ, Брифъ, Плюшар% 
и Слепит захохотали мнѣ подъ носъ, когда 
я спросилъ у  йихъ э т о т ъ  романъ. — сс Вѣ
роятно, вамъ угодно имѣть знаменитое тво
реніе Шатобріана Génie du Christianisme,т> за
мѣтилъ мнѣ одинъ изъ нихъ: сствореніе, ко
торое много вспомоществовало первому кон
сулу Бонапарте возстановить Христіанскую 
религію во Франціи; въ которомъ сей кра
снорѣчивый свѣтскій проповѣдникъ блиста
тельно доказалъ, ч т о  наша святая Вѣра 
есть самая восторженная, для поэтовъ (і), 
самая человѣколюбивая, самая твердая за
щитница законной свободы, самая ревност
ная покровительница изящныхъ искуствъ и 
наукъ ; ч то  новый міръ ей обязанъ всѣмъ, 
отъ  земледѣлія до науцъ отвлеченнѣйшихъ, 
высочайшихъ; отъ  богадѣленъ и больницъ до 
храмовъ, построенныхъ Мишелъ-Анжами и 
украшенныхъ Рафаэлями^ доказалъ, ч то  нѣтъ 
въ свѣтѣ морали божественнѣе, нѣтъ ниче
го прекраснѣе и великолѣпнѣе ея догматовъ, 
ея обрядовъ, ея богослуженія. ЦХащобріаш 
взялъ за эпиграфъ къ безсмертной своей кни
гѣ великую мысль великаго Шонще(;щё̂  кото
рый, разсматривая благотворное вліяніе ре
лигіи ца законодательство, въ восторгѣ вос
кликнулъ : Удивительное дѣло ! христіанская 
вѣра , которая , по видимому, имѣетъ цѣлью 
только б.даженстрво другой жизни ̂ дцлаетъ щастъе 
и здѣшней (2). Новый Паскаль, онъ пламен
нымъ перомъ изобразилъ, какъ религія ру-

( і)  Адъ, Далта j П отерянный рай, Милътпоиа у  Освобо
жденный Іерусалимъ, Тпсоа; Месстада, Клопштока; 
Генріада, Адьзйра, «Заира, Вольтера ; Телемакъ, 
пелона. -г- К.

00 Chose admirable! La religion chrétienne, qui ne 
semble avoir d’objet que la félicité dp l’autre vie, 
fait encore notre bonheqr dans cellprci. Montçscjuiçih 
Esprit des Lois, I, 1 4 , chap, s,
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ководствуешъ геній, очищаетъ вкусъ, раз
вертываетъ добродѣтельныя страсти, даетъ  
бодрую силу мысли, указываетъ божествен
нымъ перстомъ на благородные очерки пи
сателю и на чистые образы живописцу; онъ 
оканчиваетъ тѣмъ, ч то  поставляетъ за сла
ву исповѣдывать одну вѣру съ Невтоном* и 
Боссюэтолс*, Лейбницем,* и Кларкомя, Паскалемъ 
и Расином*.ъ—Нѣтъ, нѣтъ! милостивый го
сударь, я не такой неучь, какъ вы полагаете, 
вскричалъ я съ жаромъ: я благоговѣю передъ 
безсмертнымъ твореніемъ Французскаго Ци
церона ; но пришелъ купить романъ L’esprit 
du Christianisme, о которомъ упомянулъ ба
ронъ Бралсбеус*. Э т о т ъ  мыслитель, архео
логъ , путеш ественникъ, критикъ, кото
рый ошибъ крылья великому Кювье, насмѣ
хается надъ знаменитымъ Гумбольдтомъ 
и надъ безсмертнымъ открытіемъ ІЛампо- 
ліона, — не мСПгъ такъ грубо ошибиться и 
увѣрительно печатать о такой книгѣ, ко
торая никогда не существовала!— «Я  со
вершенно согласенъ съ вами,» подхватилъ 
извѣстный Викторъ Бурьянов*, стоявшій въ 
сторонѣ и слышавшій весь споръ нашъ: «ба
ронъ Брамбеу с*, который берется просвѣтить 
Россію и преобразить Русскій языкъ послѣ Ка
рамзина и Пушкина у ничего не говоритъ не 
обдумавъ.»—О чемъ вы такъ хлопочете?— 
перебилъ его рѣчь извѣстный В. JB. В.: конь и 
о четырехъ ногахъ—да спотыкается, И вы- 
сокостепеняый баронъ Бралібеус*9 какъ че
ловѣкъ, дѣлаетъ промахи. Его критическій 
разборъ Черной женщины,, гдѣ онъ, оставя 
её въ сторонѣ, написалъ прескучный трак
т а т ъ  о Магнетизмѣ; его рецензія на Роксо
лану, гдѣ онъ, бросивъ ѳ ту  султанш у, вы
сказалъ намъ всё, ч то  видѣлъ на Востокѣ; 
его сравненіе изряднаго нраво описательнаго 
романа Постоялый дворъ съ превосходнымъ 
историческимъ Ледяной домъ, гдѣ онъ срав
ниваетъ пудъ съ аршиномъ и цѣнитъ мѣдь 
дороже Аравійскаго золота: вотъ вамъ по
руки въ этомъ.—«Почтенный господинъ В . 
В . В . правъ;» замѣтилъ одинъ изъ книгопро
давцевъ: «баронъ хотѣлъ сказать о Шашо- 
бріановом*романѣ Атола, составляющемъ эпи
зодъ въ безсмертной его книгѣ О Духѣ Хри
стіанства; Брамбеусъ любитъ употреблять

т у  риторическую Фигуру, въ которой цѣ
лое принимается за часть, а часпй» за цѣлое.» 
—Самый вѣрный способъ громоздить парадок
сы на парадоксы и затмѣвать истину ! — 
прибавилъ ф и л о с о ф ъ  Велланскій,, профессоръ
ФИЗИКИ.

А. Кораблиискій.
Sloe Октября 

1835.
С. Петербургъ.

СТИХОТВОРЕНІЯ.
С Т О Р О Ж Е В О Й  К А З А К Ъ .

Орловъ Кавказскихъ внемля крику,
Донской казакъ сторожевой,

Безмолвно преклонясь на пику,
Стоитъ одинъ во тмѣ ночной.

Густая мгла кругомъ аула,
Луны невидно въ облакахъ;

Порой литъ окликъ караула,
Какъ эхо вшорится въ горахъ.

Черкесъ не рыщетъ по полянѣ,
Природа дремлетъ—Терекъ спитъ,

И рѣдко въ сумрачномъ туманѣ 
Унылый филинъ  пролетитъ.

С тоитъ казакъ, врага не чая;
Всё спитъ—всё въ мертвой тишинѣ.

Но вдругъ, какъ туча громовая,
Черкесъ промчался на конѣ.

Казакъ вздрогнулъ, опасность зная, 
Поправилъ мѣткій пистолетъ;

Взвилася пуля роковая.. .  .
И ужь въ живыхъ Черкеса нѣтъ.

Луна изъ тучи проглянула,
Конь пролѣтелъ безъ сѣдока,

И вотъ, смѣняетъ съ караула 
Казакъ лнхова казака.

77. Ефимов*.
2 в О ктября

1885.

C H A R A D E  E T  L O G O G R IP H E . 
P rivez-m oi de deux p ieds (i),  sous la!form e de gr ip h e , 

Je pu is être à m on tou r , charade et logogrip lie: 
O ù N in ive exista, m on p rem ier fut un dieu;
(i) C’est à dire de la 3-e et 4-e lettres.
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En'quittant mon dernier, l’aiglon s’envole aux cieux: 
Répétez maintenant mon centre (a), je vous prie, 

Déité deans Memphis, Argos fut ma patrie : 
Disposez en jouant mes élémêns épars,

Sous vingt aspects divers, j’appelle vos regards: 
J’attaque ou je défends aux mains du militaire?

Je fournis aux mortels l’aliment ordinaire; 
Minéral, végétal^ on m’admet aux repas;

Je donne à tout la vie et parfois le trépas;
Que de fois je m’unis aux doux soins d’une mère,

Aux ébats d’une sœur, aux caresses d’un père! 
Puissions-no,us, vous et moi, les partager long-temps 

Ces charmes d’un temps d’or, où nous étions enfans! 
Signe du zodiaque, à toute la nature 

J’annonce le retour des fleurs, de la verdure;
Titre d’honneur suprême; un point changé,,cercueil 

Où la' grandeur de l’homme a pour reste un linceuil;
Allons, plus gai pourtant, dans les verres je mousse 

Quand l’aimable cruchon me verse belle, rousse,
A vous! à nos amis!.... Dans le livre sacré,

Fille de patriarche, et poète inspiré;
Poisson, fleur et le reste: enfin haussons visière, 

Eclairons tous ces traits d’un seul jet de lumière: 
Aveugle, pauvre, errant et cependant fameux, 

Mon maître, en m’accablant, se rendit odieux;
Trente ans dans les combats, je défendis son trône, 

Sur son front, à cinq fois, j’affermis la couronne,
Cinq fois je repoussai de barbares essaims,

Et pour prix je reçus un bâton de ses mains.

Въ No S i-мъ, помѣченный омонимъ значитъ: Мтьхъ.

M O D E  S.
On vient de faire upe découverte dont, hélas!;pour 

notre malheur, nous ne jouirons pas, malgré notre 
goût pour les bijoux à la mode. La malachite, cette 
jolie pierre précieuse d’un beau vert nuancé, dont on 
fait à Rome de si belles parures* est depuis long-temps 
devenue très rare. Ou n’en trouve plus dans aucune

(2V И est formé d.es deiix lettres indiquées par la note 1.
; ■ ■ 4 ,v ■

mine dè cuivre, et ce qui en existe maintenant est 
dans le commerce. Mais voici qu’un morceau colossal 
de cette pierre vient d’être trouvé dans les mines de 
Mr. JDemidqff', sur le versant des monts Ourals. 
Ce diamant - colosse vient d’ètre remis à l’acadé
mie des sciences de l’Institut, par le savans M. de 
Humboldt,* il ne pèse pas moins de cinq mille kilo
grammes:— c’est, sans hyperbole, une malachite mon- 
stre. Si on savait les académiciens sensibles aux beau* 
yeux, on leur enverrait une députation de jolies fem
mes pour les séduire et les décider à se dessaisir de 
ce précieux dépôt qui figurerait si bien sur leur cou 
d’albâtre; mais, hélas! on n’est pas académicien pour 
aimer les jolies femmes, ainsi il faut faire son deuil 
de la malachite.

Adieu, chère sœur, j’en reste sur ces regrets qui 
ne sont rien comparés à ceux de ne nous pas voir. — 
дSarah.

M О Д Ы .

Недавно сдѣлано откры тіе, которымъ, увы! къ 
нещастью у МЬ1 не будемъ пользоваться, не взирая 
на нашъ вкусъ къ моднымъ драгоцѣннымъ вещамъ. 
Малахитъ, эт о т ъ  красивый драгоцѣнный камень, 
прекраснаго зеленаго цвѣта съ оттѣнками, изъ 
котораго дѣлаютъ въ Римѣ такіе красивые при
боры , съ нѣкотораго времени сдѣлался весьма 
необыкновененъ. Его не находятъ болѣе ни въ 
какомъ мѣдномъ рудникѣ, а ч то  прежде было най
дено, т о  все въ торговлѣ. Но вотъ найденъ необык
новенной величипы кусокъ этаго камня въ рудокоЦ- 
няхъ г-на Демидова, въ Уральскихъ горахъ. Этогаъ 
алмазъ-колоссъ отданъ въ Академію наукъ , уче
нымъ г-мъ РуліболъЪгполіЬ ,* онъ вѣситъ не менѣе 
пяти тысячъ килограмовъ. Э то, безъ преувели
ченія, ъуЪо-малахитпъ. Если бы знали, ч то  акаде
миковъ могутъ трон уть  прекрасные глаза, то  
можно бы къ нимъ отправить депутацію при
гожихъ женщинъ, чтобъ соблазнить ихъ и заста
вить разстаться съ драгоцѣннымъ залогомъ, ко
торый былъ бы такъ красивъ ца ихъ алебастро
выхъ теяхъ? но, увы! академики не на т о  сотво
рены, чтобъ любить пригожихъ Аенщинъ, и такъ 
надо проститься съ малахитомъ.

Прощай, любезная сестра, я горюю о малахи
тѣ? но эта грусть ничто въ сравненіи съ прф 
чцняемою мнѣ разлукою съ тобой .— Сара.

-1.Г и.-. ■- - ......... I • ••
С. Петербургъ*— Въ Типографіи Главнаго Управленія путлей сообщенія и  публичныхъ зданіи. —

П еч ата ть  позволяется: іа  Ноября 19 3« года.— Цензоръ А. Ницитпепк*.
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В ы х о д и т ъ
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Цѣна годовому изданію, 
состоящему изъ 10 4 No 
и 40 картинокъ модъ, въ 
С. П . бургѣ 30, съ до
ставкою и  пересылкою 
3 5 рублей.

Умолкъ Соловушка. Конечно бѣдный бодѣнъ,
И ли подружкой недоволенъ,

А можетъ и  нещастдивъ въ ней?
— Мнѣ жалокъ онъ, сказалъ печально Воробей. — 

ссОнъ жалокъ?» Зяблика къ словамъ его пристала:
«Какъ мало въ сердцѣ т ы  читалъ!

Я  лучше отгадала :
Любилъ онъ., та к ъ  и  пѣлъ; сталъ щ астливъ, замолчалъ.»

JT. Д ми тріе въ ,

СЛОВЕСНОСТЬ.
О Ч Е Р К И  С И Ц И Л І И .

Островъ Сицилія, въ древности именовав
шійся Тринакріею, остается  доселѣ весьма 
малоизвѣстнымъ, х о т я  бы и заслуживалъ по 
оригинальности своей вниманіе путеш ествен
никовъ. Мы ѣздимъ обыкновенно по слѣдамъ, 
проложеннымъ прежними странствователя- 
ми: съ охотою  посѣщаемъ Неаполь, Венецію, 
Римъ, и не обращаемъ вниманія на Сицилію, 
покрытую остатками Арабской, Греческой" 
и Римской архитектуры , лежащими разсѣ
янно посреди расторгнуты хъ землетрясе
ніями скалъ и отражающимися при солнеч
номъ блескѣ въ прозрачныхъ водахъ- моря. 
Всѣ просвѣщеннѣйшіе народы: Римляне, Ка
стильцы, Мусульмане, Англичане, Францу
зы, поочередно наслаждались въ ней жизнію, 
и воздвигали посреди горъ ея, которыя ба- 
гровитъ заходящее солнце, колонны порти
ковъ своихъ и ступени театровъ. Я , про

велъ въ этой странѣ, богатой воспомина
ніями , нѣсколько лѣтъ моей молодости, т о  
между горными жителями Алькамо, т о  меж
ду Трапанскими мореходцами, прикрывая себя 
нерѣдко ихъ шапкой и ихъ краснымъ пла
ще мъ, единственною одеждою, которую  они 
безпечно набрасываютъ на свои мощные чле
ны. Я  изучалъ вблизи э т у  страну, чуждую  
просвѣщенія, съ ея энергическимъ, но не
развитымъ характеромъ, и преклонялъ колѣ
на предъ торжественнымъ шествіемъ мо
наховъ, при коемъ народъ съ трепетом ъ  
падалъ ницъ, тогда какъ издали раздавался 
звонъ монастырскихъ колоколовъ. Между про
исшествіями, мною собранными, которыя 
отнюдь не романы, а истинные анекдоты, 
коихъ даже подробностей я нимало не раз
украсилъ, есть много забавныхъ, живопис
ныхъ, невѣроятныхъ, глубокотрагическихъ. 
Полуобрэзованность и суевѣріе, угнетающія  
Сицилію, служатъ поводомъ ко многимъ пре
ступленіямъ; дурное управленіе и слабость
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законовъ служатъ худою обороною нрав
ственности и добродѣтели: простолюдинъ, 
если онъ виновенъ, бѣжитъ въ горы; дворя
нинъ-преступникъ удаляется въ свой замокъ.

Въ 1820-мъ году, Катанскій священникъ, 
донъ Людвигъ Джіани, взошедъ на каѳедру 
и желая выставить себя поборникомъ забы
ты хъ законовъ, а можетъ бы ть для того  
только, чтобы заинтересовать своихъ слу
шателей, ввелъ въ свою проповѣдь истори
ческій разсказъ, коего дѣйствующія лица бы
ли еще всѣ въ живыхъ и принадлежали къ 
лучшимъ дворянскимъ Фамиліямъ въ городѣ. 
Черезъ т р и  дня онъ уже томился въ тем 
ницѣ, гдѣ правительство выдержало его 
т р и  года за т о ,  ч т о  онъ обнародовалъ пре- 
ступ  л еніе̂ , въ которое была замѣшана Сици
лійская аристократія. Т отъ  же самый донъ 
Людвигъ Джіани, по. выходѣ изъ темницы, 
разсказывалъ мнѣ другое происшествіе, ко
тор ое заслуживаетъ быть сохраненнымъ.

Между Сиракузами и Катаною возвышает
ся древній замокъ Сарацинской архитек
тур ы , принадлежащій Фамиліи герцоговъ 
Ла Брука. Л ѣтъ 25 то м у  назадъ въ 
этомъ замкѣ, живописнѣйшемъ по положе
нію своему во всей Сициліи, жилъ одинъ 
изъ герцоговъ, отецъ,ю ной дочери, славив
шейся своею красотою и богатствомъ. Ос- 
миадцатилѣтняя Констанція Ла  - Брука  о т 
личила въ толпѣ многочисленныхъ своихъ 
обожателей втораго сына графа Риццари, 
друга отца ея. Младшіе братья, которые по 
существующимъ въ Сициліи обычаю и за
конамъ получаютъ въ наслѣдство только 
самую малую часть отцовскаго имѣнія, обы- 
кн овенио предназначаются въ духовное зва
ніе. Взаимная любовь молодыхъ людей у с т р а 
шала герцога и графа; они положили уда
лить Алъбапо Риццари и послать его въ 
Римъ, гдѣ онъ долженъ былъ окончить уче
ніе и начать духовное поприще, къ к ото
рому былъ вовсе не сроденъ и въ к отор ое  
не намѣревался вступать. Онъ поѣхалъ изъ 
одного только повиновенія отц у . М еж ду  
тѣмъ старшій братъ Алъбано находился без
отлучно при Констанціи, которая посто ян- 
но отвергала его предложеніе и отказы ва-

лась о т ъ  замужства. П ротекло два года 
старшій братъ, отринуты й этою  дѣвуш
кою, вступилъ въ бракъ съ другою, и умеръ 
въ скоромъ времени послѣ свадебнаго празд
нества. Э т о  происшествіе перемѣнило со
вершенно положеніе Алъбано Риццари, ко
торы й сдѣлался теперь главою семейства, 
наслѣдникомъ титуловъ и родоваго состоя
нія; онъ поспѣшилъ оставить Римъ, полу
чилъ позволеніе о тъ  папы выпили изъ духов
наго званія и началъ искать руки Кон
станціи.

Н ичто не противилось исполненію его 
желаній; назначенъ былъ даже день для бра
косочетанія, котораго церемонія должна бы
ла совершиться въ замкѣ Ла Брука. Все 
окружное дворянство было приглашено на 
э т о т ъ  праздникъ. Подлѣ Ла-Брука жилъ 
одинъ дворянинъ древней ф и м и л і и , имѣвшій 
довольно хорошее состояніе, по имени кава
леръ Бруни.— Онъ нѣсколько разъ домогался 
руки Констанціи, которая никогда не пода
вала ему ни малѣйшей надежды.—Онъ так
же получилъ письменное приглашеніе на 
сватьбу, но оставилъ его безъ отвѣта; слы
шали только, ч т о  онъ грозилъ чѣмъ-то обо
имъ семействамъ. По возвращеніи молодаго 
Риццари, онъ оставилъ свое жилище и не
извѣстно куда скрылся: никто не обратилъ 
вниманія на эт о  обстоятельство, имѣвшее 
самыя трагическія послѣдствія.

Въ у т р о  дня, назначеннаго для бракосо
четанія, блескъ и радость царствовали въ 
церкви Ла-Брука, наполненной множествомъ 
посѣтителей, раздѣлявшихъ, казалось, ща- 
ст іе  супруговъ. Въ т о  время, когда священ
никъ надѣвалъ на палецъ невѣсты вѣнчаль
ное кольцо, въ одномъ изъ угловъ зданія раз
дался продолжительный, громкій и обидный 
смѣхъ.—Все собраніе т у д а  обернулось, но 
виновникъ шума не былъ откры тъ—и вѣн
чаніе продолжалось. Г ости  разошлись по са
дамъ парка Ла-Брука. За обѣденнымъ сто 
ломъ слѣдовалъ балъ; нѣсколько оркестровъ, 
расположенныхъ, одни въ тѣни деревъ, дру* 
гіе въ большихъ залахъ замка, составили 
около себя нѣсколько танцующихъ группъ. 
Главнымъ мѣстомъ танцовъ была пріемная
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зала, убранная гирландами, въ коей находи
лись молодые съ своими родителями. Въ один
надцать часовъ, когда танцы наиболѣе во
одушевились, двѣ замаскированныя особы по
казались въ обществѣ. Маски столь же обы
кновенны въ Сициліи, какъ и въ Венеціи, и 
можно часто встрѣ ти ть наряженныхъ 
особъ, вмѣшивающихся въ танцы съ незама
скированными; учтивость т р еб у ет ъ  только, 
чтобы маска была поднята для хозяина дома. 
Э ти два гостя одѣты были въ костюмъ Си
цилійскихъ мужиковъ; ихъ танецъ былъ чу
денъ, живъ, смѣлъ. Они держали въ рукахъ 
своихъ третьяго танцора, или, по крайней 
мѣрѣ, чучело человѣческой Фигуры, также въ 
маскѣ и одѣтое въ черное. На груди его вы
ш ито было серебромъ: Trisiiria. Э т у  Фигу
ру, изображавшую пегалъ, или меланхолію, 
посадили маски на диванъ и представляли, 
ч то  совершаютъ надъ ней обрядъ погребе
нія. Ихъ окружили и тотчасъ  поняли смыслъ 
этой странной аллегоріи, пантомимы вмѣ
стѣ  печальной и веселой. — Они хороноли 
пегалъ, покрывъ и обернувъ её краснымъ сук- 
.номъ, и продолжали свою забаву. Чтобы  по
любоваться жестами и аттитю дам и но
воприбывшихъ гостей , -бросили танцы и 
составили около ихъ кружокъ. Одинъ изъ 
нихъ, который былъ выше и дороднѣе, ка
зался человѣкомъ зрѣлыхъ дѣтъ; другой, по 
движеніямъ пріятнымъ и легкимъ, по таліи  
гибкой и тонкой, казалось, принадлежалъ 
къ женскому полу; но ни т о т ъ , ни другой 
не хотѣли снять маски — шо они били но
гами въ кадансъ объ полъ, т о  вертѣлись 
взявшись за руки, между тѣмъ, какъ оркестръ 
оглушалъ радостными звуками своды замка.

«П усть они снимутъ маски!:) кричали со 
всѣхъ сторонъ изумленные зрители.

Т отъ  изъ танцоровъ, который по внѣш
нимъ Формамъ казался женщиною, подошелъ 
къ графу Алъбано Риццарц и подалъ знакъ, 
ч т о  желаетъ ,съ нимъ говорить. За нимъ 
подошелъ другой танцоръ и указалъ паль
цемъ на .сосѣднюю комнату. Можно было 
понять, ч т о  они не согласятся снять маски 
ни передъ кѣмъ, кромѣ самаго хозяина, ко
торы й д  согласился и т т и  за ними. Они

снова начали свои смѣшные жесійы, свою бе
зумную пантомиму, взяли подъ руки лежав
шій на диванѣ тр уп ъ  пеъали и понесли его 
въ сосѣднюю комнату, предшествуя графу 
Алъбано. Балъ снова начался. Прошло около 
20 минутъ, но ни графъ, ни танцоры не по
казывались. Молодая графиня безпокоилась; 
взоры ея безпрестанно пробѣгали по всѣмъ 
угламъ залы и вопрошали ф и з іо н о м іи  при
сутствовавшихъ, ища молЬдаго супруга, ко
торый скрылся съ двумя масками.

Наконецъ онѣ показались, переодѣтые въ 
Испанскіе костюмы изъ чернаго бархата; 
траурный крепъ развѣвался на ихъ черныхъ 
токахъ. Онѣ держали въ рукахъ чучело, 
обернутое въ красное сукно, и положили 
его снова на диванъ; но только у  него не 
было замѣтно теперь ни головы-, ни ногъ. 
Онѣ возобновили предъ нимъ свои таин
ственные танцы, которые были теперь го
раздо печальнѣе, чѣмъ прежде; т о  стано
вились они на колѣна, принимая плачущій 
видъ, т о  поднимали къ небу руки и выра
жали множествомъ различныхъ тѣлодвиже
ній глубокую горесть. На нихъ долго смо
трѣли; но наконецъ многіе изъ присутство
вавшихъ начали уже скучать печальною сце
ною, которая вовсе была неумѣстна при 
брачномъ торж ествѣ .— Молодая вдругъ по
блѣднѣла; находившаяся подлѣ неё невѣстка, 
изумившись внезапной перемѣнѣ ея лица, 
спросила её: «что съ вами?»

— Не знаю сама, — отвѣчала Констанція: 
нѣсколько минутъ уже я чувствую себя 
дурно.— Лишь только она произнесла слова 
сіи, какъ маски, приблизившись къ ней, ска
зали на простонародномъ Сицилійскомъ на
рѣчіи: Venite а piungere le nostre е le vostre 
miserie .('*),

Слова сіи были произнесены такъ громко, 
ч т о  всѣ присутствовавшіе могли ихъ слы
шать. Констанція упала въ обморокъ; окру
жавшія её особы поддержали её, и въ т о  
время, какъ торопились подать ей помощь, 
маски скрылись, оставя на диванѣ покрытое 
краснымъ чучело. Нельзя было не замѣтить

(*) Придите, опдачъте наши и ваши неіцастіа.—



—  740 —

странной неподвижности этой Фигуры, ко
тор ую  щитали живою; подняли покровъ, 
взяли её за руки и увидѣли, ч то  это  былъ 
человѣкъ, котораго тѣло холодно была какъ 
ледъ. Сияли маску— это  былъ тр у п ъ  графа 
Алъбано Риццари.

Крики ужаса, продолжительные стоны  
женщинъ, смятеніе и безпорядокъ наполни
ли залу; это  была ужасная сцена, которой  
описать невозможно. Друзья графа поспѣши
ли въ погоню за убійцами, но не отыскали 
никакихъ слѣдовъ. Алъбано былъ ими удавленъ 
въ спальнѣ, столь блестяще убранной по 
случаю брака; въ ней найдены ясные слѣды 
преступленія, и на брачномъ ложѣ лежалъ 
кипарисный вѣнецъ. Всѣ'подозрѣвали въ этомъ 
дѣлѣ кавалера Бруна , который, какъ въ по
слѣдствіи узнали, задолго до сего нещастна- 
го происшествія переѣхалъ на жительство  
въ Вѣну. Масокъ же, которыхъ въ лицо ни
кто не видалъ, никакъ не могли отыскать; 
должно полагать, ч т о  они скрылись отъ  
розысковъ полиціи въ развалинахъ, которыхъ 
такъ много въ Сициліи, или нашли себѣ без
опасное убѣжище въ какомъ нибудь мона
стырѣ.

Тошъ, к то  не знаетъ Сициліи, можетъ  
удивиться этому разсказу и усомнится въ 
истинѣ сего происшествія. Оно носитъ на 
себѣ т о т ъ  живописный, дикій, странный и 
смѣлый характеръ, которымъ отличаются  
обычаи сей страны. Если бы сдѣлалось глас
нымъ всё mo, ч то  происходитъ даже въ на
ше время въ древней Тринакріи, если бы рас
крыта была частная жизнь нѣкоторыхъ Си
цилійцевъ разныхъ сословій, т о  обнаружи
лось бы множество происшествій, которыя 
ужасомъ или забавною причудливостію, сво
имъ безчеловѣчіемъ или оригинальностію, пре
восходятъ всѣ выдумки романистовъ. Э то  
страна, совершенно отдѣльная, чуждая всѣхъ 
извѣстныхъ законовъ, исполненная странно
стей ; Мавританская, Кастильская, Италіан- 
ская, дикая, изнѣженная, образованная, ко
торой  нельзя постичь или узнать иначе, 
какъ изъ примѣровъ и изъ разсказовъ. Въ 
высйіемъ классѣ причуды иногда бываютъ 
столь же странны, сколь и невинны. Я  не

стану говорить о князѣ 1Талагожіа, истра
тившемъ цѣлые миліоиы на изваянія кари
катуръ; онъ очень извѣстенъ по милости 
Гете и г-жи Сталъ, которыя столько смѣялись 
надъ его глупостями, ч т о  вѣрно читатели  
наши легко припомнятъ себѣ его имя. Не въ 
дальнемъ разстояніи о т ъ  обширнаго помѣ
стья его, получившаго прозваніе Прихоти 
Палагожіа (Folie Palagogienne), находится 
другой паркъ, принадлежащій князю Бушера.} 
бывшему долгое время Сицилійскимъ посланни
комъ при Французскомъ дворѣ. Э т о т ъ -т о  
князь приказалъ выстроить въ саду своемъ 
монастырь, наполненный восковыми монаха
ми. Здѣсь представлены Фигуры въ различ
ныхъ положеніяхъ: нѣкоторыя изъ нихъ
утоляю тъ свой голодъ въ коридорахъ или 
упиваются на чердакахъ и въ погребахъ, 
другія дерутся на дворѣ, любезничаютъ съ 
молодыми дѣвушками , играютъ на биліардѣ 
и въ шахматы, однимъ словомъ дѣлаютъ всё 
т о , ч то  неприлично ихъ сану. Э то  сатира 
изъ воска, забавная пародія, имѣющая двой
ное достоинство: мѣстной истины и прі
ятной оригинальности. Но сколько происше
ствій, по истинѣ ужасныхъ, бывшихъ слѣд
ствіемъ полуобразованности и безсилія за
коновъ, т а и т ся  въ лѣтописяхъ Фамилій! 
Разбойники, коими наполнены сочиненія г-жи 
РаЪклифъ, встрѣчаются въ Сициліи на каж
домъ шагу. Берега ея опустош аются корса
рами; древніе монастыри ея, пре доставлен
ные въ распоряженіе монахамъ, за которыми 
никто не см о т р и т ъ , служатъ мѣстомъ 
гнусныхъ злодѣяній, которыя прикрыты 
здѣсь непроницаемою тайною. Вообще здѣш
ній народъ не дорожитъ человѣческою кровію. 
Еще не забыто происшествіе, случившееся 
въ 1800 г. около Августы, гдѣ было убито  
350 человѣкъ Французовъ, возвращавшихся 
изъ Египта и заброшенныхъ бурею сюда на 
берегъ: эт о  была вторая Сицилійская Ве
черня. Неаполитанское правительство оста
вило безъ наказанія такое злодѣяніе, хо тя  и 
т о  правда, чщо тогда трудно было отыс
кать зачинщиковъ и исполнителей сего 
убійства, потому ч т о  въ этомъ дѣлѣ весь 
народъ принималъ участіе. — Нерѣдко слу
чается, ч то  шайка разбойниковъ нападаетъ
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на какой нибудь монастырь, построенный 
въ горахъ и беретъ его силою оружія; т о  
гда они не щадятъ никого, рѣжутъ и му- 
щинъ и женщинъ, и монаховъ и монахинь, 
и расхищаютъ всѣ сокровища, которыя 
Христіане по обыкновенію кладутъ для со
храненія въ монастыри.—Общественное бла
гочиніе находится въ худомъ состояніи и 
представляетъ столь мало средствъ къ обез
печенію собственности гражданъ, ч то  для 
лучшаго сохраненія оной, должно обращать
ся къ церквамъ и монастырямъ, которымъ 
впрочемъ Сицилійскіе бандиты не всегда 
оказываютъ должное уваженіе. Большая часть 
монастырскихъ настоятелей единственные 
банкиры Сициліи; имъ обыкновенно вру
чаютъ на сохраненіе всѣ драгоцѣнныя вещи, 
и оказываемая имъ довѣренность служила 
неоднократно поводомъ различныхъ проис
шествій, большею частію трагическихъ, но 
нерѣдко и забавныхъ.

( Продолженіе въ слѣд. листкѣ.)

Л Е Й П Ц И Г С К А Я  БИТВА.

(Изъ записокъ стараго солдата).

Посвящено подполковнику П . ВьКурепанову.
Въ долгія зимнія ночи, сидя у  огня, я съ 

какимъ-mo особеннымъ восхищеніемъ вспоми
наю о знаменитой Лейпцигской битвѣ. 
Сколько величественныхъ, поразительныхъ 
сценъ было тамъ .. О день великій! день вѣч
но памятный для стараго солдата! Мнѣ ка
жется, ч то  я и теперь вижу землю, покры
т у ю  разбросанными пушками, разбитыми 
пороховыми ящиками, трупами и умираю
щими.

П осмотрите : вотъ здѣсь картинно пы
лаютъ древніе замки, загородные дома и хи
жины бѣдныхъ. Пожаръ! пожаръ! за чѣмъ ты  
коснулся пріюта убогихъ ? Пощади эти  
горестныя развалины, гдѣ добродѣтельный 
бѣднякъ имѣлъ себѣ единственное убѣжище!

Скажите: отъ  чего происходитъ, ч то  че
ловѣкъ въ дни мира и спокойствія, находясь 
при послѣднихъ ступеняхъ къ гробу, чаще 
вспоминаетъ о мгновеніяхъ жизни гор ест

ныхъ , нежели о золотыхъ и пріятныхъ 
дняхъ юности?— Скажите : отъ  чего мать 
любитъ болѣе т о  д и т я , которое въ 'мла
денчествѣ было слабѣе другихъ , и у  ко
лыбели котораго она провела такъ много 
горькихъ и безсонныхъ ночей?

Вопросы сіи пусть разрѣшатъ другіе, а 
не я. Мнѣ, старому солдату, простительно  
остаться въ молчаніи : ибо я въ т ѣ  лѣ та, 
когда должно бы сидѣть за книгами въ 
классѣ, учился уже работать шпагою въ 
полѣ, гдѣ предстояла каждому солдату одна 
наука: улсеретъ со славою.

Лейпцигъ! я помню тебя, городокъ щастли- 
вый и веселый. Я  помню твою богатую  
торговлю, цвѣтущія "твои окрестности, 
гдѣ я любилъ въ мечтахъ бродить по кра
сивымъ твоимъ улицамъ и вспоминать юныхъ 
и милыхъ твоихъ обитательницъ.

Нынѣ, когда ты  спокойно дремлешь, пом
нишь ли ты  т о т ъ  ужасный день, когда 
вокругъ тебя  раздавался громъ болѣе четы 
рехъ сотъ Французскихъ пушекъ, чтобы не 
допустить союзныхъ Монарховъ къ твоимъ 
мирнымъ стѣнамъ?

Я  помню э т о т ъ  день, какъ помнятъ все 
ужасное и величественное въ мірѣ; не ст а 
ну стратегически описывать движеній и 
передвиженій, натисковъ и отступовъ той  
и другой арміи; скажу только, ч то  битва 
была ужасная: въ шести баталіонахъ моего 
корпуса и перваго полка Морской артиллеріи, 
стоявшихъ въ грозномъ боевомъ порядкѣ 
вдоль по Дубенской дорогѣ, въ нѣсколько ча
совъ осталось въ живыхъ не болѣе ста  сол
датъ и д в а -т р и  офицера; прочіе были уби
ты , изувѣчены, или взяты въ плѣнъ. Това
рищи! миръ праху вашему!— Въ дни мира 
вы были добрые друзья мои, а въ дни брани 
храбрые солдаты.

На другой день, числа, войска непрія
тельскія и наши отды хали, утомленныя 
кровопролитіемъ.

ТвТ числа происходило т о  большое сраженіе, 
въ которомъ Наполеонъ показалъ весь свой 
геній, но гдѣ слава не увѣнчала лавровымъ 
вѣнкомъ прежняго своего любимца.
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Я. сравниваю Лейпцигскую бишву съ вели
чайшимъ зданіемъ , которое стоя  нѣсколько 
вѣковъ въ твердомъ основаніи своемъ, бо
р ется  со всесокрушающимъ временемъ — но 
мало по малу уейупая напору силы, па
даетъ наконецъ съ шумомъ и трескомъ.

Нашъ полкъ почти совершенно истреб
ленъ и присоединенъ къ другой бригадѣ. 
Э т о  присоединеніе произвело, почти такое 
же дѣйствіе, какъ присоединеніе нѣсколькихъ 
сантимовъ къ бю дж ету.

Бы стро мы сдѣлали нападеніе на прелест
ное, образцовое селеніе Шенфельдъ. Съ ка
кою горестію  я вспоминаю скромную коло
кольню его, содѣлавшуюся жертвою пламени.

На этомъ самомъ мѣстѣ генералы Фрид
рихъ и Когорт были убиты , а генералъ Каль- 
пат  раненъ. Всѣ они прославились отличною  
своею храбростью, аКогорт сверхъ то го  былъ 
извѣстенъ суровостью въ обращеніи и раз
говорѣ. Когда к то  нибудь былъ раненъ,, оцъ 
съ неохотою  дозволялъ, чтобы двое изъ сол
датъ  вышли изъ Фронта, для отнесенія ра
ненаго на мѣсто перевязки. Когда же оторвало 
самому ему ядромъ ногу, онъ съ суровостію  
закричалъ на тѣхъ , которые хотѣли ему 
помочь: чтобы оставались на своихъ мѣстахъ, 
и дали бы ему умереть спокойно.

Одинъ бомбандиръ упалъ, раненый пулею 
въ грудь : глаза его закрылись, онъ приго
товлялся уж е умереть; но когда товарищъ 
хотѣлъ о т н я т ь  у  него ружье, онъ крѣп
ко прижалъ его къ груди своей и просто
налъ: П остой немного^ постой, дай мнѣ пре
жде умереть!

Вечеромъ мы начали о т ст у п а т ь  и Т7Т чи
сла утром ъ вступили въ Лейпцигъ.

О тступленіе наше было ужасно.. Изнурен
ные, голодные, послѣ трехъ-дневцаго боя: 
генералы, солдаты, офицеры, маркитанты, 
артиллерія конная и пѣшая, пѣхота и кон
ница— съ шумомъ, бранью, крикомъ и про
клятіями спѣшили къ м осту на Эльстерѣ. 
Здѣсь полагали предѣлъ всему — какъ буд
т о  бы за нимъ находилось прекрасное и ми
лое отечество наше — Франція; но обстоя
тельства сдѣлались еще ужаснѣе, когда не

ожиданно съ ты лу показались свѣжія Рус
скія войска съ 4 орудіями. Огонь ихъ губи
тельно свирѣпствовалъ въ стѣсненной тол
пѣ нашей. Не было никакой надежды: добрые 
жители Лейпцига такж е посылали намъ ру
жейные выстрѣлы изъ оконъ своихъ.

Наконецъ, мостъ былъ взорванъ на воз
духъ; я видѣлъ, о, не дай Богъ никогда впередъ 
видѣть, какъ летали обломки моста вмѣстѣ 
съ членами т ѣ х ъ , которые почитали себя 
щастлипыми, достигши его. Смотря на 
■ату ужасную картину, сердце разрывалось 
горестію; я, воинъ, плакалъ какъ дитя. Все 
погибло; князь Понятовскій и многіе генера
лы утонули въ Эльстерѣ.

Изъ le Finistér Л. Грет.

ЧТО ТАКОЕ ОТЕЧЕСТВО?
Родная моя земля, изъ произведеній кото

рой образовалось мое тѣло. Она орошена 
потомъ дѣдовъ моихъ, куплена и сбережена 
ихъ кровью, смѣшана съ прахомъ моихъ пред
ковъ. Слѣдственно, мое отечество есть 
часть собственнаго существа моего, а я 
составляю часть земли родной. Мнѣ кажет- 
ея, ч т о  если я сожму въ рукѣ комъ родной 
земли : т о  изъ неё брызнетъ кровь, т а  же 
кровь, которая т е ч ет ъ  въ мощиь жилахъ.

Государства, находящіяся въ благораствог 
репныхъ климатахъ, страны съ величествен
ными горами, водопадами, вѣчнозелёными ро
щами и долинами—прекрасны; но онѣ для 
меня чужды. Такъ точно, какъ пригожее 
лицо, cm ройный станъ, х о т я  очень мнѣ нра
вятся, но не могутъ принадлежать мнѣ; 
они чужіе.

Н О В А Г О  Р О Д А  П О Ч Е С Т Ь .
Меръ одного города, при проѣздѣ иностран

наго принца, велѣлъ надѣть ш итую  перчат^ 
ку на деревянную р ук у , которая прибита къ 
столбу для указанія дороги.

В отъ  новаго рода почесть, какой доселѣ 
не сохранилось въ лѣтописяхъ церемоніаловъ.!
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СУМАСБРОДНЫЙ с к а ч о к ъ .

Одинъ Англичанинъ, прогуливаясь верхомъ 
въ окрестностяхъ Брайтона, сдѣлалъ т а 
кой отважный скачокъ черезъ канаву, ч то  
привелъ всѣхъ т у т ъ  бывшихъ въ страхъ и 
удивленіе.—« Я у  вѣренъ, » замѣтилъ ему одинъ 
его пріятель: «ч то  въ цѣлой Англіи не най
дется человѣка, который бы отважился на 
такой скачокъ.»—И , полно, братецъ, отвѣ
чалъ всадникъ: въ домѣ сумасшедшихъ ты  
найдешь не одного, а двадцать человѣкъ.—

Р О З Ы .
Странно, ч т о  во всей южной Америкѣ 

нѣтъ ни одной розы.

ЛИТЕРАТУРНЫЯ ЗАМѢТКИ.
12.

Сердечное наслажденіе, съ коимъ прочи
тали мы новый романъ г. Сулсарокова, подъ 
заглавіемъ Наслѣдница, побудило насъ пере
ч и тать  повѣсти и разсказы того  же писателя.

В отъ  слѣдствія, нами выведенныя:
1. Г. Су'ліароковъ владѣетъ языкомъ очень 

мило. Его слогъ плавенъ и опрятенъ. Онъ 
хорошо обдумываетъ и хи тр о проводитъ 
свои дѣйствующія лица по. сценѣ, хорошо 
ихъ обставляетъ и, хотя , прочитавъ ихъ,  
дамы не проводятъ безсонныхъ ночей, какъ 
послѣ повѣстей г. Павлова, однакоже Сулса- 
роковъ принадлежитъ къ пріятнымъ и зани
мательнымъ разскащикамъ.

2. Жаль, ч т о  сей писатель иногда выпи
сываетъ изъ Франціи так ія  пружины для 
Русскихъ повѣстей, которыя никакъ нельзя 
къ нимъ приладить. Напр: у  него дядя гро
зитъ племянницѣ монастырёмъ за т о ,  ч то  
она не хочетъ и т т и  за нелюбова ей чело
вѣка. По нашимъ законамъ, не только дядя, 
но и родители невластны ни приневолить 
дочь къ зам уж ству, ни постричь въ мона
стырь.

3. Не менѣе того  жаль, ч т о  г. Суліаро- 
ковъ нѣсколько пристрастенъ къ поединкамъ. 
Э т о т ъ  ядъ, завезенный къ намъ изъ запад

ной Европы, не распространилъ на св. Руси  
своего пагубнаго дѣйствія. Дуэли у  насъ 
чрезвычайно рѣдки,. никогда почти не бы
ваютъ за бездѣлицу, и никогда не кончатся 
шуткою. Слѣдственно, э т у  важную пружину 
не надобно дѣлать и въ романахъ пошлою, 
вседневною. Послѣдняя глава послѣдней его 
повѣсти совсѣмъ не к стати  т у т ъ  приклее
на. Она разочаровываетъ.

А . Кораблипспій.
10-е Сентября,

18 5 5.
Село Рыбацкое.

СТИХОТВОРЕНІЯ.
М О Т Ы Л Ё К Ъ .  

с  А. Г . T—y .J

Краса воздушная полей,
Холмовъ жилецъ золотокрылой!

Летятъ со мракомъ бурныхъ дней 
Туманы осени унылой.

Увы! завянетъ роіци листъ
И на потокъ свалится водный,

И сгопитъ буйныхъ вѣтровъ свистъ 
Съ долины праздникъ хороводный.

Тогда, любимый неба сынъ!
Тогда гдѣ жизнь твоя? Гдѣ радость?

Пріютъ, веселье средь долинъ
И беззѣботной воли сладость?...

Твой вѣкъ іцастливый отцвѣтетъ,
Туманъ застелетъ горъ вершину,

И вѣтръ пустынный занесетъ
Тебя въ безвѣстную пустыню«

Л О Г О Г Р И Ф Ъ .
Я златомъ, серебромъ, желѣзомъ обладаю, 

Въ землянкѣ обитаю;
Но голову съ меня сорви —

И рыбу мною ты лови.
Другую прочь ; я утверждаю
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Все т о , ч т о  утвердишь за благо ты  найдёшь.
Прочь тр еть ю  литеру . . .  такъ что-жь? 

Съ одною гласною тебя  я оставляю.

Въ No 92 -мъ, помѣщенный логогрифъ значишь: Bélisaire, 
въ коемъ заключается: Bel, aire, Isis, sabre, blé, sel, a il , 
air, baiser, bélier, sire} biere, L ia , Ehe, raie и  lis,

M O D E S .
Vous,vous rappelez, sans doute, ma chère Nancy, 

ce désolant rejeton de la famille de mon mari, qui ha
bitait les environs de Cambridge, et qui faisait lui, et 
son aimable m oitié, des apparitions à Londres , qui 
nous mettaient au désespoir. Eh bien! ils sont ici 5 oui 
ici, à Paris 5 elle avec ses rubans coquelicots et son 
teint bilieux; lui, avec son habit à pointe et son pan
talon collant canette. Vous souvenez-vous que nous 
disions que son père, le marchand ée çh'aPs> s’était 
retiré du commerce avec dix mille livrés sterling de 
revenu et la charge d’un bâtiment de draps-ca/ze/Ze, 
dont il Vêtissait sa femme, ses enfans et ses domesti
ques. Toute cette famille, ,de couleur claite , se ren
dant au temple le dimanche., nous a souvent bien di
verti. C’est sous l ’influence de la meme nuance qu’ils 
m’ont apparu hier, et je n’avais encore vu que les jam
bes de mon cousin qu’il était reconnu. Ils viennent 
pour se meubler et se faire habiller at the frenchfa
shion , (je suppose que la provision de draps est 
épuisée).

J’ai commencé par prier Edouard  de vêtir, tant 
bien que mal, le mari des débris de sa toilette, et j’en 
ai fait autant de mon côté pour la femme. Puis, nous 
nons sommes mis en routev., car ils sont fort pressés 
de retourner vers les huit enfans qu’ils ont laissés à 
ClifCon-Hall. Notre première excursion a été chez M. 
Sergent, le coiffeur, qui a employé son art, .son ta
lent et sa hardiesse, \à mettre la tête de ma cousine 
dans un état présentable. Ses cheveux sont assez beaux; 
il les a taillés et bouclés à l& Ninon, genre de coiffure 
qui semble devoir prendre une grande vogue cette 
année, car elle va à peu près £ toutes les figures, mais 
seulement jnsqu’à un certain âge. Une femme de qua
rante ans, coiffée ainsi, à moins qu’elle ne soit remar

quablement belle et conservée, a l’air d’avoir une 
perruque.

PI. N 0 33. Redingote de drap Cape de Maure.— 
Gilet de zibeline. — Manteau sans manches.

М О Д Ы .
Ты вѣрно помнишь, милая Нанси, жалкую отрасль 

Фамиліи моего мужа, жившую въ окрестностяхъ  
Кембриджа, эту  смѣшную пару чудаковъ, которая 
появленіемъ своимъ въ Лондонѣ, приводило насъ 
въ отчаяніе. Представь, они здѣсь; да здѣсь, 
въ Парижѣ ; она въ своихъ красныхъ лентахъ 
съ желчнымъ цв ѣтомъ лица ; онъ въ своемъ 
Фракѣ съ мыскомъ и панталонахъ въ обтяжку 
коричневаго цвѣта. Помнишь ли т ы , как^ мы 
говаривали, ч то  отецъ его, торговавшій сук
нами, оставивъ торговлю, имѣлъ десять тысячъ 
Фунтовъ стерлинговъ доходу и корабль, нагру
женный коричневымъ сукномъ, изъ котораго 
онъ одѣвалъ ж ен у, дѣтей и слугъ. Все это  
семейство свѣтлаго цвѣта, шедшее въ воскресенье 
въ церковь, часто насъ забавляло. Оно показа
лось мнѣ вчера подъ вліяніемъ того  же цвѣта, й 
я тотчасъ  узнала своего родственника, увидѣвъ 
только ноги его. Они пріѣхали чтобъ запастись 
мебелью и одѣться at the french fashion, (я пред
полагаю, ч то  запасъ сукна истощился.)

Я попросила Эдуарда одѣть какъ нибудь му
жа изъ остатковъ своего гардероба, и сдѣлала т о 
же съ женою. Потомъ мы отправились въ путь, 
отъ  того, ч то  они очень торопятся возвратить
ся къ восмерымъ дѣтямъ, оставленнымъ ими въ 
Clifton-Н all. Мы началц съ г-на Sergent, парик
махера, который употребилъ всё свое искуство, 
талантъ и смѣлость, чтобъ дать головѣ моей 
кузины приличный видъ; онъ обрѣзалъ волосы и за
вилъ à la Ninon,—прическа, которая кажется дол
жна войти въ большое употребленіе въ нынѣшнемъ 
году, потому ч то  она идетъ почти ко всѣмъ 
лицамъ, но только до извѣсщныхъ лѣтъ. Жен
щина въ сорокъ лѣтъ, причесанная такимъ об
разомъ, если она не отлично хороша и не весь
ма сохранила себя, кажется будто въ парикѣ.

С Продолженіе сего письлщ въ слѣд. листкѣ. )
Карт. Ко 33. Реденготъ изъ сукна Cape de 

Maure.—Соболій жилетъ.—Манто безъ рукавовъ.

С . П ет ер б у р г ъ . —  В ъ  Типографіи Главнаго Управленія п у т е й  сообщ енія и  публичныхъ зданіи . —

П е ч а т а т ь  позволяется* 15 Н оября 18 55 года. —  Цензоръ А. Никитенко.





ЛИТЕРАТУРНЫЯ ПРИБАВЛЕНІЯ
КЪ РУССКОМУ ИНВАЛИДУ.

В ы х о д и т ъ  

по Средамъ и 

Субботамъ.

пятый годъ.
вв»»©®®в®®®®е®®в®в®е©в©в©»

W  94.

СУББОТА, Н о я б р я  23 дня 1835 г о д а .

Цѣна годовому изданію, 
состоящему изъ і о 4 JNo 
и 40 картинокъ модъ, въ 
С. П. бургѣ 20 , съ до
ставкою и пересылкою 
25 рублен.

Чужой для всѣхъ, ничѣмъ не связанъ,
Я  думалъ: вольность и  покой 

Завіѣна щ астью. Боже мой!
Какъ я ошибся, какъ наказанъ!

А. П у ш к и н ъ .

СЛОВЕСНОСТЬ.
О Ч Е Р К И  С И Ц И Л І И .

С Продолженіе.)
Нѣмецкій графъ Вёдеръ, желавшій провести 

нѣсколько годовъ въ Сициліи, отправился 
туда въ 1806 году изъ Вѣны чрезъ Тріестъ, 
и вышелъ на берегъ въ Катанѣ. Будучи 
ревностнымъ католикомъ и славнымъ га
строномомъ, и отличаясь болѣе Физическими, 
нежели умственными способностями, онъ 
привезъ съ собою рекомендательныя письма, 
деньги и большое любопытство; ему обѣ
щанъ былъ радушный пріемъ въ монастырѣ 
святаго-Николая, занятомъ Бенедиктински
ми монахами; онъ много наслышался о ихъ 
вкусномъ столѣ и веселой жизни и надѣялся 
подъ ихъ кровомъ вскорѣ вознаградить себя 
за всѣ трудности путешествія. Близъ Ка
таны находятся два монастыря: св. Николая 
на Пескахъ (Saint Nicolas des Sables), ле
жащій близъ города и занятый нынѣ мо
нахами, и святаго Николая Старца (Saint 
Nicolas le Vieux), коего мѣстоположеніе столь 
же живописно и чудно, сколь опасно и страш

но. — На лѣвомъ боку Этны, въ двѣнадца
т и  миляхъ о тъ  Катаны и въ одной милѣ 
о тъ  деревни Николози, возвышается эт о  
зданіе съ древними небольшими башнями, 
болѣе похожее на крѣпость, чѣмъ на мона
стырь. Столѣтній дубовый лѣсъ, осѣ - 
няя густою  зеленью развалины его, при
даетъ еще большій ужасъ симъ мѣстамъ. 
Монастырь сей, стоящій на высотѣ двухъ 
тысячъ пяти  сотъ  Футовъ надъ поверхно
стію  моря, построенъ въ 1156 году, и былъ 
Столь часто раззоряемъ до основанія, зали
ваемъ потоками огненной лавы, разрушаемъ 
землетрясеніями, ч т о  иноки, возобновляя 
его неоднократно, наконецъ совершенно 
оставили въ 1558 году, спустились въ доли
ну и построили тамъ для себя прочное*и 
величественное зданіе, донынѣ ими зани
маемое.

Развалины монастыря св. Николая Старца 
исполнены какого-то величія и ужаса. Когда 
усталый путешественникъ останавливается 
у полуразрушенныхъ стѣнъ его, онъ чи
таетъ  робкимъ взоромъ длинный рядъ по
жаровъ, землетрясеній и другихъ бѣдствій,



постигшихъ монастырь со времени основа
нія его, и воспоминанія о коихъ доселѣ на- 
печатлѣны на камняхъ. Выборъ мѣстности, 
благопріятствующій духовнымъ размышле
ніямъ, возвышенность и обширность ланд
шафта, страхъ, причиняемый близостью вол- 
кана, глубокая тишина величественныхъ 
сихъ мѣстъ, куда иноки древнихъ вѣковъ 
приходили размышлять о Богѣ и вѣчности 
подлѣ отверстаго жерла волкана, чистый 
воздухъ этого высокаго мѣста, все соеди
няется здѣсь для наполненія души глубоки
ми, торжественными чувствованіями, кото
рыя къ сожалѣнію нарушаются иногда по
явленіемъ горнаго разбойника съ заряжен
нымъ карабиномъ.

Можно сказать, ч т о  бандиты, коихъ мно
гочисленныя шайки покрываютъ Сицилію, 
раздѣляютъ здѣсь верховную власть съ пра
вительствомъ и монахами, нерѣдко оспари
вая её у  нихъ. Тридцать лѣтъ том у назадъ 
состояніе сей страны было еще плачевнѣе 5 
бандиты, ища себѣ пристанища въ пещерахъ 
горъ и въ развалинахъ старыхъ крѣпостей, 
осаждали и грабили прибрежные города Ма- 
скалуччію, Флоридію, Меллилщ самая же Ка
тана, имѣющая 60 тысячъ жителей, платила 
подать этимъ разбойникамъ. Иногда посы
лали для преслѣдованія ихъ отряды жандар
мовъ, которые прятались за заборами и об
ращались въ бѣгство при приближеніи н е
пріятеля. Въ 1806 году монастырь святаго 
Николая сдѣлался убѣжищемъ одной самой 
сильной и самой страшной шайки раз
бойниковъ. Пе страшась изверженій волкана, 
разражавшихся надъ главами ихъ, они воз
высили нѣкоторыя стѣны, укрѣпили свое 
убѣжище, продѣлали въ валу бойницы и 
скрывали въ огромныхъ монастырскихъ по
гребахъ и подземныхъ ходахъ добычу, на
грабленную ими въ долинахъ. Въ э т у  ща- 
стливую для нихъ эпоху, графъ Ведеръ, толь
ко ч то  вышедшій на берегъ въ Катанѣ, же
лая отправишься на обѣдъ въ монастырь 
св. Николая, просилъ перваго встрѣтивша
гося ему извощика на мулахъ (lettighiere) 
указать ему т у д а  дорогу; (онъ не зналъ, 
ч т о  находился въ т о  время у  самыхъ стѣнъ  
монастыря св. Николая на Пескахъ). Извсь

щикъ, говорившій только грубымъ и гор
таннымъ Сицилійскимъ нарѣчіемъ, полагалъ, 
что его Нѣмецкое сіятельство (говорившее 
очень дурно по Италіански), желало знать 
дорогу къ монастырю св. Николая Старца; 
онъ никакъ не могъ вообразить, чтобы взду
мали нанимать у  него карету съ двумя му
лами для того, чтобы ѣхать въ монастырь 
св. Николая на Пескахъ, подлѣ котораго они 
находились. Какъ бы т о  ни было, онъ под
рядился за условленную цѣну свезти графа 
съ пожитками его въ монастырь св. Нико
лая Старца, и они готовы уже были о т 
правиться въ путь, когда извощикъ, снявъ 
свою красную шапку и приближась къ гра
фу, произнесъ съ тою веселою и ирониче
скою гримасою, которая столь свойственна 
Сицилійскимъ ф и з і о н о м і я м ъ :

«Нельзя ли спросить ваше сіятельство, 
большая ли у  васъ поклажа?»

Графъ, вполовину только понимавшій его 
исковерканный языкъ, наполненный звуками 
z, g  и ou, посмотрѣлъ искоса, на своего во
жатаго, и отвѣчалъ ему на Италіанско-Нѣ- 
мецкомъ нарѣчіи:

— Поклажа моя! Я беру её съ собою, лѣ
нивецъ!—

«А!» сказалъ Сициліецъ, вытаращивъ глаза 
и высунувъ языкъ: «voustra zzellincza! мнѣ 
кажется, что не лучше ли бы было оста
вить поклажу-то въ Катанѣ!»

—Оставить безъ себя поклажу и деньги!— 
закричалъ упрямый графъ: нѣтъ! нѣтъ!—

«Какъ прикажете, ваше сіятельство!» от 
вѣчалъ Сициліецъ. «Но клянусь вамъ пятою 
Giezu Santzo, что вещь, которая попадетъ 
туда, не воротится назадъ.»

—Тебѣ жаль твоихъ муловъ, какъ я ви
жу,—закричалъ графъ, не понявшій конца 
фразы, и видѣвшій въ словахъ Сицилійца од
ну только хитрость для увеличенія своихъ 
требованій и для того, чтобы взять съ не
го поболѣе денегъ.—Поворачивайся скорѣе, 
бездѣльникъ ! вьючь мула и скорѣе въ путь.—■

«Какъ прикажете, ваше сіятельство.»



Сициліецъ навьючивалъ мула, но такъ 
медленно и насвистывая такую печальную 
пѣсню, что нашъ Нѣмецъ вышедъ изъ тер
пѣнія, выхватилъ изъ чушекъ два огромные 
пистолета, и произнося всѣ возможныя ру
гательства, изобрѣтенныя Нѣмецкимъ язы
комъ, угрожалъ Сицилійцу гнѣвомъ своимъ, 
если онъ не поторопится. Извощикъ одна- 
ко-жь не оробѣлъ и насвистывая тарантеллу, 
медленно повиновался новому своему господи
ну. Мулы пошли рысью, и вожатый, соображая 
всѣ обстоятельства, которыхъ онъ былъ 
свидѣтелемъ, заключилъ естественнымъ об
разомъ, что графъ очень хорошо зналъ о 
разбойникахъ, занимавшихъ въ т о  время мо
настырь, и что онъ имѣетъ къ нимъ о т 
личныя рекомендательныя письма. Притомъ 
же, какъ эти рыцари большихъ дорогъ не 
дѣлаютъ никакого зла извощикамъ, если толь
ко они имъ не противятся, т о  нашъ Сици
ліецъ повиновался безпрекословно и напра
вилъ путь къ San-Nicoléio-il-Vecchio. Было 
уже шесть часовъ, а графъ Ведеръ еще не 
обѣдалъ. Не оскорбляя нравовъ Нѣмцовъ, ко
торые въ Вильгельмѣ Мейстерѣ Гёте пред
ставляются намъ сопровождаемыми множе
ствомъ пуддинговъ, погруженными въ море 
вкусныхъ ликеровъ и воспламеняющимися за
пахомъ сладкихъ пирожныхъ, можно досто
вѣрно полагать, что послѣ длинной дороги 
и довольно строгой діэты, нашъ путеше
ственникъ предавался сладкимъ мечтаніямъ 
о кухнѣ отшельниковъ, о пріемѣ, котораго 
онъ удостоится, объ отличныхъ винахъ, 
которыя будутъ отрыты для него изъ по
гребовъ, и о Сицилійскихъ винноягодникахъ, 
которыми наполнится его тарелка. Пускай 
его предается себѣ этимъ сладостнымъ ме
чтамъ, между тѣмъ, какъ пара муловъ, по
гоняемыхъ вожатымъ, пробирается около 
овраговъ горы Этны. Вдругъ графъ опомнил
ся, пораженный дикимъ и ужаснымъ видомъ 
мѣстности. Ему кажется, что они уже 
слишкомъ долго въ дорогѣ, и , поднявъ за
навѣску своего экипажа, онъ закричалъ:

—Извощикъ, гдѣ мы теперь?—
«На дорогѣ къ св. Николаю, ваше сіятель

ство. »
—А ! . . . .  Безопасна ли эта дорога?—

«Не совсѣмъ-mö, ваше сіятельство! я уже 
вамъ объ этомъ докладывалъ.»
. —Чортъ побери!. . . .  Много ли еще ѣхать, 

и когда мы доѣдемъ?—
«Надѣюсь, что прежде ночи.»
— Прежде ночи! — повторилъ въ гнѣвѣ 

проголодавшійся путникъ.—Поспѣшимъ; по
чтенные братья пожалуй отужинаютъ, и 
мнѣ ничего не достанется.—

При словахъ логтеннъге братья, лицо Сици
лійца сдѣлало гримасу, болѣе комическую 
противъ обыкновеннаго, и выражавшую уди
вленіе. Онъ, казалось, сомнѣвался въ томъ, 
имѣетъ ли графъ точныя свѣдѣнія, и сказалъ 
смѣючись съ значительнымъ тономъ:

«Какъ кажется, ваше сіятельство очень 
торопитесь ? »

—Меня мучитъ ужасный голодъ.—
«Эти господа излечатъ ваше сіятельство 

отъ голоду.»
— Надѣюсь, надѣюсь, — продолжалъ графъ, 

бывшій въ заблужденіи.—Но я начинаю ду
мать, не лучше ли бы было мнѣ отобѣдать 
въ Катанѣ?-1-

«Zzellincza! Не прикажете ли повернуть 
къ городу моихъ муловъ?»

— Тысяча чертей! нѣтъ! къ монастырю, 
какъ можно скорѣе! —

«Zerebillo da Tedesco! Упрямая Нѣмецкая 
башка,» ворчалъ про себя извощикъ, напра
вляя муловъ по каменистымъ тропинкамъ 
горы Этны.—То опускаясь изъ рытвины въ 
рытвину, т о  подымаясь съ одной высоты 
на другую, т о  вскарабкиваясь на вершины 
утесистыхъ скалъ, т о  погружаясь въ безд
ны, подобныя адскимъ, наши путешествен
ники прибыли наконецъ къ огромному мона
стырю, коего мрачныя и полуразрушенныя 
стѣны вѣнчали вершину одной горы. Изво
щикъ слезъ на земь и дрожащею рукою при
поднялъ, по приказанію графа, ржавую же
лѣзную щеколду. Она упала съ сильнымъ сту 
комъ, котораго эхо повторялось нѣсколько 
минутъ въ сводахъ и впадинахъ разрушен
наго зданія. Стаи ночныхъ птицъ вылетѣли 
изъ ращелинъ и взвились въ воздухѣ; вско
рѣ послѣ сего раздался звукъ колокола, по
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хожій болѣе на набатъ, нежели на тихій 
монастырскій звонъ, перекатился по пропа
стямъ, долинамъ, ущельямъ, грохоча въ не
приступныхъ развалинахъ, и, подобно грозѣ, 
гремя и теряясь въ отдаленіи.

—Чортъ возьми, какой колоколъ! — вскри
чалъ графъ.—Однакожь дверь не отворяется; 
надо полагать, что монахи крѣпко почи
ваютъ: ударь еще разъ.—

Говоря это, онъ поднялъ голову вверхъ, 
и глазамъ его представилась Фигура небри
тая, съ щетинистыми волосами, въ родѣ лицъ 
Сальватора Розы она ходила по развалив
шейся стѣнѣ и внимательно разсматривала 
путешественника, извощика и муловъ.—Изъ 
отверстія стѣны выставилось что-то длин
ное, похожее на мѣдную трубу, направлен
ную къ головамъ путешественниковъ. Бсякій 
бы другой принялъ это за оружіе; но графъ 
Ведеръ, занятый духовными размышленіями, 
мѣшавшимися въ головѣ его съ идеями га
строномическими, совсѣмъ этого непредпола- 
галъ. Однакожь не менѣе того онъ удивился 
этому непріятельскому наблюденію и изви
нялъ его только по опасному положенію мо
настыря.

—Добрый вечеръ, другъ мой! — вскричалъ 
онъ.—Вы конечно привратникъ монастыря; 
отоприте пожалуйста намъ.—

«Вы слишкомъ спѣшите; скажите мнѣ на
передъ, кто вы таковы?»

— Моя Фамилія графъ Ведеръ; у  меня есть  
рекомендательныя письма къ вашему почтен
ному настоятелю .—

«А, хорошо! А сколько васъ здѣсь?»
—Двое только, я и извощикъ;, отворите- 

ка ворота, а между тѣмъ онъ сниметъ съ 
муловъ поклажу.-—

«Вы все таки очень епѣшите; а велика ли 
у васъ поклажа?»

—Нѣтъ не очень; я не стѣсню васъ.—
«О, не безпокойтесь: чѣмъ больше, тѣмъ 

лучше.»
Графъ не могъ не замѣтить, что этотъ  

грубый человѣкъ имѣлъ нѣкоторую своего

рода учтивость, и спокойно ожидалъ, нежа 
онъ сойдетъ и отопретъ ему ворота, ви
сѣвшія на старыхъ крючьяхъ. Лишь только 
привратникъ отворилъ ихъ, т о  немедля 
схватилъ чемоданъ съ такимъ усердіемъ, ко
торое графъ почелъ добрымъ для себя зна
комъ.

— Проводите меня къ вашему настояте
лю,—сказалъ сей послѣдній.

«Къ нашему настоятелю?» повторилъ 
привратникъ.

—Да, вотъ письмо къ нему, — продолжалъ 
Ведеръ, вынимая его изъ кармана : достопо
чтенному настоятелю Бенедиктинцевъ мо
настыря св. Николая.

«Очень хорошо, очень хорошо. (Приврат
никъ едва могъ удержаться отъемѣха.) «Нашъ 
атам. . . .  я хотѣлъ сказать нашъ настоя
тель, занятъ теперь разъѣздами по окрест
нымъ мѣстамъ; но я увѣренъ, что онъ услы
шалъ звонъ большаго колокола и скоро воро
тится. Отошлите ѳтаго человѣка, въ немъ 
вы не имѣете болѣе нужды;» прибавилъ онъ, 
указывая на погонщика муловъ, который не 
заставилъ повторить этого въ другой разъ, и 
немедленно отправился обратно въ Катану, 
напѣвая дорогою любимую свою пѣсню и не 
разъ не оглянувшись назадъ. Внутренній 
видъ монастыря былъ чрезвычайно стра
ненъ: вездѣ видны были развалины; тамъ и 
сямъ изломанныя бочки; крестовъ съ распя
тіемъ и священной утвари вовсе не было; 
въ престолахъ устроены были камины; по
всюду примѣтны были слѣды опустошенія, 
которыхъ никто и не думалъ исправлять. 
Привратникъ, замѣтивъ удивленіе графа и 
постигая причину онаго, старался успо
коить его; какъ только умѣлъ.

«Мы часто бываемъ подвержены, » сказалъ 
онъ ему: «набѣгамъ и нападеніямъ разбойнит 
ковъ, скрывающихся въ горахъ- Если-бъ у  
насъ были какія либо драгоцѣнности, т о  
мы должны бы тщательно скрывать ихъ. 
Впрочемъ, вамъ вѣроятно, извѣстно, что у  
насъ есть другой совершенно безопасный 
монастырь, который лежитъ въ .долинѣ:
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вамъ обо всемъ эшомъ разскажетъ самъ на
стоятель. И такъ, какъ мы должны упо
треблять для своей защиты оружіе, т о  и 
не носимъ одежды нашего ордена. Войдите 
въ эту келью и осмотрите хорошенько ва
шу поклажу. Помните, что вы дадите мнѣ 
её спрятать. Если чего нибудь потомъ недо
станетъ , т о  начальникъ нашъ, котораго 
гнѣвъ ужасенъ, ни за что мнѣ этого не про
ститъ. »

Ведеръ восхищался такою честностью; но, 
мучимый голодомъ, отпустилъ привратни
ка и терпѣливо началъ дожидаться столь 
Давно ожидаемаго и столь необходимаго для 
него теперь обѣда.—Спустя часъ, вошло къ 
нему новое лицо въ полувоенномъ и полу
гражданскомъ платьѣ, и за нимъ привратникъ.

«Вотъ нашъ настоятель,» сказалъ сей по
слѣдній: «подайте имъ ваше письмо.»

(  Окончаніе въ с.пьд. листкѣ) .

Д В А  С Т Р А Н Н И К А .
Еврейская сказка.

Странникъ шелъ черезъ пустыню; запасъ 
его истощился,—жилища сыновъ Адамовыхъ 
были еще далеко;. — онъ изнывалъ отъ голо
да и жажды и въ тоскѣ души своей гово
рилъ такъ:

О Превѣчный, Твоя всемогущая рука со
здала плоть мою—не ужьли не спасешь Ты 
созданія своего отъ погибели ?

Помяни, что я сосудъ скудельный и не со
круши меня!'

Ты влилъ въ меня вещество какъ млеко и 
утвердилъ кости и мышцы мои.

Ты даровалъ мнѣ жизнь и блага земныя и 
милосердіемъ своимъ хранилъ духъ во плоти 
моей.

О Господи! почто извлекъ Ты меня изъ 
чрева матери, и не далъ мнѣ умереть въ 
минуту рожденія?

Почто воззвалъ Ты меня изъ ничтожества? 
Или почто, не вкусивъ плода жизни, не со
шелъ я во гробъ?

И взоры его устремились на холмъ, кото
рый стоялъ среди песковъ, какъ снопъ по

среди нивы. И  лампада сердца его, потухав
шая во тьмѣ печали, зажглась внезапно : на 
холмѣ сидѣлъ Арабъ и готовилъ себѣ пищу. 
У ногъ его былъ водоемъ—другъ странника.

И  душа страдальца исполнилась радостію 
и уста произнесли слова мудраго: Ожиданіе 
томитъ сердце, но исполненіе надежды подобно 
древу жизни. Арабъ обернулся и узналъ со
отечественника; онъ спросилъ его о кров
ныхъ своихъ, но не раздѣлилъ съ нимъ пищи.

—Добрая вѣсть изъ родной страны,—гово
рилъ онъ : 'отрадна сердцу, какъ чистый ис
точникъ устамъ жаждущаго.—Скажи, здрав
ствуетъ ли жена моя, сынъ и верблюдъ 
мои? —

« Пока здравствуютъ ; » отвѣчалъ стран
никъ, и слова его были остры, какъ копье 
сыновъ Моага.

Арабъ отвернулся отъ странника и сталъ 
раздувать огонь.—Долго стоялъ передъ нимъ 
странникъ, молча и сложа руки.

«Я думаю,» сказалъ онъ потомъ: о бѣлой со
бакѣ твоей; если бы она была жива, т о  
была бы не старѣе той, которая лежитъ 
на пескѣ у  ногъ твоихъ.»

Арабъ быстро взглянулъ на него.
—Какъ?—развѣ умерла бѣлая собака моя?—
« Воистину такъ;» отвѣчалъ странникъ.
—Но отъ чего-жь умерла она?—
«Отъ того, что съѣла мертваго верблюда 

твоего.»
— О! и верблюдъ мой!!! —
«Умеръ, и мнѣ жаль его. Я  въ жизнь не 

видалъ такого животнаго.»
—О верблюдъ мой! верблюдъ мой!—возопилъ 

Арабъ: вѣрный товарищъ господина твоего; 
голосъ мой придавалъ крылья ногамъ тво
имъ,—на твоемъ хребтѣ я носился по пу
стынѣ легче вѣтра, быстрѣе козы, скорѣе 
бѣлаго строфокамила — и смѣялся надъ ко
немъ всадника.—О верблюдъ мой, верблюдъ 
мой!—кто отдастъ мнѣ верблюда моего! — 
Скажи, кто убилъ его?—

«Юнъ издохъ съ голоду, когда умерла жена 
твоя и ему некому было дать корму.»



—И жена моя! подруга моей жизни!—мать 
сына моего!—

«Она умерла отъ слезъ по сынѣ твоемъ.»
—Странникъ, что сказалъ ты?— О, я не- 

щастный! Но скажи, какъ умеръ онъ? —
аДомъ твои обрушился и упалъ на него,— 

и жилище твое стало добычею пламени.»
И Арабъ растерзалъ одежду свою—и оста- 

вя пищу, побѣжалъ по пустынѣ.
Но странникъ вкусилъ обѣдъ, который 

Арабъ не предложилъ ему,—и онъ отмстилъ 
Арабу хитро-сплетенною ложью.

Т.

СУВОРОВЪ НЕ ЛЮБИЛЪ ЗЛОСЛОВІЯ.
Князю Суворову читали однажды сочине

ніе, въ которомъ жестоко нападали на од
ного умершаго писателя. «Ругайте, шеве
лите его кости;» сказалъ онъ: «отъ покой
никовъ антикритики нѣтъ!»

П Р А В И Л Ь Н О Е  В Ы Р А Ж Е Н ІЕ .

К то-то спросилъ Вольтера, какъ сказать 
правильнѣе: дай мнѣ пить, или принеси мнѣ 
пить?—«Что касается до васъ;» отвѣчалъ 
съ важностью Фернейскій мудрецъ: «то бу
детъ правильнѣе, если сказать поведи меня 
на водопой.»

Л И Т Е Р А Т У Р Н Ы Я  З А М Е Т К И .

13.
Французскія газеты вошли въ границы бла

гочинія. Послѣ того, какъ вышелъ новый за
конъ, обуздывающій ихъ Нахальство, без
чиніе и своевольство, ни одинъ еще жур
налистъ ни однимъ словомъ не проврался 
ни противъ Бога, ни противъ короля, ни 
противъ законовъ, ни даже противъ нрав
ственности и приличія. Можно надѣяться, 
что и писатели ихъ оставятъ въ покоѣ сы
новей, покорныхъ своимъ родителямъ; пе
рестанутъ смѣяться надъ женами, вѣрными 
мужьямъ своимъ, кричать противъ свято
сти брака, противъ священниковъ и мона

ховъ, набожности, цѣломудрія и смирен
номудрія.

Л. Кораблинскій.
2 О ктября 

18 55.
Седо Рыбацкое.

СТИХОТВОРЕНІЯ.
П Р Е О Б Р А Ж Е Н ІЕ .

Звукомъ Ангельскаго хора 
Полны были небеса 5 

Въ свѣтлой скиніи Ѳавора 
Совершались чудеса :

Средь эѳирнаго чертога,
Въ блескѣ славы и лучей, 

Созерцали образъ Бога 
Илія и Моисей.

*
Въ т о  мгновенье, надъ Ѳаворомъ 

Серафимъ, покинувъ ликъ, 
Восхиіценья полнымъ взоромъ 

Къ диву горнему приникъ. 
Братья пѣли; но щастливый,

Онъ ихъ звукамъ не внималъ,
И украдкой, молчаливый,

Тайну Бога созерцалъ.
*

И въ небесное селенье
Возвратился Серафимъ; 

Лучезарное видѣнье*
Неразлучно было съ нимъ.

И полетомъ непримѣтнымъ
Вѣкъ за вѣкомъ пролетѣлъ: 

Лишь о немъ въ эѳирѣ свѣтломъ 
Братьямъ внемлюіцимъ онъ пѣлъ. 

#
Разъ затерянные звуки 

Долетѣли до земли:
Сколько слезъ, молитвъ и муки 

Звуки т ѣ  произвели!
Не одна дута, желаньемъ

Истомясь узрѣть Ѳаворъ,
Съ несвершеннымъ упованьемъ 

Отлетѣла въ Божій хоръ.
*



—  151  —

Къ тѣмъ моленіямъ Создатель 
Слухъ любови преклонилъ : 

Божьей тайны созерцатель
Къ намъ на землю посланъ былъ. 

Ангелъ смѣлый въ наказанье
Съ жизнью принялъ горе слезъ ; 

Но свое воспоминанье
Онъ въ усладу взялъ съ небесъ.

*
Духомъ Божьимъ вышній геній 

Осѣнился съ первыхъ лѣ тъ ,
И утраченныхъ видѣній

Рано въ немъ проснулся свѣтъ. 
Слезы лья по небѣ ясномъ.

Сквозь ихъ радужный кристалъ, 
Онъ въ величіи прекрасномъ

Чистыхъ братьевъ созерцалъ.
*

И любилъ, осиротѣлой,
Думой въ небо залетать,

И замыслилъ кистью смѣлой
Къ прочной ткани приковать 

Возвращенныя видѣнья,
Ч асто, облакомъ живымъ,

Въ мигъ великаго прозрѣнья, 
Пролетавшія предъ нимъ.

*
Вспоминалъ, какъ въ міръ призванный, 

Онъ на лонѣ свѣжихъ крылъ, 
Гость небесъ Богоизбранный,

За Создателемъ парилъ;
Какъ съ крылатымъ роемъ братій 

Въ день творенья несъ дары; 
Какъ изъ Божескихъ объятій 

Всюду сыпались міры.
*

Онъ означилъ, какъ стопами
Богъ раздвинулъ свѣтъ и тьму ; 

Какъ повѣсилъ надъ звѣздами 
Въ небѣ солнце и луну;

Какъ по остову планеты
Океанъ перстомъ провелъ,

Какъ изъ нѣдръ ея безъ смѣты 
Сонмъ твореній произвелъ.

*

Разъ, томясь своей утр ат ой  ,
На яву онъ видѣлъ сонъ:

Вдругъ молитвою крылатой 
Въ небо былъ перенесенъ,

Слышалъ Ангеловъ напѣвы,
Сонмы ихъ изобразилъ,

И въ средѣ ихъ образъ Дѣвы 
Кистью быстрой уловилъ.

Но любимое видѣнье,
Ч то  утратилъ Серафимъ,

Въ недоступномъ отдаленьѣ,
Всё туманилось предъ нимъ.

Тщетно не смыкались вѣжды,
И пылалъ молитвой взоръ:

Погасалъ ужь лучъ надежды,
Не сходилъ къ нему Ѳаворъ.

*
Ч то  земныя краски тлѣнья,

Солнца пышные лучи?—
Предъ лучемъ Преображенья,

Какъ предъ солнцемъ блескъ свѣчи. 
Къ бмерти шествовалъ унылый,

Не сверша души завѣтъ,
И въ разсѣлинахъ могилы—

Что-жь онъ видитъ?—Божій свѣтъ!... 
*

Лучь сверкнулъ.. .  И воспылала
Кисть божественнымъ огнёмъ ;

Море яркаго кристала
Пролилось надъ полотномъ.

И ужь Бога ликъ открытый
Онъ очами ясно зрѣлъ ;

Но видѣніемъ несытый,
Бросилъ кисть . . .  и улетѣлъ!

*
Тамъ его видѣнье вѣчно;

Тамъ, безъ горя и безъ слезъ, 
Созерцаетъ онъ безпечно 

Диво тайное небесъ*,
У Ѳавора величавый

Стражемъ сталъ—и на крылахъ 
Свѣтъ Божественныя славы

Блещетъ въ радужныхъ лучахъ.
Шевыревъ.

Римъ, S Декабря 18 29 года.
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C H A R A D E .
De mon premier la douloureuse atteinte 

T ’empêche d’être mon second;
De mon entier, alors., tu porteras d’empreinte,

Et dans les yeux et sur ton front.

В ъ i\o  95-мъ, помѣщенный логогрифъ зн а ч и т ъ : Руда»

M O D E S .
De le coiffeur, nous sommes ailés chez Lesage, le 

tapissier à la mode nouvelle et à la mode ancienne; 
car ce sont deux titres qu'il faut cumuler maintenant. 
Nous avons acheté un meuble eu lampas, gris broché 
de blanc, monté en bois d’ébène, forme et dessin go
thiques; pour quatre fenêtres, des rideaux en lampas 
pareils aux meubles avec les contre-rideaux, en gros 
de Naples blanc. Des portières semblables, car main
tenant il n’y a plus a appartemens fashionables sans 
portières. Je ne désespère point de les voir bientôt 
soutenues par quelques jolis pages è tête blonde. Ce 
n'etait peut être pas la moins agréable des modes an
tiques! un grand fauteuil à dos renversé, à bras bien 
rembourés et garnis de franges., tenta beaucoup ma 
cousine pour y faire endormir son mari après le dî
ner; mais lorsqu’il sut que ce meuble si comfortable 
s'appelait à la ganache, il ne voulut plus en entendre 
parler. J’eus beau lui dire que les extrêmes se tou
chent, il n'y eut pas moyen. Alors le marchand., qui 
entend bien son affaire, lui en montra un exactement 
semblable, mais de couleur differente, en lui disant 

ue celui-là se nommait à la Voltaire. Il se précipita 
edans. Alors, et comme soUjS le coup d'une inspira

tion, il commença, en mauvais français, à débiter la 
Henriade, et le fauteuil fut acheté. Je ne vous dirai 
pas les mille objets que nous avons choisis, comme 
tables, consoles, chaises à la Dagobert, table de nuit, 
jardinière, porte-lampe, guéridon, le tout en palis*- 
sandre incrusté ou marqueterie de nacre et d’ivoire. 
Enfin, que voulez-vous? c’est une rage de vieux, de 
gothique qui passe tout ce qu’on peut imaginer.

Voici les lits en baldaquins, à colonnes, revenus^ 
(Dieu garde des ruelles). On ne veut plus de flèches, 
de couronnes soutenues par des amours, de franges 
croisées dans tous les sens. Tout cela est relégué 
maintenant dans l ’entresol de la petite bourgeoise, et 
les grandes dames se couchent à la Louis XIV.

М О Д Ы .
Отъ парикмахера мы поѣхали къ Лесажу, обой

щику по повой модѣ и по старинной модѣ; эти два 
названія теперь надо совокуплять. Мы купили 
мебель, обтян утую  сѣрымъ лампасомъ, заткан
нымъ бѣлымъ; мебель же изъ чернаго дерева, Фор
ма и узоры готическіе ; для четырехъ окошекъ 
занавѣски изъ такого же лампаса, съ contre-ri
deaux изъ бѣлаго гроденапля. Занавѣски къ две
рямъ такія ж е , потому ч то  теперь нѣтъ мод
наго апартамента безъ занавѣсокъ у дверей. Я 
не отчаяваюсь видѣть въ скоромъ времени зана
вѣски эти , поддерживаемыя нѣсколькими красивы
ми пажами съ бѣлокурыми головками. Можетъ 
быть эт о  была одна изъ самыхъ пріятныхъ модъ 
старины! Большія кресла съ откинутой  спинкой, 
съ хорошо-набитыми ручками, отдѣланныя бахра- 
мой, приводили въ сильное искушеніе мою кузи
ну, чтобъ усыплять въ нихъ мужа послѣ обѣда; 
но когда онъ узналъ, ч то  эта  удобная мебель на
зывается à la ganache, mo не хотѣлъ болѣе объ 
ней слышать. Я старалась его увѣрить, что 
крайности сходятся, но не было средства. То
гда купецъ, знающій свое дѣло, показалъ ему 
точно т а к ія , до другаго цвѣта, сказавъ, что 
эти  называются à la Voltaire, Онъ бросился въ 
нихъ. Тогда, какъ будто подъ вліяніемъ вдохновенія, 
онъ началъ, дурнымъ Французскимъ языкомъ, чи
т а т ь  вслухъ стихи изъ Генріады, и кресла ку
плены. Я не скажу тебѣ о множествѣ разныхъ 
предметовъ, выбранныхъ нами, какъ-то: о сто
лахъ, консоляхъ, стульяхъ à la Dagobert, ноч
ныхъ столикахъ, jardinière, porte-лампахъ, ге- 
ридонахъ, все сдѣланное изъ палисандра съ наклей
кою или наборкою, работы изъ перламутра съ 
слоновой костью. Наконецъ, чего ты  хочешь? 
эшо бѣшенство ко всему старинному, ко всему 
готическому, превосходитъ всякое вѣроятіе.

Вотъ опять появились кровати съ балдахина
ми , съ колоннами (Боже избави отъ  нишей, 
ruelles). Стрѣлы, вѣнки, поддерживаемые купидо
нами, бахрамы, перепутанныя во всѣ стороны , 
все эт о  оставлено, все отправлено на антре
соли къ мелкимъ мѣщанкамъ, а дамы высокаго 
тона почиваютъ à la Louis XIV.

(  Окончаніе сего письма въ слтьЪ. листкѣ.)

С. П етербургъ. - -  Въ Типографіи Главнаго Управленія п у т е й  сообщенія и  публичныхъ зданій. —

П е ч а т а т ь  позволяется: і.э Н оября 18 55 года.—Цензоръ Л. Никитенко»
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ОДА.

П ом и л уй те, мы съ вами не ребяты ;
За чѣмъ же мнѣнія чужія только свя ты  ?

Грибоѣдовъ.

СЛОВЕСНОСТЬ.
О Ч Е Р К И  С И Ц И Л І И .

(О к оп іей  t ie .)

Мнимый н а ст о я т ел ь  л ѣ тъ  сорока п я т и ,  
м уж ествен н ой  осанки и вы разительной ф и 
з і о н о м і и , п о к л о н и л с я  графу, взялъ изъ рукъ  
его письмо и ,  прочитавъ его съ довольнымъ 
видомъ, сказалъ:

«Очень сожалѣю, ч т о  дикое полож еніе на
шего монасты ря не позволяетъ мнѣ п р и н я ть  
васъ, какъ бы слѣдовало; вы сами ви ди те, 
ч т о  мы бѣдные пусты нники горъ, и сгполъ 
у  насъ самый скудный. П рош у извинить  
насъ и п р и н ять  наш у благодарность за до
вѣренность, к о т о р у ю  вы намъ оказали , ища 
у  насъ гостеп р іи м ств а . Ч т о  касается  до 
денегъ, которы я вы намъ отдали , т о  будь
т е  спокойны на щешъ и хъ ; сундукъ мона
сты рскій  не в ы п у с т и т ъ  ничего изъ себя, 
и п р и том ъ  я  обѣщаю вамъ п р и л ож и ть  объ  
нихъ особенное попеченіе; жаль только, 
ч т о  сумма не т а к ъ  значительна.»

Наконецъ бѣдный граФъ дождался уж ина. 
Сильный а п п е т и т ъ  не далъ ем у о с м о т р ѣ т ь

внимательно залу, к о т о р о й  у б р а н ст в о  было 
таково-, ч т о  и живописцу т р у д н о  бы было 
п ри дум ать ч т о  нибудь болѣе стр ан н аго  и  
смѣшеннаго. Въ сводѣ висѣла дымящаяся лам
па, к отор ой  длинные концы походили на  
зѣвъ химеры, пы тащ ей огнемъ и дымомъ; 
при тр еп ещ ущ ем ъ  свѣтѣ ея рисовались въ 
ком натѣ самыя уродливыя Фигуры. К о с т ю 
мы были т а к ж е  разнообразны, какъ и лица: 
въ нихъ было и зо л ото  и  мѣдь и лохм отья. 
На одномъ и т о м ъ  ж е изъ собесѣдниковъ  
видны были и дорогія тк а н и  различныхъ  
эпохъ, и мужская и женская одежда. В ообщ е  
собраніе имѣло военный видъ; при каждомъ 
изъ сидѣвшихъ находился едва не цѣлый ар 
сеналъ: т е с а к и , кинжалы, ножи, сабли, па- 
лашіг.— Э т и  господа, въ к отор ы хъ  не было 
замѣтно ничего монашескаго и религіознаго, 
живо ун и ч тож ал и  куш анья, и  отп уск ал и  
по временамъ т а к ія  слова, которы я застав
ляли графа невольно приподы мать голову.—  
В ъ залѣ не было никакихъ украш еній; во
кругъ висѣла Фестонами украш еная п а у т и 
на и  нѣсколько заблудивш ихся л е т у ч и х ъ  
мышей били крыльями о потолокъ. Не 
слышно было ни благослобеній, ни молитвъ; 
вино было превосходное; всеобщая ти ш и н а
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прерывалась только стук ом ъ  гастроном иче
скаго ор уж ія  и восклицаніями, выражавшими 
голодъ или ж аж ду присутствовавш ихъ. За  
десертом ъ  языки развязались; разсказывали 
разныя и ст о р іи  и сказки; разсказы о грабе
ж ахъ  особенно забавляли э т и х ъ  господъ.

«Н у правоіз) вскричалъ одинъ изъ нихъ, 
забывши свою роль монаха: « эт и  разбойники  
не т а к іе  ещ е мерзавцы, какъ объ нихъ д у 
м аю тъ. Графъ Ведеръ, к отор аго  навѣрно 
о гр абя тъ  преж де пріѣзда его въ К а т а н у , 
согласится  со мною въ этом ъ ,— я увѣренъ.»

—  Какъ имъ б у д е т ъ  у г о д н о , —  сказалъ 
графъ, к отор ом у вино придало х р а б р о с т и :  
я имъ о т д а ю  все, ч т о  они могли бы взять  
у  меня.

«А если-бъ они потребовали исполненія  
эт о г о  обѣщанія?»

—  Они не слышали еГо. —
«Per В  песо ,» вскричалъ другой: «береги тесь , 

графъ; у  насъ въ монасты рѣ ч а с т о  бы ваю тъ  
ш піоны.»

•—Я  эт о г о  не полагалъ. Развѣ разбойники, 
о которы хъ вы .го в о р и т е , недалеко отсю да?  
велика ли ихъ шайка?—

«Они очень близко отсю да , и въ таком ъ  
числѣ, ч т о  вамъ н еу ц ѣ л ѣ т ь  иначе, какъ ка
кимъ нибудь чудомъ.»

Э т а  л н утк а  перешла у ж е  за границу, и  
веселіе графа, к о то р о е  придало ему о т л и ч 
ное вино его собесѣдниковъ, вдругъ исчезло. 
Напрасно пріоръ принимался нѣсколько разъ 
возобновить его и предлагалъ графу огром
ный кубокъ, изъ к отор аго  пили самые уда
лые изъ товари щ ей : онъ былъ все скученъ.

—  Надѣюсь, по крайней м ѣрѣ, —  сказалъ 
пріоръ,— ч т о  вы не откры ли погонщ ику м у
ловъ, к отор ы й  васъ сюда доставилъ, чпп) 
т а к о е  н аходи тся  въ вашемъ чемоданѣ. Н а
задъ т о м у  около ш ест и  мѣсяцовъ одинъ бѣд
ный п утеш еств ен н и к ъ  , гостивш ій  у  насъ, 
былъ соверш енно обворованъ бандитам и, ко
т о р ы е влѣзли въ его к ом н ату  чрезъ окошко.—

« Правда, » прервалъ одинъ изъ п р и с у т 
ствую щ ихъ: « ч т о  э т о  случилось въ самую  
зиму, ж въ монасты рѣ оставался только

одинъ изъ наш ихъ товари щ ей , которы й  не 
могъ за щ и т и т ь  нещ астнаго. »

С тарались всѣми средствам и успокоить  
бѣднаго графа и усы п и ть виномъ его с т р а 
хи  и подозрѣнія. Наконецъ успѣли въ этомъ. 
Сонъ его былъ стол ь  крѣпокъ и продолжи
тел ен ъ , ч т о  онъ проснулся у ж е  не на зарѣ, 
а при полномъ блескѣ солнца, п о т я н у л с я , 
п р о т е р ъ  себѣ глаза и осмотрѣвш ись, съ уди
вленіемъ замѣтилъ, ч т о  спалъ на мш истой  
землѣ подъ отк ры ты м ъ  небомъ, имѣя подъ 
головою одинъ только свой чемоданъ. Мона
сты рь, монахи, н астоя тел ь , столовая, все эт о  
исчезло. Все, съ нимъ случивш ееся, вдругъ 
представилось его мыслямъ: всѣ слышанныя 
имъ имена, слова погонщика муловъ, разго
воръ вчерашнихъ собесѣдниковъ, различное 
м ѣстополож еніе двухъ м онасты рей, все э т о  
озарило его свѣтомъ. Онъ поспѣшилъ о т 
кры ть свой чемоданъ, въ котором ъ все на
ходилось въ отличном ъ порядкѣ; онъ нашелъ 
въ немъ всѣ свои замѣчанія, записки, наблю
денія, очерки, свои дѣловыя и любовныя пись
ма, свой курительны й табак ъ  и пѣнковую 
т р у б к у ;  все, исключая денегъ, к оторы я онъ 
отдал ъ  наканунѣ н а ст о я т ел ю ; вмѣсто ихъ 
лежала слѣдующая росписка:

«Симъ сви дѣ тел ьствую , ч т о  я  получилъ 
о т ъ  графа Ведера сумму денегъ въ т р и  т ы 
сячи ш есть  с о т ъ  сорокъ ч еты р е червонца, 
въ к отор ы хъ  и обязуюсь о т д а т ь  о т ч е т ъ ,  
т о м у , к т о  и м ѣ етъ  на т о  право.

Подписано: пріоръ м онасты ря св. Нико
лая. 16 О к тя б р я  1806. М онасты рь св. Нико
лая С тарца.

Э т и  ловкіе мошенники, которымъ^ графъ 
о х о т н о  п р ости л ъ  сдѣланное ем у денежное  
оскорбленіе— изъ благодарности  за т о ,  ч т о  
они оставили его живымъ, при помощи хр аб
р о с т и  и щ аст ія , держались въ своей крѣпо
с т и  въ т е ч е н іе  двухъ л ѣ тъ . Н о, полагаясь 
слишкомъ на благопріятствовавш ія имъ об
с т о я т е л ь с т в а , они —  какъ и п о ч т и  всегда 
сл уч ается— у п о т р еб и л и  ихъ  во зло; о т в а ж 
н ость  ихъ не знала никакихъ границъ, и 
наконецъ они задумали осади ть  и разгра
б и т ь  городъ К а т а н у . —  Нападенія и хъ , н е
рѣдко повторявш іяся, пробудили наконецъ
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вниманіе правительства.— Находившіеся т о 
гда въ Мессинѣ т р и  батал іон а Англійскихъ  
войскъ, призваны были на помощь, и прибы
ли въ т о  самое время, какъ разбойники мо
насты ря св. Николая С тарца спускались съ 
своихъ горъ. П обѣжденны е превосходствомъ  
въ числѣ, они укрѣпились въ одномъ домѣ и  
держались въ немъ т р и  дня. П ередъ самымъ 
отъѣздомъ своимъ графъ Ведеръ повстрѣчался  
съ пріоромъ м онасты ря св. Николая. С тарца, 
ш. е. съ разбойничьимъ атаманомъ. Лишен
ный всѣхъ знаковъ своего прежняго д о с т о 
инства, онъ сидѣлъ т еп е р ь  на лошакѣ, обра
ти в ъ  голову къ набережной, будучи окру
женъ полицейскими солдатами, и преслѣдуе
мый насмѣшками черни, к о т о р у ю  онъ долго 
содержалъ въ стр ахѣ , и к отор ая  готовилась  
теп ер ь  насладиться его казнію.

Н адобно признаться, ч т о  э т и  господа рѣд
ко бы ваю тъ т а к ъ  милосерды, какъ н а ст о я 
т ел ь  м онасты ря св. Николая С тарца. —  Въ 
1828 году монасты рь св. Клара (Sniul-Llair) 
взятъ  былъ приступом ъ , и всѣ монахини  
преданы поруганію  и см ер ти . На другой  
день послѣ эт а го  кровопролитія , поджидая  
обоза съ жизненными и другими припасами 
и съ двумя или т р ем я  сундуками денегъ, 
отданны хъ на сохраненіе настоятельницѣ, 
разбойники отворили  молча вор ота , в п у с т и 
ли повозки и Завладѣли ими. Вскорѣ потом ъ  
сдѣлали они нападеніе на одинъ мужской мо
насты рь. На э т о т ъ  разъ н еп р іятель  ихъ  
былъ силенъ; монахи защищались м уж еств ен 
но и сдались, у ж е  вытерпѣвъ двухъ или 
тр ех д н ев н у ю  правильную осаду, когда не 
оставалось у  нихъ совсѣмъ запасовъ: всѣ они  
были у б и т ы ,

Весьма стр ан н о, ч т о  меж ду этим и людь
ми стол ь  грубы хъ нравовъ встр ѣ ч аю тся  
лица, которы я по вѣж ливости своей, обра
зованности ума и п р ія т н о с т и  обращ енія  
м огут ъ  в о й т и  въ соперничество со всѣмъ 
т ѣ м ъ , ч т о  въ общ ествѣ  е с т ь  самаго лов
каго и совершеннаго. П утеш ест в ен н и к и  
изъ Сицилійскихъ дворянъ от л и ч а ю т ся  н е
рѣдко б ы с т р о т о ю  и п р ія т н о ст ь ю  у м а , и 
д  могъ бы поименовать многихъ изъ н и х ъ , 
к о т о р ы е , проживая въ различныхъ горо

дахъ Е вр оп ы , б л е с т я т ъ  там ъ  въ самомъ 
высшемъ кругѣ общ ества. Впрочемъ, должно  
признаться, ч т о  не см отр я  на всю п р ія т 
н ость  ихъ обращ енія, въ нихъ прогляды
в аетъ  какой-то о т т ѣ н о к ъ  своенравія и  
с т р а н н о с т и .— Около Палермы повстрѣчался  
я съ однимъ стары мъ Сицилійскимъ графомъ, 
человѣкомъ остр оум н ы м ъ , милымъ Филан
тропом ъ, у  к отор аго  была одна только  
с т р а н н о ст ь — лечи ть сумасшедшихъ. Замокъ 
свой и паркъ, переш едш іе къ нему въ на
слѣдіе' о т ъ  предковъ, обр ати л ъ  онъ въ бол і-  
н и ц у, въ к отор ой  производилъ лечеиіе да
ромъ. Въ п у т е ш е с т в ія х ъ  своихъ по Европѣ, 
сказывалъ онъ, пораженъ онъ былъ ст р а н 
ною м етодою  пользованія безумія. —  Дѣл; д 
наблюденія надъ признаками э т о й  болѣзни, 
онъ убѣдился, ч т о  к р о т о с т ь  и снисходи
т ел ь н о ст ь  с у т ь  единственны я п р оти въ  неё  
надежныя средства; ч т о  должно п о т а к а т ь  
всѣмъ капризамъ и причудамъ ума лишенна
го, ч т о  с т р о г о е  и грубое обращ еніе только  
усиливаю тъ болѣзнь, и ч т о  настоящ ій  домъ 
безумныхъ долженъ бы ть  совершеннымъ ра
емъ. Р уководствуясь этим и правилами, онъ 
собралъ въ свое помѣстье сумасш едшихъ ссь 
всей Сициліи. Здѣсь н ѣ т ъ  ни цѣпей, ни ру-' 
башекъ съ ремнями, пи т ѣ х ъ  маленькихъ и 
тѣсны хъ комнатъ, въ которы я обыкновенно 
саж аю тъ  нещ астны хъ. Стѣны украшены  
самымъ пріятны м ъ алФреско; м нож ество  
бьющихъ Фонтановъ поддерж иваю тъ свѣ
ж е с т ь  воздуха. Всякій н оси тъ  свое любимое 
платье, г у л я ет ъ  на свободѣ и н аходи тъ  въ 
л ю д я хъ , опредѣлённыхъ въ э т о  ст р а н н о е  
заведеніе, самыхъ усердны хъ и вѣрныхъ 
услуж никовъ, готовы хъ вы полнять малѣй
шія его желанія.

Я  посѣтилъ Casa-de-Pazzi, — т а к ъ  назы
вался э т о т ъ  домъ. Никакъ нельзя п одум ать, 
чтобы  все э т о  были сумасш едш іе; большія 
прямыя алей И тал іанской  виллы, м нож е
ст в о  водометовъ, зелёные луга, прелестны я  
тер ассы , все э т о  придавало сему жилищ у  
видъ увеселительнаго дома. П о деревьямъ 
развѣшены были койки, въ которы я, по при
казанію графа, клали самыхъ упрямы хъ боль
ны хъ; въ т о  время, какъ качаніе койки со
общало ихъ т ѣ л у  полезное для здоровья дви-
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ж еніе, к т о  нибудь подходил® и  брызгалъ 
ш у т я  водою въ лицо больнаго. Э т а  м етода  
леченія походила болѣе* на забаву, неж ели  
на и стя зан іе  ; графъ увѣрялъ, ч т о  она всегда 
оказывалась удачною .— Подъ т ѣ н ію  дубовъ и  
большихъ елей м нож ество занимательныхъ  
предм етовъ для развлеченія: здѣсь рисован- 
ные п ейзаж и, т а м ъ  мелкій искуственны й  
дождь, падающій съ высокой скалы невиди
мою росою ; далѣе раскрашенныя с т а т у и ,  
т а к ъ  хорош о сокры ты я м еж ду листьями  
деревъ и стол ь  искусно убранныя, ч т о  не  
льзя не признать ихъ  за живыя и не смѣять
ся ихъ гримасамъ. Всякаго рода упраж ненія, 
укрѣпляющ ія здоровье : игра въ шары, въ 
Мячъ, качанье на качеляхъ, плаваніе по< н е
большому озеру, купанье, входили въ систем  
м улеченіл . Слугамъ особенно наказано было 
сохр ан я ть  п остоя н н о  веселое расположеніе 
духа , и  своимъ весельемъ развеселять умы  
э т и х ъ  нещ астливцевъ, отягченны е собств ен 
ными своими развалинами.

И ногда для успѣш наго излеченія стары й  
графъ давалъ большіе праздники, въ коихъ  
старался  п о л ь ст и т ь  причудамъ своихъ пи
том цевъ. Въ ч е с т ь  т о г о , к т о  щ й тал ъ  себя  
королемъ И тал іи , устроивалъ  онъ т о р ж е 
ств ен н ую  коронацію.— Однажды праздновалъ 
онъ бракосочетаніе свое съ молодою Г р е
чанкою, лишившеюся ума о т ъ  с т р а х а  во 
время одного пожара, и  почитавш ею  себя  
султан ш ею . Такимъ образомъ производилъ 
онъ м нож ество исцѣленій; но къ сожалѣнію  
долженъ былъ п о ж ер т в о в а т ь  э т о й  благо
тв ор н ой  с т р а с т и  п о ч т и  всѣмъ своимъ со
стояніем ъ, и  передъ см ер т ію  едва совсѣмъ 
не зап утался  въ дѣлахъ своихъ. Медики 
всѣхъ образованныхъ стр ан ъ  должны бы 
были не у п у ск а т ь  изъ виду совѣтовъ и спо
соба лечеиія эт о го  добраго оригинала.

(Métropolitain).—Съ Франц. N. NJ

А Р  ТЕМИ Д О Р Ъ  и СЕПТИМ ІЙ.

Повѣетъ.

Артемидоръ и Септимій учились вмѣстѣ въ 
Аѳинахъ, гдѣ, послѣ упадка Римской Имперіи,

долго ещ е процвѣтали науки, свѣтская лю
безн ость  и ф и л о с о ф і я . Ѳеодорит возобновилъ 
т а м ъ  школы, разруш енныя варварами, и  воз
вратилъ ученымъ доходы , к отор ы хъ  лиши
ла ихъ алчность Римскаго правительства.

Артемидоръ родился въ А ѳинахъ —  Септи
мій въ Римѣ. Первый былъ славнѣйшимъ 
діклектикомъ Лицея, а в т о р о й  первымъ ора
т о р о м ъ  Академіи.— Скоро взаимное уваж еніе  
ихъ  другъ къ др угу  превратилось въ нѣж
н ую  и п остоя н н ую  др уж бу .

М олодость е с т ь  время живыхъ и велико
душ ны хъ ощ ущ еній . Сердце юноши полно 
энтузіазм а;— онъ уди в л я ется  всему благород- 

• ному, всему высокому; онъ ч ув ств и тел ен ъ  къ 
н ещ аст ію  ближняго, го т о в ъ  на всякое доброе 
дѣло, на всякое прекрасное пож ертвованіе;—: 
природа въ немъ мягка какъ воскъ, с т р а с т и  не 
дали ещ е о ч е р с т в ѣ т ь  душѣ и не подавили въ 
ней  ч и ст ы х ъ , благородны хъ, добродѣтель
ныхъ наклонностей . — Щ астл и въ  человѣкъ, 
когда за свѣтлыми днями ю н о с т и  его слѣ
д у е т ъ  мудрая о п ы т н о ст ь , и за ней ст а р о ст ь .

Скоро друзья .должны были р а зст а т ь ся  ; 
Септимій возвратился въ Римъ, сохраняя въ 
сердцѣ своемъ воспоминаніе о Артелшдорѣ, 
к отор ы й  съ своей стор ол ы  не забылъ дру
га. Черезъ нѣсколько времени Аѳинянинъ п о
чувствовалъ въ себѣ преж ню ю  любовь къ 
наукамъ— и желаніе прославить имя свое въ 
о т еч ест в ѣ . У спѣхъ наградилъ его за тр уды ;  
и онъ, сдѣлавшись знам ениты м ъ, рѣшился 
соеди н и ть  у ч а ст ь  свою съ доброю  и милою 
подругою ,— и  предложилъ р у к у  Ипатіи, мо
лодой прекрасной дѣвушкѣ, соединявшей съ 
к р асотою  рѣдкія качества сердца и ума. 
Р о д и т ел и  Ипатіи и сама она приняли пред
лож еніе молодаго Аѳинянина, й  скоро любов
ники были обручены . Н о Артемидоръ о т л о 
жилъ св ать бу  до пріѣзда Септилъіл, безъ ко
т о р а г о  щаспііе его казалось бы ем у несовер
шеннымъ.

Оба друга были одарены природою  съ рав
ною  щ едр ост ію , но хар ак тер ы  и  н ар уж н ость  
й хъ  были различны. Х рабры й, благородный, 
пылкій Артелшдоръ— былъ высокъ , с т а т е н ъ  
и величавъ. —  Тонкія и правильныя ч ер т ы
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Септимія, его средній р о с т ъ , п р ія т н о с т ь  
во всѣхъ движ еніяхъ и обворож ительное  
краснорѣчіе— показывали, ч т о  онъ былъ рож 
денъ плѣнять и увлекать сердца женщ инъ; 
однако собствен н ое его сердце долго не зна
ло любви;— но, наконецъ, онъ увидѣлъ Ипатію, 
и позналъ весь пламень с т р а с т и , въ т о  время, 
когда она у ж е  обѣщала р ук у  свою др угом у—и  
э т о т ъ  щ астливы й соперникъ былъ другъ  
его!

Долго Септимій не понималъ чувствъ  сво
ихъ и предавался имъ въ невинности  моло
дой, н еоп ы тн ой  душ и своей.— Напослѣдокъ за
вѣса упала съ глазъ его,— и онъ съ ужасомъ  
увидѣлъ себя преступником ъ! Г о р е с т ь  и 
угрызеніе совѣсти скоро довели его до две
рей гроба.

Артемидоръ не о т х о д и л ъ  о т ъ  п о стел и  
друга и привелъ къ нем у Ипатію, к отор ая  
ходила за нимъ со всею н ѣ ж н ост ію  сестр ы —  
и не могла см о т р ѣ т ь  безъ слёзъ на ум и
рающаго. Скоро врачи объявили, ч т о  не бы-  ̂
ло никакой надежды ; но одинъ изъ нихъ  
сказалъ Артемидору, ч т о , по видимому, какая- 
т о  т а й н а я  скорбь лежала на сердцѣ юноши, 
и ч т о  было ещ е ср едство  помочь ему, если 
бы рѣшился онъ о т к р ы т ь  кому нибудь ду
ш у свою. Артелшдоръ сначала не повѣрилъ 
врачу— зная, ч т о  Септимій ничего не скры
валъ о т ъ  н его ,—но тя ж ел ы е вздохи больна- 
го, слёзы, которы я невольно т ек л и  изъ глазъ 
его, отч аян іе, съ которы м ъ онъ призывалъ 
см ерть— всё удостовѣрило его наконецъ въ 
печальной и сти н ѣ ; онъ старался  уга д а ть  
т а й н у  страдальца —  и къ н ещ аст ію  своему 
скоро узналъ её. Разъ ночью, Септимій въ 
бреду горячки клялъ п р е с т у п н у ю  любовь 
свою и обвинялъ себя въ измѣнѣ д р у г у .—О, 
никогда,— говорилъ онъ: никогда Артемидоръ 
не у зн а е т ъ  невольнаго оскорбленія, к о т о 
рое я нанош у ему.— Никогда Ипатія не про
ч т е т ъ  т а й н ы  моего сердца,— я у н е с у  её съ 
собою во гробъ . . . .  у м ер еть ! у м е р е т ь ! . . . .  
в от ъ  вся моя надежда. —  Т у т ъ  нещ астны й  
зарыдалъ и  лишился чувства; врачъ прибѣ
жалъ пом огать ему, —  Артемидоръ удалился 
изъ комнаты.— Душа его терзалась, но ско
ро великодушіе и  др уж ба взяли верхъ надъ

самою любовью, и  Артемидоръ рѣшился, п ож ер 
т в о в а т ь  ею, ч т о б ы  сп асти  Септимія.— Ипа
тія, Ипатія!— говорилъ онъ: я  видѣлъ слёзы 
т в о и — видѣлъ т в о ю  блѣдность— т в о и  с т р а 
данія —  т в о ю  лю бовь.. . .  О, м о ж ет ъ  ли она 
не лю бить его? Такъ т о ч н о , она л ю б и тъ —  
она должна л ю би ть  его,— ч увство  ея ко мнѣ 
было одно холодное п о ч т е н іе , сердце ж е  
ея принадлеж итъ Септижію, и я её  
у с т у п л ю  ему! —

О нъ пошелъ къ д р у гу  своему, и  со всею  
нѣ ж ностію , со всею о с т о р о ж н о с т ію  друж бы  
п остеп ен н о  приготовилъ его къ р адостн ой  
перемѣнѣ. —  Септимій скоро выздоровѣлъ, п 
о т ъ  руки  друга принялъ н ев ѣ сту , ни мало 
не подозрѣвая, чего стои л а  ему так ая  ж е р 
т в а . Ипатія скрывала радость  свою подъ п о 
крываломъ ск р ом н ости , но могла ли она 
скры ть её о т ъ  глазъ нещ астнаго, ч ув ств и 
тельнаго Артемидора? Онъ видѣлъ всё, т е р 
зался и молчалъ. Скоро молодые суп руги  
оставили Аѳины и возвратились въ Римъ.

П р и с у т с т в іе  друзей, имъ облагодѣтель- 
ствованны хъ , и хъ  щ аст іе  и при зн атель
н о ст ь —утѣ ш ал и  нещ астнаго Артемидора, и 
давали ему силы пер ен оси ть  ж р еб ій  свой. 
Когда ж е они удалились, т о г д а  вся преж няя  
т в е р д о с т ь  оставила его , сердце его заби
лось— и слёзы, долго удерживаемыя, полились 
ручьями. Н о э т о  продолжалось недолго, и 
скоро ч ув ств о  собственнаго д ост ои н ств а  
заставило его п р и т т и  въ себя и  в о с т о р ж е
ств о в а ть  надъ гор ест ію , «Какъ,« вскричалъ 
онъ съ благороднымъ негодованіемъ: «я  ис
полнилъ долгъ мой, и раскаиваюсь ! я с о с т а 
вилъ ихъ щ а ст іе  -  и жалѣю о т о м ъ ! . .  Н ѣ т ъ , 
я не нещ астливъ, п о т о м у  ч т о  мнѣ о с т а е т с я  
ихъ  др уж ба , ихъ блаж енство, спокойствіе  
совѣсти моей— и науки, науки— о т р а д а  ж из
н и !—  источникъ чисты хъ и возвышенныхъ 
утѣ ш ен ій ! »

Такимъ образомъ, восторж ествовавъ надъ 
собою, Артемидоръ съ р евн остію  обрати лся  
къ занятіям ъ, полезнымъ для о т е ч е с т в а , и 
посвятилъ ем у жизнь, к о т о р у ю  не могъ по
с в я т и т ь  Ипатій. Н о судьба готовила ему  
ещ е одно г о р ес т н о е  испы таніе. Р о д и т ел и  
Ипатіи объявили въ судѣ, ч т о  онъ пзѣ т у е -
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наго коры столю бія продалъ её Септимію.—  
Удивленный, оскорбленный так ою  обидною  
к л еветою , Артемидоръ защищался съ убѣди
тельнымъ краснорѣчіемъ, но онъ не имѣлъ 
никакихъ доказательствъ своей невинности, 
и п о т о м у  былъ приговоренъ Къ пени, к о т о 
рая превышала его имѣніе, и осуж денъ бы ть  
проданнымъ, какъ невольникъ. Е го раздѣли и 
выставили на публичный т о р г ъ  съ прочими 
нещ астны ми. — Купецъ изъ Фракіи купилъ  
его, и отв езъ  съ собою  въ а т у  дикую и без
плодную  землю. Тамъ онъ долженъ былъ 
п а ст и  стад а  грубаго и властолюбиваго  
господина своего, и цѣлые дни проводилъ въ 
т я ж к о й  р а б о т ѣ ; единственны мъ отды хом ъ  
и удовольствіемъ его была о х о т а , котор ою  
занимался онъ въ рѣдкіе свободные часы.—  
Ж изнь его была гор естн а , но покорность  
высшему Промыслу хранила его о т ъ  о т ч а я 
нія и оживляла сердце его надеждою.— Р ан о  
или поздно,— говорилъ онъ размышляло судь
бѣ своей —  мы будемъ награждены за наше 
т ер п ѣ н іе , если умѣемъ сн оси ть  удары рока 
съ т в ер д о ст ію — п л атя  безъ р о п о т а  дань об- 
щ ему удѣлу человѣчества. Не о т ъ  насъ зави
с и т ъ  перем ѣнить опредѣленіе Н ебесъ —  но 
въ нашей волѣ ук р ѣ п и ть  сердце п р оти в ъ  
й ещ а ст ія , и вооруж иться  к р о т о с т ію  и ве
ликодушіемъ.—

—  П окорность  Провидѣнію, — повторялъ  
онъ : сост ав л я етъ  и сти н н ое д ост ои н ств о
человѣка.—

Ч ерезъ нѣсколько л ѣ тъ  нашелъ онъ сред
ст в о  избавиться о т ъ  неволи , и рѣшился 
ш п т и  въ Римъ пѣш комъ, не имѣя ника
кихъ ср едствъ  соверш ить долгое и  т р у д н о е  
п у т е ш е с т в іе  свое удобнѣе и спокойнѣе. Онъ  
ночевалъ въ пещ ерахъ, питался кореньями, 
пилъ воду изъ ручьевъ, и — наконецъ дости гъ  
столицы  Кесарей. —  Въ т о т ъ  самый день 
Септимій п р и сутствовал ъ  въ Форумѣ, и т о л 
па зр и тел ей  окружала судилищ е. Артеми
доръ не могъ приближ иться къ П р е т о р у  ; 
увы! онъ забылъ, ч т о  время и печали совер
ш енно измѣнили преж ній  образъ его, и ч т о  
подъ бѣднымъ рубищ емъ странника н и к т о  
не узнавалъ нѣкогда зн атн аго  и богат аго  
Арщемлідора. Онъ надѣялся, ч т о  другъ  у зн а е т ъ

и обой м етъ  е г о —и  цѣлый день ждалъ въ 
то л п ѣ , ч т обы  Септимій замѣтилъ его —  но 
т щ е т н о ;  важный П р е т о р ъ  не видалъ его, и 
когда онъ хотѣ л ъ  наконецъ п одой ти  къ не
му— ликторы  о т т о л к н у л и  его съ гр убост ію . 
Ч т о  дѣлать, гдѣ п р овести  ночь? у  кого 
п р оси ть  помощи, когда т о т ъ ,  к т о  одолженъ  
ему всѣмъ, изгналъ его изъ своего сердца? 
Н ещ астны е подозрительны ; Артемидору ка
залось, ч т о  Септимій узналъ его въ толпѣ, 
но пренебрегъ имъ; онъ вышелъ изъ города, 
и утом ленны й у с т а л о с т ію , рѣшился прове
с т и  ночь въ одной изъ т ѣ х ъ  древнихъ 
огромныхъ гробницъ, к отор ы я  обыкновенно 
служили ночнымъ убѣжищ емъ н и щ етѣ  и 
п р еступ л ен ію . Тамъ, положа голову на опро
к и н у т у ю  у р н у , забылъ онъ па м и н у т у  всё, 
и заснулъ крѣпкимъ сномъ добродѣтельнаго; 
сномъ, к отор аго  не вкуш аетъ  порокъ ца 
пышномъ и мягкомъ изголовьѣ своемъ.

В о время его сна, воры пришли искать  
т а к ж е  убѣж ищ а въ гробницѣ. Они поссори
лись меж ду собою, раздѣляя добычу, и одинъ 
изъ нихъ убилъ своего товарищ а, и, обобравъ 
его, убѣжалъ. Артемидоръ спалъ* когда с т р а 
жа нашла м ер твое т ѣ л о  у  входа въ подзе
мелье. Н ещ астиы й, обвиненный въ воров
ств ѣ  и уб ій ствѣ , былъ схваченъ и отведенъ  
въ тем н и ц у .

П ри немъ однако жь не нашли ни оружія, 
ни вещей, похищ енны хъ у  у б и т а г о  ; руки  
его не были обагрены кровію; словомъ, все 
доказывало его н еви н н ость , но э т и  самыя 
доказательства послужили къ его обвиненію. 
Артемидоръ впрочемъ имѣлъ всѣ способы  
оправдаться; но молчалъ, презирая людей, 
котор ы хъ  зналъ, и ненавидя жизнь, сдѣлав
ш уюся для него т я г о с т н о ю  съ т ѣ х ъ  поръ, 
какъ онъ полагалъ Септимія неблагодарнымъ. 
Э т о т ъ  послѣдній ударъ  казался ему уж ас
нѣе п о т е р и  Ипатіи, п о т е р и  имени, б о г а т 
ст в а  и даже свободы, и онъ съ радостію  
принялъ см ертны й приговоръ свой , —: но 
вдругъ судьба его перемѣнилась. Н астоящ ій  
п р еступ н и к ъ  былъ пойманъ и приведенъ въ 
щгдъ, гдѣ признался въ своемъ злодѣяніи. 
Толпа, к отор ая  вообщ е л ю би тъ  всѣ драма
ти ч еск ія  происш ествія, въ котор ы хъ  ст р * -
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ждущ ая невинность награж дается, а порокъ 
получаетъ  должное наказаніе, тол п а  съ изум
леніемъ видѣла мрачное равнодуш іе Арте- 
мидора$ но удивленіе зр и тел ей  обратилось  
въ сладкое умиленіе, когда П р ет о р ъ  бросил
ся въ о бъ я т ія  Аѳинянина, называя его д р у 
гомъ, благодѣтелемъ своимъ, снимая самъ 
оковы его и прижимая его къ сердцу. Сеп- 
тиліій т о т ч а с ъ  узналъ его, но не понималъ, 
по какому стр ан н ом у случаю видѣлъ его 
передъ собою  въ рубищ ѣ и обвиненнаго въ 
гнусномъ п р еступ л ен іи . Оставш ись на ед инѣ, 
друзья ещ е разъ обнялись, и Артемидоръ на 
груди Сеппгилііл пролилъ сладкія слёзы и пе
ресталъ  ненавидѣть жизнь. Они не могли 
насм отрѣться, наговориться другъ съ д р у 
гомъ— и Септимій желалъ зн ать  всё, ч т о  
было съ милымъ его Артемидоролсъ — Ты оп я ть  
отсылаеш ь меня во Фракію!— сказалъ А ѳиня
нинъ съ улыбкою: ахъ , не напоминай мнѣ 
о прошедшемъ, я  хоч у  забы ть его въ т в о 
ихъ объ я т ія хъ .— Скоро пришла Ипатіл и по
дала ему на руки сына своего, —  сына Сеп- 
тиліія, к о то р о м у  съ э т о й  м и н уты  Артелей- 
доръ поклялся бы ть  вторы мъ отцом ъ.— Вы
требовавъ въ Аѳинахъ полное удовлетво
реніе за сдѣланное ему оскорбленіе и н е
справедливость, онъ пріѣхалъ о п я т ь  въ Римъ, 
гдѣ получилъ п о ч ет н о е  званіе и остался  
навсегда съ друзьями. Съ эт а го  времени 
жизнь его тек л а  въ совершенномъ благопо
лучіи, и онъ ч а с т о  въ избы ткѣ сердца п о
вторялъ слова мудреца: Мы должны прини
мать съ кроткиліъ повиновеніеліъ есть испытанія, 
которыя Небу угодно посылать намъ, и дулсать, 
что нѣтъ на свѣтѣ нещастія, котораго бы все
сильная рука Вышняго не могла обратить для 
пасъ въ велигайщее благо.

Т.

Л И Т Е Р А Т У Р Н Ы Я  ЗАМ ѢТКИ.

14.
Вѣстникъ Европы въ-продолженіе двадцати  

л ѣ тъ  имѣлъ одного р ед а к то р а ; Сынъ Отече
ства т о ж е ;  а ж урналъ Библіотека для чтенія,

сущ ествую щ ая годъ и ^десять мѣсяцовъ, 
перемѣнила у ж е  двухъ редакторовъ— Н. И . 
Грега и И . А . Крылова. Теперь редактором ъ  
н ѣ к т о  г. Кортъ.

Когда Крыловъ сдѣлался преемникомъ Грега: 
то г д а  издатель отн есся  къ сему послѣднему 
слѣдующимъ письмомъ:

ссМ. Г . Николай Ивановичъ /  Ласкаю себя на
деж дою  , ч т о  вы одол ж и те насъ мѣстомъ  
въ нѣсколько стр ок ъ  въ издаваемой вами га
зе т ѣ  , какъ для извѣщенія публики о пере
мѣнѣ, послѣдовавшей въ редакціи Б и б л іо т е 
ки для ч т ен ія , т а к ъ  и для т о г о , ч тобы  за
свидѣтельствовать искреннее наше сожалѣ
ніе , ч т о  обширныя и разнородныя зан я т ія  
ваши въ качествѣ издателя  Сѣв. Пчелы и  
общаго р едак тор а  Энциклопедическаго Лек
сикона, лишили содѣйствія вашего предпрія
т іе ,  к отор ое  при самомъ его р о ж д ен іи , вы 
поддержали и упрочили слоимъ именемъ и  
своею дѣятельностью . Ч у в ст в у я  всю важ
н о ст ь  так ой  п о т ер и , ч и т а т е л и  Б и б л іо т е 
ки для ч т е н ія  у з н а ю т ъ , по крайней мѣрѣ, 
съ удовольствіемъ, ч т о  ж урналъ сей, на мѣ
с т о  васъ избралъ въ руководители  свои т а 
кого преемника , к отор аго  слава м о ж ет ъ  
бы ть  для нихъ вѣрнымъ п оручи тельством ъ  
въ дальнѣйшихъ успѣхахъ изданія. И . А . 
Кр иловъ принялъ на себя званіе р едак тор а  
Б и бл іотек и  для ч т е н ія , и в т о р а я  книжка 
ея на сей 1835 годъ вышла у ж е  подъ редак
ціею  знам енитаго и  любимаго поэта-басно- 
писца.»

П ри настоящ ей  перемѣнѣ редактора, т а 
кого письма у ж е  нельзя было о т п р а в и т ь  къ 
И . А . Крылову: п о т о м у  ч т о  г. Кортъ не со
чинилъ ни Русской граматики, ни и с т о р іи  
Русской словесности, ни двухъ отл и ч н о-хо
рош ихъ романовъ; онъ не баснописецъ, не  
п оэтъ , не знам енитъ, а крош ечку извѣстенъ  
въ Русской словесности минъятурными п е
реводами съ Англійскаго маленькимъ г а з е т 
ныхъ статеечекъ.

А . Кораблинстй.
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С Т И Х О Т В О Р Е Н ІЯ .
Т О С К А  О Н Е М Ъ .

Гдѣ я?—себя не узнаю!
Кругомъ, сдается мнѣ, все тож е;

Но я одинъ въ потьмахъ стою  —
И безъ Тебя тоскую , Боже !

Узри, прими тоску мою !
Какъ изгнанникъ, какъ преселенецъ,

Въ странѣ безводной и пустой,
Я вопію, какъ отн я той

О тъ груди матери младенецъ.
Такъ въ предреченный грустный вѣкъ 

Нещастливъ будетъ человѣкъ,
Когда любовь утр ат и тъ  Бога:

Завянетъ все въ его садахъ, 
Затихнетъ на большихъ дорогахъ 

И запустѣетъ въ городахъ.
Ѳ. Глинка.

О М О Н И М Ъ .
То подъ каретою скрыплю, иль подътѣлегой, 

Засалена, въ грязи, въ дегтю , въ смолѣ*,
То вдругъ и съ роскошью и съ нѣгой 

Сверкаю я на головѣ 
И серебрю собою мѣхъ бобровый.

Вотъ омонимъ готовый!

Въ ]Ѵо 9 4-мъ., помѣщенная шарада значитъ: Mal-aise.

M O D E S .
INous fumes chez mademoiselle Jenny Raybaud, où 

nous commandâmes deux ou trois douillettes, vête
ment qui commence à devenir indispensable. Elles 
sqnt en nuances foncées et garnies tout autour d’im 
liseré. Les pèlerines sont ouvertes sur la poitrine ou 
a pointes5 on n’en voit plus de toutes rondes. Au bas 
fies manches un poignet très-étroit avec une petite 
manchette pareille à la robe. Les jupons croisent sur 
le côté. Quelques uns sont bordés d’un ou deux biais. 
Q u a n d  la robe est brillante, ces biais sont mats et à 
1Inverse. Le mat-myrte, gros-bleu, marron d’Inde

sont des couleurs fort distinguées. Les robes de visite 
ferment derrière, se font très montantes et à corsages 
tout unis, avec un petit collet carré tenant au corsage: 
cela diminue la longueur du dos. Les jupes fort am
ples, plissées à plis imperceptibles sans aucune inter
ruption devant. Les manches toujours aussi larges, 
mode que les femmes, qui entendent leurs intérêts, 
se garderont bien d’abandonner. Pendant notre visite 
chez la couturière, Edouard avait conduit le voltai- 
rien chez le phénix des tailleurs . .  . Humann. Quand 
ces bons parens vont reparaître à Londres,, vous ne 
les reconnaîtrez plus. Demain nous explorons les mo
distes et les lingères, et le* soir nous allons aux Ita
liens.

Adieu, bien chère, je vous quitte pour aller m’ha
biller ou nous habiller. A vous de cœur.— Sarah.

МО Д  ы.
Мы были у г-жи Jenny R aybaud , гдѣ заказали 

два или тр и  дульета — одежду, начинающую дѣ
латься необходимою. Она темныхъ цвѣтовъ, съ 
выпушкою кругомъ. Пелеринки открыты на гру
ди, или съ мысками; совсѣмъ круглыхъ не видно. 
Внизу рукавовъ очень узенькія обшивки, съ узень
кими манжетами изъ такой же матеріи какъ 
платье. Юбки застегиваются на боку. Нѣкото
рыя обшиты однимъ или двумя biais. Когда платье 
изъ блестящей матеріи, т о  biais дѣлаютъ мато
вые и наоборотъ. Mat-myrte, темно-сипій, mar
ron d’Inde, отличнѣйшіе цвѣта. Визитныя платья 
застегиваются сзади, дѣлаются съ высокими и 
совершенно гладкими личами, съ маленькимъ че- 
твероугольнымъ воротникомъ, пришитымъ къ ли
чу: эт о  укорачиваетъ длину спины; юбки весьма 
полны, складываются непримѣтными складочка
ми, безъ всякаго раздѣла въ срединѣ. Рукава все 
также широки—мода, которую  женщины, пони
мающія свои выгоды, никогда не оставятъ. Въ 
продолженіе нашего посѣщенія швеѣ, Эдуардъ по
везъ Волтеріапца къ чепиксу портныхъ ... г-ну 
Humann. Когда эти  добрые родные возвратятся 
въ Лондонъ, т о  ты  ихъ не узнаешь. Завтра мы 
отправляемся къ модисткамъ и бѣлошвеямъ, а 
вечеромъ въ Италіанскій театръ.

Прощай, любезная сестр а , я оставляю тебя, 
чтобъ и т т и  одѣваться. Твоя всѣмъ сердцемъ ■—

С. П ет ер б у р г ъ . —  Въ Типографіи Главнаго Управленія п у т е й  сообщ енія и  публичныхъ зданій . —

П е ч а т а т ь  позволяется : а 4 Н оября 18 5 5 года. —  Цензоръ А. Никитенко.



ЛИТЕРАТУРНЫЯ ПРИБАВЛЕНІЯ
КЪ РУССКОМУ ИНВАЛИДУ.

В ы х о д и ш ь  

по Средамъ и  

С убботам ъ.

П Я Т Ы Й  годъ.
® в 8 в 0 ® ® Л ® ® ® в ® в ® ® в в ® 8 8 8 в в 0 9

'W  96.

СУББОТА, Н оября 30 дня 1835 год*.

Ц ѣна годовому изданію , 
состоящ ем у изъ і о 4 і\о  
и 4 0 картинокъ модъ, въ 
С. П . бургѣ 30 , съ до
ставкою  и  пересылкою  
55 рублен.

Когда смѣются надъ т о б о й ,
Т ы  говоришь , пр іятель  м о и ,

Ч т о  самъ надъ т ѣ м и  т ы  смѣешься.
Ахъ! какъ мнѣ жаль т е б я ! т ы  вѣрно надорвешься.

П . С у ліароковъ.

СЛОВЕСНОСТЬ.

С А М О О Т В Е Р Ж Е Н І Е .

( Uoencmb.J
Добро т в о р и  другу . . . .  и  осв я ти  душ у  

т в о ю , яко н ѣ ст ь  во адѣ взы скати сла
д о сти .

Книга Премудрости Іисуса, сына Сирахова,

I.
Медленно по большой дорогѣ тян улась  по

возка, парою лошадей запряженная; колоколь
чикъ заунывно звенѣлъ подъ раскрашенною  
дугою . Въ ней сидѣлъ монахъ, худой  и блѣд
ный; го р ест ь  н ач ертан а была на лицѣ его, 
на котором ъ проведены преждевременныя  
морщины. Онъ былъ молодъ, черные усы и 
борода едва отѣ няли  его верхню ю г у б у  и  
бороду. Повозка спустилась съ пригорка, 
переѣхала к р у т о б ер ег у ю  рѣчку по бревен
ч а т о м у  м о с т у , поднялась на лѣ си стую  воз
вы ш енность и исчезла изъ виду. Облака пы
ли свились густы м и  кругами и разостла
лись по широкой сщолбовой дорогѣ.

Вдали м еж ду двухъ горъ величественно  
возвышался монастырь во имя св. Іоанна  
К р е с т и т е л я ; золоты я главы его выглядыва
ли изъ-за вершины высокихъ деревьевъ. И р 
ты ш ъ великолѣпно лежалъ на лонѣ б а р х а т 
ной муравы. За монасты ремъ прокрадывал
ся сквозь часты й лѣсъ студен ы й  ключъ; 
въ немъ, когда природа п ок ои тся  въ объя
т ія х ъ  сна, ясный мѣсяцъ, вырываясь изъ-за 
облаковъ, к у п а ет ъ  свои перловые лучи; да
лѣе монасты рское кладбище, и село, и роща, 
которая , какъ зелёная рама, заклю чаетъ кар
т и н у  и м анитъ прохож аго насладиться пре
лестны ми видами села Ивановскаго. Но вотъ , 
изъ-за лѣса, снова показалась повозка, снова 
гулъ колокольчика«потревожилъ молчаніе ок
р е с т н о с т и ;  проснувш ееся эхо разнесло ме
ж д у  горъ заунывный звонъ его. Повозка пово
роти л а влѣво; монасты рскія вор ота  пронзіь  
тел ь н о  завизжали на ржавыхъ желѣзныхъ 
п етл я х ъ , и затворились за нею.

Молодой Антоній (имя монаха), в с т у п я  въ 
э т у  св я т у ю  оби тел ь, служилъ примѣромъ 
для в е т х и х ъ  днями старцевъ  ревностью  къ 
бож ествен н ой  службѣ, строгим ъ п остом ъ  ц
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молчаніемъ. Настоятель любилъ его за стр о
гое соблюденіе уставовъ монастырскихъ, 
братія  почитали его невольно, а нѣкоторые 
думали видѣть въ немъ тяжкаго грѣшника,— 
умерщвленіемъ плоти, постомъ и молитвою 
пришедшаго омыть свои злодѣянія. Часто  
онъ предъ образомъ св. К рестителя рыдалъ, 
и слёзы облегчали страдальца, можетъ быть 
не совсѣмъ забывшаго прелести свѣта.

И .

Многіе, не зная Сибири, почитаютъ её 
страною безплодною, суровою, въ которой  
могутъ ж ить только одни Остяки и мед
вѣди; но пусть они посѣтятъ её, и тогда  
увидятъ, ч то  Сибирь немного холоднѣе сѣ
верныхъ Русскихъ губерній, а жители че
ты рехъ губернскихъ городовъ ея, особливо 
женщины, едва ли у ст у п я т ъ  въ обра
зованности и любезности жителямъ ст о 
лицъ. Между красавицами города — а , 
очень недавно цвѣла Ю лія . Она ловкостію 
обращенія, воспитаніемъ и пріятностью  
лица превосходила подругъ своихъ; преле
стно танцовала, играла на Фортепіано, го
ворила по Французски; молодёжь увивалась 
около е ё , лишь бы быть замѣченною ею , 
лишь бы заслужишь ея улыбку, ч то  конечно 
не очень нравилось подругамъ Ю ліи. Въ т о  
время барышни и дамы* любили вывѣдывать, 
ч то  дѣлается въ городѣ; нѣтъ ли гдѣ свашь- 
бы, к то кѣмъ занятъ,—чтобы послѣ пере
шей гнаться объ этомъ между собою. Ю лія 
старалась удаляться всего того, ч то  могло 
быть вредно ближнему; словомъ сказать, въ 
ней много было такихъ достоинствъ, ко
торы я всегда и всѣмъ нравятся.

III.

О тецъ Юліи былъ совѣтникомъ въ горо
дѣ —ѣ, жилъ скромно, былъ посѣщаемъ дву
мя, тремя домами, какъ и вездѣ въ большихъ 
городахъ, гдѣ общество не единодушно, а 
дѣлится на п а р т іи , которыя сходятся  
только въ собраніяхъ, а знакомство ведутъ  
на визитахъ. Но обратимся къ самой повѣ
сти . Отецъ Юліи вступилъ въ службу изъ 
простаго состоянія, дослужился до чина

коллежскаго секретаря, женился на дочери 
предсѣдателя. Потомъ, онъ пошелъ далѣе и 
далѣе въ чины, сдѣланъ совѣтникомъ и нако
пилъ порядочное состояніе. В отъ  вамъ крат
кая біографія коллежскаго совѣтника и кава
лера Степана Афанасьевича Гвоздева, отца 
Ю ліи . Супруга его была также очень обыкно
венная женщина, которой всё удовольствіе 
состояло въ томъ, чтобъ быть съ у т р а  до 
вечера разряженною, какъ кукла, х о т я  эта  
кукла едва, едва проходила въ двери.

IУ .

Въ — ѣ большою частію лучшіе кавалеры 
пріѣзжіе, въ числѣ которыхъ особенно воен
ные—душа собраній; но гдѣ не заглядываются 
на мундиры милыя созданія природы—женщи
ны?

Въ числѣ молодёжи города —а былъ Елевъ. 
Онъ происходилъ отъ  благородной дворян
ской Фамиліи; нещастіе раззорило его отца— 
и честная бѣднрсть досталась въ наслѣдство 
сыну. Когда Елеву минуло 18 лѣтъ, онъ опре
дѣлился къ должности. Елевъ не былъ почти 
ни съ кѣмъ знакомъ въ — ѣ, и большую часть 
времени проводилъ въ кругу своихъ родствен
никовъ. Однажды ему случилось быть въ соб
раніи; тамъ Елевъ увидѣлъ Юлію  и не могъ 
отвесть отъ  нее очарованныхъ очей; они 
невольно смотрѣли другъ на друга—и эта 
минута рѣшила ихъ будущее. За чѣмъ опи
сывать, какъ открыли они другъ другу свои 
чувства? Ц рочтите любой романъ, повѣсть, 
поэму, и вы узнаете; вообще, эт о  такъ ча
ст о  случается въ нашей жизни, ч то  навѣр
ное всякой изъ читателей самъ дополнитъ 
описаніе.

Наконецъ, Елевъ нашелъ случай познако
миться съ семействомъ совѣтника Гвоздева, 
и сдѣлался съ нимъ неразлучнымъ ; его щи- 
тали за домашняго, а посторонніе ожидали 
скорой сватьбы, и многіе даже поздравляли 
совѣтника и полновѣсную его супругу съна- 
гатылсъ дѣлолсъ, какъ эт о  водится здѣсь.

Однакожъ эта  благочестивая чета вовсе 
не думала отдавать свою дочь за Елева, не 

I имѣвшаго никакого состоянія; а быть бѣд-
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нымъ ужаснѣйш ій порокъ. За ото Ю ліи  очень 
нравились э т и  поздравленія.

Y .
Было морозное у т р о , снѣгъ скрипѣлъ подъ 

ногою пѣшеходцевъ; они, уткнувъ носы въ 
шубы, пробѣгали по бѣлоснѣжному савану, 
въ который зима нарядила мертвую землю; 
сороки плавали въ мёрзломъ воздухѣ и прон
зительнымъ крикомъ наводили тоску. Къ по
лудню сдѣлалась оттепель, на небѣ сбѣжа
лись т у ч и ,—чёрныя, какъ крыло ворона.

Казалось, снѣгъ ишши хотѣлъ;
Вдругъ колокольчикъ зазвенѣлъ.

Модная коляска на полозкахъ, во весь опоръ 
на почтовыхъ промчалась въ ворота постоя
лаго дома; изъ неё вышелъ мущина лѣтъ 25. 
Окъ былъ высокъ ростомъ, имѣлъ пріятную  
наружность. Э то  Ройскій, очень богатый 
дворянинъ, пріѣхавшій въ Сибирь, отъ  ску
ки, узнать: правда ли, ч то  въ ней всё без
жизненно, ч т о  люди убѣгаютъ другъ друга 
и живутъ въ берлогахъ, какъ бѣлые медвѣ
ди, ихъ сосѣды? Онъ былъ не больше, какъ 
поручикъ о т ъ  инфантеріи;

Н о много у него добра,
Мѣховъ, атласа, серебра,

И  на виду и  подъ замками.

Бы стро вбѣжалъ онъ. по лѣстницѣ во 
второй этажъ, сбросилъ пуш истую медвѣ
жью ш убу и остался въ синей венгеркѣ, 
стройно обхватившей тонкій станъ. Онъ 
осмотрѣлъ комнаты — и объявилъ хозяину, 
ч т о  нанимаетъ весь этажъ помѣсячно, бро
силъ Брегетовы часы, лорнетъ и кошелёкъ 
на круглый с т о л ъ , покрытый вощанкою, 
приказалъ подать чают—и, въ ожиданіи его, 
началъ расхаживать большими шагами по 
длинной и узкой средней комнатѣ, которую  
хозяинъ величалъ галереею. В отъ  новый же
нихъ для дочерей предсѣдателей и совѣт
никовъ (*). Батюшки и матушки зазывали 
къ себѣ новопріѣзжаго, одинъ передъ дру-

(*) Здѣсь отц ы  и м атерика также и сани дочки помѣ
шаны на богатствѣ к іи  иа ассесорствѣ: если женихъ 
бѣденъ, т о  непремѣнно долженъ б ы ть  коллежскій ао-

гпмъ старались выказывать Достоинства 
своихъ дочекъ, лишь бы сбыть скорѣе съ 
рукъ товаръ, который о тъ  долгаго лежанья 
портится. Старушки щ отаю тъ дочекъ лиш
нею мебелью въ домѣ.

Зовутъ  сосѣда къ самовару,
А Танл разливаетъ чаи ;

Е й  ш епчутъ: Танл, примѣчай;
П отомъ приносятъ и  гитару ,

И  запищ итъ она: Богъ мой,
Приди въ чертогъ ко мнѣ златой.

Но Ройскій не примѣчалъ этаго—и всё, ч т о  
клонилось до намековъ на щегпъ ж енатой  
жизни, пропускалъ мимо ушей. Его опредѣ
лили въ одно присутственное мѣсто съ 
Елевыліъ, и переименовали въ коллежскіе се
кретари. П очти одинакія ихъ лѣта, склон
ности и мнѣнія, сблизили съ нимъ Ройскаго. 
Они познакомились короче, сдѣлались прія
телями, а потомъ неразлучными друзьями.

Видали-ль вы отставшаго лебедя о т ъ  
роднаго стада, когда онъ неутомимо плы
вётъ по воздушной влагѣ, ищетъ, х о т я  не
знакомое, но соименное съ нимъ стадо ле
бедей; находитъ его и радуется, когда ме
жду чужими видитъ лебедя, также о т 
ставшаго изъ одного съ нимъ стада? Ему 
уже не такъ тяжка разлука съ своими пер
натыми товарищами, и онъ переплываетъ 
съ нимъ безконечное воздушное море, пока 
не найдетъ родной своей вереницы.

Такъ и Ройскій, вдали отъ  своей родины, 
не надѣялся найти человѣка, который бы 
могъ понимать его ; онъ думалъ ж ить среди 
разнородной смѣси лицъ, среди хладной 
тюрьмы преступниковъ, и какъ пріятно  
обманулся, найдя въ —кѣ хорошее общество, 
и друга, который познакомилъ его и съ се
мействомъ совѣтника. Онъ подвелъ Ройскаго 
къ прелестной Ю ліи  ; отецъ и Мать ея 
только и ждали этаго случая. Юліи было 
уже 16 лѣтъ; ей нуженъ былъ мужъ, х о т я  
бы и постылый: ч то  нужды! Ея родители  
твердили, ч то  Ройскій человѣкъ восшшіаи-

сесоръ, но если имѣетъ маленькій чинъ, т о  долженъ 
бы ть богачемъ: отъ  этаго здѣшнія барышни нерѣдко 
сидятъ весь свой вѣкъ въ дѣвицахъ.
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ный, им ѣ етъ  большое состоя н іе  т .  е. де
нежки, золоты я денеж ки, слѣдовательно, 
онъ достои н ъ  бы ть  мужемъ Ю ліи , и с т а р а 
лись угов ор и ть  Елева бы вать у  нихъ каж
дый день съ своимъ другомъ. На Ройскаго 
сдѣлала впечатлѣніе Ю ліл—и они, не о т 
крывая другъ д р угу  настоящ ей  причины, 
не ожидали п овторен ія  приглашеній. В ъ сво
бодное время о т ъ  долж ности , они ст а р а 
лись бы ть у  совѣтника, гдѣ разговоры со
вѣтницы  на щ е т ъ  ближняго, совѣтника на 
щ е т ъ  денегъ и невыгодъ хол остой  жизни, 
занимали досугъ, а ч т е н іе  Ю ліи , прерывае
мое вздохами Елева и Ройскаго, поперемѣнно 
одушевляло бесѣду.

V I.
Время шло своими исполинскими шагами. 

Зиму смѣнила весна; снѣгъ, т а я  о т ъ  весен
няго солнца, ручьями стекалъ съ горъ. И р-  
ты ш ъ, освободясь о т ъ  своего ледянаго плѣ
на, съ шумомъ вырвался на родную  свободу, 
и величаво катился въ заповѣдныхъ своихъ  
глинисты хъ берегахъ. Время шло, но н и ч т о  
не измѣнило заведеннаго порядка въ домѣ 
совѣтника: по преж ем у два влюбленные дру
га принимались у  него какъ домашніе; по 
преж нем у Ю ліл  любила Елева, а совѣтникъ  
деньги Ройскаго.

Былъ полдень, когда Елевъ, завернувшись 
въ плащъ, медленно шелъ къ своему д р у гу  
РойскоМ'Уі погода стоял а прелестная , и ща- 
стливы й м еч та тел ь  погрузился въ п р ія т 
ныя надежды бу д у щ н о сти .

Онъ удвоилъ шаги свои и скоро оч ути л ся  
у  калитки квартиры , занимаемой Ройскилсъу 
но какъ удивился, найдя ставн и  у  оконъ за
п ерты м и; онъ взошелъ на крыльцо, въ при
хож ую , и слуга, бывшій п о ч т и  всегда наве- 
селѣ, ш атаясь, возвѣстилъ, ч т о  баринъ его 
помѣшался въ умѣ, и ч т о  о н ъ .. . .  Но Елевъ 
оставя  усерднаго ж реца В ак хова , пошелъ 
далѣе въ ком наты , свѣтъ въ которы я про
никалъ тольк о сквозь скважины ставней; 
онъ остановился у  растворенны хъ дверей  
спальни друга. Ройскій сидѣлъ поникши о т я г 
ченною головою и задумавшись. Елевъ, долго 
непримѣченный другомъ своимъ, всм атри
вался во всѣ его движенія.

Ройскій всталъ  съ какимъ-то отчаяніемъ, 
началъ х о д и т ь  взадъ и впередъ по комнатѣ, 
и запѣлъ:

Ахь, по тебѣ л и т ь  сердце бьется,
Вся жизнь моя въ одномъ тебѣ —

И  если мнѣ когда сгрустнется,
То по тебѣ !

Ройскій кончилъ; слёзы катились по блѣд
ному его лицу; онъ подош елъ къ двери и, 
увидѣвъ Елева, отскочилъ; но скоро узнавъ 
своего друга, пожалъ ем у руку  и со вздо
хомъ сѣлъ съ нимъ на диванѣ.

« Ч т о  э т о  за сум асбродство, милый другъ? 
На кой ч о р т ъ  заперъ т ы  ставн и , закупорился 
и не ходиш ь для т о г о  къ долж н ости , ч т о 
бы п ѣ т ь  романсы: я пришелъ о т е б ѣ  навѣ
даться , развѣ т ы  болѣнъ?» спросилъ Елевъ.

—  Н ѣ т ъ ......... Да! я болѣнъ, я болѣнъ! —
вскричалъ Ройскій. Онъ замолчалъ и снова 
стал ъ  х о д и т ь  по ком натѣ, п о то м ъ  позвалъ 
сл угу— приказалъ ему о т в о р и т ь  ставни, и 
съ какою -то м рачностью  подошелъ къ Елеву.

— Такъ, другъ  м ой , я болѣнъ; я люблю; т ы  
бываешь у  совѣтника, видаепіь Юлію , Юлію, 
эт а г о  ангела..........—

—  Понимаю; т ы  любишь Юлію , т ы  лю
бимъ Юліей? —

— Т о - т о ,  ч т о  н ѣ тъ ! Я  люблю Юлію , но 
не любимъ ею. Вы слуш ай, въ Воскресенье 
послѣ обѣдни я былъ у  совѣтника и тамъ  
обѣдалъ. Когда кончился с т о л ъ , совѣтникъ  
заставилъ Ю лію  и гр а т ь  на Ф ортепіано; она 
пѣла романсъ своего сочиненія; я ловилъ ка
ждое слово, каждый звукъ и невольно за
твердилъ к уп л етъ , которы й  т ы  слышалъ. 
Она у ж е  кончила и о т е ц ъ  уш елъ въ свой 
к абинетъ , оставя  меня съ Юліей, а я всё 
еще стоялъ , въ уш ахъ моихъ ещ е отдавался  
ея мелодическій голосъ; онъ потрясалъ  мою 
душ у, онъ запалъ въ сердце; я былъ внѣ се
бя, не зналъ, ч т о  я былъ; не зналъ, ч т о  
х о т ѣ л ъ  дѣлать; рѣшался у п а с т ь  къ ногамъ 
ея; высказать всё, всё, ч т о  было на сердцѣ, 
п ер ел и ть  въ нее благородный пламень, ко
торы м ъ я пылалъ; но приходъ м а т ер и  по
мѣшалъ мнѣ, и онъ ж е послужилъ сначала 
къ моему щ аст ію . Ю ліл  оставила насъ и
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т а к ж е ушла въ свою ком нату, а я откры л
ся совѣтницѣ въ с т р а с т и  къ Юліи и про
силъ ея р ук у . С овѣ тница, не сказавъ ни 
слова, повела меня по принадлеж ности къ 
своему м уж у; дражайшая его половина с т а 
ла х о д а т а й с т в о в а т ь  въ мою пользу и, сво
имъ тоненькимъ, пискливымъ голоскомъ, про
будила его о т ъ  важнѣйшихъ зан я тій . Когда 
онъ услышалъ, ч т о  я намѣренъ ж ениться  
на Юліи, т о  потащ илъ меня за р ук у  къ своей 
милой дочери. ссПо рукамъ, любезный, по 
рукамъ, очень радъ, очень радъ!» кричалъ 
совѣтникъ, голосъ котор аго  о т ъ  восторга  
перемѣнился и перешелъ въ какое-то хрипѣ
ніе; а я, не успѣлъ еще очувствоваться, какъ 
рука Юліи  у ж е  лежала въ моей рукѣ. Но  
изъ голубыхъ очей ея катились слёзы, и ка
залось, слёзы не р адости , а печали; н ѣ тъ , 
она меня никогда не любила; сердце её при
надлеж итъ  другому. Ч т о  мнѣ . за щ астье  
владѣть рукою  Ю ліи , не владѣя сердцемъ? 
Ахъ, Елевъ, милый Елевъ! Ты не любишь, 
т ы  не знаешь всѣхъ мукъ любви.— Онъ за
молчалъ, глаза его сверкали и лицо было 
блѣдно, какъ у  м ертвеца.

В ъ душѣ Елева слова Ройскаго т а к ж е  про
извели отч ая н іе; онъ не чувствовалъ подъ 
собою ногъ, и сухо  простивш ись съ другомъ- 
соперникомъ, пошелъ, не зная самъ куда, и 
оч ути лся  на кладбищѣ. А  я знаю, ч т о  онъ  
думалъ, я проникну лъ въ его мысли. О, к т  о изъ 
см ертны хъ пойм етъ , какой мрачный порывъ 
г р у с т и  кипѣлъ т о г д а  въ его сердцѣ... Кому  
онъ п ер едастъ  адскій пламень, которы й  
пожиралъ его в н у т р ен н ость ?  Н ѣ тъ , въ э т у  
м и н у т у  онъ былъ м еж ду пропастью  и зем
лею — э т о  ж аж да м ест и  ; она грызла его
с е РДЧе ...........

( Окончаніе въ слтьд. листкѣ,)

Л И Т Е Р А Т У Р Н Ы Я  З А М Ѣ Т К И .

15.
Многіе ду м а ю т ъ , б у д т о  бы славный ав

т о р ъ  И сторическаго Русскаго романа Ледя
ной долсъ въ карикатурѣ  изобразилъ профес
сора элоквенціи Василія Кирцловича Тредья

ковскаго, и ч т о  онъ не былъ ни такъ золъ, 
ни такъ подлъ.

Вотъ, ч то  разсказалъ о немъ профессору 
Моек. Университета Страхову Иванъ Ва
сильевичъ Ступишинъ, мужъ, уважаемый Ека
териною Великою и одинъ изъ приближен- 
нѣйшихъ къ ней Русскихъ бояръ, скончав-, 
шійся въ П20 году на 90-мъ году о т ъ  ро
жденія. «Когда Тредьяковскій являлся съ сво
ими одами во дворецъ: т о  всегда, по прика
занію Бирона, изъ самыхъ сѣней, черезъ всѣ 
комнаты дворцовыя, ползъ на колѣняхъ, дер
жа свои стихи на головѣ обѣими руками, и 
когда доползалъ до Илъператрицы или Биро
на:-то всегда дѣлалъ имъ земные поклоны. 
Биронъ дурачилъ его—и надсѣдался со смѣху.»

Въ старинномъ изданіи сочиненій Василія 
Кириловига, въ одномъ изъ примѣчаній, онъ 
самъ п еч атн о хвалился полугеніелсъ отъ Все- 
щедрой десницы оплеухи,

О томъ, ч то  онъ ругался надъ отсѣчен
ною головою Волынскаго , слышалъ авторъ 
отъ  профессора Снегирева и отъ  другихъ 
особъ, достойныхъ вѣроятія.

А, Кораблипскій.

Б И Б Л І О Г Р А Ф І Я .

Стихотворенія В л а д и м ір а  Б е н е д и к т о 
ва. С . П, В . 1835 г.

Нашъ вѣкъ ест ь  сущ ествен н о прозаиче
скій. Мы т р еб у ем ъ  полож ительнаго. Онъ  
ст а л ъ  ещ е' болѣе прозаическимъ съ т ѣ х ъ  
поръ, какъ высокостепенный баронъ Бралъ- 
беусъ т о р ж ес т в ен н о  объявилъ господамъ по
этам ъ, ч т о — «Редакція Б и бл іотек и  для Ч т е 
нія убѣдительнѣйш е п р оси тъ  ихъ не при
сы лать въ э т о т ъ  журналъ сти ховъ , поели
ку онъ въ нихъ не им ѣетъ надобности.» —  
П рочитавъ э т у  с у х у ю , обнаж енную  о т ъ  
всякаго чувства исповѣдь, передъ лицомъ 
всей читаю щ ей Россіи  сдѣланную, мы при
няли её за выраженіе общ аго мнѣнія— и съ 
сокруш енною душ ою сказали прости ̂ востор
гамъ ума, мечтаніямъ сердца, очарованіямъ 
генія. Мы у ж е видѣли поэзію, сверты ваю щ ую  
свои золоты я крылья и возвращающую н еб у  
свои небесныя вдохновенія. Горькія с т п х о -
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т в о р е н ія  гг. Банникова, Струговщикова, Гуле- 
еова, Чурліаналтьева, безконечныя, какъ голыя 
С аратовскія с т е п и , вирши Тилсофіъева, въ Б . 
для Ч ., безъ разбора и выбора помѣщаемыя, 
утв ер ди л и  насъ въ этом ъ  нещ астном ъ мнѣ
ніи. Н о въ т о т ъ  самый мигъ, когда, каза
лось, бож ествен н ая  оставляла неблагодар
н ую  словесность, к отор ая  важно перебира
ла въ рукахъ щ ёт ы  вмѣсто лиры, и под
слушивала въ харчевняхъ о с т р о т ы  лобазни- 
ковъ и разсказы чумаковъ,— великодушная и  
искусная" рука удерж ала её за радуж ное по
крывало. Благодаря ей, явились на Р у с и  
Стихотворенія Бенедиктова: ихъ в стр ѣ ти л и  
душ и с т р а ст н ы я , съ воображеніемъ пыл
кимъ, съ сердцами, сладкій т р е п е т ъ  к о т о 
ры хъ отвѣчалъ біенію  сердца молодаго х у 
дожника. Ихъ раскупили кат конфекты ! 
в о т ъ , какъ выразился бы ж ур н ал и стъ  X I X  
вѣка, увѣдомляя публику о первомъ успѣш 
номъ шагѣ Бенедиктова по большой дорогѣ  
къ славѣ и зо л о т у . Мы полакомимъ лучш е 
эти м и  конФектами наш ихъ ч и т а т ел ей .

С М Е Р Т Ь  Р О З Ы /

Весна прилетѣла; обкинулся зеленью кустъ ;
Вошь ангелъ цвѣтовъ у куста  того  снова,

Коснулся шипка молодаго 
Дыханьемъ живительныхъ у стъ  —

И роза возникла, дохнула., раскрылась, прозрѣла, 
Сладчайшій кругомъ ароматъ разлила и зарей заалѣла.

И  ангелъ цвѣтовъ о тъ  прекрасной нейдетъ,
М пеотрое царство свое забывая,
И  только надъ юною розой порхая,

Въ святомъ умиленьи поетъ :
Рдѣй, царица дней прелестныхъ !

Вешней радостью дыша,
Л ьется нѣгой струй  небесныхъ 
Изъ листковъ полутѣлеоныхъ

А роматная душа.
Вѣкъ тв о й  красенъ, х о ть  не дологъ:

Вся т ы  прелесть, вся любовь;
Сладкій сокъ тв о й —щ астье пчёлокъ;
Алый листъ т в о й —брачный подогъ 
Золоти сты хъ  мотыльковъ.

Люди добрые голубятъ,
Л ю бятъ пыш ный цвѣтъ полей;
Ахъ, они-жь тебя и сгубятъ:

Люди губятъ все, ч т о  любятъ —
Такъ ведется у людей!

Сбылось предвѣіцанье — и  юноша розу сорвалъ,
И  дѣвы украсилъ чело это й  пламенной жатвой, —
И  дѣвы привѣтъ съ обольстительной клятвой 

О традно ему прозвучалъ.
Но чшожъ? Не поблекъ еіце цвѣ тъ , о т ъ  роднаго ку

с т а  отдѣленной,
Какъ дѣвы съ приколотой розой чело омрачилось измѣной. 

Оставленный юноша долго потомъ 
Страдалъ въ воздаянье за пагубу розы; —
Но вотъ  ужь и  онъ осушилъ свои слёзы,

А плачущій ангелъ порхалъ, безутѣшенъ, надъ сирымъ
кустомъ.

С М Е Р Т Ь  В Ъ  М Е С С И Н Ѣ .

Какое явленье? Не рушится-ль міръ?
Земля разсѣдается, лопаетъ камень;

Изъ области мрака на гибельный пиръ 
Взвивается лю то синѣющій пламень,

И  стелется клубомъ удушливый паръ, 
Колеблются зданья и  ры щ етъ пожаръ.

Не р уш и тся  міръ, но Мессина дрож итъ:
Подъ ней свирѣпѣютъ подземныя силы:

Владѣнія жизни природа гром ить, 
Стремяся расш ирить владѣнья могилы.

С м о тр и те , какъ лавы стр у и  потекли 
Изъ челюстей ярыхъ дрожащей земли!

Тамъ люди, исторгшись изъ ш аткихъ оградъ,
О т ъ  ужаса, въ общемъ смятеньи, нѣмѣютъ ; 

Тамъ матери, въ блескѣ горящихъ громадъ,
Съ безумной улыбкою нѣжно лѣлѣють 

Безпечныхъ младенцевъ у персей своихъ;
П отеряны  мысли, но сердце при нихъ!

Взгляните: одна, какъ безъ жизни— блѣдна ,
Едва оживаетъ въ объятьяхъ супруга,

В о тъ  дико очами блуждаетъ она. . .  .
Узрѣла—и ринулась съ воплемъ испуга : 

М алютка родимый—души ея ч а с т ь —
С т о и т ъ  на балконѣ, готовомъ упасть; —

С т о и т ъ , и  на бурныя волны людей,
Н а лаву и  пламя съ улыбкой взираетъ,

И  къ жаламъ неистовыхъ огненныхъ змѣй 
Призывно рученки свои простираетъ.

Какъ щ астливъ прекраснымъ невѣдѣньемъ онъ !
Какъ щастливъ!— Мгновенье—и рухнетъ балконъ.
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Н ѣтъ, онъ не погибнетъ: жива его м ать. — 
Супругъ ея т щ е т н о  всей силой объятій»

Безумный порывъ ея хочетъ у н я ть  !
Безплодно усилье мольбы и  заклятій!

С м отрите—толпа, какъ стрѣлой, пронзена î 
Т у т ъ  матерней грудью рванулась жена I

Она ужь на лѣстницѣ;—дымная мгла
Её окружаетъ; вкругъ сыплется камень.. .

Ужь вотъ на балконѣ . . . вотъ сына взяла—
Её пощадили дождь Камней и пламень !

Спасеніе близко. . . Но падаетъ домъ —
И  дымъ заклубился могильнымъ столбомъ.

О Р Е Л Л А Н А .

Взгляните, какъ льется , какъ вьется она —> 
Красивая, злая, к рутая  волна!

Э т о  м чится Ореллана,
Величава, глубока ,
Ш ибче, шибче—и близка 
Къ черной безднѣ Оксана.

Бурлитъ и  реветъ Океанъ-великанъ, —
Гроза на хребтѣ, на плечахъ ураганъ; 

Вздулся, сгорбился приливомъ,
Горы .волнъ шумя к р у т и т ъ  — 
Будетъ схватка: онъ сердитъ 
И  рѣка полна порывомъ.

Л е т и т ъ  въ Океанъ Ореллана стрѣлой —-
И  вотъ  налетѣла, рветъ волны волной. 

Чуденъ водной би твы  пламень !
Пѣна бьетъ до облаковъ;
Н а хребтахъ густы хъ валовъ 
Сшиблись камни, съ камнемъ камень.

Съ рѣкой Океанъ, какъ съ тигрицею  левъ! 
^вѣ арміи волнъ—далеко слышенъ ревъ» 

Гдѣ-жъ побѣда? гдѣ уклонка?
Т ы  нейдешь назадъ, рѣка, —
Т ы  упряма, т ы  дика!
Бейся, бейся Амазонка! '

Свое взяла сида : рѣка не сдалась
И  въ грудь Океану, какъ жало, впилась. 

Уязвленъ боецъ огромной 
Захрипѣлъ и застоналъ;
Тише, ти ш е—и помчалъ 
Волны съ жалобою томной.

L O G O  G R I P H Е.

Le gros animal que je suis !
Je peux offrir un doute à la raison humaine, 

Et je dis bêtement, qu’un de mes pieds démis, 
Chacun peut m’avaler sans peine.

В ъ  No э s -мъ, помѣщенный омонимъ значишь: Ось,

M O D E S .
La mode est encore assoupie, ma chère sœur; mais 

que l’on y prenne garde, c’est le sommeil du lion; elle 
doit se réveiller terrible, si l’on en juge par les re
gards inquiets que se jetaient les grandes dames réu
nies au Théâtre - Italien, mardi dernier. Chacune 
craignait d’être prévenue, et se rassurait en voyant 
encore les grands chapeaux de satin blanc ou couleur 
de rose, encadrant le visage, les écharpes de gaze- 
laine serrées autour du cou, les robes montantes de 
couleurs foncées, tout cela était connu.... Cependant, 
dans une loge d’avant-scène se distinguait un bonnet 
formé de deux barbes de blonde, posées à plat sur le 
devant de la tête et nouées sous le menton, tandis 
que, par derrière, elles se communiquaient au moyen 
de quatre guirlandes de petites fleurs bleues, mêlées 
de feuillage d’un vert clair. Une robe de crêpe de la 
Chine d’un bleu pâle, une large frise de blonde, et 
des manchettes semblables, qui tombaient jusqu’au 
bout des doigts complétaient cette parure dont l ’élé
gance était remarquable. L’attention était partagée 
entre cette loge et celle où l’on avait reconnu la du
chesse de ***, toujours belle, toujours majestueuse. 
Ses beaux cheveux blonds brillaient de tout leur éclat 
sous un chapeau de pou de soie., vert m yrte , dont la 
passe reculée ne dissimulait pas une seule boucle. 
Trois plumes courtes étaient presque couchées sur 
cette passe que garnissait un pli rond en ruban. Un 
peignoir d’organdie, semé de branches d’olivier, feuil
les et fruits, brodées en laine et soie de couleur, un 
large ruban vert myrte, broché de blanc, passé ail 
cou, une ceinture à bouts pendans composaient ce 
négligé. Le peignoir était doublé en taffetas blanc, et 

-sa fraîcheur semblait être relevée par là robe cramoi
sie, brochée en aurore, d’une dame anglaise placée 
dans le voisinage. On comptait sur le turban de cette 
étrangère trente-deux têtes de plumes aurores et cra
moisies, disposées sur un turban blanc. Ce luxe auquel 
ne suffiront point les autruches des pays connus, vou-
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drail-il passer le détroit? La ducliesse de la . . .  . n’a
vait pas moins de plumes quand elle fut faire sa cour 
à Guillaume IV, le printemps dernier.... Une croisa
de dans le désert deviendra indispensable, si celte 
mode devient générale. Un personnage, vêtu à l’orien
tale, à moustaches noires, à barbe et cheveux gris, 
semblait regarder la dame étrangère avec anxiété. 
Dieu sait les combats, les guerres que lui laissait en
trevoir un tel emplumemeut. Les augures n’examinaient 
pas avec plus d’attention les poulets sacrés de Rome, 
que cet homme vénérable n’en apportait? à suivre les 
mouvemens de sa voisine, et il ne serait pas impossi
ble qu’il n’eût expédié un courrier à sa cour, atin de 
la préparer contre une invasion européenne. Que de 
choses dans un menuet! s’écriait Marcel. Que de cho
ses dans une coiffure, pensait sûrement le diplomate. 
Eu sortant du spectacle, je remarquai que générale
ment les voitures ont passé du jaune au vert. —r Le 
train est plus foncé que la caisse sur laquelle les ar
mes ressortent vertes sur vert.

PI. No З 4. Coiffures ornées de fleurs et de ve
lours. — Robe de tulle garnie de nœuds pardessus de 
satin.

М О Д  Ы .
Мода еще дремлетъ, любезная сест р а , надо 

остерегаться, эт о  сонъ львицы; она должна про
будиться страшною , если судить по безпокой
нымъ взглядамъ, которые бросали другъ па друга 
дамы высокаго общества въ Италіанскоыъ т еа 
трѣ, въ прошедшую среду. Каждая боялась быть 
предупрежденною, и успокоивалась, видя еще боль
шія бѣлыя или розовыя атласныя шляпы, окру
жающія лица; шарфы изъ шерстянаго газа, обер
нутые около шеи; платья съ высокими лигами, 
темныхъ цвѣтовъ; все эт о  было уже извѣстно... 
Однако, въ ложѣ, на авансценѣ, отличался чепчикъ, 
составленный изъ двухъ блопдовыхъ лопостей, 
спереди головы положенныхъ вгладь и завязанныхъ 
на подбородкѣ, между тѣмъ, кйкъ сзади онѣ сое
динялись посредствомъ четырехъ гирляндочекъ 
мелкихъ голубыхъ цвѣтовъ, перемѣшанныхъ съ 
зеленью свѣтлаго цвѣта. Платье изъ Китайскаго 
крепа блѣдно-голубаго цвѣта , широкая блондо- 
вая Фреза, и манжеты такія же, висѣвшія до кон
ца пальцевъ, довершали эт о т ъ  нарядъ, замѣчатель
ный своею щеголеватостью. Вниманіе было раз

дѣлено между этрю  ложею и т о ю , въ которой 
открыли взоры герцогиню de***, всегда прекрасную, 
всегда величественную. Ея прелестные бѣлокурые 
волосы отливались своимъ блескомъ подъ шляп
кой изъ рои de soie , зеленаго миртоваго цвѣта, 
откры тое поле которой не скрывало ни одной 
букли. Три короткія пера почти положены 
были па это  поле, обшитое круглою складкою 
изъ ленты. Пеньуаръ изъ органди, усѣянный вѣш
ками оливковаго дерева, листьевъ и плодовъ, вы
шитыми цвѣтною шерстью и шелками; широкая 
лента зеленаго миртоваго цвѣта, затканная бѣ
лымъ, повязана на шеѣ; поясъ съ длинными кон
цами—составляли эт о  неглиже. Пеньуаръ подло
женъ былъ бѣлою таф тою , и свѣжесть его была 
виднѣе при малиновомъ бархатномъ платьѣ, зат
канномъ свѣтло-краснымъ, надѣтымъ на одной 
Англійской дамѣ, сидѣвшей вблизи. На бѣломъ 
тюрбанѣ этой иностранки сочли тридцать двѣ 
верхушки перьевъ, малиновыхъ и свѣтло-красныхъ. 
Роскошьэша, для которой недостаточны будутъ 
страусы всѣхъ извѣстныхъ странъ свѣта, не хо
четъ ли перейти къ памъ чрезъ проливъ? На гер
цогинѣ de /а . . .  не менѣе было перьевъ, когда она 
представлялась Вильгельму VI прошедшей весной. 
Если эта мода сдѣлается общею, іпо необходимо 
будетъ учредить походъ въ Африканскія пустыни, 
Нѣкто, въ восточной одеждѣ, съ черными усами, 
сѣдыми волосами и бородой, казалось, смотрѣлъ па 
даму съ нѣкоторымъ безпокойствомъ. Богъ знаетъ, 
какія сраженія, войны, предвѣщало ему такое опе
ренье. Прорицатели Римскіе (augures) не съ боль
шимъ вниманіемъ разсматривали священныхъ цып
лятъ, съ какимъ эт о т ъ  достопочтенный человѣкъ 
слѣдовалъ за всѣми движеніями своей сосѣдки, ивесь- 
ма правдоподобно, ч то  онъ отправилъ курьера 
къ своему Двору, чтобъ приготовить, его про
тивъ Европейскаго нападенія, сс Какъ ліноео вещей 
заплюгастъ въ себѣ ліенуетъіу) восклицалъ Марсель.— 
Чего не заключаетъ въ себѣ прическа,—думалъ вѣр- 
по дипломатъ. Выходя, изъ спектакля, я замѣтила, 
ч то  вообще кареты перешли отъ  желтаго цвѣта 
къ зеленому.^—Ходъ темнѣе кузова, на которомъ 
гербы зелепые на зеленомъ.

(  О катаніе сего ппсьліа въ слѣЪ. листкѣ.)
К^рт. No 34. Прическа съ цвѣтами и барха

томъ. — Тюлевое п латье, убранное атласными 
бантами сверху..

С, П ет ер б у р гъ .—  В ъ Типографіи Главнаго Управленія п у т е й  сообщенія и  публичныхъ здан ій .__

П е ч а т а т ь  позволяется: 27 Ноября і 8 3 5  года.— Цензоръ А. Никитенкь*
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N  97.

Орелъ изъ области громовъ 
Спустился отдохнуть на лугъ среди цвѣтовъ,

И  встрѣтилъ там ъ змѣю ползущую по праху.
Завистливая тварь

Ш и п и т ъ  и на орла кидается съ размаху.
Что-ж ь дѣлаетъ пернатыхъ царь?

Бросаетъ гордый взглядъ, и къ солнцу возлетаешъ. —
Такъ геній своему хулителю отм щ аетъ!

I I  Д л ш т р іе в ъ .

СЛОВЕСНОСТЬ.
С А М О О Т В Е Р Ж Е Н І Е .

Y II .

С Окончаніе.)

Ночь покрыла землю своимъ тр аур ом ъ  и 
зажгла; погребальныя свѣчи на тём ном ъ эфи- 
рѣ. В сё спало.

Въ уединенной спальнѣ Ю ліи  горѣла свѣ
ча. . .  . О писать ли её , э т у  маленькую ком
н а т к у ?  Въ переднемъ угл у  теплилась лам- 
і*ада у  св. О браза; ш есть  стул ьев ъ , выкра
шенныхъ подъ красное дерево, бюро, малень
кой шкафъ съ книгами— и въ угл у  кровать  
съ каленкоровымъ занавѣсомъ, куда бы н е
вольно устр ем и л ся  взоръ, полю боваться на 
спящаго ангела ; но Ю лія  не спала, она ду
мала:

Ужасно, ужасно лю бить безъ надежды ,
Ужъ гробъ мой о т к р ы т ъ  !

Она думала: какъ м инуты  друж бы  и лю б
ви скоро л е т я т ъ ;  милому, благородному Еле- 
ву я скоро обязана сказать роковое п р ости ;  
уж асно, ч т о  б у д е т ъ  со мною! м ож етъ  б ы т ь  
я жизнію п ож ер тв ую  принужденію; я не въ 
силахъ скрывать чувствъ своихъ и не въ 
моей волѣ побѣдить с т р а с т ь , к оторая  впи
лась въ сердце. Бѣдныя женщины, мы ж е р т 
вы го р ест и  ; насъ заставляю тъ лю би ть  и: 
скрывать свои чувства подъ маскою прили
чія, о т д а в а т ь  руку, не спрашиваясь сердца... 
Н ещ астны й Елевъ, а я, я еще его нещ астнѣе.

Вскорѣ весь городъ узн ал ъ , ч т о  Ю лія  
просватана за Ройскаго. Экипажи потянулись  
вдоль улицы къ дому совѣтника ; скучныя 
поздравленія и съѣздъ молодыхъ барышенъ 
къ Ю л іи , у  к отор ой  они, по там ош нем у  
обы чаю , должны были г о с т и т ь  до самой 
сватьбы и ш и ть  приданое,— дѣлали ея поло
ж еніе для неё еще несноснѣе; « ни обновки, 
ни игры, ни свадебныя пѣсни не развлекали 
Ю лію . Блѣдная, г р у с т н а я , сидѣла она въ
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к р угу  ихъ, какъ ж е р т в а , приговоренная къ 
закланію.

V I I I .
Въ одинъ вечеръ, м нож ество г о с т е й  съѣ

халось въ домъ невѣсты  ; зажгли сальныя 
огарки въ хрустальны хъ л ю страхъ  и въ 
стѣнны хъ подсвѣчникахъ, поставили на кру
глый ст о л ъ  передъ диваномъ огромный под
носъ съ вареньями, ягодниками, конФектами. 
Пожилыя дамы и мущнны сѣли за к а р то ч 
ные столики, молодёжь увивалась около мо
лодыхъ дамъ и барышенъ; вдали гордо рас
хаживали военные , закручивая свои усики , 
и зѣвали во ожиданіи т а н ц е в ъ .. . И  в о т ъ  за
гремѣлъ славный казачій о р к естр ъ , п о т я н у 
лись ряды тан ц ую щ и хъ —длинный Польскій. 
Н о гдѣ ж е она? Гдѣ Ю лія?  Е ё н ѣ т ъ  меж ду  
тан ц ую щ и хъ , она въ своей уединенной ком
н а т ѣ  , слабо освѣщенной лампадою, облива
лась слезами; Lj левъ былъ съ нею.

ссЧ то съ вами, вы больны Ю лія?  Какая 
блѣдность въ лицѣ! Вы д р о ж и т е ?  О, ради  
Бога, ск аж и те мнѣ, ч т о  съ вами?«

—  А хъ, милый Елевъ, не у ж е  ли вы ниче
го не зн а е т е , я ги бн у, к т о  сп асётъ  меня? 
Ч т о  должна я дѣлать? Н астоящ ее и б у д у 
щ ее приводятъ меня въ ужасъ; не у ж е  ли 
мы должны навсегда разлучиться ? —

ссРаз-лу-чшпь-сл! Къ чему слёзы, васъ Рой- 
глій обож ает ъ , вѣрно вы б у д е т е  щ астливы .»  
Онъ не могъ говорить болѣе , задыхаясь о т ъ  
г о р е с т и , стѣснивш ей его дыханіе. «П рощ ай
т е ,  Ю лія, навѣки п р ощ ай те, п у с т ь  э т о т ъ  
горестны й поцѣлуй за п еч а тл ѣ етъ  наш у  
разлуку!»

— Н ѣ тъ , другъ мой, единственны й другъ! 
Лучш е ум ру, чѣмъ разстан усь  съ т о б о ю ! —  
сказала опа и  упала на грудь его въ горь
кихъ слезахъ; вздохи ихъ  смѣшались вмѣстѣ, 
а поцѣлуя слились............................ .. .....................

Въ э т у  м и н у т у  вошелъ Ройскій,

IX .
Ю лія , бѣлая какъ п о л о т н о , вошла въ го

с т и н у ю , но не ж ениха, ни друга его Елева

не было. Сватьба, за болѣзнію н евѣ сты , о т 
ложена на мѣсяцъ.

Полночь. М едленно выѣзжали, одинъ по 
одному, экипажи изъ дома совѣтника; шумъ 
на время умолкъ и гробовое молчаніе за с т у 
пило его м ѣ сто.

Но в о т ъ  на улицѣ послышался гов ор ъ .. . .  
Два гіѣшеходца сп ѣ ш атъ , по и зб и т о й  дере
вянной м остовой , къ т и х о м у  ночлегу.

« И  так ъ , Елевъ, т ы  любишь Ю лію  и лю
бимъ ею, но т о г о  ли ожидалъ я о т ъ  друга?

■ В м ѣ сто  друж еской от к р о в ен н о ст и  —  т ы  
скрылъ о т ъ  меня, ч т о  любимъ: я вѣрно бы 
не сдѣлался твоим ъ соперникомъ; но теперь , 
т е п е р ь  все кончено!»

Со вздохомъ покачалъ головою Елевъ ; по
рывъ вѣ тр а  помѣшалъ дослуш ать его о т 
вѣтъ.

X .
В се время, послѣ роковаго вечера, Ройскій 

не былъ въ домѣ невѣсты  ; слухъ носился, 
ч т о  онъ по какимъ-m o обстоятел ьствам ъ  
оставилъ городъ; наконецъ , передъ самымъ 

-дѣвишникомъ (#), онъ пріѣхалъ, и долженъ 
былъ приглаш ать всѣхъ своихъ знакомыхъ, 
а невѣ ста  своихъ подруж екъ на вечеръ. Всѣ 
съѣхалисъ въ назначенный д ен ь , но не было 
ни Райскаго, ни его н ещ астн аго  друга.

Ш ум ны й говоръ мущ инъ и ш оп отъ  дамъ 
въ ком натахъ , и  вопросы: гдѣ женихъ? гдѣ 
Ройскій? переходили изъ у с т ъ  въ у с т а . На
конецъ вошелъ Елевъ j волосы у  него были 
въ безпорядкѣ ; том ны м ъ взоромъ посмо
тр ѣ л ъ  онъ на разряж енную  н ев ѣ ст у  ; онъ 
приковалъ его и не могъ о т в е с т и  о т ъ  Юліи, 
какъ б у д т о  въ послѣдній разъ её видя. Р о
д и тел и  Ю ліи  и всѣ знакомые обратились  
къ нем у съ вопросами объ о т с у т с т в іи  же
ниха, но отр ы ви сты е : нѣтъ, не знаю, при
нудили совѣтника п осл ать  къ Ройскому че
ловѣка и п р оси ть , ч т о б ъ  онъ поспѣшилъ на 
дѣвишникъ.

Б ьетъ на городскихъ часахъ 9-ть. Послан
ный совѣтника возвратился съ запечатан- (*)

(*) Дѣвиніникн еще справляютъ здѣсь въ нѣкоторыхъ 
домахъ.
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нымъ письмомъ на его имя. Всѣ съ любо
пы тством ъ  послютрѣли на хозяина. Онъ 
разломалъ п еч ать  и началъ молча пробѣгать  
лю бопы тны е для всѣхъ стр ок и  ; лицо его 
безпрестанно измѣнялось: онъ поперемѣнно 
т о  краснѣлъ, т о  блѣднѣлъ; п о т ъ  градомъ 
т ёк ъ  по его л и ц у .. .  Но вдругъ, подъ конецъ 
ч т ен ія , нахмуривш іяся брови его расправи
лись— и р адость  блеснула въ глазахъ и о т р а 
зилась въ ч е р т а х ъ  лица. Онъ вынулъ т а б а 
керку, понюхалъ ш абаку, и окинувъ взоромъ 
всё со б р а н іе , промолвилъ разстановочио : 
«Ж ал ь !.. .  Примѣрный молодой человѣкъ, бла
городное сам оотверж еніе, 50 ш. рублей ! . . .  
Впрочемъ, по мнѣ все равно; я сердечно радъ.:»

П отом ъ  холоднокровно обор отясь  къ офи
ц іа н т у , приказалъ разносить заѣдки, и увидя  
Елева, сказалъ съ улыбкою самодовольствія : 
«Сей часъ узнаешь, п р іятель , свою участь!»  
П отом ъ  взялъ его за р ук у  и подвелъ къ 
Юліи .

«Ю лія, дай ему свою рук у!»  важно пове
лѣвалъ совѣтникъ расплаканной дочери. И  
рука ея лежала въ рукѣ Елева. Г о с т и  вы
пучили глаза, разинули р т ы , развѣсили уш и, 
и не понимали, ч т о  все э т о  значитъ.

Н етер п ѣ л и вость  госпожи совѣтницы  и го
с т е й  зн ать  о Ройсколм, и Елева— зн ать  объ  
у ч а ст и  друга, заставили совѣтника, д а т ь  
п р о ч и т а т ь  его письмо:

«М илостивый государь!

«Вамъ извѣстно, какъ пламенно любилъ я 
вашу дочь, и у ж е  могъ называть себя щ аст-  
ливымъ, получивъ, ваше согласіе на мое пред
лож еніе, но моя любовь была чуж да для ея 
сердца: я вскорѣ узналъ, ч т о  Ю лія  л ю би тъ  
моего друга Елевая п у с т ь  ж е б у д у т ъ  они 
щ астливы . Н е хоч у  мѣшать имъ, и возвра
щая вамъ, м. г., данное мнѣ слово, осмѣлива
юсь вмѣстѣ съ тѣ м ъ  п р оси ть  за моего др у 
га; всё мое имѣніе оставляю  е м у , —  а меня 
у ж е  иноки И  *  *  *  монасты ря приняли въ 
число б р а т іи , и въ т о  время, когда вы с т а 
н е т е  ч и т а т ь  э т о  письмо, я у ж е  постри гся  
въ монахи. П р о с т и т е  меня и сохр ан и те  въ 
п ам яти  вашего богомольца Антонія.»

Пѣлый годъ прошелъ послѣ сватьбы  Елева 
ж Юліи-, между ними игралъ ихъ малютка; 
радость  блистала въ глазахъ м атер и  и о т ц а .

Въ одно время всё сем ейство согласилось 
и т т и  въ И * * '*  монасты рь на богомолье. 
Они выбрали прелестны й Іюньскій день; зе
лень полей и п р ія тн ая  т е п л о т а  воздуха ож и
вляли набож ное семейство. Сельскіе виды , 
рощ а, далѣе загородный домъ, кладбище и  
разбросанныя въ о к р ест н о с т и  деревни— всё 
развлекало ихъ, и всё уводило ихъ въ міръ 
м ечтаній. Они прошли у ж е  9 -т ь  в ер стъ , и 
куполъ монасты рскій, какъ маякъ, выгляды
валъ изъ подъ горы— еще полверсты  и они  
у ж е  были въ оградѣ монастырской.

Медленно т р и  раза ударили въ колоколъ 
на монастырской башнѣ; п р о тя ж н о е и  зау
нывное пѣніе раздалось подъ сводами т и х и х ъ  
келій. Всѣ желали у зн а т ь  т о м у  причину, и  
монастырскій служ и тель отвѣчалъ имъ : 
«О динъ изъ б р а т ій  о т ъ  сей бренной жизни  
переселился въ вѣчную.»

Ч т о - т о  т а й н о е  подстрекнуло Елева у з
н а т ь  о имени усопш аго, и какая печаль на
полнила сердца всего семейства, когда узнали, 
ч т о  о т е ц ъ  Антоній, другъ Елева, сбросилъ съ 
себя т я го т и в ш у ю  его земную одеж ду.

Послѣ вечеренъ черные иноки потянулись  
изъ церкви по два въ рядъ, и п р о т я ж н о  за
пѣли: Святый Б ож е; б р а т ія  выносили т ѣ л о  
иовопреставльшагося. Елевъ и Ю лія  со 
слезами проводили бренные остан к и  т о 
го, к оторы й  былъ виновникомъ ихъ щ астія; 
каждый бросилъ въ могилу гор ст ь  земли, сле
зами смоченной. О т с т о я в ъ  всенощ ну, Елевъ 
отслуж илъ по другѣ своемъ панихиду. На 
разсвѣтѣ другаго дня они зашли на клад
бище поклониться его могилѣ, усыпали её 
цвѣтами, и съ невыразимою тоск ою  возвра
тились въ 'городъ.

Въ оградѣ монасты ря И * # *  и нынѣ вид
на могила Антонія: п р о ст о й , выкрашенный 
подъ мраморъ к р естъ , и высокій кедръ осѣ
н я ю тъ  её.

10—2.
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Х А Р А К Т Е Р И С Т И К А  Ш А Л И .
Р авен ство  женщ инъ передъ шалью неоспо

римо; однако-жь каждая н о си тъ  её по своему. 
Слово одно, но смыслъ различенъ— и ч асто  
первое у би в аетъ — но другой д а ет ъ  жизнь.

М а т ер ія , у зо р ъ , длина и цвѣтъ  шали 
зависятъ о т ъ  вкуса, привы чки, наклонно
с т е й , мнѣній и состоян ія; таким ъ образомъ  
довольно одного взгляда на шаль, ч тобы  
опредѣлить безошибочно званіе ж енщ ины , 
к о т о р у ю  она украш аетъ .

Вамъ встр ѣ ч ается , женщ ина, о б ер н у т а я  
въ черную , съ большими букетам и, Ліонскую  
шаль; она закры ваетъ ей всю т а л ію  и во
л оч и тся  по землѣ. —  Б у д ь т е  увѣрены, ч т о  
ѳ т о  заж иточная , мѣщанка, к отор ой  мужъ  
долженъ бы ть  стр я п ч ій , док тор ъ  или ли
т е р а т о р ъ . Она ч естн ая  и добрая су п р у 
га; слѣдовательно черный цвѣ тъ  шали дока
зы ваетъ всѣ хорош ія качества ея. Она вы
брала его, для т о г о , ч т о  онъ не бр осается  
въ глаза и долго сохр ан я етъ  д о б р о т у  свою 
и глянецъ.

Ж енщ ина въ красной шали вѣрно жена  
приказнаго, виннаго погребщика или н о т а -' 
ріуса. Она смертельно ж ел а ет ъ  надѣть дѣ
т е й ,  а еще смертельнѣе т о г о  ѣздить въ ка
бр іол етѣ . Красный цвѣ тъ  обличаетъ  э т о  
самолюбивое желаніе.

Ш аль п естрая , модная— блестящ ая всѣми 
цвѣтами радуги, у  к отор ой  конецъ т а щ и т 
ся по мостовой, обличаетъ  ак тр и су . По н е 
возм ож ности надѣть её вечеромъ, п о т о м у  
ч т о  т о г д а  она должна с т о я т ь  въ узкихъ  
кулисахъ, подъ тек уч и м и  лампами, она вы
казы ваетъ её среди бѣлаго дн я— при свѣтѣ  
полуденнаго солнца— и тщ есл авіе её не въ 
проигрышѣ.

На ж енщ ину ж е въ бѣлой шали см о тр и 
т е  съ презрѣніемъ;— она принадлеж итъ къ 
числу гнусны хъ тварей; въ бѣлой шали пѣш
комъ не х о д я т ъ ; въ ней ѣ здятъ  въ каретѣ , 
въ о т к р ы т о й  коляскѣ,— гул я ю тъ  въ Б ул он 
скомъ лѣсу, си д я тъ  въ оперѣ, ѣ дя тъ  моро
ж еное у  Тортони. Она виситъ въ п р и хо
ж ей  на рукѣ колосальнаго егеря, обл и таго  
золотом ъ; п отом ъ  съ рукъ егеря п ер ехо
д и т ъ  въ руки щ еголеватой горничной; о т ъ

неё къ модной торговкѣ, и наконецъ вымы
т а я , пожелгпѣлая, заш топаная, п адаетъ  на 
плеча какой нибудь тщ еславной гризетки, 
которая  нерѣдко п л а т и т ъ  своею честью  
за удовольствіе п одр аж ать  знатнымъ да
м а м ъ .. .  и т огда  бѣдная ш а л ь ! ...  Тогда она, 
какъ извощичьи лошади, в стр ѣ ч ается  вамъ 
на каждомъ перекресткѣ  — въ пыли, въ гря
зи, въ п я т н а х ъ  — п р о х о д и т е  , и не огляды- 
дывайтесь!

Мы щ итаем ъ не нужнымъ прибавить, ч т о  
шаль ест ь , так ъ  сказать, символъ званія, ко
т о р о е  женщ ина заним аетъ въ общ ествѣ, 
т .  е. ч т о  модная, богатая  и зн атн ая  дама 
не должна никуда показываться въ бѣдной 
или посредственной шали, ч т о  для неё это  
т а к ж е  неприлично и смѣшно, какъ богатая  
шаль на плечахъ н еб о г а т о й  и скромной 
женщины. Ш аль не тол ьк о е с т ь  оселокъ 
б о г а т с т в а  и связей, но ею т а к ж е  измѣряю т
ся умъ, разсудокъ и см ѣтливость женщинъ; 
по ней можно даж е узн ать: замужняя она, 
вдова, или дѣвица. Молодыя дѣвушки должны 
беречься какъ огня п естр ы хъ  и огромныхъ 
шалей: онѣ должны о ст е р е га т ь ся  слишкомъ 
распускать ихъ по піаліи, если х о т я т ъ  вый
т и  за мужъ. Бѣда, когда шаль дѣвицы х о т я  
немножко п ер ей д ет ъ  ниж е л о к т я , тогда  
прощ ай женихи, и она м о ж ет ъ  записаться въ 
стары я дѣвки. Т ож е совѣтуем ъ мы и моло
дымъ вдовушкамъ, желающимъ в с т у п и т ь  во 
в т ор ой  или т р е т і й  бракъ.— Въ таком ъ случаѣ 
вдова должна дер ж аться  средней пропорціи 
м еж ду замужнею женщ иной и дѣвицею— т о  
ест ь , ч т о  шаль ея должна висѣть не менѣе 
какъ на двадцать п я ть  и не болѣе двадца
т и  семи вершковъ до п я тк и . Э т о  условіе 
необходимо.

Н е говоря объ опасностяхъ , которымъ  
подвергаю тся вдовы и дѣвицы чрезъ нзру- 
ш еніе эт а го  правила, помѣщеннаго въ уза
коненіи моды и хорош аго т о н а , мы должны 
п р едуп р еди ть  ихъ, ч т о  за та к о е  пренебре
ж ен іе общ аго мнѣнія, свѣ тъ  не б у д е т ъ  
имѣть большой вѣры къ ум у  и хъ  и тон к ой  
смѣш ливости. *

Т.
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НАСТОЯЩІЙ ИЗОБРѢТАТЕЛЬ ПАРОХОДОВЪ.
Истинный изобрѣтатель пароходовъ былъ 

Испанецъ Бласко-дё Лойола, Въ 1543-мъ году, 
предложилъ онъ Императору Карлу "V*- му 
и сыну его Филиппу II му проэктъ построе
нія лодки , движущейся посредствомъ пара. 
Онъ производилъ отмѣнно щастливые опы
ты  надъ лодкою, построенною въ Ъарцело- 
пѣ. Остались этому доказательствомъ въ 
Саламанскомъ архивѣ протоколы, чертежи. 
Современники его не оцѣнили важности эта- 
го изобрѣтенія. Бласко-де-Лойола водрѣпшла 
вражда и зависть.

ПРОДѢЛКИ ТОРГУЮЩИХЪ ЗАПРЕЩЕННЫМИ 
ТОВАРАМИ.

Въ одинъ пограничный Французскій го
родъ на длинномъ шестѣ несъ крестьянинъ 
56 битыхъ кроликовъ. Таможенные чинов
ники его обыскали—и кашли въ брюхѣ каж
даго изъ этихъ звѣрковъ по 6-ти  аршинъ 
кружева. Весь товаръ оцѣнили въ 200,000 
Франковъ.

У  Парижской заставы остановлены т р и  
полишинеля на масляницѣ. Въ огромныхъ 
горбахъ ихъ досмотрщики нашли ромъ. Они 
выпили его за здоровье весельчаковъ-полиши
нелей, а ихъ самихъ посадили въ караульню, 
вмѣсто маскерада !

кое изданіе. Мы по долгу Христіанскому 
намѣрены предостеречь его. Да будетъ ему 
извѣстно, ч то  гравировка, отпечатка, рас
краска 8-ми модныхъ картинокъ, прилагае
мыхъ А. Ф. Слсирдинылсъ къ его Библіотекъ 
длл гтеніл, обходятся ему, включительно съ 
бумагою и модными иностранными журна
лами, для сего единственно имъ выписывае
мыми, почти въ 10,000 рублей; а издателю  
Литературныхъ Прибавленій къ Р . И . 40 мод
ныхъ картинокъ стоя тъ  болѣе 8,000 рублей. 
Какимъ же образомъ при Вѣстникѣ Париж
скихъ лсодъ будутъ  давать картинку за 30 
копѣекъ мѣдью, когда одна иллюминовка т а 
кой картинки не дешевле 30 копѣекъ, если 
на ней двѣ Фигуры, какая нибудь мебель и 
нѣкоторые уборы дамъ посеребрены, или 
позолочены ? Положимъ, ч т о  стан етъ  пе
чатать его на первый разъ 1200 экземпля
ровъ: печатный на веленевой бумагѣ листъ  
не обойдется ему менѣе 95 рублей, 19 же 
листовъ почти въ 1800 рублей.

20ое Ноября., 
1835.

С. П . Б .

А . Крраблипстй.

СТИХОТВОРЕНІЯ.

Л И Т Е Р А Т У Р Н Ы Я  ЗАМѢТКИ.
іб.

Въ No 44-мъ зѣло запоздавшей Молвы объ
является о новомъ журналѣ Вѣстникъ П а
рижскихъ лсодъ, к оторы й  б у д е т ъ  будто бы 
издаваться въ Москвѣ чрезъ каждые 5 дней, 
будто бы с о с т о я т ь  изъ 15 нумеровъ, каждый 
въ ч е т в е р т ь  ли ста  , будто бы на веленевой 
бумагѣ. П ри каждомъ нумерѣ обѣщ аю тъ по 
картинкѣ дамскихъ модъ и по одной въ мѣ
сяцъ мужской, ч т о  со ст а в и т ъ  96 картинокъ  
въ г о д ъ , будто бы отл и ч н о выгравирован
ныхъ и раскрашенныхъ. За все э т о  п л а т и т 
ся 20 р.*въ Москвѣ и 25 р. съ пересылкою.

Проказница э т а  Молва ! Да худой  спеку - 
л я т о р ъ  и т о т ъ ,  к т о  предприним аетъ ша-

М Л А  Д Е Н Е Ц Ъ .

Надъ игривыми водами 
Въ небъ свѣтится луна ,

Сыплетъ брызги облаками 
Серебристая волна.

Зыбь морскую разсѣкая 
Вдалекѣ плыветъ челнокъ ;

Мчится, парусомъ играя*
Въ немъ младенецъ одинокъ.

Беззаботный, щастья полный,
Онъ съ улыбкою глядитъ 

На бушующія волны,
Какъ въ нихъ пѣнится, шумитъ, 

Серебрясь, сѣдая влага,
И бросаетъ утлый чёлнъ.

Въ немъ, невинномъ, есть отвага — ,
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Не страш ится смерти опъ 
И бѣды не понимаетъ;

Жизнь и смерть ему равны.—
Онъ не чувствуетъ, не знаетъ 

Ничему еще цѣны.
И отваги, іцастья полный,

Изъ летучаго челна
Онъ готовъ прилечь на волны,

Какъ на пухъ, на ложѣ сна.
M g. Галанинъ.

Сентября 18 5 4.

О М О Н И М Ъ .
Живу въ норахъ,

Въ рѣкахъ;
Я чёренъ, но за столъ коль къ людямъ попадаю: 

Тогда мундиръ я , красный надѣваю.
Я немочь чёрная, смертельная; когда 

Въ чьё тѣло я вопьюсь: тогда  
Его въ клочки я разрываю ;

Страдальда до смерти всегда я загрызаю.

Въ No э 6-мъ, помѣнянный логогрифъ значитъ: Boeitf \ oeuf.

М О С К О В С К І Й  Т Е А Т Р Ъ .

Сынъ П р и р о ды  или угенъе свѣтъ, а не 
угенъе тъльа, ко.иедія-водевилъ въ 3 отдѣленіяхъ, 
взятая изъ ролсана По л ь- д е -К о к а  (!!!!). Ц а р 
с т в о  Ж е н щ и н ъ  или свѣтъ наизворотъ, воде
вилъ въ 2 дѣйствіяхъ, переводъ съ Французскаго 
Гг. Д е - т а г о  г^Ку-кова. Бенефисъ г. Живо-  
кини.

Временный издатель Молвы Виссаріонъ 
Григорьевичъ Бѣлинскій не принадлежитъ 
къ цѣху Сиговыхъ, Гурьяновыхъ, Ѳоліиныхъ, 
Александра Потапова, Александра Никити
на, Александра АиФимыча Орлова. Не т а 
кимъ описалъ его и другъ его В. А, Ушаковъ. 
Онъ гораздо всѣхъ ихъ пограмотнѣе. Онъ 
только поставилъ себѣ за правило побла
ж атъ искаженному вкусу А***, Б***, В***, 
Г***, Д*** и всѣмъ буквамъ Русской азбу
ки. У него Лоліоносовъ—педантѣ; Державинъ— 
вялый прозаикъ; Петровъ въ своихъ одахъ 
холоденъ; ш утки Богдановига, по его мнѣнію, 
грубы и: глупы; сти хи  Батюшкова -дерутъ

уши, морозятъ души; Марлинскаго онъ на
зываетъ бездарнымъ, Жуковскаго порядоч
нымъ переводчикомъ съ Нѣмецкаго. Богъ съ 
нимъ! Вить не онъ одинъ пишетъ на вы
воротъ. Нынче мода ходить вверхъ ногами, 
здравый смыслъ перевернутъ на изнан
ку!!! А вотъ отрывокъ, который, ей Богу, 
не худо написанъ. П роч тите сами, если мнѣ 
не повѣрите!

ссЯ давно уже не былъ въ т еа тр ѣ , разу
мѣется, по разнымъ не досугамъ; бенефисъ 
г. Живокини- взманилъ меня. Въ самомъ дѣлѣ, 
г. Живокини ар ти стъ  съ истиннымъ талан
томъ, и когда не кривляется для угожденія 
райку (я даю этому слову обширное значе
ніе), т о  его умная, обдуманная игра доста
вляетъ зрителямъ большое удовольствіе. Я 
разъ пять былъ на водевилѣ : сс Хороша и 
Дуриар  и не откажусь еще быть двадцать 
разъ, и все для г. Живокини, х о т я  этотъ  
водевиль и всѣми актерами играется пре
красно. И такъ, я прочелъ афишку и поду
малъ: ссВечеръ наслажденія, добродушной
веселости, благороднаго удовольствія! Гмъ!.. 
но комедія-водевиль, передѣланная изъ небла
гопристойнаго романа Полъ-де-Кока? . .  Одна- 
ко-жь, подумалъ и пошелъ. Открывается за
навѣсъ—и т е а т р ъ  исчезаетъ и уступаетъ  
свое мѣсто балагану.. .  А propos ! Не случа
лось ли вамъ когда нибудь приглядываться 
къ штукамъ паяцовъ и прислушиваться къ 
ихъ остроумнымъ шуткамъ? Мнѣ случалось, 
потому ч т о  я люблю иногда посмотрѣть 
на нашъ добрый народъ, въ его веселыя ми
нуты , чтобы получить какія нибудь дан
ныя на щ етъ его эстетическаго направле
нія. Теперь я могу удовлетворять моей на
блюдательности и всегда и ближе, не до
жидаясь Масляной и Святой недѣли и не 
ходя на Москву рѣку и Подновинское.
Но пока еще не о томъ дѣло. Посмотрите: 
вотъ паяцъ на своей сценѣ, т .4 е. на под
мосткахъ балагана; внизу, передъ балага
номъ тьма эстетическаго народа, ищущаго 
своего изящнаго, своего искуства; остроты  
буФона сыплются какъ искры о тъ  огнива; 
все смѣется добродушнымъ смѣхомъ; въ 
толпѣ видѣнъ Татаринъ. сс<9й, кричиіцъ ему 
паяцъ, ай, кнлзъ, поди, я припеку тебѣ пукли . »
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Земля ж небо потряслись о т ъ  х о х о т а . Какъ 
вамъ э т о  пок аж ется?  Жюлъ-Жаненъ говот 
р и т ъ , ч т о  современный Французскій т е а т р ъ  
п р едставл яется  въ лицѣ паяца Дебюро : гдѣжъ- 
бы онъ стал ъ  искать нашего? Въ доброе с т а 
рое время, въ э т о  время холоднаго класси
цизма, пѣвучей декламаціи, въ э т о  время, 
наперсниковъ, ироевъ добродѣ тели , зло
дѣевъ, опекуновъ, горничны хъ, любовни
ковъ, въ э т о  доброе ст а р о е  время, говорю я, 
т е а т р ъ  понимали лучше. Идеи объ иску- 
ствѣ не было; цѣль была забава; но забава бла
гопристойная, умная, благородная, прилич
ная, забава людей образованныхъ. А  т еп е р ь ? .. 
Теперь идея и ск уства только на журналь
ныхъ обер тк а х ъ  и афишкахъ, но въ х у д о 
ж ественны хъ произведеніяхъ и на т е а т р ѣ  
ея и д у х у  н ѣ тъ . Н о мы все-таки въ выи
грышѣ п роти въ  нашихъ дѣдовъ: мы въ т е а 
т р ѣ  какъ дома, н ѣ тъ ! ч т о  я сказалъ! мы въ 
т е а т р ѣ , какъ . . .  какъ . . .  право не знаю, 
г д ѣ ! . .  К ъ ч о р т у  приличіе, долой благопри
ст о й н о ст ь ! Э т о  классицизмъ, а мы роман
ти к и . Зачѣмъ намъ Мольера! онъ классикъ! 
Давайте намъ Полъ-де-Кока— онъ романтикъ! 
Да, мы не х о т и м ъ  лицемѣрить, давай намъ 
жизнь, какъ она ест ь , безъ прикрасъ; п р и 
роду нельзя украш ать! давай намъ жизнь, 
какъ она е с т ь  на площадяхъ, на рынкахъ, 
въ харчевняхъ, въ романахъ Полъ-де-Кока и 
въ Ф ан тасти ч еск и хъ  П у т е ш е с т в ія х ъ  баро
на Бралсбеуса!. . .  А  ч т о  дѣлается на Ф ран
цузскомъ т е а т р ѣ ?  Развѣ там ъ  не даю тъ  во
девилей, содерж аніе к отор ы хъ  в е р т и т с я  
н а . . . .  гов ор и те вы. Такъ, но тамъ' въ самой 
небл агоп р и стой н ости  е с т ь  благопристой
ность, е с т ь  грація , к отор ая  х о т ь  сколько 
нибудь вы купаетъ о т с у т с т в іе  приличія. 
П ом н и те ли вы басню Крылова: Оселъ и
С о б а к а ? . . . .  П ереним ать надо умѣючи. И  
такъ , слава намъ! нашъ т е а т р ъ  у ж е  не п а 
родія на жизнь, а представленіе самой жиз
ни, т а к ъ  какъ она ест ь , жизни на распаш
ку, безъ . . .  слава намъ!. .  Сколько чудесъ  
было въ бенефисѣ г. Живокини! Н ѣ т ъ , ни
когда не забуду  я бенефиса г. Живокини! 
Никогда не забуду я , какъ г. Живокини ж а
ловался королевѣ, ч т о  его . . .  ч т о  его . . .  
лиш ній неви н н ости , и к т о  ж е? дама, ми

н и ст р ъ  вн ут р ен н и хъ  дѣлъ. . . .  Никогда не 
забуду я, какъ королева (г-жа Рѣпина) и ея  
м инистры  обольщали на сценѣ мущинъ, со- 
вѣпіывали имъ о ст а в и т ь  застѣнчивость, при
личную нѣжному мужскому полу . . .  я д у 
малъ, я ждалъ, ч т о  все до конца п ой дет ъ  
наизворотъ; къ нещ астію , э т о г о  не было; 
видно оставлено до слѣдующаго бенефиса г. 
Живокини. И  так ъ , г. Живокини со слезами 
и съ сты дливостію  (истинно А рети н ск ою ) 
жаловался на насиліе, а въ лож ахъ хлопали, 
въ креслахъ хлопали, раекъ п р о ст о  т о р ж е 
ствовалъ ж въ немъ т о ч н о  былъ р а й . . . .  И  
в о т ъ  оно, mo высокое и бож ественное иску- 
ств о , к отор ое  возвышаетъ душ у, вол н ует ъ  
сердце благородными, человѣческими ощ ущ е
ніями , к отор ое  п р еобр аж аетъ  человѣче
скую жизнь и возноситъ наш у мысль къ 
идеи всеобщей ж и з н и ! . .  М илостивые госу
дари, у  насъ н ѣ т ъ  высокой комедіи, у  насъ 
одна только комедія ссГоре о т ъ  Ума;)) н у , 
на н ѣ т ъ  и суда нѣтъ;* но если наши коми
ки, водевилисты не м о гу т ъ  п о с т и г а т ь  вы
сокаго комическаго, какъ постигалъ его Гри
боѣдовъ*, если они не м о гу т ъ  клеймить ни
ч т о ж е с т в о  и эгоизмъ п еч атію  позора, поче
му ж е бы имъ не издѣваться добродуш но  
надъ нашею домашнею ж и зн ію , нашими 
повседневными отнош еніям и, но смѣяться  
о с т р о , умно и благопристойно?.. Если у  
насъ только одна комедія, т о  давайте намъ 
х о т ь  Б огатоиовы хъ, Добрыхъ Малыхъ или 
С сору двухъ сосѣдовъ: э т о  всё лучш е... »

M O D E S .
Décidément, les chapeaux seront cet hiver très bas 

de forme, et la passe évasée et descendant sous le 
menton. Ma cousine en a fait provision chez Mrae La- 
rochelle. — Un est en velours brun-Pompadour, oj*né 
de deux plumes fon d  brun-Pompadour, bordées de 
petits anneaux b leu-Raymond ; les rubans de satin 
fond brun liserés de bleu;—un autre en satin scabieu- 
se, les rubans de salin en même couleur, liserés de 
vert laitue, orné de trois plumes scabieuses bordées 
de vert. Il vient d’appâraîlre chez MM. Narey,Brous- 
se, Delisley une nouveauté éxclusivement destinée aux 
femmes de la haute classe de la société, par son élé
gance et sa valeur: ce sont des mantelets-cachemire fa
briqués exprès pour cet usage, à dessins turcs. C’est le
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vêtement le plus comme il fau t qui se puisse voir; il 
remplace les pèlerines, et peut se porter sous les 
châles et les manteaux. Les plus distingués m’ont 
paru être les noirs. Les palmes qui entourent le rond 
de la pèlerine et les passes sont d’une richesse de 
dessin dont on ne pourrait assez faire l’eloge; c’est une 
des plus jolies modes qu’on ait vues depuis longtemps. 
J’ai exploré ce même jour le magasin de M. JSarey, 
qui contient de bien belles choses, entre autres le 
satin cachemire-sergé9 dessin imitant la porcelaine et 
la laque; le bazin des Indes, fond blanc et fond de 
couleur, ayant sur le foulard l’avantage de la solidité; 
le ramboureck, étoffe de cachemire et soie brochée; le 
satin damassé, à grands carreaux et fleurs brochées: 
c’est inaguitique pour manteau. Un manteau tout fait 
a particulièrement attiré mon attention: il était en 
mérinos-cottinguej, doublé en flanelle ponceau. Rien 
de plus élégant, de plus léger et de meilleur gout. Ce 
manteau pourrait marcher de pair avec un charmant 
châle de cachemire d 3Écosse à petits carreaux et sim
ple baguette. C’est la mort des tartans que ces jolis 
châles.

Adieu, ma bonne sœur; à vous de cœur et d’aine — 
Sarah.

Coiffures.-^Robes de crêpe ornées de rubans.

М О Д  Ы .
Рѣшительно, шляпы нынѣшней зимою будутъ  

съ низкими тульями, поле откры тое, спускаю
щееся подъ бороду. Моя двоюродная сестра за
паслась ими у г-жи Larochelle* Одна бархатная, 
цвѣта brun-Pompadourу съ двумя перьями, среди- 
на- brun-Pompadour у а по краямъ мелкія колечки, 
цвѣта голубаго Raymond $ ленты атласныя, сре
дина темная, каёмки голубыя; — другая шляпка

атласная, цвѣта sca bien se, атласныя ленты т а 
кого же цвѣта, съ каёмками зеленаго іцевелеваго 
цвѣта, съ тремя перьями цвѣта Scabieust s, съ зе
лёными краями. У г-дъ JSarey, Brousse, iJe/isle, 
показалась новость, исключительно для дамъ вы
сокаго класса общества, по своей щеголеватости 
и цѣнѣ: эт о  л іант и льи -каш елш ровы А , выдѣланныя 
нарочно для этаго употребленія, съ Турецкими 
узорами. Болѣе comme il faut., какъ эта одежда, 
нельзя ничего видѣть; она замѣняетъ пелеринки, 
и можетъ падѣватьел подъ шали и плащи. Самые 
отлцчные мнѣ показались черные. Пальмы, окру
жающія пелеринку и концы чрезвычайно бога
тыхъ узоровъ, заслуживаютъ полную похвалу: 
эт о  одна изъ красивѣйшихъ модъ, какая показы
валась съ давняго времени. Я въ эшопіъ же день 
была въ магазинѣ г-на JSarey у у котораго есть 
прекрасныя вещи, между прочимъ атласъ cache- 
nnre-sergé, узоръ на подобіе Фарфора и лаковыхъ 
работъ; канифасъ И ндѣ йской, съ бѣлымъ грунтомъ 
и цвѣтнымъ, имѣющій передъ Фуларомъ выгоду 
прочности; ramboureck, матерія кашемировая, 
шелкомъ затканная; камчатный атласъ, съ боль
шими клѣтками il затканными цвѣтами : это  ве
ликолѣпно для плаща. Готовый плащъ особенно 
привлекъ мое вниманіе : онъ былъ изъ мериноса- 
cottinguc, подложенный пунцовою Фланелью. Ни
чего не можетъ быть щеголеватѣе, легче и луч
шаго вкуса. Э тотъ  плащъ можетъ стать  на ря
ду съ прелестною шалью cachemire d Lcosse, съ 
мелкими клѣтками изъ простыхъ палочекъ. Эти 
красивыя шали смерть пш рт аиаліъ.

Прощай, добрая моя сестра , твоя душой и 
сердцемъ Сара.

Добавочная картинка модъ No 4. Прическа. — 
Креповое платье съ лентами.

О Б Ъ Я В Л Е Н І Е .
Л ит ерат урны я Прибавленія къ Русскому Инвалиду будутъ издаваться и  въ наступающемъ 1836 году. Планъ 

остается  прежній, т о  есть : каждую-Среду и  Субботу будетъ выходить по ли сту  печатному, а всѣхъ въ годъ 104 
л и ста  или нумера. Чрезъ каждые э дней" господа подпищики получатъ по картинкѣ новѣйшихъ, съ послѣднею почтою 
полученныхъ модъ, модныхъ мебелей, вещицъ, экипажей, платьевъ, шляпокъ, чепцовъ, и пр. и пр. Всѣхъ же картинокъ 
въ годъ 40.

И справность, съ какою выходили Новости Л ит ерат уры и  Славянинъ съ 18 22-го по 1831-ой годъ, и  Литератур
ныя Прибавленія въ 1831, 18 32у 18 33, 183 4 и  18 35 годахъ, ручается почтенной О течественной Публикѣ за вѣрное н 
своевременное Полученіе листковъ сей»газеты сатирической, критической, модъ, те атр о в ъ  и  словесности.— С. П. Б. 
185 5, Декабря 2 дня.

Издатель, С т а т с к ій  Совѣтникъ и  кавалеръ А. Воейковъ.
С. П етербургъ. — Въ Типографіи Главнаго Управленія п у тей  сообщенія и публичныхъ зданій. —

П е ч а т а т ь  позволяется: 30 Н оября 18 55 года. —  Ц ен 'пуъ А. Никитенко.
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ЛИТЕРАТУРНЫЯ ПРИБАВЛЕНІЯ
КЪ РУССКОМУ ИНВАЛИДУ.

В ы х о д и т ъ  

по Средамъ к 

С убботам ъ.

пятый годъ.
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СУББОТА, Д е к а б р я  7 д н я  1835 г о д а .

Ц ѣна годовому изданію, 
состоящ ем у изъ 10 4 іѴо 
и  40 картинокъ модъ, въ 
С. П . бургѣ зо  , съ до
ставкою  и  пересылкою  
55 рубдей.
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.Москва . .  . какъ много въ атом ъ звукѣ 
Для сердца Русскаго слилось!

Какъ много въ немъ отозвалось!
А. П у ш к и н ъ »

СЛОВЕСНОСТЬ.
М А Р І А Н А  Ш И М О .

( ПовѣетъJ.

Домъ Капрона, стар аго  каноника, бывшаго 
преж де ап тек ар ем ъ , по ч и с т о т ѣ  и поряд
ку, щ итался  первымъ въ цѣломъ К ам бреѣ ;-- 
по крайней мѣрѣ так ъ , съ гор дост ію , гово
рилъ самъ хозяинъ.

Но, зн а е т е  ли, почему домъ Капрона поль
зовался т а к о ю  славою? —  П о т о м у , ч т о  имъ 
управляла Маріана ПІймо —  идеалъ ключ
ницъ и казначей, олицетворенны й въ ея об 
разѣ.

П о ч т и  ровестница сем идесятилѣ тнем у  
господину своему,— древняя дѣ в аѳта , н есм о
т р я  на с т а р о с т ь , сохраняла во всей силѣ и  
св ѣ ж ести  т у  непреодолимую с т р а с т ь  къ 
чищеныо и о б т и р а н ь ю , съ к отор ою , я  д у 
маю, р о д я т ся  вообщ е всѣ Фламанки. В ставая  
съ разсвѣтомъ, М аріана , засучивъ по л ок оть  
рукава, вооружась щ етк ою , и держ а въ др у
гой рукѣ ведро съ водою —лила её ' большими 
потокам и на кирпичный полъ, и  съ н е у т о 
мимою дѣ я тел ь н ост ію  мыла, щерла, ч и с т и 

ла красныя цлиты , до т ѣ х ъ  поръ, пока онѣ 
подъ искусною рукою  ея принимали о п я ть  
преж ній  глянецъ и цвѣтъ свой. П равду  
сказать, э т о  отм ѣнное стар ан іе  ея о ч и с т о 
т ѣ , наполняло домъ чрезвычайною сыростью^ 
но за т о  вы не увидѣли бы въ немъ ни пы
линки, ни Пятнышка : т а к ъ  всё было т а м ъ  
свѣтло, ч и сто  и оп р ятн о . Въ сѣняхъ и на по
рогѣ каждой двери разосланы были рогож и, 
ч т о б ъ  о б т и р а т ь  ноги -  и н и к т о  изъ при
ходящ ихъ не могъ безъ т о г о  вой ти  въ ком
н а т у  ; —  если ж е к т о  нибудь забывалъ или 
не хотѣ л ъ  покориться эт о м у  у с т а в у , т о г д а  
М аріан а , см отр я  на званіе го ст я , говорила 
ему съ большею или меньшею у ч т и в о с т ь ю :  
не, у  годно ли вамъ, сударь, о б т е р е т ь  преж де  
сапоги ваши?

Вымывъ п ол ъ , Маріана принималась за 
мебель— выбивала её , обм етал а , вы ти р ал а , 
вощила дерево— и дѣлала его свѣтлымъ какъ 
зеркало ; п отом ъ  вытрясала она занавѣсы—  
расправляла ихъ, выбивала на дворѣ ковры—  
затопляла п еч и , и когда всё было прибрано, 
устав л ен о , вы скреблено, —  становилась по  

• среди- ком наты —сложа рук и , и  обращая во-̂  
кругъ -себя довольный, д о  наблю дательны й



взоръ, ош ъ к отор аго  я е могла ускользнуть  
пылинка. Увѣрившись наконецъ, ч т о  въ соз
данномъ ею порядкѣ н и ч т о  не нарушало  
общ ей гармоніи, она нѣсколько времени о с т а 
валась въ какомъ-то созерцательномъ бездѣй
с т в іи , какъ бы удивляясь себѣ въ т в ор ен іи  
своемъ— и п отом ъ  уходила въ свою свѣтли
ц у — заняться утр ен н и м ъ  т у а л ет о м ъ .

Спустя четверть часа сходила она опять  
внизъ, въ бѣломъ какъ снѣгъ капотѣ, вы
глаженномъ, выправленномъ какъ съ иголоч
ки, въ тонкомъ батистовомъ чепчикѣ, пере
бранномъ на лбу мелкими складками и на
дѣтомъ на тщ ательно напудренныя букли; 
она вынимала изъ шкафа Фарфоръ, готовила 
шоколадъ для господина, а потомъ входила 
въ спальню его.

— З д р а в ст в у й т е , сударь, хорош о ли вы п о
чивали?— говорила она ему, присѣдая и съ ви
домъ самодовольствія.

Каноникъ подымалъ съ подуш ки огромную  
свою голову и отвѣчалъ съ веселою улыбкою:

« Х о р о ш о , Маріана; очень хор ош о!»  И  
ноздри его расширялись, вбирая въ себя бла
гоуханны я испаренія шоколада; руки дрож а
ли о т ъ  удовольствія, принимая о т ъ  Маріа
ны огромную  чашку.

Пока онъ завтракалъ , Маріана откры ва
ла ставни, подымала стор ы , гасила ночную  
лампаду, и клала на кресла возлѣ к р о в а ти —  
ваточны й шлафрокъ и красныя бар хатн ы я  
т у ф л и , которы я сама она вышила золотомъ. 
Похпимъ становилась съ подносомъ у  п о с т е 
ли и ждала, пока господинъ ея оп ор ож н и тъ  
чашку.— Выпивъ её до дна, Капронъ склонялъ 
о п я т ь  голову на п о д у ш к у , какъ человѣкъ, 
которы й у с т а л ъ  о т ъ  т о г о , ч т о  ѣлъ много 
и съ ж адностью .

« Ч т о  новаго Маріана?г> говорилъ онъ о т 
дохнувъ.

И  М аріана , продолжая у б и р а т ь  и обме
т а т ь  к ом н ату , разсказывала ем у всѣ с п л е т 
ни околодка, —  ч т о  обыкновенно продолжа
лось часовъ до деся ти .

— А хъ, Господи! у ж ь  б ь е т ъ  д еся ть !—гово
рила она т о г д а  съ удивленіемъ.— В с т а н ь т е ,  
сударь, поскорѣе,, а т о  мнѣ не поспѣть на 
рынокъ.—

Каноникъ вздыхалъ, потягивался, зѣвалъ, 
и нехотя, но съ смиренною покорностью, 
продѣвалъ руки въ рукава шлафрока, кото
рый подавала ему М аріан а , и всовывалъ 
дюжія ноги свои въ теплыя и мягкія туфли; 
потомъ вставалъ медленно -  и съ видомъ 
усталости, опускался въ большія кресла съ 
подушками, придвинутыя Маріаною къ ка
мину.

Удостовѣрясь, что господинъ ея не ну
ждался болѣе ни въ чемъ, и что она могла 
оставить его на короткое время, Маріана 
надѣвала мантилью и бѣжала на рынокъ.

Искупивъ всё нуж ное, возвращалась она 
въ одиннадцать съ четвертью , ровно къ т о 
му времени, когда была пора снять съ очага 
горшокъ, который кипѣлъ на немъ съ семи 
часовъ у т р а ;  послѣ чего она шла въ свѣт
лицу—надѣвала Фартукъ и принималась за 
стряпню.

Въ это время Капронъ, положа ноги на 
рѣшетку камина, читалъ трактатъ о Фар
макопеѣ; но нерѣдко прерывалъ чтеніе свое, 
чтобы вдыхать . въ себя соблазнительный 
ароматъ, несшійся изъ кухни. — Иногда Ма
ріана  входила зачѣмъ нибудь въ спальню, 
и тогда опъ спрашивалъ у  неё съ робкимъ 
любопытствомъ :

«А что будетъ у  насъ сегодня за обѣдомъ, 
милая Маріана ? »

—-О, сударь! вы будете нынче славно ку
шать!—отвѣчала она съ гордостью.

« Напримѣръ? »
— А вотъ напримѣръ — какая похлёбка! 

она варится съ семи часовъ. Потомъ дупе- 
ли; во всемъ рынкѣ я нашла ихъ только въ 
одной лавкѣ, и заплатила не очень дорого, 
хотя рѣшилась достать ихъ—во что бы то  
ни стало.—

« Дупели, Маріана ! » говорилъ Капронъ 
облизываясь и мысленно пожйрая ихъ.

—Да, сударь! дупели, да еще величиною съ 
мой кулакъ; да какіе жирные! какіе нѣжные!—

«Ну что-жь еще будетъ, Маріанушка ? »
— Звѣно свѣжей сёмги. —
« Свѣжей сёмги ! свѣжей сёмги!. ..ахъ, не 

ужьли!» восклицалъ старый обжора почти 
со слезами и задыхаясь отъ радости.
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—  А  на закуску, су д а р ь , я  купила вамъ 
миндальнаго п и р ож н аго , к отор ое  вы т а к ъ  
дю биш е.—

« М аріанушка!  другъ  мой! т ы  добрая и 
ч естн ая  душ а—и я не забуду  тв о его  испы
т а н н а г о  у с е р д ія ! . . .  а въ котором ъ часу б у 
демъ мы обѣдать, душенька? »

— Какъ всегда, сударь, ровно въ часъ; какъ 
б у д т о  вы не зн а е т е?  —  отвѣчала она голо
сомъ оскорбленнаго самолюбія.

«Н у, н у , не серди сь!. .  Ч т о  э т о т ъ  негодяй  
Лагустъ н е й д е т ъ  по сю пору? вѣдь я не  
успѣю ни вы бриться, ни одѣться къ обѣду.—  
Онъ вѣчно застав л я етъ  меня дож идаться.»

Лагустт пришелъ, выбрилъ его, одѣлъ, на
говорилъ съ коробъ всякаго вздору, и тѣ м ъ  
сократилъ для него скучное время ожиданія. 
Наконецъ билъ часъ— часъ и одна м и н ута-—- 
двѣ— т р и  м и н уты  , но Маріана не шла до
л о ж и т ь  объ обѣдѣ.—Капронъ т ер я л ъ  т е р п ѣ 
ніе и не зналъ ч т о  дум ать . « Н у , .слава Б о гу , 
в о т ъ  она.!» кричалъ онъ съ р адост ію , уви
дя ключницу, и, опираясь на ея р ук у , брёлъ  
въ стол овую .

Маріана завязывала салф етку на груди  
господина, наливала ему п и т ь , рѣзала мясо, 
п овторя я , ч т о б ъ  онъ ѣлъ не тор оп ясь  и 
хорош енько пережевывалъ куски. Послѣ обѣ
да отводила она его въ маленькую его го
с т и н у ю  , гдѣ онъ обыкновенно засыпалъ на 
к о р о т к о е  время.

М еж ду тѣ м ъ  с к а т е р т ь  была сн я та , ст о л ъ  
доставленъ  къ стѣнѣ , кухня  убран а, посуда  
дер ем ы та, вычищена за-ново и разставлена  
чинно по полкамъ. Послѣ чего Маріана, одѣ
т а я  по праздничному, садилась возлѣ госпо
дина съ чулкомъ и ждала, пока онъ п р о с н е т 
ся и ск аж етъ , ч т о  время и т т и  къ г-н у  Фре- 
juepu на п и к етъ  или марьяжъ. —  Маріана 
всегда провожала его, и; п отом ъ  возвраща
лась домой г о т о в и т ь  уж инъ.

Какъ ж е скоро било 8 часовъ, она брала 
Фонарь и шла за господиномъ, к оторы й , под
крѣпивъ себя легкою пищею, уходилъ въ 
спальню. Тамъ ключница раздѣвала е г о , на
дѣвала ем у на голову теп л ы й  бумажный  
колпакъ; клала подъ одѣяломъ, на согр ѣ т ую  
жаровнею постель , кувшинъ ръ горячею  во
дою, о б ер н у т ы й  въсалФ ещ ку, п отом ъ  укла

дывала Капрона , какъ нѣжная м ать  уклады
в аетъ  милаго ребёнка; засвѣчала лампаду, га
сила свѣчу, и низко присѣдая, говорила ем у  
добрая ногъ, сударь!

Н о Капрот  не всегда отвѣчалъ на е т о  
п р и в ѣ тств іе , п о т о м у  ч т о  въ э т о  время онъ  
по большой ч а ст и  спалъ у ж е  крѣпкимъ сномъ.

Такъ болѣе двадцати  л ѣ тъ  прожилъ ка
ноникъ съ ста р о ю  своею ключницею, и жизнь 
его тек л а  единообразно, спокойно и щ астли- 
во. Маріана б ер егл а , нѣжила, баловала его  
какъ ребёнка ! Долговременная привычка вну
шала сердцу доброй стар уш к и  всё т о ,  ч т о  
м о ж етъ  внуш ить молодой женщ инѣ с т р а с т ь  
самая пламенная. Маріана любила господи
на своего -всею душ ею , любила съ сам оот
верж еніем ъ , думала о немъ еж ем и н у тн о , и  
безп рестан н о изыскивая средства у го д и т ь  
ему. Видъ неудовольствія или безпокойства  
на лицѣ его , былъ для неё м учительнѣе са
маго большаго безпорядка въ ком натахъ ; 
цѣлые д н и , и  даж е ночи, ломала она себѣ  
голову, ч т о б ы  вы думать ч т о  нибудь новое 
для добраго господина, и надобно было видѣть, 
какъ блестѣли маленькіе глаза старуш к и , 
видѣть т а и н ст в ен н у ю  улы бку ея, когда она 
приготовивъ ч т о  нибудь неож иданное для 
каноника, хотѣ л а , ч т о б ы  онъ вдругъ замѣ
т и л ъ  э т о — и скрывала слезу р адости , когда 
онъ, удивленный нечаянностью , благодарилъ 
её за вниманіе. И ногда замѣняла она немно
го ж ес т к о е  изголовье его подуш кою съ ле
бяжьимъ пухом ъ; иногда, когда онъ накану
нѣ жаловался на холодъ и сы рость о т ъ  по
ла, она постилала передъ каминомъ мягкій 
и теп лы й  коверъ. —  Разъ вечеромъ сильный 
вѣ теръ , проходя сквозь щель двери, задувалъ 
свѣчу? На другой  день щель была законопа
чена , и  свѣчка горѣла ясно и хорош о. Т а
кимъ образомъ Маріана неусы пно за б о т и 
лась о т о м ъ , к т о  былъ для неё всё, и  для 
кого не щадила она ни п о к о я , ни здоровья, 
ни даже жизни.—Господинъ Капронъ удивится 
и будетъ доволенъ. Б ъ  э т о й  мысли заключалась 
для неё награда за всѣ т р у д ы  ея —  за всѣ 
пож ертвованія!

Х о т я  попеченія Маріанъг не могли о т 
дал и ть  ошъ Капрона неизбѣжныхъ слѣдствій  
л ѣ т ъ  й д р я бл ости  > но, благодаря имъ, онъ
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по крайней мѣрѣ не чувствовалъ всей ихъ  
ж е с т о к о с т и . Когда напримѣръ началъ онъ 
стан ов и ть ся  крѣпокъ на у х о , т о г д а  она 
стал а  говори ть съ нимъ громче, и т и х о н ь 
ко просила всѣхъ друзей его , подраж ать ея 
примѣру. — Капронъ не подозрѣвалъ п о с т е 
пеннаго своего ослабленія и даже ч а ст о  го
варивалъ, ч т о  еслибъ не подагра , к отор ая  
иногда бросалась ему на ноги, т о  онъ щи- 
т а л ъ  бы себя п о ч т и  молодымъ человѣкомъ; ко
гда ж е у  него совсѣмъ п о ч т и  отнялись но
ги , т о  и т о г д а  Маріана нашла ср едство  
усп ок ои ть  его, увѣряя, ч т о  э т о  было н и ч т о  
иное, какъ легкій подагрическій припадокъ, 
о т ъ  коіпораго онъ избавится въ кор отк ое  
время: х о т я  бѣдный старикъ былъ у ж е  бо 
лѣе деся т и  л ѣ тъ  р азби тъ  параличемъ!

(  Окончаніе въ слѣд. листкѣ

О т р ы в о к ъ

изъ п р е в о с х о д н о й  у ч е н о й  книж ки : 

ОПЫТЪ О КОЖАНЫХЪ ДЕНЬГАХЪ,

сочиненный' извѣстнымъ Русскимъ любителемъ древностей 

С. \В. Руссовымъ, въ 1 8 3 5  году.

Г. Кагеновскій въ N N o I X  и Х -мъ Учены хъ  
записокъ Московскаго И мператорскаго У н и 
в е р с и т е т а  на 1 8 3 5  годъ напечаталъ о ко
жаны хъ деньгахъ Р азсуж ден іе , к о т о р о е  со
ставлено изъ с т а т е й  В ѣстника Европы, п о 
мѣщенныхъ въ немъ тѣ м ъ  ж е автором ъ въ 
1 8 2 7  и 1 8 2 8  годахъ.

В ъ свое время разбирали мы э т и  с т а т ь и  
порознь (1); теп ерь  обозрѣваемъ ихъ  въ пол
номъ сочиненіи тѣ м ъ  съ большимъ лю бо
п ы тством ъ , ч т о  журнальныя с т а т ь и  пред
ставлены  здѣсь автором ъ въ другомъ рас
положеніи, со всѣми возможными дополне
ніями и примѣчаніями.

1) На с т р . 3 4 -й  Р азсуж ден ія  своего Ав
т о р ъ  увѣдом ляетъ ,—  сс ч т о  мы, разум ѣется

( і)  См. въ Отечественныхъ запискахъ на 18 30 годъ 
статью , подъ заглавіемъ:. В зглядъ на Русскую, прав
д у  , и особую книжку, подъ названіемъ: Опытъ о под
линности Несторовой лптописи, С. П . Б . 1*830 Г.

Россіяне, не имѣемъ ещ е полной, критически  
написанной и сто р іи . »

П у с т ь  извинитъ насъ почтенны й авторъ; 
мы эт о м у  не вѣримъ. О т н о си т ел ь н о  пред
м етовъ , въ разбираемомъ нами сочиненія на
ходящ ихся, въ И с т о р іи  государ ства  Россій
скаго мы имѣемъ полную, критически напи
санную и сто р ію . Х о т я  въ заглавіи она не 
названа критическою , но цѣлая половина 
ея, состоящ ая изъ разбора разныхъ п ам ят
никовъ и ч и с т о  изъ и сторич еской  к р и т и 
ки, д а е т ъ  ей полное право на сіе названіе.

2) На с т р . 3 3 4  и 3 3 5 -й  ав т ор ъ  самъ себя 
спраш иваетъ: какой дадимъ о т в ѣ т ъ  судьѣ 
неум ы ти ом у, «когда онъ п о т р е б у е т ъ  о т ч е 
т а :  отдѣляли-ль мы показанія дѣеписателей  
о современныхъ происш ествіяхъ  о т ъ  позд
нѣйш ихъ перепищиковъ? Пользовались ли по
собіями Дипломатики при очищ еніи дост о 
вѣрныхъ докум ентовъ о т ъ  подлоговъ? Соо- 
бражали-ль .извѣстія  о в н у т р ен н и х ъ  проис
ш еств іяхъ  Россіи  съ вышедшими изъ горни
ла критическаго внѣшними извѣстіями о 
всемірныхъ происш ествіяхъ; старались ли 
мы о б н а р у ж и т ь  Х ронологическія тайны  
Р усскихъ  лѣтописей; знаемъ ли происхож де
ніе м он етъ  своихъ, цѣ нность  ихъ, о тн ош е
нія, качество; хорош о ли знаемъ даж е самыя 
ихъ  названія ?я

Н е знаемъ, ч т о  ав т ор ъ  ск аж етъ  лично 
за себя; а Россійскіе И стор и к и  безъ малѣй
шаго самохвальства, но смѣло и съ прилич
нымъ самосознаніемъ о т в ѣ ч а т ь  м огут ъ , ч т о  
ими и Сочинителемъ И с т о р іи  государ
ст в а  Россійскаго всѣ вышеописанныя т р е б о 
ванія выполнены столько ж е, а во многомъ 
гораздо болѣе, неж ели въ другихъ  Европей
скихъ государствахъ .

3 ) Н а с т р . 3 3 5 -й  а в т о р у  к аж ется  весьма 
нетрудны м ъ доказать, ч т о  ссизвѣстія басно
словныя повторяем ъ мы о х о т н о , извѣстія: 
ничтож ны я о происш ествіяхъ, не имѣющихъ 
связи ни съ предыдущимъ, ни съ послѣдую
щимъ, съ в аж н остію  передаемъ въ своихъ 
И ст о р ія х ъ , иногда слѣпо вѣримъ Хартіямр» 
X I V  вѣка, даж е гораздо позднѣйшимъ, симъ 
хранилищамъ современныхъ вымысловъ, и 
основываясь на ихъ свидѣ тельствѣ , един
ств ен н о  разсказываемъ о важныхъ и неваж



ныхъ, ни чѣмъ другимъ не подкрѣпленныхъ 
событіяхъ вѣка X II и X I и даже X  и IX.»

Э то  иногда случалось, такъ какъ и во 
всѣхъ другихъ Европейскихъ государствахъ, 
и паче съ XYI столѣтія , когда по замѣча
ніямъ Ш лёцера, начали попадаться Россія
намъ Польскія, безстыдными вымыслами на
полненныя книжонки; но со времени Болти
на, Шлёцера и Карамзина сей упрекъ Рос
сіянамъ болѣе не принадлежитъ: въ И сто
ріи государства Россійскаго строго отдѣ
лено все историческое отъ  баснословнаго, 
все прагматическое о т ъ  романтическаго. 
Можно иногда съ усиліемъ отыскать ошиб
ки маловажныя; но к то  и гдѣ безъ ошибокъ?

4 )  На стр . 3 3 6 - й  автору ни почему не 
видно, говоритъ онъ, «чтобы Дипломатика 
щиталась у  насъ пособіемъ необходимымъ 
для отличенія подложныхъ документовъ 
отъ  достовѣрныхъ.»

Ни почему .не видно, ч то  это  говоритъ 
авторъ, живущій въ Россіи и понимающій 
смыслъ слова: Дипломатика? на что же Ав
тор ъ  И сторіи государства Россійскаго со
биралъ изъ всѣхъ библіотекъ и музеевъ, 
Русскихъ и Иностранныхъ, Восточныхъ и 
Западныхъ печатныя и письменныя собранія 
трак татовъ , актовъ и памятниковъ, надъ 
чѣмъ томилось, или вяло, какъ онъ при
знается, его воображеніе? На ч то  у  насъ на-, 
печатаны и печатаю тся огромныя собранія 
древнихъ грамотъ и памятниковъ? Э та  
историческая необходимость хорошо была 
извѣстна еще князю Щ ербатову, котораго 
историческія томы отягчены прибавленія
ми разныхъ дипломатическихъ актовъ. Са
мимъ авторомъ замѣченная на стр . 3 3 6  пе
репечатка Смоленскаго договора съ Ригою, 
была требованіемъ только Дипломатики (2).

('2) Здѣсь замѣтить нужно, что въ западныхъ государ
ствахъ употреблялось большее вниманіе къ Диплома
тикѣ по особымъ причинамъ : Король Шилперикъ, 
почитая себя искуснѣйшимъ своего времени поэтомъ 
и гранатикомъ, предписалъ во всѣхъ областяхъ свое
го государства исправить древнія книги по собствен
ной своей орѳографіи. Два учителя вздумали поупря
миться и лишились ушей. См. Diet. Feod. Par Col- 
liû de Planci, T. II, стр. 1 2 0 . A  сколько тамъ книгъ 
и документовъ сожжено, поддѣлано, всего описать не

5) На cm j. 337-й авторъ продолжаетъ: 
«Скандинавія IX , X  и XI столѣтія, еще со
крытая во мглѣ темныхъ преданій, служитъ  
для насъ сокровищницею происшествій и сто
рическихъ, удивительныхъ своими подроб
ностями, и слыветъ колыбелью нашего за
конодательства, а позднія сказанія баснопис
цевъ Исландскихъ, заимствовавшихъ многія 
идеи отъ  Англовъ, Франковъ и совершенно 
чуждыхъ Новгороду и Кіеву, мы принимаемъ 
въ рядъ источниковъ нашей Исторіи.»

Такъ думалъ, писалъ и другихъ хотѣлъ  
въ томъ увѣрить, не далѣе какъ съ годъ 
назадъ, извѣстный своими Фантазіями, баронъ 
Бралібеусъ; между тѣмъ у  Россійскихъ и сто
риковъ Исландскія сказки почитались про
сто  дѣтскою забавою, и выписывались ино
гда только для показанія ихъ нелѣпостей. 
И почему же всѣ историки Русскіе за баро
на Бралібеуса должны давать отвѣты  судьѣ 
неумолимому? Э то кажется неправосудно!

6) На стр . 3 3 8 -й  авторъ далѣе упрекаетъ, 
«что до сихъ поръ мы еще не вникнулд и 
не позаботились объяснить важнаго явленія 
въ И сторіи, т .  е. ч т о  въ лѣтописяхъ на
шихъ годъ начинается съ Марта, какъ у  
Западныхъ, а не съ Сентября, какъ у Гре
ковъ, и ч то  во многихъ документахъ лѣто
счисленіе показывается отъ  Рождества Х ри
стова, а не отъ  сотворенія міра.»

Началомъ лѣтъ съ Марта мѣсяца, въ древ
нихъ Россійскихъ лѣтописяхъ употреблен
нымъ, авторъ Разсужденія хочетъ подтвер
дить свое мнѣніе, будто  бы т ѣ  лѣтописи 
не могли быть сочинены прежде X IY  с т о 
лѣтія, или прежде Уніи, потому, какъ онъ 
думаетъ, ч то  если бы т ѣ  лѣтописи сочи
нены были прежде X IY  столѣтія, т о  бы 
годы въ нихъ, по обыкновенію Византійска
го духовенства, начинались съ Сентября 
мѣсяца; но если бы Авторъ т р а к т а т а  чи
талъ Русскія лѣтописи съ такимъ же без
пристрастіемъ и вниманіемъ, съ какими раз-

можно. Русскую землю ошь такихъ нещастій Богъ 
помиловалъ: П реподобны й А рсеній  въ і з о в  го д у , д у 
м а л , %пго онъ при  переписки, Е ван гел ія  могъ ош ибит ь
с я  отъ уп от реблен ія  Новогородскаго п а р т і я , саліъ 
молит ъ всѣхъ р а д и  Б ога исправить его погрѣ шпости. 
См* т у ж е  са м ую  стат ью въ У г. запискахъ с т р . 55$.
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сматриваютъ ихъ Русскіе историки, т о  
самъ онъ скорѣе всѣхъ увидѣлъ бы свою 
ошибку. Западное духовенство временъ Уніи 
начинало и донынѣ начинаетъ годы съ Ян
варя мѣсяца, а въ древнихъ Русскихъ лѣто
писяхъ начинались оные съ Марта точно  
такъ, какъ было при Карлѣ великомъ и его 
преемникахъ (3); слѣдственно сіе обыкновеніе 
въ Россіи принято не о т ъ  Уніятскаго ду
ховенства; но принесено Варягами - Русью 
еще въ IX  столѣтіи, а въ X IY  уже запре
щено Соборнымъ постановленіемъ, послѣ 
котораго позднѣйшіе продолжители древ
нихъ лѣтописей ставили или начинали годы 
уж е съ Сентября мѣсяца. Такимъ образомъ 
начинаніе лѣтъ съ Марта мѣсяца не только 
не подвергаетъ древнихъ Русскихъ лѣто
писей сомнѣнію и не переноситъ ихъ въ X IY  
с т о л ѣ т іе , но принадлежитъ къ самымъ не
оспоримымъ доказательствамъ, ч т о  они со
ставлены точно или въ X I или въ началѣ 
X II вѣка. Ч т о  принадлежитъ до древнихъ 
документовъ, въ коихъ по увѣренію Автора 
означено будто  бы лѣтосчисленіе о т ъ  Ро? 
ждества Христова, а не о т ъ  сотворенія 
міра; т о  пусть авторъ назоветъ т ѣ  доку
менты по именамъ, а мы надѣемся предста
вить ему также удовлетворительныя возг 
раженія.

Все ѳто относится къ предисловію сочи
ненія, которое авторъ украсилъ еще любо
пытнѣйшимъ слѣдующимъ примѣчаніемъ.

7) На стр . ЗЗТ-fî говоритъ онъ: «обычай 
щ итать мягкую рухлядь четыредесятками

(в) См. Scrip. Coaetanei P ithoei і see . Пар. стр. I ,  
16 1. Можно и должно полагать, ч то  Новгородцы X I  
вѣка имѣли или употребляли два лѣторчисденія: пер
вое Варягами - Русью, изъ коихъ нѣсколько было Х ри
стіанъ, заимствованное у Западнаго духовенства въ 
I X  столѣтіи, а другое, принесенное въ Россію духо
венствомъ Византійскимъ. Э т о  довольно ясно разрѣ
шается ОстролНровъииъ Евангеліемъ і о 57 года,, въ ко
торомъ праздники (по нимъ раздѣлены Евангеліи) на
чаты  съ Святой Пасхи, а двятцы или имена Свя
ты хъ на оборотѣ JO2 листа съ Сентября мѣсяца; 
слѣдственно постановленіе Собора X I У  столѣтія со
стояло только въ томъ, чтобъ и въ гражданскихъ и 
въ церковныхъ дѣлахъ начинались годы единообразно, 
т .  е. по обыкновенію Византійскому съ Сентября 
Мѣсяца.

или сороками, какъ Нѣмцы Циммерами (ком
натами), безъ сомнѣнія принятъ о тъ  послѣд
нихъ, т .  е. ІІѣмцовъ, слѣдственно не въ пер
вой половинѣ Х Н  вѣка.»

ІЦитали-ль Нѣмцы мягкую рухлядь Цим
мерами или комнатами, мы не знаемъ; но въ 
Россіи у  простаго народа щ итаю тся соро
ками и деньги: наприм. вмѣсто 1 рубля и 
20 копѣекъ, говорятъ: 40 алтынъ; а Москов
ское духовное начальство съ недовѣдомыхъ 
временъ и офиціально, т .  е. по книгамъ и 
вѣдомостямъ сороками щ итаетъ  Московскія 
церкви, наприм. сорокъ Китайскій, сррокъ 
Пречистенскій, сорокъ Никитскій,- сорокъ 
Срѣтенскій, сорокъ Ивановскій, сорокъ За
москворѣцкій: см. книжку подъ назв. Роспись 
Московскихъ церквей ІТТ8 года, Москва. И 
мы утвердительно можемъ сказать, что  
Московская Іерархія щ етъ церквей сороками 
не могда заимствовать о т ъ  Нѣмецкой мяг
кой рухляди.

8) Въ И сторіи гос. Россійскаго т .  I, стр. 
247, напечатано: Славяне Россійскіе цѣнили 
сперва вещи не монетами, а шкурами звѣ
рей : куницъ, бѣлокъ — слово куны значило 
деньги. Скоро неудобность носить съ собою 
цѣлыя шкуры для купли подала мысль: замѣ
нить ихъ мордками и другими лоскутками 
куньими и бѣльими (4), какъ т о  пространно 
изъяснено въ примѣчаніи 524.—-Авторъ Раз
сужденія, на стр . 16, Х-й книжки, выписавъ 
сіе мѣсто слово въ слово, извиняется на 
стр . 338, ч т о  «Нумизматика наша съ младен
ческою неопытностью высыпала т у ч у  ко
жаныхъ лоскутковъ, омрачила ими атмос
феру исторіи и закрыла нѣкоторыя свѣт
лыя точки въ письменныхъ памятникахъ 
нашихъ ; ч т о  басня о кожаныхъ деньгахъ, 
яко бы государственной монетѣ, съ давнихъ 
временъ владѣла умами писателей чужихъ 
и нашихъ, и мы, вслѣдъ за ними, точно какъ 
бы околдованные какимъ нибудь безжалост
нымъ чародѣемъ, толковали о кожаныхъ лос
куткахъ, о бѣлъихъ лобкахъ, о куньихъ морд* 
кахъ. Къ щастію, не кому было ш ути ть  
надъ нами.»

(4) Э то  прежде К арам зина  напечатано толкователями 
Русской правды, изд. въ 17 99 г. см. стр. 19.
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Если по извѣстіямъ, самимъ авторомъ трак
т а т а  приводимымъ на стр . 340, 357, бѣльи 
лобки, куньи мордки и другіе лоскутки, 
употреблявшіеся у  древнихъ Россіянъ и дру
гихъ народовъ вмѣсто денегъ, упоминаются 
въ лѣтописяхъ, граматахъ и даже указахъ, 
т о  к то  и какое право имѣлъ ш ути ть  надъ 
ними, если не хотѣлъ быть самъ всеобщимъ 
посмѣшищемъ? Мы будемъ разсуждать объ 
этомъ со всею скромностію.

9) На стр . 339-й авторъ продолжаетъ: «еще 
два шага впередъ и справка съ Дюканжем,ъ, 
съ Нарушевигемъ и Чацкимъ, внимательный 
взглядъ на ходъ монетной системы въ сред
ніе вѣки, нѣсколько соображеній—и мы давно 
уже находились бы внѣ очарованнаго круга.»

Историки Русскіе съ Дюканжемъ справля
лись, Нарушевига читали, съ графомъ Чац
кимъ бесѣдовали, но мнѣній послѣднихъ двухъ 
не приняли вѣроятно п о т о м у , ч т о  эти  
два, такъ какъ и самъ Авторъ тр ак тата , 
понимали Дюканжа неправильно, особливо 
послѣдняго ошибка оказывается изъ ниже
слѣдующаго.

10) На т о й  же 339 стр . авторъ , думая 
доказать, ч т о  древніе Россіяне употребляли 
вмѣсто размѣнной монеты не кожаные лос
кутки, но металлическіе обрѣзки, (рѣзань), 
упоминаетъ о брактеатахъ, повсюду въ Евро
пѣ употребительныхъ въ средніе вѣки, и 
конечно извѣстныхъ всѣмъ Нумизматамъ на
шимъ; прибавляетъ за новость, ч т о  въ Кіевской 
лѣтописи (ХТТТ стол., въ которомъ по мнѣ
нію его въ Россіи лѣтописей еще не бывало) 
не одинъ разъ упоминается о бретіяницахъ; 
бѣже т у  готовизнины много въ бретіяни
цахъ, далѣе и скотницы и бретіаницы (5). 
Еще далѣе, на стр . 29-й, Авторъ увѣряетъ, 
ч то  онъ въ нумизматическихъ книгахъ съ 
шилингами и Фенингами видѣлъ даже изобра
женія брактеатовъ.

Употреблялись ли въ Европѣ брактеаты  
въ смыслѣ обрѣзковъ или обломковъ монет
ныхъ и денежныхъ, мы не знаемъ; но если 
бретіянйцы, въ Русскихъ лѣтописяхъ упо
минаемыя , были т о ж е , ч то  Европейскіе 
брактеаты: т о  рѣшительно утверждаемъ,

( s )  Э т о  вы писано изъ И . г. P .  T . I I I .  П ринѣч. 2 9 6.

ч т о  они имѣли значеніе совсѣмъ другое. Ка
кое же? По совѣту Автора т р а к т а т а  спра
вляемся съ Словарями и находимъ: Bractea 
seu brattea, ita enim saepius reperitur in libris 
scriptum, ano za §qs.%eiv, i. e. linere, illinere, 
dicta est. Latine Bractea tenue auri folium, quo 
linebantur olim pedes lectorum, camerae et alia.—  
Aurum per uarios Bractearum: filorum, quibus 
vestes intexebantur, et liquationum, auro enim 
liquato deaurabantur pelles et vasa. usus périt.— 
Coronis Claudius Pulcher primus bracteas ded.it; 
in corona nihil non esset aureum, aut deauratum 
et caet. To есть брактеа или бр аттеа , какъ, 
чаще въ книгахъ употребляется, слово про
изошло о тъ  Греческаго: мазать, намазывать. 
На Латинскомъ языкѣ брактеаты значатъ 
тонкіе листки золота, которыми украша
лись ножки кроватей, комнатъ, и проч., —- 
золото выходитъ на употребленіе разныхъ 
брактеевъ: нитокъ, кои вплетались въ пла
тья, и въ плавку, ибо плавленымъ золотомъ 
покрывались шатры и сосуды. Клавдій (Кра
сивый) первый къ вѣнцамъ употребилъ брак- 
теи , ибо въ вѣнцахъ тогдашнихъ ничего не 
оставалось не позолоченаго или не золотаго, 
и пр. Посему мы думаемъ, ч т о  въ Русскихъ 
лѣтописяхъ Х Ш  вѣка подъ названіемъ бре- 
тілнецъ разумѣлись не обрѣзки или обломки 
монетные, но золотыя и позолоченыя вещи, 
златотканыя одежды и другія украшенія, 
называвшіяся на древнемъ Русскомъ нарѣчіи 
дорогимъ узорочьемъ, которыя въ Нумизма
тическихъ книгахъ между монетами не изо
бражались. Для опытныхъ читателей эт а  
ошибка ничего не значитъ; но чѣмъ настав
никъ заплатитъ юношеству, которое столь 
грубую ошибку принявъ, какъ наставленіе 
мудрое, разнесло по домамъ родителей; а 
для насъ и то го  важнѣе, ч то  на сей ошиб
кѣ основанъ весь т р а к т а т ъ , нами разби
раемый.

Л Ю Д ЯМ Ъ  С ВО Й С ТВЕН Н О  О Ш И Б А Т ЬС Я .

Одинъ иностранецъ посѣтилъ Фернейскаго 
мудреца. Въ разговорѣ, оживленномъ нѣко
торыми учеными предметами, Вольтеръ, ко
снувшись Галлера, называлъ его истинно ве
ликимъ и добродѣтельнымъ человѣкомъ*
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—Удивительно,—сказалъ ему пріѣзжій: ч то  
будучи въ Бернѣ, я совершенно противный 
отзывъ слышалъ объ васъ о т ъ  I  аллера.— «Че
му же дивиться;» отвѣчалъ Вольтеръ: «можетъ 
бы ть, ч то  въ этомъ случаѣ мы оба, какъ 
люди, ошибались.»

СТИ ХОТ ВО РЕ НІ Я.
«Jj * * *

Л овлю , ловлю  т в о й  взоръ мгновенный,
Н о онъ какъ молнья св ѣ т ел ъ , ск ор ъ . . ,  

М олю тебя, о  другъ  безц ѣ н ны й ,
О ст а н о в и  на мнѣ т в о й  взоръ !

Онъ у т и ш и т ъ  м ое волн ён ье,
О но у с н е т ъ  въ виду т в о ем ъ  —

К акъ Н егръ забвенпый въ ущ ом л ен ьи , 
П р и гр ѣ ты й  солнечнымъ лучемъ! . . .

М. БарльЪиисЕІй»

L O G O G R I P H E ,

U n  h ab ile  joueur m e p ou sse  avec su ccès;
Sans queue., o n  me d iscute au parlem en t anglais.

Въ No 9 7-мъ, помѣщенный омонимъ значитъ : Ракъ,

M O D E  S,

I l  y  a des ch oses, vou s savez, ma .chère sœ u r, dont 
on p eu t d ire , quand on les vo it com m en cer, qu e Гоп  
n e sait où elles s ’arrêteron t; c’est ce que je p u is vous 
écrire  sur la m ode au jou rd ’hui: je ne sais où  e lle  s ’ar
rêtera . Ce grand désir de con q u êtes p ou rra it p e u t-  
être lu i présager une chute; mais n on , si e lle  est q u e l
quefo is lan gu issan te , e lle  ne s ’en re lèv e  que p lu s fière . 
P o u r  la voir dans tout son  éclat, il faut entrer chez  
m on sieu r  Delisle , c ’est là où e lle  a fon d é la capitale  
de ses é ta ts , et où  e lle  tien t sa cour. Je voulais vous 
en v o y er  a u jou rd ’hui une n o m en cla tu re , extrait dçs 
m agnifiques choses qu e contient ce musée fachionable ; 
m ais il y  avait tant de m onde qu e p erson n e  n ’a pu

d isp oser de son tem ps en ma faveur p o u r  m ’aider dans 
m on travail; je suis ob ligée  de rem ettre cela à ma pro
chaine lettre.

O n voit à 1-Opéra ou aux Bouffes Aes pèlerines ètoles 
en satin bord ées de cygn e; elles d escen d en t ju sq u ’à la 
naissance des m an ch es et le m ilieu  du d os. Ces étolés 
sont charm antes pour les jeunes p erson n es avec des 
rob es d ’organdi. C ’est sim p le  et élégan t. Ce m ot sim 
p lic ité , on ne saurait trop i e  rép éter  aux jeunes filles. 
U n e  rob e fraîche, un ruban., une fleur p osée  avec 
goût les em b ellit cent fois p lu s que tous ces nom breux  

■ accessoires d on t, h élas, son t ob ligées de se surchar
ger celles quji n ’ont p lu s que cela  p ou r attirer les re
gards.

М О Д Ы .
Е с т ь  веіци въ с в ѣ т ѣ , о  к о т о р ы х ъ , какъ т ы  

знаеш ь, л ю безная  с е с т р а , м ож но с к а за т ь , когда 
видишь и хъ  начало, ч т о  не знаеш ь, гдѣ онѣ о с т а 
н о в я т с я ; э т о  сам ое м огу  я  н а п и са т ь  т е б ѣ  о мо
дахъ: я  не знаю , гдѣ опа о с т а н о в и т с я . Э т а  с т р а с т ь  
къ завоеваніямъ могла бы п р едвѣ щ ать ея  паденіе; 
н о  п ѣ т ъ , если она когда нибудь у п а д а е т ъ , т о  
п ослѣ  п р и п од н и м ает ся  ещ е съ больш ею  гор
д о с т ь ю . Ч т о б ъ  в и дѣ ть  ее  во всемъ е я  блескѣ* 
надо вощц.и къ г -н у  Делимо: т у т ъ  основала она 
с т о л и ц у  ев ои хъ  владѣній, и  с о д е р ж и т ъ  свой дворъ. 
Я х о т ѣ л а  п о с л а т ь  т е б ѣ  сегодня^ п е р е п и с ь , эк
страктъ изъ великолѣпны хъ п р ед м ет о в ъ , находя
щ и хся  въ э т о м ъ  аюЪппліъ ліузеулпъ ; н о  какъ въ 
магазинѣ бы ло очень м ного , щ о н и к т о  не могъ 
у д ѣ л и т ь  времени, ч т о б ъ  помочь мнѣ въ моемъ т р у 
дѣ , и  я  долж на .о т л о ж и т ь  э т о  до  слѣдующаго 
письма.

Въ О перѣ или aux Bouffes видны ігелерин$и  
ètoles, изъ а т л а са , о б т и ш ы я  лебяж ьимъ пухомъ; 
онѣ с п у с к а ю т с я  до начала рукавовъ и до среди
ны спины . Э т и  ètoles п р е л е ст н ы  для молодыхъ 
о со б ъ  съ п л атья м и  изъ органди. Э т о  п р о с т о  и 
щ его л ев а т о . Слово п р о с т о т а ,  не м ож но доволь
н о ч а с т о  п о в т о р я т ь  молодымъ дѣвицамъ. Свѣжее 
п л а т ь е , л е н т а , ц в ѣ т о к ъ , полож енны й со  вкусомъ, 
у к р а ш а е т ъ  во с т о  разъ бодіье всѣхъ э т и х ъ  при
н а д л еж н о ст ей , к о т о р ы м и , увы! вы нуж дены  обре
м ен я т ь  себя  т ѣ ,  ком у нечѣмъ болѣе привлечь 
взглядовъ.

( Опоп%апіе сего писъЛіа въ слѣЪ. листкѣ»)

С. Петербургъ, — Въ Типографіи Главнаго Управленія путей сообщенія и публичныхъ зданій. —

П ечатать позволяется: 3 Декабря i s 35 года.— ^Цензоръ Никитенка»



ЛИТЕРАТУРНЫЯ ПРИБАВЛЕНІЯ
КЪ РУССКОМУ ИНВАЛИДУ.

П Я Т Ы Й  г о д ъ .

В ы х о д  И Г Л Ъ  

по Средамъ н 

С убботам ъ.

СРЕДА,

W  99.
Д екабря 11 дня 1855

Ц ѣна годовому изданію, 
состоящ ем у изъ 10 4 Ло 
и  40 картинокъ модъ, въ 
С. П . бургѣ 5 0 , съ до
ставкою  и  пересылкою  
55 рублей.

Г О Д А .

Когда»бъ всесильнымъ б ы т ъ  природа мнѣ судила,
Я-бъ одарилъ т е б я  любезностью, ум ом ъ,—

Д уш ъ нѣжныхъ свойствам и, плѣнительнымъ лицомъ —
Н о , мудрая, она меня предупредила J

М илоновъ.

СЛОВЕСНОСТЬ.
М А Р І А Н А  Ш И М О.

(  Окоихаиіс.)

Французская революція сдѣлала попеченія 
М аріаны  еще необходимѣе для стараго и 
дряхлаго каноника.

Капронъ нажилъ имѣніе свое аптекою. Онъ 
снабжалъ аптекарскими припасами монасты
ри, которыхъ до революціи было множество 
въ Камбреѣ; и добрыя монахини обыкновен
но осыпали подарками прежняго своего ап
текаря.— По уничтоженіи монастырей за
творницы разошлись, и Капронъ жалѣлъ объ 
этихъ нещастныхъ, вынужденныхъ скитать
ся по свѣту безъ пристанища и пропита
нія; но съ эгоизмомъ, свойственнымъ семиде
сятилѣтнему старику, онъ сожалѣлъ еще 
больше о постилахъ л вареньяхъ, которыя 
прежде получалъ отъ  нихъ. Скоро одн&ко-жь 
М аріана  научилась дѣлать варенье и слад
кіе пироги такъ хорошо, что каноникъ за
бывъ горе свое, пересталъ говорить о раз
рушеніи монастырей — и если иногда вспо

миналъ. о* немъ, т о  потому только, ч то  
по привычкѣ всѣхъ стариковъ любилъ по
рицать новизну и выхвалять старое.

Ужасы революціи, которыхъ сдѣлались 
жертвою многіе изъ его знакомыхъ, были 
ему мало извѣстны, потому ч то  онъ, по бо
лѣзни, уже съ годъ не выходилъ изъ комна
т ы , и ч то  М а р іа н а , строго наказывала 
всѣмъ пріятелямъ господина своего, не гово
рить ему ни о чемъ, ч то  дѣлалось въ Па
рижѣ и цѣлой Франціи.—Ѳслушавшійся под
вергся бы отрѣшенію отъ  вкусныхъ обѣдовъ 
каноника, на которые онъ не звалъ никого 
безъ согласія М аріаны . Э то  было извѣстно 
всѣмъ, и потому каждый остерегался прого
воришься; и обѣды Капрона были всегда сы т
ны и веселы, не смотря на царство уж аса  й 
всеобщее уныніе и бѣдность.

Но самое бездѣльное цроисшествіе нару
шило мирное блаженство Капрона.

Одна изъ старыхъ пріятельницъ его, г-жа 
фреліери, умерла, и нотаріусъ, который пи
салъ ея духовную, увѣдомилъ К ап рон а , 
ч то  покойница завѣщала ему двѣнадцать
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серебреныхъ приборовъ и своего попугая, 
препоручая его особенно нѣжнымъ попече
ніямъ Маріаны. Ключница съ удовольствіемъ 
приняла на себя наложенную на неё обя
занность—и пошла въ домъ покойницы за 
попугаемъ.

Явленіе этаго гостя было важнымъ про
исшествіемъ въ домѣ каноника. Вычищенную 
за-ново клѣтку поставили на окно, къ ко
торому Капронъ велѣлъ придвинуть кресла 
свои, и цѣлые дни занимался съ попугаемъ, 
давая ему куски сахару и заставляя его 
болтать всѣми возможными средствами; но 
птица, вѣроятно удивленная и опечаленная 
перемѣною мѣста, хранила глубокое молча
ніе. Одиако-жь, нѣсколько дней спустя послѣ 
того, въ одно солнечное утр о , она вдругъ 
заговорила, и вы можете судить о радости 
добраго Капрона, когда онъ услышалъ отъ  * 
пеё первую и необходимую рѣчь на попу
гайномъ языкѣ: Попинъка кушать хогетъ. Не 
смотря на больныя ноги свои, старикъ до
тащился до кухни, чтобы объявить э т у  
важную новость ключницѣ, и М аріана съ 
дѣтскимъ любопытствомъ прибѣжала къ 
клѣткѣ.

Ио попугай такъ разболтался, что, каза
лось, хотѣлъ теперь вознаградить себя за 
прежнее молчаніе. Онъ хохоталъ, пѣлъ, го
ворилъ и свисталъ такъ громко, ч то  его 
слышно было на концѣ улицы. Добрые с т а 
рики не помнили себя о т ъ  радосщи; они 
смотрѣли другъ на ^руга, и не смѣли про
изнести ни одного слова, чтобъ не пере
рвать словоохотливости попугая. — Давно 
не было такого веселья въ домѣ каноника.

Увы! веселье это  продолжалосьне долго!— 
Попугай вдругъ закричалъ изо всей силы:

ссДа здравствуетъ король! да здравствуетъ  
король!ъ

М аріана чуть не упала въ обморокъ; но 
чувство опасности возвратило ей разсудокъ; 
она схватила клѣтку и унесла её на по
гребъ.

Э то  уже было поздно !
Сосѣдъ Капрона, мясникъ, кабачникъ, и са

мый ревностный Санкюлотъ, былъ сердитъ

на Капрона за т о , ч т о  М аріана , которая 
прежде забирала у  него провизію и заказы
вала еМу сосиски и колбасы, вдругъ отказа
ла ему отдь дому и нашла другаго мясника. 
Санкюлотъ, услыша преступныя восклицанія 
попугая, обрадовался случаю отм сти ть  К а
прону и его ключницѣ, и побѣжалъ объявить 
о томъ полиціи. Черезъ четверть часа 
Капронъ, и М аріана были схвачены и о т 
ведены въ тюрьму.

Первымъ стараніемъ М аріаны  было подку
пить сторожей, чтобы её не разлучали съ 
господиномъ.

Бѣдный каноникъ въ совершенномъ уни
чиженіи смотрѣлъ вокругъ себя, не гово
ря ни слова, и принимая все это  за ужас
ный сонъ.

М аріана развела огонь ръ каминѣ и увѣ
рившись, ч то  постеля господина ея была 
довольно мягка, и ч то  ему будетъ не очень 
холодно, если она сверхъ одѣяла покроетъ 
его своею мантильею, раздѣла каноника и 
стала* его уговаривать.

ссНамъ, сударь, бояться нечего,» говорила 
она : ссскоро узнаютъ, ч то  мы невинны и вы
п у стя т ъ  насъ отсю да.. . .  Ч т о  за бѣда про
сидѣть здѣсь дни два? Послѣ того свобода 
покажется намъ вдвое милѣе ; » сказала она 
очень громко, примѣтивъ сквозь дверь свѣтъ 
Фонаря.

Э то  былъ тюремщикъ, принесшій имъ 
ужинъ.

Ужинъ э т о т ъ , за который М аріана за
платила дорого, и который она кое-какъ 
приправила, былъ не совсѣмъ дуренъ,—и ка
ноникъ , которому М аріана чистенько по
дала его на постель, скоро забылъ всё горе 
и .проспалъ до 9-ти  часовъ утр а .

Но въ эт о т ъ  часъ его разбудили, чтобы  
вести съ Маріаною въ національное суди
лище.

Дорогою М аріана говорила ему въ полго
лоса, но такъ, чтобы жандармы могли слы
шать её: «Больно мнѣ, сударь, ч т о  эт о т ъ  глу
пый попугай надѣлалъ вамъ такихъ хло
потъ. Я  выучила его говорить тихонько
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ошъ васъ, чтобы сдѣлать вамъ удовольствіе 
іг, не смотря на ваше запрещеніе, принесла 
его опять въ домъ. Я  не говорила вамъ ни
чего потому, ч то  вы бы выгнали меня изъ 
дому, если бы знали, ч то  я научила его твер
дить: да здравствуетъ король. Вы такъ люби
т е  республику.

Бѣдный глухой старикъ не слыхалъ ни
чего, и былъ слишкомъ удрученъ горестію, 
чтобы понять великодушное намѣреніе М а
ріаны,

Они вошли въ залу національнаго собра
нія—ц начался допросъ.

— Капронъ, знаешь ли шы этаго попугая?—
М аріана повторила вопросъ, котораго 

не слыхалъ господинъ её, но измѣнивъ нѣ
сколько слова:

«Гражданшгъ спрашиваетъ, знаете ли вы 
моего попугая ?»

И, устремивъ глаза на господина своего", 
она съ трепетомъ ожидала отвѣта.

«Д-а ,» о т в ѣ ч а л ъ  Капронъ, к а к ъ  б ы  н е в о л ь 
н о  п о в и н у я с ь  т а й н о м у  в н у ш е н і ю  М аріаны . 
ссТ о ч і і о , e m o  п о п у г а й  М аріаны ф  и  б ѣ д н а я  
М аріана в з д о х н у л а  с в о б о д н о .

— Гдѣ она взяла его? —
'ІСапропъ не разслышалъ.:—Я  уже имѣлъ честь  

сказать вамъ, ч то  онъ принадлежитъ Ma- 
ріанть'у—отвѣчалъ онъ.

«Точно т а к ъ ,»  подхватила М аріана: сси 
какъ эт о т ъ  попугай говорилъ За здрав
ствуетъ король, и госп..... т о  есть гражда
нинъ Капронъ, за т о  сердился, называя меня 
аристократкою, и грозясь выгнать меня изъ 
дому, т о  я ц отдала его Покойной г-жѣ 
Фрелсери ; но по смерти ея, мнѣ не куда бы
ло дѣвать его, и я взяла его опять къ себѣ, 
не сказавъ о томъ госп. . . .  гражданину К а 
прону, отъ  котораго я его спрятала, боясь, 
чтобы э т о т ъ  старый Санкюлотъ въ серд
цахъ не убилъ бѣдной птицы моей.»

И она нарочно говорила отвернясъ отъ  
К апрона , чтобы онъ не разслышалъ словъ ея.

Вдругъ сильное движеніе сдѣлалось въ со
браніи; к т о -т о  продравшись сквозь іполпу,

подошелъ къ балюстраду, отдѣлявшему зри
телей отъ членовъ судилища.— Э то былъ 
нотаріусъ, душеприкащикъ г-жи Фрелсери, 
который хотѣлъ говорить, и помѣшать 
Маріанѣ жертвовать собою за спасеніе 
своего господина. Но умоляющій взглядъ ея 
остановилъ нотаріуса, и онъ вмѣшался опять 
въ толпу.

Судъ, равнодушный къ прекрасному само
отверженію этой необыкновенной женщи
ны, не понимая и, можетъ быть, не подозрѣ
вая его, продолжалъ дѣлать допросы кано
нику, который отвѣчалъ такъ безсмыслен
но, ч то  не* могъ запутать себя, и сдѣлать 
великодушную ложь Маріаны  тщ етною . 
Онъ былъ оправданъ, <— а М аріана пригово
рена къ смерти.

Въ т о  время, когда судья возвысилъ голосъ, 
чтобы произнести приговоръ,—она немного 
засуетилась, чтобы Капронъ за шумомъ не 
вслушался въ сентенцію.— Ей удалась и эта  
хитрость.

По обычаю ужасныхъ этихъ временъ—её 
тотчасъ отвели въ тюрьму, смѣжную съ 
комнатою палача; а между тѣмъ друзья у т а 
щили о съ собою К апрона , и всѣми силами 
старались скрыть отъ  него участь М арі
аны , — о которой бѣдный, старикъ безпо
коился, не видя её возлѣ себя.

Когда палачъ занимался туалетолсъ М арі
аны — въ толпѣ зрителей, пришедшихъ 
смотрѣть на эти  ужасныя приготовленія, 
стоялъ человѣкъ, знакомый ей издавна.

— Послушай,—сказала она ему,—поди отъ  
меня къ двоюродной сестрѣ моей, Францискѣ 
Шолсе, и скажи, ч то  я желаю, чтобы она 
опредѣлилась въ ключницы къ господину мо
ему. Онъ добръ, не прихотливъ и возьметъ 
её, когда узнаетъ, ч то  я её прислала.

—Моему господину нужна такая служанка, 
которая бы знала всѣ* привычки его. Онъ 
любитъ* рано ложиться спать, но если по
душка его лежитъ низко, т о  кровь прили
ваетъ у  него къ головѣ, а отъ  этаго можетъ  
сдѣлаться ему ударъ. О, Боже мой! если бъ я 
могла сама повидаться съ Францискою, и сама
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обо всемъ переговорить съ нею. .. Успѣютъ 
ли сходить за ней, гражданинъ? —

Палачъ сдѣлалъ знакъ головою, ч то  нѣтъ.
— Ахъ, какое нещастіе . .  бѣдный госп . . . .  

Капронъ, ч то  будетъ  съ нимъ безъ меня! —
И её повели на эшафотъ.
Всходя на ступени, она обернулась, чтобы  

въ толпѣ взглянуть еще разъ на того, кому 
завѣщала она сообщить наставленія ея Ф ран
цискѣ.

Черезъ недѣлю умеръ бѣдный каноникъ; 
отъ  него скрыли, ч то  М аріана пожертвовала, 
жизнію своею его спокойствію; но онъ не 
могъ ж ить безъ неё—жить не слыша ея го
лоса, не бывъ окруженъ ея нѣжными попе
ченіями. Онъ умеръ зовя её, чтобы она по
дала ему лекарство, котораго не хотѣлъ  
принять изъ рукъ Франциски.

И  так ъ  —
Привычка оказала свое геройство—
Привычка имѣла свою ж ертву.

Какое же, большее, нѣжнѣйшее пожертво
ваніе можетъ принести дружба, призна
тельность и даже самая любовь?

Т.

Д В У Г Л А В Ы Я  ЗМѢИ.

Двуглавыя змѣи должны быть гшзукіе же 
уроды, какъ двуглавые люди, двуглавые т е 
лята, и пр.

Въ Америкѣ, лѣтъ за десять перёдъ симъ, 
на берегу рѣки Черной, близь ея впаденія 
въ озеро Онтаріо, поймали трехглавую змѣю; 
а лѣтъ за пятнадцать нашли на одномъ изъ 
Феійскихъ острововъ змѣю о двухъ головахъ. 
Она была 9-іпи Футовъ и 4-хъ дюймовъ дли
ною: двѣ пары челюстей, двѣ пары глазъ, двѣ 
совершенно отдѣленныя одна отъ  другой го
ловы, равной величины и одинаковаго вида, 
двѣ равно короткія шеи, соединенныя пе
репонкою.

Реди , Французскій естество испытатель, 
обстоятельно описалъ двуглавую змѣю, най
денную близь Пизы, на берегу рѣки Арно.

Она жила мѣсяцъ; правая голова ея умерла 
семью часами прежде* лѣвой.

Бъ Болонскомъ музеумѣ есть двуглавая 
змѣя, также какъ въ Парижскомъ.

Эдвардсъ, въ своей естественной исторіи, 
упоминаетъ о двуглавой змѣѣ, принесенной 
къ нему однажды, и о другой, присланной 
ему изъ Барбадоса.

Ю П И Т Е Р Ъ - Б Р О Д Я Г А .

Въ Парижскую Исправительную полицію 
былъ представленъ г72-хъ-лѣтній старикъ съ 
окладисщою сѣдою бородою и благородною 
Физіономіею. Онъ, въ теченіе долгой жизни 
своещ былъ и ,Л?/г#/ггер0^«-громовержцемъ, и 
Агалселснонольъ, царемъ царей и вождемъ вож
дей, т о  слѣпцомъ В.елизаріеліъ, знаменитымъ 
полководцемъ Восточной Римской имперіи. 
Но земному величію есть предѣлъ. Нашъ 
Зевесъ устарѣлъ—и не годился въ натурщики 
живописцамъ. П ортреты  его находятся на 
почетныхъ мѣгдпахъ *въ Парижскихъ "карг 
тинныхъ галереяхъ, въ разныхъ костюмахъ 
и подъ разными именами. Люди, съ нимъ 
встрѣчавшіеся, раскланивались съ нимъ, какъ 
съ знакомцемъ, только не могли припомнить, 
гдѣ его видали. Ж а р р и  (это его прозвище) 
жилъ весело, ничего не работалъ, а деньги 
вырабогпывалъ. Наконецъ, прошла на него 
мода! онъ обнищалъ—и схваченъ жандарма
ми, какъ бродяга. Тщ етно принималъ онъ 
видъ умоляющаго Велизарія; напрасно хму
рилъ брови, какъ Зевесъ •> его посадили на 
мѣсяцъ въ тюрьму, а потомъ отослали въ 
богадѣльню. Выходя изъ судейской, онъ 
спросилъ у  предсѣдателя: «Н ѣ тъ  ли въ
тюрьмѣ живописцевъ?

ГРЯЗНОЕ БѢЛЬЕ Ф Р И Д Р И Х А  В Е Л И К А Г О .

Фридрикъ Великій давалъ иногда Вольтеру 
пересматривать и поправлять свои стихо
творенія; Вольтеръ вездѣ хвалился этимъ, го
воря, ч то  король даетъ ему грязное бѣлье 
свое перемывать. Король, узнавъ объ этомъ, 
весьма былъ недоволенъ. ссГ. В о л ь т е р ъ ска-
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залъ онъ, увидѣвъ его: te сей часъ принесите 
мое бѣлье назадъ; я вспомнилъ, ч то  вы часто 
моете чернымъ мыломъ, отъ  .эгпаго хорошее 
бѣлье мое можетъ испортиться.»

Л И Т Е Р А Т У Р Н Ы Я  З А М Ѣ Т К И .

i l .

Французская писательница; избравшая сво
имъ псёдонимомъ названіе Совреліенницы, .опи- 
сала> недавно кабинеты знаменитыхъ Па
рижскихъ литераторовъ: Виктора Гюго, $ю - 
ма, Бальзака^ и между прочимъ знаменитаго 
Шатобріапа. Она хочетъ насъ увѣрить, будто  
бы онъ — «всю жизнѣ притворялся изгнании- 
комъ, даже и *въ "Луврѣ;—будто бы бнъ .всю 
жизнь игралъ ролъ геловтъка ттъспимаго, даже и 
тогда, когда Ъджътѣсйилъ династію, которую  
теперь такъ хороша оплакиваетъ.»1

Совреліенница нападаетъ не на одного Ша- 
тобріана; но на всѣхъ, к то выше и славнѣе 
её. Года за два передъ этимъ, написала она 
мерзкую карикатуру ° на Кювье, •Александра 
Гуліболі2та и Шалсполіона. Вѣтреная 0моло- 
дёжъ посмѣялась надъ великими учеными, а 
степенные люди съ презрѣніемъ отозвались 
объ этомъ пасквилѣ, которь^Д написанъ гряз
нымъ слогомъ и имѣетъ цѣлью представить 
смѣшными мужей f изумившихъ вселенную 
великими открытіями. Плутархъ сказалъ бы 
о нихъ: Все, ч то  на землѣ владычествуетъ 
дарованіями и превосходными подвигами, есть  
небеснаго происхожденія.
ô Совреліенница клевещетъ на Шатобріапа, 
говоря, ч то  онъ игралъ роль человѣка при
тѣсняемаго и гонимаго. Единственный его 
братъ, невѣстка, почтенный его родитель— 
погибли на эшаФотѣ, мать и сестра отъ  

•слѣдствій долговременнаго и тѣснаго т ю 
ремнаго заключенія; замки его были созжены, 
а имѣніе разграблено въ т о  время, когда во 
Франціи царствовали люди одного образа 
мыслей съ Совреліенницею, когда рука мучй- 
теля разрушала не одни замки, но и памят
ники Вѣры, при проклятіяхъ буйной чер
ни и, такъ сказать, въ присутствіи т о р 
жествующаго безбожія.

Современница клевещетъ на знаменитаго 
сочинителя безсмертной книги: Духъ Хри
стіанства, увѣряя, будто бы онъ тѣснилъ 
злополучную тогда династію законныхъ ко
ролей своихъ. Онъ оплакивалъ бѣдное свое 
отечество въ дремучихъ пустыняхъ Аме
рики и, сидя на развалинахъ церквей, воскре
шалъ въ своемъ воображеніи небесныя исти
ны Вѣры и великія воспоминанія церкви, не 
надѣясь скораго ея возстановленія. Но сей 
торжественный день былъ ближе, нежели 
онъ думалъ. Завоеватель И тал іи , еще не 
обагренный кровію герцога ‘ Ангіснскаго, еще 
не похититель престола Испанскихъ коро
лей, Бонапартъ, вырвалъ бразды правленія у  
людей гнусныхъ и слабыхъ. Онъ возвратилъ 
славу Французскимъ знаменамъ побѣдою при 
Маренго, завелъ порядокъ въ Финансахъ, при
ступилъ къ сочиненію новаго уложенія и 
изъявилъ ревность, возстановить Хри - 
сшіанскую религію. Всѣ изумлены были его 
великими дѣлами, всѣ полагали, ч то  онъ толь
ко вреліенный правитель Франціи, и ч то  онъ, 
возстанови въ ней благоустройство, возве
детъ на престолъ ЛуЪовика АѴТІІ, а самъ, 
подобно нашему князю П ож арсколіу, ст а 
н етъ  возлѣ трона—для защиты его отъ  вра
говъ внѣшнихъ и внутреннихъ. Карамзинъ 
также думалъ : прочитайте политическія 
статьи  его въ Вѣстникѣ Европы 1802 й 
1803 го годовъ. Мудрено ли было ошибиться 
пылкому. нещастиому изгнаннику Ш ато- 
бріану? Бонапартовъ мечъ разрушалъ, а муд
рость его создавала. Великія дѣянія, кото
рыхъ онъ|)ылъшнорецъ, средоточіе и цѣль— 
казались столь чудными, столь мало сооб
разными съ обыкновеннымъ ходомъ дѣлъ че
ловѣческихъ, что воображеніе людей, набож
но вѣрующихъ въ Дровпдѣніе, видѣло въ 
немъ нѣчто болѣе , нѣчто выше человѣка. 
Знаменитый изгнанникъ почелъ своимъ дол
гомъ возвратиться въ отечество—и споспѣ
шествовать благотворнымъ намѣреніямъ воз
становителя , побѣдоносца, законодателя. 
Когда же не сбылись надежды друзей добро
дѣтели, когда побѣдитель при Маренго сдѣ
лался цареубійцею: тогда ІПатобріанъ пер
вый бросилъ въ него громы своего краснорѣ
чія. Въ І815-мъ году, при насильственномъ
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вторженіи Наполеона, онъ послѣдовалъ за 
законнымъ своимъ монархомъ въ изгнаніе, а 

-въ -1830-мъ не далъ присяги нынѣшнему ко
ролю Французовъ.

Стыдно Современницѣ нападать на вели
каго мужа, а еще стыднѣе не знать исто
ріи своего отечества !

А, Кораблипскій.
4-ое О ктября  

1835.
Село Ры бацкое.

С Т И Х О Т В О Р Е Н І Я .
К О Н Ч И Н А  М У Ч Е Н И К А .

Улы бкою  ц в ѣ т у т ъ  у с т а  ;
Съ весельем ъ, н едоступ н ы м ъ  с т р а х у .  

Г л я д и т ъ  на р ок ов ую  п л аху  
Сподвижникъ пламенный Х р и с т а .

Е г о  душ а чуж да сомнѣнья—
Надежды полонъ  к р о т к ій  взоръ;

Съ святы м ъ в о ст о р го м ъ  умиленья  
Онъ сл ы ш и тъ  см ер тн ы й  приговоръ

И  съ гор н ихъ  сладкій гласъ п р и в ѣ та; —г- 
ссГряди, возлю бленны й Х р и с т о м ъ ,  

ссВъ о б и т е л ь  щ а с т ія  и  с в ѣ т а !»
И , осѣнивъ себя  к р е с т о м ъ ,

Главу п о к о р н у ю  с к л о н я ет ъ .
Т оп ор ъ  св ер к н у л ъ . . .  и  на у с т а х ъ

Съ послѣднимъ вздохомъ зам и р аетъ  
М олитва о  его врагахъ.

Фонъ Бейеръ.

Ш А Р А Д А .
Мой первый слогъ изъ ж ерди т о п к о й , д л и н н о й . 
З аостр ен н ы й  съ конц а, в б и т ъ  въ землю прямо, чинно. 
Второй мой с л о г ъ , какъ б о ч к а , какъ у ш а т ъ ,  

И ли кадуш ка;
Н о больш е и х ъ ; въ немъ квасъ, вода, сивуш ка.

А  цѣлымъ у въ бой  идя у в о о р у ж ён ъ  
Б аш кирецъ и Ч ер к есъ  ; А м уръ  и  К упи дон ъ .

В ъ  Ко 9-8-м ъ , пом ѣченны й логогрнФЪ значишь: Bille,
ЫН,

Б И Б Л І О Г Р А Ф І Я .

По д  вигй Р у с с к и х ъ  воиновъ въ с т р а 
н ахъ  К авказскихъ , съ 1800 по 1834 годъ. 
Съ‘ присовокупленіемъ біографій главнѣйше за- 
мѣгателъныхъ лицъ , 'дѣйствовавшихъ въ первое 
тридцати-трехлѣтіе Русскаго владыгества за 
.'Кавказомъ$ ІІсторигескогстатистигескаго описа
нія мѣстъ, прославившихъ Р )  сское оружіе въ 
Кавказскихъ странахъ; 25 портретовъ, видовъ ц 
плановъ сраженій, и общей парты Кавказскаго 
края 9— описанные П л а т о н о м ъ  Зубовымъ, 
Толсъ первый, гастъ первая и вторая.— . П. Б, 
1835.

Сід полезная книга, замѣняющая важный 
промежутокъ въ ̂ нашей Военной" Библіоте
кѣ, посвящена генералу графу Михаилу Се
меновичу Воронцову, на Кавказѣ начавшему 
блистательное воинское поприще.

В ъ  в в е д е н іи  а в т о р ъ  г о в о р и т ъ :

«Подвиги Русскихъ воиновъ въ странахъ 
Кавказскихъ—любопытные Факты современ
ной исторіи—до сего времени не были пред
ставлены "съ историческою полнотою въ об
щемъ^ начертаніи. Разбросаннѣіе йъ видѣ 
отрывковъ , въ разныхъ Періодическихъ со
чиненіяхъ, частныхъ запискахъ и офиціаль
ныхъ документахъ, они были потеряны для 
многимъ почитателей отечественнаго ору
жія: ибо не представляли взоруюбщаго очер
ка, въ составъ коего входили бы и тѣ  под
виги, которые не блескомъ громкихъ собы
т ій  , но примѣрною храбростію начальни
ковъ и войскъ, ихъ самоотверженіемъ, не- 
обыкновенноюсдоблестію и величайшими усп? 
ліями при малыхъ способахъ, изумляютъ са
маго безпристрастнаго наблюдателя.

Имена Закавказскихъ героевъ: князя Ци- 
ціанова, Котляревскаго, Ермолова и другихъ , 
произносимыя, съ душевнымъ уваженіемъ въ 
странахъ, окружающихъ вѣчно - снѣжный 
хребетъ Кавказа, слишкомъ <еще мало знако
мы нашимъ соотечественникамъ : тр у д ы , 
усилія, необыкновенный геній, съ коими они 
дѣйствовали» между воинственныхъ, дикихъ, 
хищныхъ, и коварныхъ племенъ Горскихъ, 
озарякцпъ ихъ подвиги блескомъ неувядае- 
мой^славы. Исполнители великихъ намѣре-
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йій. Россійскаго Монарха, они извлекли Гру
зію ’и сопредѣльныя, ей землиц подвластныя 
Россійскому скипетру за. -Кавказомъ, изъ 
стращнаго анархическаго состоянія;* создали 
ихъ благоустройство, политическую свобо
ду, неприкосновенность собственности; оза
рили просвѣщеніемъ и гражданственностію; 
дали способъ Россіи предвидѣть важныя вы
годы отъ  ея Закавказскихъ владѣній, и за
ставили Персію и Азіатскую Турцію т р е 
п етат ь  Россійскаго оружія.

Новѣйшія событія за Кавказомъ, поставив
шія имена князя Варшавскаго, генерала Пан
кратьева и барона Розена въ рядъ- отличнѣй
шихъ вождей нашего времени — которыхъ 
дальновидность и мужество, очертивъ побѣ
доноснымъ мечемъ прочныя границы для спо
койствія края; устрашили Персію, Турцію, 
мятежный Дагестанъ и Горцевъ, а и стре
бленіемъ полчищъ Кази-Муллы и смертію  
сего мятежника, водворили прочное спокой
ств іе ,—гораздо болѣе извѣстны отечествен
ной публикѣ, какъ событія” болѣе къ намъ 
ближайшія , громкія и произведенныя съ 
значительными способами противъ преж
нихъ.

Но и подвиги, совершенные на зарѣ Рос
сійскаго владычества за Кавказомъ, не заслу
живаютъ того забвенія, коему они.преданы. 
Забвенія, говорю я—и дѣйствительно; мно
гимъ ли извѣстны: блистательный подвигъ 
Монтрезора, удостоенный памятника въ т о й  
странѣ, въ которой героическіе подвиги со
всѣмъ не рѣдкость; славное отступленіе ге
нерала ІГортнлгина; незабвенный штурхМъ 
Ленкорапа $ необыкновенныя экспедиціи ге
нерала Ерлюлова и другихъ въ горахъ Кав
казскихъ, гдѣ, борясь съ природою и племенами, 
возросшими среди снѣговъ, недостатка во 
всемъ необходимомъ и закаленными въ еже
дневныхъ битвахъ, они торжествовали 
тогда надъ всѣми препятствіями единствен
но силою своего геній. К то  знаетъ съ дол
жною полнотою дѣйствія генерала князя 
Мадатова, съ горстію войска покорявшаго 
области и разсыпавшаго страхъ Россійскаго 
оружія въ неприступныхъ дотолѣ ущеліяхъ 
Кавказа; дальновидныя дѣйствія и распоря

женія полковника Коцарева, изумлявшія Гор
цевъ и принуждавшія самыя хищническія 
племена Закубанскихъ Черкесовъ признавать 
надъ собою верховное владычество Россіи— 
и тысячи подобныхъ подвиговъ? Причина 
сему забвенію, какъ я выше сказалъ, есть та , 
ч то оные не заключали въ себѣ громкихъ 
событіи и касались до народовъ, коихъ име
на чужды не только Европѣ, но даже и 
самой Россіи; .а кто могъ оцѣнить неисчи
слимыя выгоды, доставленныя означенными 
подвигами, кромѣ т о г о , кто видалъ соб* 
ственными глазами роскошныя и волшебныя 
страны Кавказа?

Проведя нѣсколько лѣтъ въ Кавказскомъ 
краѣ, я поставилъ себѣ особеннымъ долгомъ, 
по мѣрѣ силъ и возможности, представить 
отечественной публикѣ описаніе достопри
мѣчательныхъ подвиговъ, совершенныхъ Рус
скими воинами въ Кавказскомъ краѣ въ т е 
ченіе перваго 33-лѣтняго періода X IX  с т о 
лѣтія,. употребя всѣ зависящія отъ  меня 
средства сдѣлать описаніе мое полнымъ и 
достойнымъ вниманія просвѣщенныхъ чита: 
телей; посему иногда обозрѣвалъ положеніе 
края, мѣстные способы онаго и отношенія 
къ Персіи и Азіатской Турціи, присовоку
пилъ біографіи главнѣйше замѣчательныхъ 
лицъ, дѣйствовавшихъ въ томъ краѣ, ихъ 
п о р тр еты , исшорическо - статистическое 
описаніе мѣстъ, прославившихъ Русское ору
жіе за Кавказомъ, съ видами, планами и общею 
картою края. Я  почелъ излишнимъ описы
вать маловажныя событія, почти ежедне
вно въ томъ краѣ случающіяся, и доволь
ствовался изображеніемъ только тѣхъ под
виговъ, которые, по относительной своей 
важности, по слѣдствіямъ, отъ  нихъ проис
шедшимъ и имѣвшимъ важное вліяніе на по
литическія отношенія — заслуживаютъ по
четное мѣсто въ военной исторіи. Успѣлъ 
ли я въ моемъ предпріятіи, предоставляю 
судить просвѣщенной публикѣ, утѣшаясь 
мыслію, ч то единственно безпристрастіе и 
любовь къ славѣ отечества водили перомъ 
моимъ.»

При сихъ двухъ частяхъ приложены пор
т р е т ы  генераловъ: князя Циціапова, Красов-
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скаго, барона Розена и генералъ - Фельдмар
шала графа Паскевига-Эриванскаго, князя Вар
шавскаго.

Виды крѣпостей: Дербента, Баку ж Эри
вани.

При слѣдующихъ частяхъ выданы будутъ  
портр еты  генераловъ: Котляревскаго, Ерлсо- 
лова, князя Мадатова, князя Меньшикова и 
Панкратьева. Виды Закавказскихъ городовъ и 
крѣпостей: Тавриса, столицы Аббаса-Мирзъц 
А рзерул састолицы Анатоліи; КазЫкулсыка, 
главнаго города ханства того же имени въ 
сѣверномъ Дагестанѣ; Карса, Ахалуыха, Гас- 
санъ-Кале, Аббасъ-АбаЪа и первопрестольнаго 
Армянскаго монастыря Эглсіадзина.

Планы Ахалцыха Елисаветполъскаго сра
женія и взятія приступомъ Хозрёка въ хан
ствѣ Казыхумы кекомъ.

К арта Кавказскаго края.
Всё изданіе печатается на веленевой бу

магѣ. Книги будутъ  выходить одна за д р у 
гою—и всё кончится въ Маѣ 1836 года.

Подписка принимается у  И. В. Сленина, 
А. Ф- СлсирЪина и И. Т. Лисенки, въ ново- 
открытомъ книжномъ магазинѣ его, въ домѣ 
Пажескаго Е го  И м п ер а т о р с к а г о  В ел и 
ч е с т в а  Корпуса.

Цѣна за девять частей съ п ор тр етам и , 
планами сраженій и видами крѣпостей, въ 
С. Петербургѣ 55 р . , съ пересылкою во всѣ 
другіе города 60 рублей гос. ассигнаціями.

М О D E S .
L es m anteaux les p lus élégans sont en b rocart b r o 

dé cou leu r sur cou leu r . L es m anches d ou b lées de 
velou rs ap p areillé  son t larges et re levées au m ilieu . 
L es devans et le co lle t éga lem ent d o u b lés  en velou rs.

D epuis que les fem m es ont eu  le  b o n  esprit de r e 
n on cer  aux évanouissem ens et а ц х .attaques de n e r fs , 
com m e m oyen  de séd u ction , les parfum s rev ien n en t

à la m ode et les b o u tiq u es de Flandin, Tessier-Pre- 
vot et Pabouîêe ne d ésem p lissen t pas. L es sachets à 
l ’ambre", les savons m usqués von t garnir les toilettes 
des p lus "élégantes p a r is ien n es. Ce goû t p our les par
fum s et les sels angla is-donne naissance aux plus jo
lies inventions p our les casso lettes. O n en fait de pré
cieux bijoux m ontés à l ’antique que Гоп suspend à 
un e chaîne de côté ap p elée  châtela ine. Cela me rap
p e lle  le trousseau de clés que porta it toujours ma 
gran d ’tante Peggy. V ous ra p p e liez -v o u s, Nancy, la 
joie que nous avions à le lu i dérober? H é^ s! c ’était le 
b on  tem ps, tem ps de naïve et pure gaîté pour lequel 
on échangerait b ien  toutes lés joies si arides du grand 
m on d e. A d ieu , je veux rester en vous em brassant'sur  
ces h eu reu x  souven irs de m on  en fa n ce .— Sarah.

PI. N o  3 5 . .T ravestissem en t.

M О Д Ы .
Самые щ егол ев аты е плащ и дѣ л аю тся  изъ парчи, 

в ы ш и т о й  подъ ц в ѣ тъ  ; рукава, подлож енны е бар
х а т о м ъ  подъ ц в ѣ т ъ , ш ироки  и подобраны  въ сре
динѣ*, полы и  в о р о т н и к ъ  т а к ж е  "подложены бар
х а т о м ъ .

Съ т ѣ х ъ  п ор ъ , какъ ж енщ ины  сдѣлались бла
горазум ны  и отк азал и сь  о т ъ  обм ороковъ л  
нервны хъ припадковъ , какъ сп особов ъ  нравишь
ся , духи  в х о д я т ъ  о п я т ь  въ у п о т р е б л е н іе , и въ 
лавкахъ Flandin, Tessier-Prévôt и  Laboulée всегда 
м н о ж ест в о . П одуш ечк и  съ ам брою , мыла съ му
ск усом ъ , б у д у т ъ  н а х о д и т ь с я  на т у а л е т а х ъ  пер
выхъ П ариж скихъ щ еголихъ. Э т о т ъ  вкусъ къ 
аром атам ъ и Апглйіекиліъ соляліъ д а е т ъ  мысль 
къ прекрасны мъ вымысламъ для курильницъ. Изъ 
нихъ дѣ л аю тъ  драгоцѣнны я игр уш ки , обдѣланныя 
въ древнемъ в к у с ѣ , к о т о р ы я  подвѣш иваю тъ на 
бо к о в у ю  ц ѣ п оч к у , называемую châtelaine. Э т о  мнѣ 
всегда напом и наетъ  связк у клю чей, к о т о р у ю  все
гда носила моя бабуш ка Peggy. П омниш ь ли ты , 
Нанси, наш у р а д о с т ь , когда удавалось намъ уне
с т и  её? Увы ! э т о  было веселое- в р е м я , время 
п р о ст о д у ш н а го  и чистаго у д о в о л ь ст в ія , за к о т о 
р ое  промѣняла бы я  всѣ э т и  безплодны я веселья 
больш аго св ѣ т а . П рощ ай, я  х о ч у  о с т а т ь с я  об
нявш и т е б я  п ри  э т и х ъ  щ астл и вы хъ  воспоми
наніяхъ м оего д ѣ т с т в а . —  Сара.

Карт. No 55. Маскераднѳе платье.

С . П ет ер б у р гъ . —  В ъ Типографіи Главнаго Управленія п у т е й  сообщ енія и  публичныхъ зданіи . —

П е ч а т а т ь  позволяется: 7 Декабря l e s s  года. —  Цензоръ А. Никитенко.
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ЛИТЕРАТУРНЫЯ ПРИБАВЛЕНІЯ
КЪ РУССКОМУ ИНВАЛИДУ.

В ы х о д и т ъ  

по Средамъ и  

С убботам ъ.

9 'S S'* 99  9 9 9  9 9 9 9 9 9 9 9  9 9 л 9 9 9 9 9 9

П Я Т Ы Й  годъ.
в  в  © в ® ® ' ® *  в  «  ® У ® » в « в в © в е в в ®

№ 100
СУББОТА, Д е к а б р я  14 д н я  1835 г о д а .

Ц ѣна годовому изданію, 
состоящ ем у изъ 10 4 j\o 
и  40 картинокъ модъ, въ 
С. П . бургѣ 30 , съ до
ставкою  и  пересылкою  
35 рублей.

Онъ слова умнаго не выговорилъ съ роду .
Мнѣ все равно, ч т о  за него, ч т о  въ воду.

Грибоѣдовъ*

СЛОВЕСНОСТЬ.
Ч Е Т Ы Р Е  С Е С Т Р Ы .

В оздухъ  былъ ч и стъ , небо ясно, свѣтлое  
В алестадское озеро, краса одной изъ весе
лыхъ долинъ Ш вейцаріи, роскошно покои
лось въ ц вѣ тущ и хъ  берегахъ своихъ, и лег
кій вѣтерокъ, дыша ароматами, едва колы
халъ дремлющія его воды.— Природа молча
ла,— только вдали шумѣлъ водопадъ —  или 
шипѣла вол н а , разбиваясь о берегъ, когда 
лодка рыбака покачиваясь на веслахъ , по 
временамъ плескала водою и брызги съ ш у
момъ упадали съ веселъ. Иногда съ дикимъ 
крикомъ пролетала хищ ная чайка, и зерка
ло озера отр аж ал о  длинныя крылья ея, какъ 
два сѣрыя облака, пронесш іяся надъ нимъ 
по н ебу.

На лѣвомъ бер егу  озера, на скалѣ, сто я в 
шей надъ уж асною  пропастью , сидѣлъ чело
вѣкъ л ѣ т ъ  т р и д ц а т и , въ охотничьем ъ пла
ть ѣ , и, казалось, не тольк о пренебрегалъ, но  
даж е наслаждался опасностію . Опершись на 
р у ж ь ё , онъ съ особеннымъ вниманіемъ смо
тр ѣ л ъ  внизъ на противуполож ны й берегъ.—  
Блѣдное л и ц о , высокій лобъ, осѣненный г у 

стыми каштановыми волосами, благородныя, 
правильныя, отмѣнно тонкія черты и какая- 
т о  неподвижность во всей его ф и з і о н о м і и , 
придавали ему видъ окаменѣлости, или, луч
ше сказать, какой нибудь прекрасной мра
морной статуи , поставленной художникомъ 
на этой гранитной скалѣ, на этомъ огром
номъ и величественномъ пьедесталѣ въ 400 
Футовъ вышины отъ  земли!------- Очаро
ваніе однако-жь исчезало, какъ скоро горькая 
и даже злобная улыбка пробѣгала по чер
тамъ незнакомца, и какъ будто нечаянно 
оживляла ихъ мертвенность.

П редм етом ъ наблюденій его была дѣтская  
забава, на к о т о р у ю  смотрѣлъ онъ съ удо
вольствіемъ. Въ прекрасномъ загородномъ 
домѣ, на т е р а с ѣ , омываемой озеромъ, нѣ
сколько молоденькихъ дѣвушекъ, т о  выгля
дывали, т о  прятались за зеленую  подвиж 
ную  с т о р у  балкона, какъ за легкое оп ахал о , 
безпрестанно задергивая и отдёргивая е ё .—  
В о всякомъ другомъ м ѣ ст ѣ , при всякомъ 
другомъ случаѣ, э т о  могло бы показаться  
приманкою к ок етства; но здѣсь— предъ ли
цомъ п р остой  , величественной природы , 
всякое п р и тв ор ств о  было бы жалкою без-



смысленницею и непонятны мъ п р оти в ор ѣ 
чіемъ.

сс Какое л ю боп ы тств о , Н ина!ъ  кричали 
подруги, п р елестн ой  ш естн адц ати -л ѣ тн ей  
дѣвушкѣ, к отор ая  смотрѣла на ч т о  - т о  
внизъ, облокотясь на перилы балкона. «Н е  
наклоняйся, а т о  онѣ ув и д я тъ  т е б я , и боль
ше не п р и д у тъ  къ намъ.»

—  В о т ъ , см отри , какъ я дѣлаю ! —  сказала 
одна изъ нихъ, п р отя н увъ  и п отом ъ  про
ворно спрятавъ маленькую ручку свою, пол- 
ную  хлѣбныхъ крошекъ.

Нина спрятала за с т о р у  красивую голов
ку свою съ чёрными кудрями, на которы е  
лучи заходящаго солнца набросали зо л о ту ю  
сѣ тк у .

« В о т ъ  она! в о т ъ  он а!»  закричали они въ 
одинъ голосъ, и всѣ вмѣстѣ столпились у  
рѣш ётки.

—  А хъ, см отр и , какъ она б л е с т и т ъ ! н у  
т о ч н о  золотая! —  и сер ебр и стая  рыбка , 
высунувъ изъ воды голову , схватила кусо- 
чикъ хлѣба, и потом ъ нырнула о п я т ь  въ 
воду, плеснувъ по волнамъ перломутровымъ  
хвостом ъ своимъ. Дѣвушки вскрикнули о т ъ  
удовольствія.

Но не см отр я  на безпечную  веселость  
свою, онѣ однако-жь со стр ахом ъ  взглядыва
ли на скалу, гдѣ т о  являлся, т о  исчезалъ 
молодой незнакомецъ. И  по каком у-то т а й 
ному предчувствію  не говорили другъ д р у 
гу  о боязни своей, но каждая соверш енно 
понимала ч увство сест ёр ъ  своихъ. Лишь 
только появлялся охотн и к ъ , онѣ всѣ у х о 
дили съ балкона и возвращались, когда онъ  
прятался.

Нина, которая казалась рѣш ительнѣе д р у 
ги хъ , всегда первая подавала примѣръ къ 
побѣгу, и за нею слѣдовали сестр ы  ея.— На 
э т о т ъ  разъ она хотѣ л а т а к ж е  бѣ ж ать, но  
шарфъ ея зацѣпился за р ѣ ш ётк у  и п отом ъ  
упалъ въ озеро.

Дѣвушки бросились къ балю страду, и п ре
лестны я головки ихъ уподоблялись въ э т у  
м и н у т у  окриленнымъ головкамъ ангеловъ, 
которы я, носясь въ облакахъ, л е т я т ъ  на

в стр ѣ ч у  душ ѣ праведника, отш едш ей  о т ъ  
міра.— Легкое покрывало Нины разстилалось  
по озеру, какъ лебедь, распустивш ій  по вол
намъ бѣлыя крылья с р о и . ....................... .....  .

—  А хъ! ахъ! онъ т о н е т ъ ! . . . .  пом огите!

Т очно, незнакомецъ вдругъ пропалъ ço 
скалы и —исчезъ подъ водою.........

Н о онъ появился о п я т ь  у  самаго балкона, 
поймалъ шарфъ, вскочилъ на т е р а с у , поло
жилъ мокрую тк ан ь  къ ногамъ дѣвушекъ, 
бросился оп я ть  въ в о д у , и поплылъ назадъ 
съ удивительною  ск оростію . —  Н е ужьли 
онъ боялся знакомства съ ними?

Л ѣ тн ій  вечеръ смѣнялся ночью и на вер
шинахъ Альпъ догоралъ послѣдній лучъ 
солнца. Скоро лѣса и горы начали п о с т е 
пенно сливаться съ гор и зон том ъ , и, боль
шая часть  долины исчезла во мракѣ: дѣвуш
ки всё см отрѣли на незнакомца, которы й  
плылъ далѣе, далѣе— и п отом ъ  пропалъ изъ 
виду.

В ъ самое т о  время, когда случилось эт о  
по видимому незначущ ее п р о и сш еств іе , я 
жилъ на берегу  Валестадскаго озера, въ со
сѣдствѣ съ прекрасными сестрам и. Краси
вый сельскій домъ ихъ былъ п о стр о ен ъ  въ 
И таліанскомъ родѣ, по рисунку одного мо- 
лодаго Ф лорентинскаго ж ивописца, к ото 
рый украсилъ его для себя съ утонченны мъ  
вкусомъ худож ника, со всею п р и хоть ю  рос
кошнаго воображенія, и —  ум еръ въ цвѣтѣ  
лѣтъ , проживъ едва нѣсколько мѣсяцовъ въ 
этом ъ  прекрасномъ убѣжищ ѣ.

П о см ер ти  его, домъ цѣлый годъ стоялъ  
п у с т о й , печальный, м ертвы й — какъ тѣло  
безъ души. Н аконецъ, однажды я увидѣлъ 
на балконѣ ч ет ы р ех ъ  молодыхъ красавицъ 
въ глубокомъ т р а у р ѣ , к отор ы й  являлся не 
только въ одеждѣ, но во всѣхъ ч е р т а х ъ  ми
лыхъ, п рел естн ы хъ  лицъ ихъ, носившихъ 
п еч ать  сердечной г о р ес т и  и невозвратной  
п о т ер и .
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Къ эти м ъ  трогательн ы м ъ  лицамъ присое

динялась ч а с т о  бѣлая голова почтеннаго  
старца, к отор ы й  съ грустного нѣж ностію  
останавливалъ печальный взоръ свой на ми
лымъ сердцу его. З а м етн о  было, ч т о  въ 
этомъ гем ействѣ  недоставало м а т е р и , ко
т о р у ю  см ер ть  вырвала недавно еще изъ 
о бъ я т ій  его. Они удалились о т ъ  свѣта, 
ч т о б ъ  въ ти ш и н ѣ  и уединеніи плакать, и 
молиться на свободѣ/

С вѣтскія удовольствія * м огут ъ  только  
разсѣять печаль лёгкую и н и ч тож н ую , какъ 
онѣ; но душ а, исполненная т о ю  великою, 
священною гор ест ію , к отор ой  н ѣ т ъ  на зем
лѣ ут ѣ ш ен ія  , п р едается  ей * съ наслажде
ніемъ— и б ѣ ж и т ъ  о т ъ  свѣта , гдѣ всё п о
с т о р о н н е е , всё чуж дое ея скорби, лишь 
только раздраж аетъ  её.

Ч а с т о , см отр я  на эщо жилище печали, я 
думалъ съ какпмъ-mo неизъяснимымъ предчув
ств іем ъ , ч т о  судьба обрекла е г о ’бы ть оби
тел ь ю  см ер ти  и -гор ести .— Кхпо бы сказалъ, 
•говорилъ я себѣ, ч т о  э т и  бѣлыя стѣны , по 
которы мъ вьется  виноградъ, э т и  зеленыя 
деревья, осѣняющія о к н а , весь э т о т ъ  видъ 
щ а ст ія , довольства, веселія, скрываетъ ры 
даніе и скорбь, и ч т о  горькія слёзы оро
ш аю тъ  э т о т ъ  богаты й цвѣтникъ, которы й  
съ так ою  роскошью р азст и л ается  передъ  
домомъ!— Увы, какъ ч а ст о  обманчиво всё т о ,  
ч т о  прельщ аетъ глаза наши!

Прош елъ годъ т р а у р а , посвященный раз
мышленію и горькимъ воспоминаніямъ, и пре
красныя сосѣдки мои стал и  менѣе гр уст н ы  
и задумчивы; въ э т о  время онѣ увидѣли на 
скалѣ незнакомца —  и я сдѣлался вхожъ въ 
домъ о т ц а  ихъ.

Сиръ Вилъллсъ Ралсзей, почтенны й и заслу
женный воинъ, имѣлъ болѣе 60 л ѣ т ъ ;— едва 
примѣтны я морщины на л бу  и побѣлѣвшіе 
волосы, показывали въ немъ стар ц а , но н е
обыкновенная свѣж есть лица его, к отор ая  
поражала въ немъ при первомъ взглядѣ, бы
ла доказательствомъ жизни, проведенной въ 
ти ш и н ѣ  с т р а с т е й  и среди часты хъ насла
ж деній добродѣтели. —  Большіе голубые его  
глаза блистали умомъ и добр отою , высокій 
ста н ъ , съ посредственной дородностію , былъ

прямъ и величавъ— и вообще вся н ар уж н ость  
его была выраженіемъ прекрасной, благо
родной и возвышенной души.

Съ глубокимъ чувствомъ говорилъ онъ  
мнѣ о любви своей къ уединенію  и о ч е т ы 
рехъ милыхъ дочеряхъ, изъ которы хъ каж
дая имѣла какое нибудь сходство  съ его доб
рою , незабвенною супругою . Сиръ Вилъллсъ 
любилъ ихъ всѣхъ съ равною н ѣ ж н ост ію , и  
самая пламенная друж ба соединяла п р ел ест 
ныхъ сес т ер ъ , разныхъ по х а р а к т ер у , но 
сходныхъ по сердцу. Онѣ съ отмѣннымъ  
успѣхомъ занимались рукодѣліемъ, музыкою, 
рисованьемъ, но каждая особенно предпочи
тал а  искуство, болѣе сходное съ нравомъ ея 
и склонностями.

Скоро сдѣлался я короткимъ человѣкомъ 
въ домѣ Ралсзел и проводилъ там ъ  всѣ сво
бодные часы свои.

Теперь разскажу я* вамъ происш ествіе, ко
т о р а го  былъ я свидѣтелемъ и к отор ое имѣло 
гибельныя слѣдствія для милыхъ дѣвушекъ.

Давно дѣвицы Ралізей желали предпринять  
маленькое п у т еш ест в іе  по В алестаду, и од
нимъ прекраснымъ у т р о м ъ  въ Маѣ мѣсяцѣ, 
всѣ мы сѣли въ небольшую лодку и о т п р а 
вились по озеру. —  Время было прекрасное; 
сестр ы  хотѣ л и  поперемѣнно гр ес т и  сами, 
ч тобы  уск ор и ть  движеніе лодки; но скоро 
утом ились и отдали мнѣ весло, въ котором ъ  
впрочемъ не было нужды, п о т о м у  ч т о  лод
ка неслась п очти  сама собою. С таи  п т и ц ъ , 
кружась надъ нашими головами, бросались 
съ у тесо в ъ  въ озеро, и обмакнувъ въ него 
крылышки, ул етал и  прочь, или окружали  
лодку нашу. Благоуханіе горныхъ тр ав ъ  и 
кустарниковъ, к отор ое легкій вѣтерокъ при
носилъ къ намъ съ берега, мѣшаясь съ влаж
ными испареніями волнъ,—  порхало намъ въ 
лицо прохладою или ласкою чувства , какъ 
обворожительны й аром атъ о т ъ  волосъ кра
савицы. На землѣ и на юдахъ царствовало  
глубокое молчаніе; оно, так ъ  сказать, убаю 
кивало душ у и склоняло её къ т и х о й  задум
чивости; дѣвицы Ралізещ до т о г о  веселыя 
и говорливыя, мало по малу у т и х л и — и всѣ 
мы сидѣли въ молчаніи, благоговѣя передъ  
природою.
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— Лодка! л одк а!— закричала вдругъ Нина} 
мы взглянули : по озеру плылъ челнокъ п у 
с т о й , безъ весла, брош енный на произволъ 
судьбы .. . .

«Какъ н ещ астн ы й  си р о т а !»  молвила пе
чальная Генріета.

Б ъ  самомъ дѣлѣ, бѣдный челнокъ— казалось, 
съ какою -то кротк ою  покорностію  ж ребію , 
несся къ грозной скалѣ —  какъ б у д т о  зная, 
ч т о  там ъ  ожидала его погибель.

— Да въ нёмъ е с т ь  к т о - т о ! — сказалъНковъ, 
слуга сира Вилълма, когда мы приближились  
къ челноку. Въ э т у  м и н у т у  показался на 
рулѣ странны й кормчій—большая, м охн атая  
охотн и ч ь я  собака, к отор ая  начала громко 
л аять , какъ б у д т о  извѣщая насъ о  своей 
опасности  и прося помощи. На лай собаки 
медленно приподнялся человѣкъ, лежавшій въ 
лодкѣ и посм отрѣлъ на насъ.

« Э т о  онъ! э т о  охотн и к ъ !»  вскричали дѣ
вицы Рамзей.

— Т оч но— э т о  былъ т о т ъ  отваж ны й мо
лодой незнакомецъ, которы й за два дни п е
редъ тѣ м ъ  бросился со скалы въ озеро и 
поймалъ шарфъ Нины.— Сиръ Вильямъ покло
нился ему рукою,— незнакомецъ вскочилъ —  
снялъ шляпу и п о ч т и т ел ь н о  откланялся ге 
нералу. Скоро лодка наша сблизилась й Рамзей 
узналъ въ немъ одного изъ со о т еч ест в ен н и 
ковъ своихъ, служившаго преж де въ арміи подъ  
его начальствомъ. Мы продолжали плы ть  
вмѣстѣ, и разставаясь, генералъ просилъ ка
п и тан а  Оливера Станлел п о с ѣ т и т ь  его.

Чрезъ нѣсколько дней послѣ э т о й  с т р а н 
ной встрѣчи, однажды въ вечеру, когда всѣ 
мы сидѣли вмѣстѣ, дверь го ст и н о й  о т в о р и 
лась— и Станлей вошелъ въ к ом н ату . Е го  
отличны й т о н ъ , ловкость, вкусъ въ одеждѣ  
и необыкновенно прекрасная н ар уж н ость  
поразили дѣвицъ Ралізей и меня, и мы, какъ 
говорятъ , не могли на него н асм отрѣ ться.

К ап и тан ъ  Оливеръ къ плѣнительной нар уж 
н о с т и  присоединялъ чрезвычайное о с т р о у 
м іе, то н к о е  знаніе свѣ та и увлекательное  
краснорѣчіе; но совсѣмъ тѣ м ъ  во всѣхъ по
сту п к а х ъ  его выказывалась самоувѣренность

человѣка, слишкомъ знающаго цѣну свою, и —  
ра н и ж н ей , немного выставивш ейся впе
редъ губѣ  его прекраснаго греческаго р т а ,  
презрѣніе и гор дость  вы тиснили печать  
свою.— Онъ былъ; блѣденъ, мраченъ, задум
чивъ и вся его ф и з і о н о м і я  выражала двѣ 
главныя изнурительны я болѣзни душ и его: 
пресыщ еніе и скуку.

Н е см отря  на бл естя щ ія  качества Оливе
р а , которы мъ впрочемъ я отдавалъ полную  
справедливость,— я чувствовалъ къ нему ка
к о е -т о  непреодолимое отв ращ ен іе, въ к о т о 
ромъ самъ не могъ, д а т ь  себѣ о т ч е т а .

Увы! въ немъ было т ем н о е , но вѣрное пред
вѣщаніе т о г о , ч т о  случилось въ послѣдствіи!

Душа наша никогда не м о ж е т ъ  скрывать 
отвращ ен ія  своего; оно, вопреки намъ самимъ, 
обн ар уж и вается  въ каждомъ взглядѣ, въ ка
ждомъ движеніи нашемъ; слѣдовательно про: 
ницательны й Оливеръ не могъ не при м ѣ ти ть  
его во мнѣ; но я не п остигалъ , для чего онъ 
всѣми силами стар ал ся  п обѣ ди ть  его и искалъ 
засл уж и ть  мою довѣренность. Наконецъ, онъ 
принудилъ меня п одать  ему р у к у  въ знакъ 
дружбы ; — я не могъ о т ъ  т о г о  отк азаться , 
но м еж ду т ѣ м ъ  еж ем и н у т н о  остерегался  
какъ нибудь ненарочно т о л к н у т ь  его или 
н а с т у п и т ь  ему на н огу, ч ув ств уя , ч т о  въ 
таком ъ случаѣ н и ч т о  въ свѣтѣ не застави
ло бы меня п р оси ть  у  него извиненія.

Станлей сказалъ намъ, ч т о  причина, заста
вившая его удали ться  изъ Л о н д он а , была 
поединокъ, на котором ъ палъ соперникъ его. 
Онъ лгалъ : не соперникъ, но самъ онъ
былъ побѣжденъ на этом ъ  уж асномъ поедин
кѣ, на которы й  вызвалъ онъ цѣлое обще
ст в о , со всѣми его пороками и обольщенія
ми. . . .  Ч а сто  въ разговорахъ съ ними обна
руживалась въ немъ безсильная злоба чело
вѣка, побѣжденнаго собственною  своею сла
б о с т ію  и посты дно убѣжавш аго съ поля 
битвы . —  Г о р д о ст ь  Станлел не могла сно
с и т ь  ун и ж ен ія  и  душ а его пылала адскою 
местью .

Ж енщ ина, к о т о р у ю  онъ любилъ —  обма
нула е г о . . . . .
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Иногда Станлей притворялся веселымъ, 
шутилъ, смѣялся—и въ эти минуты ничто 
не могло равняться съ его* очаровательною 
любезностью. Гибкій умъ его плѣнялъ не
ожиданностію мыслей, новостью оборотовъ, 
роскошью воображенія и какою - т о  д ѣ т
скою откровенностію, которая увлекала всѣ 
сердца и заставляла васъ ощущать всё т о , 
ч т о  онъ хотѣлъ внушить вамъ.—Мы одна- 
ко^жь замѣтили въ немъ одну удивительную  
странность:, никогда Оливеръ не смотрѣлъ 
никому въ глаза, и отворачивался или опу
скалъ свои, 0 лишь только'взоръ вашъ встрѣ- 
чалъ ихъ,— онъ какъ будто  не полагался на 
ихъ молчаніе, и однажды, когда въ разсѣяніи 
онъ устремилъ ихъ на меня , нимало обо 
мнѣ не думая, я подстерегъ выраженіе ихъ, 
и тогда изъ-за блестящей эмали темно-си
няго зрачка его, мелькнулъ мнѣ отсвѣтъ  
какой-то далекой, шаййой мысли, которая 
ужасала, какѣ тѣнь, являющаяся на стѣнѣ, 
когда мы не видимъ предмета, её отражаю
щаго.—Я  содрогнулся, и съ тѣ хъ  поръ сталъ 
бояться его.

Э т о т ъ  чудный взглядъ Оливера имѣлъ для 
женщинъ роковое обвороженіе!

('Продолженіе въ слтъд. листкѣ.)

В Е Л  И Ч К А.

— Стой, стой!—кричалъ князь S. своему ям
щику за четыре или за пять миль о тъ  Кра
кова.—Я  хочу вамъ показать, сударыня, слав
ные соляные рудники Велички.—Приставы 
засуетились, показѣівая свою готовность  
услужить намъ. Они свели насъ подеревян- 
ньшъ лѣстницамъ въ мрачную пропасть ѵ 
которой внутренность, обложенная соля
ными слоями, блестѣла какъ бриліанты.

Черезъ отв ер стіе, сдѣланное сверху до 
низу, проходилъ свѣтъ къ работникамъ; 
оно же служило и входомъ и выходомъ.

Намъ дали Факелы, чтобы лучше можно 
было разсмотрѣть всѣ отдѣленія.

Лишь только спустились мы въ подземелье, 
какъ перестали чувствовать жаръ Іюля мѣ

сяца. Нестерпимый холодъ заставилъ насъ 
послать за солопами и шинелями, которыя 
остались въ экипажахъ. Нѣсколько капель 
соленой влаги упали на полъ; сошедъ до по- 
ловины глубины подземелья, насъ ввели въ 
огромную залу, сдѣланную и украшенную 
соляными кристаллами этаго истинно чу
деснаго мѣста.—Здѣсь, сказалъ намъ провод
никъ, Его В ел и ч ес т в о  И м п е р а т о р ъ  
Александръ изволилъ давать великолѣпный 
балъ городу Кракову.—Разсматривая со вни
маніемъ расположеніе сей необыкновенной 
бальной залы, мы всего болѣе были пораже
ны красотою люстръ съ тысячами свѣчъ 
которыя должны были производить блескъ 
восхитительный.

Надлежало еще спускаться ниже, и въ 
э т о т ъ  разъ мы спусгпилисъ на самое дно 
вертепа. Т у тъ  сцена перемѣнилась: намъ 
представилось Распятіе Іисуса Христа: мы 
преклонили предъ нимъ колѣна. Его окружа
ли двѣнадцать Апостоловъ, выше человѣче
скаго роста; они столь' искусно изваяны, 
ч т о  ничего не оставалось желать: вели
чіе, положенія, разнообразіе "ф и з і о н о м і й  каж
д о й ’Фигуры въ частности и всѣхъ вооб
ще—поразило насъ. Честь и слава художнику, 
нашедшему тайну замѣнить камень и мра
моръ солью. Э т о т ъ  же художникъ постро
илъ церковь, съ принадлежащею къ ней рѣзь
бою и со всѣми украшеніями, ей приличны
ми, не употребя никакихъ постороннихъ 
или обыкновенно употребляемыхъ матеріа
ловъ, кромѣ соли.

Я  видѣла эти  чудеса, и всякой можетъ 
ихъ разсматривать какъ я, и всякой также  
можетъ сказать, ч то  во всей этой сторонѣ  
ничего нѣтъ любопытнѣе и великолѣпнѣе 
соляныхъ копей Велички.

Н.
6-е Ноября 

1835.

ВѢЧНЫ Й СНѢГЪ НА Г О Р А Х Ъ .

Предѣлы снѣга на горахъ очень различны 
въ сѣверныхъ д  южныхъ странахъ: въ
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Швейцаріи они выше, чѣмъ въ Норвегіи, а 
подъ экваторомъ находятся на высочайшей 
точкѣ земнаго шара, т .  е. въ 14,600 Фу- 
шахъ отъ  поверхности моря.

Гора Пихингъ, въ южной Америкѣ, подъ 
і °  южной ш ироты, покрыта вѣчнымъ снѣ
гомъ на высотѣ 14,600 Ф утовъ.

Въ Мексикѣ, подъ 19 и 20° сѣверной ши
роты , снѣговая линія находится въ 15,000 
Футовъ.

На Альпійскихъ горахъ начинается въ 8100 
Парижскихъ Футовъ.

Горы, лежащія близь полюса, между 65 и 
76° с. ш., одѣты нетающимъ снѣгомъ отъ  
подошвы до вершины.

Л И Т Е Р А Т У Р Н Ы Я  ЗАМѢТКИ.

18.
Извѣстный тѣ м ъ , ч то  выворотилъ на-из- 

нанку Исторію Россійскаго государства, 
Н. А. Полевой, не остановился на томъ вре
дѣ , который нанесъ онъ нашей исторіи и 
словесности своимъ Телеграфомъ и И ст о 
ріею Русскаго народа для первоначальнаго 
чтенія.

Въ Литературны хъ Прибавленіяхъ были 
подробно и ясно исчислены промахи, ошиб
ки , искаженія Н. А. Полеваго въ. Русской 
исторіи. Э та статья  вылилась тогда изъ 
подъ краснорѣчиваго пера С. В. Руссова.

Предостерегаемъ васъ, родители и настав
ники , и отъ  И сторіи Русскаго народа и 
о т ъ  постепеннаго ч т е н ія , соч. Н. А. По- 
левыліъ. Онъ не только въ нихъ, но и въ исто
рическомъ своемъ романѣ перевёртываетъ 
происшествія, характеры, акты. — Онъ на
примѣръ, въ (такъ имъ названной) И сторіи  
Русскаго народа собралъ всѣ свои силы, чтобъ  
подорвать утвержденное вѣками и лѣтопи
сями мнѣніе о Свлтополшь, убійцѣ братьевъ, 
Бориса и ГлтіЗа (і). Употребивъ все, чтобъ  
оправдать Свлтололка, и представить его

великимъ мужемъ, Н. А. Полевой (2) говоритъ: 
ссВотъ ч то  значитъ неудагноЬ злодѣйство! 
Побѣди Свлшополкъ, тогда и его злодѣянія, 
также, какъ убійства при Олегтъ и Владиліірщ  
историки извинили бы государственною необ
ходимостью.?) Въ т о й  же 1-й части, на стра
ницѣ 253 й, сказано: ссВъ борьбѣ двухъ брать
евъ Свлтополкъ является едва ли не правѣе 
Прополка.я Предостерегаемъ васъ, родители 
и наставники !

сс Точно такого же молодца, какъ Сел- 
тополііъ, выбралъ Н. “А. Полевой въ герои сво
ей были,» говоритъ Ѳ. В. Булгаринъ (3). ссДи- 
ліитрій Ціелілка, развратнѣйшій изъ Удѣль
ныхъ князей , безсовѣстный , безразсудный, 
убійца, предатель, малодушный, ПІелілка, 
котораго неправосудіе породило народную 
пословицу ( Судъ НІельлкинъJ , изображенъ 
Н. А. Полевыліъ• мало ч то  добродѣтельнымъ,— 
чуть не святымъ! Злодѣянія его представ
лены въ видѣ великодушныхъ подвиговъ,- из
мѣна покрыта личиною простодуш ія, раз
вратъ преданъ »забвенію ; однимъ словомъ, 
Н. А. Полевой, устранивъ все злое, собралъ 
воедино всѣ качества души и тѣла всѣхъ 
добродѣтельныхъ князей Русской исторіи, 
и составилъ мзъ^нихъ идеалъ, который гіа- 
званъ Піелслкою (4).» Вмѣсто исторіи не дол
жно давать сказокъ, а ч т о  еще хуже, ста
раться подрывать исторію сказками. Предо
стерегаемъ васъ, родители ж наставники!

4-е О к тя бря  
1835.

Седо Рыбацкое.

19.
Въ одной газетѣ напечатано нижеслѣдую

щее объявленіе П. П. Свинъина:

«Дошедшіе до нтькоторыхъ гг. литерато
ровъ слухи— будто  я предлагалъ здѣшнимъ

(а )  Первой ч а с т и  И Р Н . ІІримѣч. 19 0 , с т р . 2 5 5.

(3 ) Сѣв. Пчеда 18 33 No 15 2. П одъ именемъ были здѣсь 
разумѣется историческій  романъ: К д я т в а  ири гробѣ 
Господнемъ.—  К.

( 4) Сѣв. Пчеда 1 8 3 3 ,  No 153.( і )  Сѣв. Пчеда 1 853 ,  No 15 2, с т а т ь я  Ѳ. В . "Булгарина.
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книгопродавцамъ, въ томъ числѣ гг. Глазу- 
новылсъ и Заикинъглсъу пріобрѣтеніе Исторіи 
Петра великаго, коек} я занимаюсь въ продол
женіе 8. лѣтъ, поспѣшаю ‘Опровергнуть и 
извѣстишь, ч то  до окончательнаго вполнѣ 
cfcro отвѣтственнаго труда, я не намѣренъ 
и не могу ничего предпринимать къ изданію 
онаго, тѣмъ паче, входить по сему въ какія 
либо обязанности.»

Подписано: Пав. Свинъинъ.

П рим ѣчанія.
1. Вы раженіе: до тъкоторыхъ. литераторовъ т ум ан н о;  

ч т о б ъ  . придаш ь ему вѣры, надлежало б|>і поименовать  
э т и х ъ  господъ ли тераторов ъ ; а безъ т о г о  оно будетъ  
поставлено подлѣ чугуннаго горшка съ картофелемъ, ко
т о р ы й  во время наводненія (*) плавалъ по избѣ, не смо
т р я  на т о ,  ч т о  въ ней вода была выше потолка, и  подлѣ 
галіота, ставш аго на крыльцѣ в етх о й  хиж ины , въ К и- 
рочной улицѣ, гдѣ и  вода на мостовую не вы ступала.

2, П и са тел ю , к о тор ы й  возмется н апи сать  И ст о р ію  
П реобразитедя Россіи , надобно правильно п и са ть , а объя
вленіе Павла Петровига обличаетъ его въ разладѣ съ 
грам атикою  и  синтаксисомъ. Она даетъ  право спросить  
у  него : въ чемъ упражнялся <?нъ цѣлыхъ 8 лѣтъ ? Ф а к ты  
царствованія Петра I  у  всѣхъ насъ подъ руками : о с т а е т 
ся вы бирать и  краснорѣчиво описы вать. Говоря другими  
словами: т у т ъ  нуженъ слогъ, слогъ и  слогъ.

5 . Я  долго искалъ причину, заставивш ую  издателей  
д а т ь  м ѣ сто въ своихъ дъльныхъ и  чисты м ъ языкомъ пи 
санныхъ листкахъ  эт о м у  объявленію г. Свипъииа, и  на
х о ж у , ч т о  они напечатали ее въ видѣ Предостереги- 
тельнаго извтъстіл.

А. Кораблипскій.

СТИХОТВОРЕНІЯ.
О Т Р Е Ч Е Н І Е .

Не невѣста мнѣ Лизета:
Будь хоть чудо красотой!

Нѣтъ, рога мнѣ не подъ лѣта; 
Пусть обманется другой.

13—18.
В ятское.

(*) ? -ое* Ноября 18 2 4 года. С м о т р и  О течествен ны я sa- 
писки.— К.

L O G O G R I P H E .

J ai différens emplois 5 
On me fait servir à la guerre,

Soit par mer, soif par terre,
Pour venger le courroux des Rois.
Tu me vois avec moins d’alarmes 

Décorer l’homme et relever ses armes ;
Mais quittant les honneurs, je suis avec dédain 

Travaillé par un vil humain.
Avec sept pieds on me compose,

Si de l ’un à l ’autre on transpose,
On trouvera d’abord un mortel couronné, 

De courtisans environné ;
Une ville en héros féconde ;

Ce qui porte un vaisseau de l’un à l’autre monde.
Un saint fort connu dans Paris 5 

Deux termes de l ’Eglise; un métal de grand prix;
Le nom d’un habitant d’Afrique;

Deux pronoms personnels: deux notes en musique; 
La fin et l ’agrément des vers ;

Un air chanté dans les concerts.
La nymphe en vache convertie;

D’un livre entier une partie ;
Un d es sept péchés capitaux ;

Une plante qui très-fort pique 5 
Une étoffe de soie; une cour papistique 5 

Un animal qui ronge les manteaux ;
Ce que tu dois faire à la chasse,

Si tu veux remplir ta besace ;
Enfin, par un dernier effort;

Je provoque le rire, en récelant la mort.

Въ No 9 9*мъ, помѣщенная Шарада значитъ: Кол-ram.

M O D E S .

Il y a quelques jours nous étions en hiver, ma chè
re sœur, et, si cela continue, Paris ira en traîneaux 
au mois de janvier, comme on y va à Saint-Peters- 
bourg. Aussi on pourrait dire que les rues sont four
rées, tant on y voit de palatines, de boas et de man
chons. Quoique les boas ne soient plus de la dernière 
mode, les femmes qui entendent bien leur oomfoi'table
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les portent encore. En effet, rien ne peut les rempla
cer pour mettre autour du cou avec un manteau. La 
fourrure de cygne paraît devoir être en faveur pour 
garnitures de robes et 'pèlerines mantilles de soii\ée. 
C’est une charmante toilette ponr une jeune femme, 
qu’une robe de satin rose garnie de cygne avec une 
coiffure à VIsabelle et une résille en perles. On parle 
aussi d’en garnir les robes de chambre; mais c’est de 
la dernière élégance. J’en ai vu une que l ’on prépa
rait pour la duchesse cVO.... Elle était en reps indien 
gris perle, la doublure en pluche de même nuance, 
la jupe d’une ampleur démesurée, les plis du dos 
arrêtés; mais flottante par devant et attachée avec une 
cordelière de soie grisé passementée. La pèlerine fort 
grande; les manches excessivement larges sans poignets 
au bas, tout cela garni d’un cygne d’une blancheur 
éclatante, faisait le plus gracieux négligé du monde. 
Sous cette robe de chambre il devait y avoir un pei
gnoir en batiste uni, d’une finesse admirable, avec une

fjarnitnre d’Angleterre ; et .pour compléter cette toi- . 
ette, un bonnet à là paysanne en point d’Angleterre, 

orné de rubans gris brochés en blanc. La marte zibe
line pour manchons et palatines, sera la fourrure la 
plus généralement adoptée. La'coupe des robes est 
toujours ïa même, les redingotes se ferment sur le 
côté, et reprennent les liserés et les biais* de couleur 
tranchante. J’ai vu une très- jolie redingote en mous
seline de laine, fond gris, à petites palmes vertes, 
rouges et blanches, ouatée partout, fermant sur le 
côté et garnie toht autour d’un biais de gros de Nap
les vert. La pèlerine est grande et échancrée parde- 
vant. Le corsage plat n’a point de ceinture. Il se fer
me devant avec un nœud de ruban vert à bouts pen- 
dans. Les manches fort larges avec un seul poignet. 
Avec cette robe un chapeau de velours 'vert émeraude 
orné d’un bouquet de perv anche en velours. On voit 
des pèlerines d’une forme nouvelle formant le fichu 
pointu, et garnies tout autour soit d’une blonde noire, 
soit d’un ruban broché; à ces pèlerines sont adaptés 
des jockeys, descendant sur la manche et garnis pa
reillement; c’est d’un très-joli effet.

М О Д Ы .
Нѣсколько дней тому назадъ, у насъ была уже 

зима, любезная сестра, и если эт о  продолжит
ся, т о  въ Парижѣ въ Январѣ мѣсяцѣ будутъ  
ѣздить на саняхъ, какъ въ Петербургѣ. И п ото 
му можно сказать, чпіо улицы одѣты въ шубы :

столько видно палатиновъ, боа и муфтъ. Х отя  боа 
и не въ чрезвычайной модѣ, но женщины, хорошо 
понимающія ихъ необходимость, продолжаютъ ихъ 
носить. Въ самомъ дѣлѣ, ничто не можетъ ихъ за
мѣнить для обертыванія шеи съ плащемъ. Лебяжій 
пухъ, кажется, долженъ быть въ большомъ упо
требленіи для отдѣлки платьевъ и пелеринокъ— 
маптилій для вечера. Прелестный нарядъ для мо
лодой женщины—розовое атласное платье, обши
т о е  лебяжьимъ пухомъ, съ прическою à Г Isabelle. 
и сѣткою изъ бусъ. Говорятъ также, ч т о  будутъ  
имъ обшивать шлафроки; йо эт о  уже чрезвычайно 
щеголевато. Я видѣла одинъ, который готовили
для герцогини d ’О ......... Онъ былъ Индѣйскаго
репса перловаго цвѣта, подложенъ плюшемъ подъ 
цвѣтъ, юбка.чрезмѣрной ширины, складки, спин
ки прихвачены. Пелеринка очень велика; рукава 
чрезвычайно широки, безъ обшивокъ внизу; все 
это , обшитое лебяжьимъ пухомъ блестящей бѣ
лизны, составляло весьмас ловкое и щеголеватое 
неглиже.. Подъ эт о т ъ  шлафрокъ долженъ былъ 
надѣваться пеньуаръ изъ гладкаго, чрезвычайно 
тонкаго батиста, съ оборкою изъ Англійскихъ 
кружевъ ; а для . довершенія наряда , чепчикъ 
à la paysanne изъ Англійскихъ кружевъ, съ ди
кими лентами, затканными бѣлымъ. Соболь бу
детъ самый употребительнѣйшій мѣхъ для пала- 
тиновъ и муфтъ. Покрой платьевъ все т о т ъ  же; 
рединготы застегиваются съ боку, и опять вьь 
называютъ biais и выпушки рѣзкихъ цвѣтовъ. Я 
видѣла очень красивый рединготъ изъ шерстяной 
кисеи ; по дикому грунту^ небольшія зеленыя, 
красныя и бѣлыя пальмочки; онъ весь нават^> за
стегнутъ съ боку и обшитъ кругомъ полоскою 
изъ зеленаго гроденапля. Пелеринка большая и 
вырѣзанная спереди. Л ифъ гладкой безъ пояса. 
Онъ схватывается спереди бантомъ изъ зеленыхъ 
лентъ съ висящими концами. Рукава чрезвычайно 
широкіе, съ одной обшивкой. Съ этимъ платьемъ 
бархатная шляпка зелено-изумруднаго цвѣта, о т 
дѣланная букетомъ perv anche изъ бархата. Видны 
пелеринки новаго Фасона, составляющія остро
конечную косыночку , и обшитыя вокругъ чер
нымъ кружевомъ или затканной лентой; къ этимъ 
пелеринкамъ придѣланы эполеты, спускающіеся 
на рукавъ и также обшитые: эт о  чрезвычайно 
красиво.

(  Опотапіс сего письліа въ слѣд. листпть.J

С. Петербургъ. —  Въ Типографіи Главнаго Управленія п утей  сообщенія и публичныхъ зданіи. —  о

П еч атать  позволяется: іо Декабря 18 35 года.— Цензоръ А. Никитенко»
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N" 101.

Онъ золъ, онъ сплетникъ, онъ рѣчистъ. . ,
Конечно: б ы т ь  должно презрѣнье 

Цѣной его забавныхъ словъ;
.Но ш оп отъ , х о х о т н я  глупцовъ. . . .

И  в о т ъ  общ ественное мнѣнье 1
А . П у ш к и н ъ .

СЛОВЕСНОСТЬ.
Ч Е Т Ы Р Е  С Е С Т Р Ы .

f  Продолженіе.)

Оливеръ былъ одинъ изъ іпѣхъ опасныхъ 
мущ инъ, к отор ы хъ  н ар уж н ость  п ораж аетъ , 
восп л ам ен яетъ , очаровы ваетъ женщ инъ. 
Какъ д ем о н ъ -о б о л ь сти тел ь , онъ съ какою- 
т о  непостиж им ою  силою увлекалъ вообра
ж ен іе невинной дѣвушки, наполнялъ мьісль 
ея, волновалъ ч ув ств а , тревож илъ сонъ и 
производилъ въ юномъ, неопы тном ъ сердцѣ  
ея гибельное оп устош ен іе .

Сиръ Вилъялсъ любилъ и уважалъ Сщанлел. 
Они ч а с т о  разсуждали о политикѣ,' и х о т я  
мнѣнія ихъ были различны; однако они ни
когда не спорили, п о т о м у  ч т о  генералъ былъ 
добродуш енъ и у ст у п ч и в ъ , а Станлей гово
рилъ о всѣхъ предм етахъ  съ тѣ м ъ  холод
нымъ безп ри стр астіем ъ , к о т о р о е  онъ имѣлъ 
ко всему.

Я  любилъ сл уш ать пѣніе дѣвицъ Ралсзещ 
и плѣнялся, когда ихъ  чисты е, свѣжіе голоса

сливались вмѣстѣ въ одну сладкую мелодію, 
но меня бѣсили равнодуш іе и презрительная  
холодность Оливера. Однажды разговоръ за
шелъ о музыкѣ, и я  говорилъ о ней съ ж а
ромъ. « Э т о  первое и ск уство въ свѣ тѣ , ска
залъ я. Музыка е с т ь  памятная книга серд
ца; въ ней о т д а ю т с я  всѣ сладкія м и н уты  
жизни нашей, всѣ часы давно минувшаго бла
ж ен ства. Она напоминаетъ намъ и свѣтлы я  
надежды ю н ости  —  ц улы бку первой лю би
мой нами женщ ины— въ ней всё— и с т р а с т ь ,  
и слёзы, и молитва. »

г-МІвіъгиая паліАіпъ врагу? —ш епнулъ накло
нясь ко мнѣ Станлей.

Я  вздрогнулъ —  такая  холодная, злобная  
ш утк а , выказывала недобрую  душ у.

ссТотъ, к т о  не ч у в с т в у е т ъ  п р ел естей  му
зыки, » продолжалъ я съ досадою: « т о т ъ  оби
ж енъ природою; въ немъ н е д о с т а е т ъ  одной  
прекрасной стр ун ы .»

— Какой ж е эт о ? — спросилъ Оливеръ. « С т р у 
ны сер дц а, господинъ Станлейіъ — А хъ! вы 
ещ е в ѣ р и те всему атом у? —  сказалъ онъ за
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смѣявшись. Я  было осердился, и х о тѣ л ъ  на
говоришь ему колкостей; но замолчалъ, вспо
мнивъ, ч т о  эт о ш ъ  н ещ астны й болѣнъ д у 
ш о ю , н о , м о ж е т ъ , нѣкогда думалъ т а к ж е  - 
какъ и я.

М еня удивляло ст р а н н о е  равнодуш іе его  
къ прекраснымъ дочерямъ сира Вильяма. К а
залось, онъ не обращалъ вниманія ни на одну  
изъ нихъ, х о т я  всѣ онѣ обладали рѣдкими 
прелестям и и соединяли съ ними отл и ч н ую  
образованность, природный умъ, самую св ѣ т
скую  лю безность и плѣнительную  д о б р о т у  
сердца.

Генріета, старш ая  изъ сестер ъ , была нѣ
сколько слабаго слож енія, но высока, т о н к а  
ст р о й н а  какъ пальма, и  мила какъ‘грація. Н е
много опущ енны е внизъ глаза придавали блѣд
ном у и правильному ея лицу неизъяснимую  
п релесть , а г р у с т н а я  улыбка ея заставляла  
дум ать , ч т о  она успѣла у ж е  п р оч есть  книгу  
жизни Генріета была п о ч т и  всегда молчалива 
и задумчива, когда ж е вмѣшивалась въ разгово
ры, т о г д а  съ какою-т о  н ебр еж н остью  и п р е
зрѣніемъ бросала слова свои, или вдругъ го
ворила скоро и о т р ы в и ст о , какъ б у д т о  ж е
лая проговорить всё т о ,  о чемъ забыла ска
за т ь  преж де. Нравъ ея былъ т и х ій ;  она ни
когда не сердилась, никогда не досадовала; 
когда ж е что-нибудь- оскорбляло ея глубо
кую  ч ув ст в и т ел ь н о ст ь , т о г д а  милыя ея чер
т ы  отуманивались печалью и слёзы т ек л и  
изъ прекрасныхъ глазъ ея. Бѣдная дѣвушка! 
Какъ п р ел естн а  была она въ э т и  м и н уты —  
й  какъ живо я её представляю  себѣ!

Мери совсѣмъ не походила на с е с т р у  свою; 
она была гораздо меньше ростом ъ , довольно 
полна, но стр ой н а  и прекрасна; яркій р у 
мянецъ игралъ на свѣжихъ ея щ екахъ, т е м 
ны е волосы, гладко расчесанные на двѣ с т о р о 
ны, украшали маленькой— нѣсколько к р у т о й  
лобъ ея;— черные, совершенно И таліанск іе  
глаза, блистали огнемъ и опушались длин
ными рѣсницами. Мери была одарена отм ѣ н 
нымъ проницаніемъ и равн остію  ха р а к т ер а . 
Она имѣла большую власть въ домѣ и надъ 
сестрам и, к отор ы я  уважали её за ея осно
вател ьн ость . Сиръ Вильямъ гордился умомъ 
ея, иногда Мери говорила, заставлялъ её п о

в т о р я т ь  слова, ею  сказанныя, ч т о б ы  д а т ь  
за м ѣ т и т ь  слуш ателям ъ о ст р о у м іе  ея и раз
судокъ.

Н о какъ описать  Елену, э т о  милое, очаро
вательное созданіе, —  э т у  дѣву рая— преле
с т н у ю , какъ П ери, —  непорочную , какъ ан
гелъ?— О! к т о  могъ не восхищ аться Еленою, 
и не л ю би ть  её ! К т о  могъ с м о т р ѣ т ь  рав
нодуш но на ея строй н ы й , гибкій, возвышен
ный стан ъ ,— на ослѣпительную  бѣлизну шеи, 
рукъ, лица свѣжаго и прозрачнаго, на к о т о 
ромъ играла слегка тон к ая  розовая тѣнь, 
какъ о т с в ѣ т ъ  пламя на бѣлой гипсовой у р 
нѣ!— Длинные каш тановые локоны, мягкіе 
какъ шелкъ, развѣвались по ея плечамъ и  
украш али лобъ и виски. Елена нѣсколько 
походила на н ещ астн ую  Марію Антуанетуі 
она имѣла ея правильный и немного орлиный 
носъ, ея походку, и т о н к у ю  лебединую  шею.

Н о ч т о б ы  п он я ть  всю п р ел ест ь  эт а го  
юнаго обворож ительнаго су щ еств а , надобно  
было слы ш ать, когда она разсказывала не
бр еж н о какую нибудь т р о г а т е л ь н у ю  по
вѣсть.— Какая невинность въ ея взглядѣ! ка
кой умъ и п р о с т о т а  въ вы раженіяхъ! и ка
кая небесная гармонія въ голосѣ! Она про
никала въ душ у, обворожая слухъ: э т о  была 
мелодія ангела, говорящаго о лю бви .— Ей  
внимали съ благоговѣніемъ, и  самъ сиръ  
Вильямъ нерѣдко, слушая её, оти р ал ъ  сладкія 
слёзы— Елена имѣла голосъ м атер и  своей.

П ятн адц ати -лѣ п ін яя  Нина, самая меньшая 
изъ дочерей генерала Рамзея, представляла  
съ сестр ам и  своими р ази тельн ую  п р о ти в у -  
п ол ож н ость; э т о  былъ милый, веселый ре
бенокъ, но полный ума, п р он и ц ател ьн ости , 
воображ енія! Рѣзвая, живая— она не ходила, 
но бѣгала или прыгала, и всё въ ней было—  
п р ія т н о с т ь , жизнь, гармонія. Маленькой 
р о ст ъ , полненькія ручки и шейка; дѣтскія  
ножки, лицо херувима, головка съ черными 
кудрями, разбросанными по круглымъ и бѣ
лымъ плечикамъ; тоненькій , нѣсколько вздер
н у т ы й  носикъ; большіе, черные бл естящ іе  
глаза и веселая, иногда насмѣшливая улыбка, 
к отор ая  выказывала рядъ ж ем чуж инъ въ 
коралловомъ р о т и к ѣ ,— в о т ъ  н ар уж н ость  ма
ленькой Нины, добр ой , ч ув ств и тел ь н ой ,
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пылкой до край н ости , к отор ая  угадывала 
у ж е  всѣ чув ств а  и ч а ст о  сочиняла про себя  
романы.— О т е ц ъ  забавлялся ею какъ игруш 
кою; онъ игралъ ея волосами, сажалъ къ се
бѣ на колѣни, бралъ руки ея, смѣялся ея  
проказамъ; но иногда и спы тую щ ій  взоръ 
его ,  устр ем л ял ся  на дѣ тск ій  взоръ Нины и , 
казалось, сквозь свѣтлые глаза ея смотрѣлъ  
ей въ душ у. Послѣ м и н утн аго  наблюденія, 
онъ цѣловалъ дочь свою въ лобъ, и о т в е р 
ты вался, ч т о б ы  скры ть слезу р а д о с т и  и 
умиленія.

П р и с у т с т в іе  Станлея всегда приводило 
дѣвицъ Рамзей въ замѣш ательство. Б езъ не
го  онѣ говорили о немъ съ т о ю  диплома» 
ти ч еск ою  ост о р о ж н о ст ь ю , съ к отор ою  ж ен 
щины гов ор я тъ  о п р едм етѣ , к оторы й не  
см о т р я  на пр и твор н ое равнодуш іе ихъ, все
го больше заним аетъ ихъ  мысли.— Но милыя 
сест р ы  были слишкомъ невинны, слишкомъ 
ч и сты  д у ш о ю , и не умѣли хорош о при
т в о р я т ь с я — а п о т о м у  мнѣ не т р у д н о  было 
разгадать ихъ.— При имени Оливера, робкая  
сты дли в ость  набрасывала розовое покрывало 
свое на дѣвственныя ч ер т ы  ихъ, и п о т у 
пленный взоръ, несвязныя рѣчи, дрож ащ ій  
голосъ, все обнаруживало ихъ в н у т р ен н ее  
волненіе, и, вопреки имъ самимъ, высказывало 
т а й н у  сердца.

Добры й сиръ. Вильямъ не подозрѣвалъ ни
чего, и  ч а с т о  бранилъ дочерей за и хъ  х о 
л одн ость  къ любезному и умному с о о т е ч е 
ств ен н и к у ; онъ думалъ, ч т о  онѣ предпочи
т а л и  ему меня, п о т о м у  ч т о  обходились ро 
мною п р о с т о  и не чуждались меня; но на 
м ѣстѣ  его, я бы болѣе боялся хол одн ости  
и хъ  къ Оливеру, неж ели ласковости ко мнѣ. 
Бѣдныя дѣвушки т р е п е т а л и , когда онъ вхо
дилъ въ к ом н ату , боялись коснуться  до его  
одежды, и если имъ случалось ч т о  нибудь  
подавать ему: т о  подходили со страхом ъ , 
какъ б у д т о  боясь, ч т о б ы  онъ какъ змѣя не  
ужалилъ ихъ. В о  время прогулокъ, онѣ убѣ 
гали какъ серны, ч т о б ы  онъ не успѣлъ по
д а т ь  имъ руки ; если ж е к отор ая  нибудь  
изъ нихъ по оплош ности оставалась назади, 
и принуж дена была взять её, т о г д а  во всѣхъ 
ихъ обнаруживалось см ущ еніе; -гг т о г д а  онѣ

мѣнялись странны м и взглядами; каждая смо
тр ѣ л а  на с е с т р у  съ л ю боп ы тств ом ъ , съ 
подозрѣніемъ, какъ с м о т р я т ъ  на незнаком
ку, или на соперницу, к отор ая  завладѣла 
правомъ ей непринадлежащимъ.

Скоро дѣла принудили меня о с т а в и т ь  
Ш вейцарію , и я пр ости л ся  съ милымъ се
мействомъ Рамзея , ун ося  въ сердцѣ своемъ 
т о  неизгладимое и сладкое воспоминаніе, ко
т о р о е  о с т а е т с я  въ немъ на всю жизнь на
шу--—Я  былъ т в ер д о  увѣренъ, ч т о  бѣдныя 
дѣвушки любили Станлея, со всѣмъ пламе
немъ, со всею р евн остію  первой дѣвствен
ной любви.

Пожавъ въ послѣдній разъ р у к у  Рамзея, 
я не могъ удер ж ать ся , ч т обы  не сказать  
ему съ нѣкоторы мъ жаромъ и  н астой ч и 
вост ію  :

«Генералъ! береги тесь! у  васъ е с т ь  опас
ные с о о т е ч е с т в е н н и к и ....  О ! они гораздо  
опаснѣе Ф ранцузовъ! »

— П олно, полно, ревнивецъ,•—отвѣчалъ онъ 
съ улыбкою: Англичане у с т у п а ю т ъ  Ф ран
цузамъ въ и скуствѣ  обол ьщ ен ія , но они  
нравственнѣе ихъ! —  Я  долженъ былъ ож и 
д а т ь  э т о й  національной эпиграммы, и п о т о 
му замолчалъ и просщился съ Рамзеемъ.

Однакожь дорогою я страдалъ  о т ъ  г о р е с т 
ныхъ предчувствій , которы я т я г о т и л и  мы
сли м ои и раздирали сердце.—  Мнѣ казалось, 
ч т о  какая т о  таи н ств ен н ая , роковая судьба, 
влекла невинныхъ сес т ер ъ  къ неизбѣжной  
погибели. О стор ож н ое поведеніе Оливера, 
ощъ к отор аго  не могла ук ры ться  любовь 
дѣвушекъ, мало по малу прим ѣтно измѣни
лось. —- Обладая въ высшей ст еп ен и  т р у д 
нымъ искуством ъ л ь с т и т ь  въ одно и т о ж е  
время самолюбію многихъ женщ инъ, собран
ныхъ вмѣстѣ, онъ умѣлъ увѣ р и ть  каждую  
изъ сестер ъ , ч т о  она одна была предм етом ъ  
с т р а с т и  его, и не любя ни одной— обворо
жилъ всѣхъ!г—Увы! э т о т ъ  опасный человѣкъ, 
имѣлъ адскую цѣль, до к отор ой  онъ поклял
ся д о с т и г н у т ь  —  и поступ ал ъ  согласно 
съ нею! —  Друсмысленныя признанія его —>■ 
ужасныя, п о ч т и  невольныя признанія, о т 
крыли мцѣ Душу его— и я  содрогнулся!— Зло-
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Дѣй!—За вѣроломство женщ ины, онъ рѣшил
ся м стиш ь ангеламъ:—и погубилъ и х ъ ! . . .

В р т ъ -ч т о  узналъ я т р и  мѣсяца с п у с т я  
по возвращеніи моемъ во Ф ранцію :

•П одагра разстроила здоровье сира Вилья
ма, и его дочери проводили большую часть  
времени дома. Съ неусыпнымъ попеченіемъ  
любви онѣ ходили за больнымъ отц ом ъ  сво
имъ, услаждали стр адан ія  его ласками, и о т 
казывали себѣ даж е въ прогулкѣ.

Н о однажды, вечеромъ 9-го Сентября 18. .  
года, сиръ Ралізей, желая, чтобы дочери его 
освѣжили себя чистымъ воздухомъ, сказалъ имъ, 
чтобы онѣ назавтра выполнили давнишнее 
намѣреніе свое посмотрѣть съ высокой ска
лы восхожденіе солнца. — Дѣвицы долго о т 
говаривались невозможностію оставить его 
одного въ такой слабости; но сиръ Ралізей 
не слушалъ никакихъ возраженій, и настоя
тельно требовалъ послушанія. Вдругъ Ген- 
ріета, которая была въ т о т ъ  день особенно 
печальна и задумчива — подошла, стала на 
колѣни возлѣ кровати и т и х о  сказала отцу:

—  П озвольте мнѣ о с т а т ь с я  съ вами! —
«Н ѣ тъ , другой  м ой ,»  отвѣчалъ Ралізей: 

« т е б ѣ  т а к ж е  н уж ен ъ  воздухъ, и я не хо ч у  
р азлучать  т е б я  съ сестрам и. П о д и т е  всѣ 
на скалу, ч т обы  видѣть прекраснѣйш ую кар
т и н у  природы, о котором ъ вы ещ е не имѣе
т е  п о н я т ія .. . .  К ап и тан ъ  Станлей прово
д и т ъ  васъ.»

— Б атю ш ка!— вскричала Генріета. т о р ж е 
ственнымъ голосомъ: какое-то  т а й н о е  пред
чувств іе гов ор и тъ  мнѣ, ч т о  мы не должны  
ост а в л я т ь  васъ.—

« М еч т а т ел ь н и ц а !»  возразилъ генералъ, 
смѣясь надъ нею : «посмотримъ, ч т о  вну
ш а ет ъ  т е б ѣ  пророческое т в о е  вдохновеніе?»

— То, ч т о  видъ солнца б у д е т ъ  зав тр а  для 
насъ гор естен ъ , если мы увидимъ восходъ  
его!—

«П раво?— П оч ем у-ж ьэ т о ,  милая моя про
рицательница? »

—  О батю ш ка! я  не м огу ничего сказать  
вамъ; но вы зн а е т е , ч т о  въ предч увств іи

т а и т с я  небесное от к р о в ен іе , и  ч т о  оно 
неизъяснимо. -—

В ъ э т у  м и н у т у  Станлей, к отор ы й  не 
бралъ никакого у ч а с т ія  въ разговорѣ и ка
залось не слушалъ его, вдругъ всталъ, подо
шелъ къ окну и посм отря  на Альпійскія 
вершины —  проворчалъ въ полголоса: небо  
ясно и усѣяно звѣздами: к а ж ет ся  нечего
боя ть ся  бури!— Проговоривъ э т о , онъ оп я ть  
сѣлъ на свое м ѣсто и погрузился въ задум
чивость.— «К ап и тан ъ  правъ,» сказалъ сиръ 
Вильямъ, приподнявшись и взглянувъ въ окош
ко: «вечеръ обѣ щ аетъ  прекрасное у т р о —и 
так ъ , милыя д ѣ т и , я т р е б у ю  непремѣнно, 
ч т о б ы  вы всѣ . шли на скалу съ Оливеромъ. 
Жаль мнѣ, ч т о  я не могу и т т и  съ вами,—  
но ч т о  дѣлать?» прибавилъ онъ посм отря  
печально на больную ногу  свою.

На другой день Оливеръ пришелъ за дѣви
цами Ралізей',— погода была ясная, но силь
ный поры висты й вѣ тер ъ  качалъ верхи де
ревъ и, развѣвая бѣлыя платья  дѣвушекъ, за
т р у д н я л ъ  п у т ь  ихъ. Онѣ т о  шли, т о  бѣ
жали, т о  останавливались, ч т о б ы  п ер ев ести  
духъ , задыхаясь о т ъ  в ѣ т р у .

Станлей подалъ р у к у  Еленѣ, и  пошелъ съ 
нею  впередъ.

Дошёдъ до п ов ор ота  о зе р а , онѣ узнали  
лодку охотника, и онъ н астоялъ , ч т о б ы  пе
р еѣ х а т ь  водою, не см о тр я  на очевидную  
опасность плаванія въ т а к у ю  сильную бурю . 
Челнокъ былъ т а к ъ  малъ, ч т о  въ немъ не мо
гло -пом ѣ ститься  больше двухъ  человѣкъ.—  
Станлей бросился въ него-первый; увлекая съ 
собою  дрож ащ ую  Елену. В ъ  одну м и н у т у  
челнокъ былъ отвязанъ  и  оч ут и л ся  на сре
динѣ озера.

Станлей, смѣясь с т р а х у  дѣвушекъ, остав 
ш ихся на б е р е г у , махалъ имъ платкомъ, и  
говорилъ знаками, ч т о  онъ т о т ч а с ъ  возвра
т и т с я  и по очереди п ер ев езет ъ  ихъ.

В о т ъ  онѣ п р и стал и — вышли.
— Ч т о  жь жщштгь,Оливеръ?— сказала Мери.
Станлей выскочилъ на берегъ, схватилъ  

Елену, тол к н ул ъ  ногою  челнокъ д  волны 
унесли его съ собою .
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Нещасшныя сестр ы  видѣли насмѣшливые 
И прощальные знаки Оливера $ — видѣли сла
бое сопротивленіе Еленъц— оно продолжалось 
недолго; одинъ взглядъ соблазнителя увлекъ 
её и скоро оба исчезли въ горахъ.— Демонъ 
избралъ ж е р т в у  свою!

Щ асгплпвица! раздалось вдругъ на лѣвомъ 
бер егу  В алестадскаго озера.

(  Окопгате въ слтьЪ. лисіпкть%)

Ж Е Р Т В А .
Разсказъ.

Молодая женщ ина плакала, и ея печальный 
взоръ возносился къ небу; казалось, онъ про
силъ помилованія; рука ея, пылающая л и хо
радкою, прижимала рук у  ста р о й  женщ ины , 
лежащ ей на соломенной поспіелѣ, fia лицѣ 
к о т о р о й  видна была глубокая печаль........

« Д и т я  мое!» сказала стар уш к а, брося на 
дочь свою одинъ изъ т ѣ х ъ  взглядовъ, к о т о 
рый отк р ы в аетъ  сердце м атер и  . . .  и слово: 
дитпл ліое сохранило чудное изліяніе любви 
и* отч аян ія . Она прибавила т и х о ,  та к ъ  т и 
хо , какъ б у д т о  боялась, ч т о б ъ  не услышалъ 
её самъ Б огъ.

ссТы видѣла его, Маріл.ъ
В др угъ  блѣдное чело молодой женщины  

покрылось румянцомъ, вспыхнуло, губьі за
дрожали, и у с т а  ея произнесли слово, слы
ш анное однимъ небомъ, адомъ и ея матерью .

Нѣсколько секундъ прошло въ молчаніи. 
Слезы т и х о ' катились по щекамъ Маріи . . . .  
Глаза стар уш к и  блистали тусклы мъ огнёмъ, 
брови нахм урились, какъ б у д т о  вытѣсняя  
горькую  мысль, м еж ду ними блеснувш ую. 
Ночникъ, слабо освѣщавшій э т и х ъ  жалкихъ  
ж енщ инъ, ум и ралъ , какъ, надежда въ ихъ  
сердцѣ.

К т о - т о  вошелъ. Маріл бросилась к ъ ,н е
му на шею, обнимала, см отрѣла на: него съ 
любовью; ея бѣлая, ласковая рука перебира
ла его волосы, но онъ стоя л ъ  передъ нею  
неподвижно.

Чс В се исчезло . . . .  н ѣ т ъ  больше надежды! » 
сказала она.

— Н адеж ды . . .  есть !— отвѣчалъ онъ: стол ь
ко ж е, сколько о с т а е т с я  въ душѣ б о г о о т 
ступника. Бѣдная м ать  моя . . .  ж е н а .. . .  Да 
б у д у т ъ  они прокляты ! —

И  онъ въ бѣш енствѣ ломалъ себѣ руки.
И , какъ б у д т о  изнемогшій о т ъ  послѣд

нихъ н ап ряж ен ій .. . сказалъ: «Завтр а  я ѣду!»
Павелъ Гебершъ былъ ремесленникъ, изъ 

числа т ѣ х ъ  людей, которы е одарены душ ою  
твердою , для перенесенія собственны хъ с т р а 
даній ; но слабый при видѣ женскихъ слезъ. 
Сердце его разорвалось.

Онъ соединилъ судьбу свою съ Маріею, не  
имѣяѵ еще двадцати л ѣ тъ . Они с т р а с т н о  
любили другъ друга, какъ л ю бя тъ  на н ебе
сахъ; и небо было для нихъ ш есть  мѣсяцовъ 
на "землѣ. Но въ двадцать л ѣ тъ  Павелъ былъ 
очереднымъ въ солдаты . Законъ, которы й раз
лучалъ сына съ м атер ь ю , мужа съ женою , 
ч т о б ъ  в ести  подъ раскаленное небо И спа
ніи, или въ снѣжныя п усты н и  Россіи, схва
т и л ъ  Геберта.

Съ его отъѣздомъ н и щ ета  переселилась 
въ хи ж и н у къ его женѣ и м атери . Много 
ночей проведено въ слезахъ и безплодной  
р аботѣ . Одна изъ нихъ была с т а р а , другая  
страдала грудью. Наконецъ Гебертъ полу
чилъ отп уск ъ , увидѣлся съ ж еною  и м атерью . 
Узналъ все, ч т о  онѣ вытерпѣли въ его о т 
с у т с т в іе . . .

Срокъ оіп пуска скоро кончился ; надобно  
было о п я ть  собираться въ полкъ, о п я ть  по
к и н у т ь  бѣдныхъ женщ инъ всѣмъ уж асам ъ,

• всѣмъ убійственны м ъ мукамъ нищ еты .

Блѣдная, стр аж дущ ая  Маріл припала къ 
изголовью п остел и  м атер и  своего м уж а, и  
казалась нѣсколько времени погруж енною  въ 
т я ж к ія  дум ы .. .  В другъ  померкшіе глаза ея  
оживились.. .  С траш ное искуш еніе мелькну
ло въ ея .воображеніи, какъ адское видѣніе.

сс Павелъ,-» сказала она съ судорож ною  улы б
кою: «еслибъ у  насъ были деньги , т ы  могъ 
бы о т к у п и т ь с я  и о с т а т ь с я  съ матерью . »

—  П р остосердеч н ое д и т я  ! —  прискорбно  
отвѣчалъ ей молодой солдатъ : т ы  еще на
дѣешься ? . . .  Д еньги . . .  ÿ  н а съ . . .  деньги ! ! ! . . .
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Марія вскочила . . .  начала ходиш ь въ вол
неніи по оп устѣ лой  комнатѣ ; вся ушварь 
была распродана.. .  Подошла къ посшелѣ бѣд
ной с т а р у ш к и , к отор ой  жизнь прим ѣтно  
угасала, поглядѣла на неё странны м и глаза
ми, поцѣловала ея сѣдые волосы и сказала 
м уж у  : Ие безпокойся обо мнѣ ; я сей часъ 
ворочусь— Она прижала къ сердцу руки П а
вла и ушла поспѣшно.

К уда пошла э т а  н ещ астн ая  женщ ина ? 
Н е рѣшилась ли она въ бр еду  отч аян ія  про
д а т ь  себя одному изъ т ѣ х ъ  развратны хъ бо
гачей , к отор ы е все п ок уп аю тъ , или про
т я н у т ь  р ук у  безжалостны мъ, людямъ и про
с и т ь  подаянія?

Н.

О З Ы Р Я Н А Х Ъ .

Зы ряне, въ числѣ 50,000 душъ, н асел яю тъ  
уѣзды: Яренскій и Устьсысольскій, Вологод
ской губерніи . Названіе Зырянъ имъ самимъ 
неизвѣстно; они называютъ себя Ками, или 
Коміасъ, почему можно предполож ить, ч т о  
они переселенцы сь береговъ рѣки Камы. 
Они обращены въ Х р и ст іан ск ую  вѣру въ 
послѣдней половинѣ Х ІУ  вѣка Пермскимъ 
епископомъ Стефаномъ, к отор ы й  составилъ  
Зы рянскую  азбуку и перевелъ на Зырянскій  
языкъ богослужебны я книги ; но т е п е р ь  э т и  
книги п отер я н ы , азбука забы та, Зы ряне  
особенно занимаю тся о х о т о ю ; къ стрѣльбѣ  
п р іуч аю тся  съ малолѣтства, и с т р ѣ л я ю т ъ  
съ таким ъ искуствомъ, ч т о  въ 20 саж еняхъ  
бѣлку, не см отр я  на ея проворство, б ь ю т ъ  
въ носокъ, ч т о б ы  не и сп ор и ть  шкурки. 
Зыряне грубы , м сти тельн ы , но вѣрны, с т а 
рательны  и особенно ч естн ы . Зам к н и те ва
ш у дверь деревяннымъ колышкомъ— и будь
т е  увѣрены, ч т о  Зырянинъ не о т в о р и т ъ  
двери. Зырянинъ, отправляясь въ даль на  
звѣриный промыселъ, б е р е т ъ  съ собою  су х а 
рей , и ч т о б ъ  не обрем ениться нош ею , за
ры ваетъ  запасъ въ ям у— и с т а в и т ъ  на ней  
знакъ. И стощ и въ  запасъ, или удалившись 
ош ънего, н а х о д и тъ  вълѣсу подобную  яму, о т 
ры ваетъ её, б е р е т ъ  ч асть  запасу, и кладетъ  
ръ яму бѣлокъ или рябчиковъ. Х озяинъ ямы

н а х о д и т ъ  п л а т у  за взяты е у  него сухари, 
х о т я  и не зн а ет ъ , к т о  ими пользовался.

Зыряне им ѣю тъ нарѣчіе, сходное съ Ф ин
скимъ; по Русски гов ор я тъ  немногіе, живу
щ іе въ городахъ, или на большихъ дорогахъ; 
а женщ ины до т о г о  уп р я м ы , ч т о  даже 
зная Р усск ій  языкъ, не х о т я т ъ  говорить  
по Русски.

С Т А Р О С Т Ь  М І Р А .

В ъ одномъ общ ествѣ  зашелъ разговоръ о 
др евн ости  міра. Вольтеръ, бывшій т у щ ъ , ска
залъ: ссЭ тотъ міръ похозцъ на пож илую  ко
к е т к у , к отор ая  всегда т а и т ъ  свои л ѣ та  и 
у м ѣ ет ъ  показать себя  моложе.»

Л И Т Е Р А Т У Р Н Ы Я  З А М Ѣ Т К И .

20.
В ъ  Іюньской книжкѣ Б и б л іо тек и  для ч т е 

нія, на 1835 годъ издаваемой, въ л и т е р а т у р 
ной лѣтоп и си , с т р .  33 и 34-я, о переводѣ 
романа Е л ен а , соч. миссъ Оджевортъ, т и 
с н у т о :

«П ереводъ Елены хорош ъ. Э т о т ъ  романъ, 
на всѣхъ своихъ стр ан и ц ахъ , гов ор и тъ  язы
комъ живымъ, свѣтскимъ, образованнымъ. А  
т о  мы уж асно опасались, ч т о  Библіотека 
романовъ, желая насъ п о т ѣ ш и т ь  пріятны мъ  
чтен іем ъ , заговоритъ съ нами языкомъ книж
нымъ. »

В ъ No 38-мъ Молвы о томъ ж е самомъ 
переводѣ Елены замѣчено :

« Я  думаю, ч т о  одно изъ необходимѣйш ихъ  
условій та к о го  рода книги, какъ Библіотека, 
романовъ г. Рот гана , долж но с о с т о я т ь  ВЪ 
том ъ , з ч т о б ы  всѣ переводы были сдѣланы съ 
подлинниковъ. Н о у  г. Ротгана все переве
дено съ Ф ранцузскаго. Н е уж ел и  онъ не 
могъ н а й т и  въ П е т е р б у р г ѣ  переводчиковъ  
съ А н гл ій ск а г о ? ... С т р а н н о ! . . .  П отом ъ , я  
д ум аю , ч т о  т а к ж е  одно изъ необходимѣй
ш ихъ условій т а к о г о  рода книги должно  
с о с т о я т ь  въ т о м ъ , ч т о б ы  переводы были 
превосходны; но у  г. Ротгана переводы очень 
п оср едств ен н ы , а переводъ Елены  очень 
плохъ. »
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В о т ъ  два во всемъ противорѣчащ ія приго
воры переводу одной и т о й  ж е книги. Какъ 
ж е мы х о т и м ъ , ч т о б ы  насъ уважали ? Мо
г у т ъ  ли наши соотеч еств ен н и к и  имѣть къ 
намъ довѣ ренность? В иновата ли Русская  
публика въ т о м ъ  равнодуш іи къ словесно
с т и , въ к отором ъ  безп рестан н о обвиняемъ 
её мы, ж урналисты ?

Х у д о  поддерживаемъ мы свое достои н ство!  
Но ещ е всего эт а г о  хуж е, ч т о  не Молва, а 
Библіотека для ътеніл дала приговоръ неспра
ведливый. Т ого ли мы имѣли право ож и дать  
о т ъ  эт а г о  ж у р н а л а , на которы й  Ѳ. В . 
Булгаринъ вызывалъ всѣхъ Р усск и хъ , имѣю
щ ихъ 50 р убл ей  ассигнаціями въ карманѣ, 
подписы ваться, и напечаталъ въ тогдаш н ей  
Сѣв. Пчелѣ слѣдующее: «Очевидно, ч т о  о т ъ  
успѣха Библіотеки для гтенія зависятъ успѣ
х и  нашей словесности. Если э т о  и сти н н о
п а т р іо т и ч еск о е  п р ед п р ія т іе  Сліирдина не 
б у д е т ъ  и м ѣ ть успѣха п ол н аго, совершен
наго, блистательнѣйш аго изъ б л и стател ь 
ныхъ, т о г д а  Русскимъ писателямъ не о с т а 
н е т с я  никакой надежды р азбуди ть  публи
ку звуками о т еч ест в ен н а го  слова.. . .  Тогда 
б у д е т ъ  ясно, ч т о  Русская публика еще не 
вполнѣ п ости гл а  высокое назначеніе о т е ч е 
ствен н аго язы ка, долж енствую щ аго пере
д а т ь  въ вѣчность наш у славу военную  и 
гражданскую , и ввести  насъ въ рядъ словес
ны хъ народовъ.» В о т ъ  съ какимъ жаркимъ 
п атр іоти зм ом ъ  добрый Ѳадей Бенедиктовигъ 
вызывалъ и п и сателей  и ч и т а т е л е й  споспѣ
ш еств ов ать  г. Смирдину, которы й, какъ увѣ
рялъ онъ: «окрылилъ словесность, далъ ей  
ж и зн ь , разбудилъ публику и п и с а т е л е й , 
сдруж илъ ихъ, и положилъ основаніе новому 
сословію: сословію литераторовъ.» — Увы! какъ 
прискорбно должно бы ть  Русском у сердцу  
Ѳадея Венедиктовига, ч т о  п р ороч ество его 
не исполнилось !

21.
Мы извѣстились о т ъ  вѣрныхъ людей, ч т о  

книжка, напечатанная въ Москвѣ подъ на
званіемъ Баронъ Брамбеусъ, сочинена госпо
диномъ Морозовымъ.

Одинъ изъ П етер бур гск и хъ  ж урналистовъ, 
мой п р іятель , показывалъ мнѣ на э т и х ъ  дняхъ  
кипу писемъ, изъ разныхъ Россійскихъ горо
довъ имъ полученныхъ. Въ одномъ изъ нихъ  
п р осятъ , ч т обы  онъ на наступаю щ ій  1836 
годъ ничего не помѣщалъ въ своихъ листкахъ , 
кромѣ сти х о т в о р ен ій ; въ другомъ, ч т обы  во
все не печаталъ піитическихъ пьесъ, п отом у , 
ч т о  ч и т а т ь  с т и х и  не согласно съ духомъ  
времени ; въ третьемъ, т р е б у ю т ъ  исключи
тел ьн о п о в ѣ с т ей , сказокъ и разсказовъ. Какъ 
у го д и т ь  на э т у  п ё с т р у ю  т о л п у , называе
мую публикою ?

Л . Кораблипскій.
25-е Октября 

1835.

СТИХОТВОРЕНІЯ.
К Ъ  С Т А Р Ц У .

Ты безъ власовъ, какъ солнце безъ лучей, 
Стоишь торжественно въ объятіяхъ гробницы—  ̂

И свѣтлый лучъ безсмертія денницы 
Сіяетъ радостно въ огнѣ твоихъ очей.

Скажи—ты  жизнь прочелъ земную 
И жизнь небесная отверзта предъ тобой, —• 

Скажи—ты  разгадалъ т у  тайну роковую, 
Сокрытую отъ насъ коварною судьбой? —

Нѣтъ тайны для тебя  — сомнѣнья мрачны
думы

Не тм ятъ спокойнаго чела :
Тебѣ не страшенъ гроба видъ угрюмый,

И полночь вѣчности для глазъ твоихъ свѣтла?
Ты тамъ одной стопой, другая не трепещ етъ; 

Твой взоръ одинъ закрытъ, другой надеждой бле
щ етъ I —

Еще-ль невѣрнаго меня
Колеблетъ робкое сомнѣнье?

Здѣсь смерть—закатъ земнаго дня,
А тамъ небеснаго блистаетъ воскресенье!

22 .

О М О Н И М Ъ .

Я брюками затемнена, 
Но если ножка въ башмакѣ
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И въ шёлковомъ чулкѣ :
Тогда я, полная, видна.

У каждаго насъ двѣ;
Мы доморощеныя обѣ.

Насъ милліонъ бываетъ — рыбъ въ утробѣ — 
И бурака на дцѣ.

Посыпавъ перцомъ, съ калачомъ 
Меня ѣдятъ за лакомымъ столомъ.

Въ No іоо-мъ, помѣщсщіъ^и логогрифъ значитъ: Mor
tier ,  въ коемъ заключается: Roi, Rome, mer, Rémi,
mitre, rile, or, more, loi, moi, mi, ré, rime, trio, /о ,  
tome, ire y ortie, moire, rote, mite, tirer  ̂ rire rç mort,

M O D E  S.
On voit reparaître des boucles aux ceintures; mais 

elles n’excèdent pas la largeur d’un doigt.
Les chapeaux sont décidément grands, de formes 

très-basses etlapasse très-avancée, emboitantles joues, 
mais placés assez en arrière pour laisser voir les gros
ses touffes à la Ninon que l ’on porte beaucoup, et à dé
faut desquelles on met profusion de fleurs, rubans et 
blondes. Les capotes de satin plissé remplaçant celles 
en gros de Naples que l ’on portait cet été, sont de bon 
goût. Les plus à la mode sont vertes., violettes on ra
monas. On les orne d’un gros nœud dé rubans pa
reils placés en bas de la forme et dont les bouts pen
dent un peu. Sur les chapeaux de velours non habil
lés un simple ruban doublé sur le çôté est le seul or
nement de bon goût. Beaucoup de chapeaux habillés 
se font en satin relevé devant. Madame jff.... en avait 
un à une grande soirée, en satin blanc, relevé devant 
avec une grande plume blanche sans autre ornement; 
ce chapeau était porté avec grâce et distinction.

On fait pour les enfans de charmantes robes en 
alépine ou cachemirienne brodées en lacet de laine de 
couleur.. L’hiver, les petits garçons quittent ces peti
tes vestes anglaises si élégantes^ pour revêtir un vête
ment plus chaud. Ce sont de redipgotes courtes à l’é- 
cossaise^ dor̂ t la taille est juste et bien prise et la jupe 
ample et plissée. Elles se fond en drap très-léger; 
celles de meilleur goût sont en velours noir, avec un 
pantalon bleu anglais. Ce costume est charmant.

Adieu, chère sœur, quoique vous écrivant devant 
un bon feu, le froid est si piquant que mes doigts 
engourdis s’arrêtenten vous disant que je vous aime.—* 
Sarah .

М О Д Ы .
Опять показываются пряжки на поясахъ, но 

не шире пальца.

Шляпы рѣшительно большія, тульи чрезвы
чайно низки, а поле весьма длинное, обхватываю
щее щеки, но довольно запрокинутое назадъ, 
чтобъ не закрывать большихъ кустиковъ à Іа 
Ninon , которые въ большомъ употребленіи; въ слу
чаѣ же недостатка ихъ, кладутъ множество цвѣ
товъ, лентъ и блондъ. Атласные капоты въ склад
кахъ, замѣняющіе гроденаплевые, которые носили 
нынче лѣтомъ, принадлежатъ къ отличнымъ наря
дамъ. Самые употребительные зеленые, фіолето
вые или ramonas. Ихъ отдѣлываютъ большимъ 
бантомъ изъ лентъ подъ цвѣтъ, пришпиленнымъ 
внизу тульи; концы висятъ немного. На бархат
ныхъ ненарядныхъ шляпкахъ просто лента въ 
двое на боку: одна отдѣлка хорошаго вкуса; на
рядныхъ шляпокъ дѣлаютъ много изъ атласа, за
вороченными спереди. На г-жѣ R. . . . ,  на одномъ 
большомъ вечерѣ, была бѣлая атласная, при
поднятая спереди большимъ бѣлымъ перомъ, безъ 
всякой другой отдѣлки; шляпка эта  была надѣ
т а  ловко и отлично.

Для дѣтей дѣлаютъ прелестныя платья изъ 
alépine или cachemirienne, вышитыя шнурками изъ 
цвѣтной шерсти. Зимою, маленькіе мальчики 
оставляютъ эти  щеголеватые Англійскіе камзо
лы, для одежды болѣе закрывающей. Э то корот
кіе сюртуки на Шотландскій маперъ ; лифъ въ 
обтяжку съ перехватомъ, а юбка широкая въ 
складкахъ: они дѣлаются изъ самаго тонкаго
сукна; отличнѣйшіе же изъ чернаго бархата съ 
панталонами голубаго Англійскаго цвѣта. Э тотъ  
костюмъ прелестенъ.

Прощай, любезная сестра, х о т я  пишу къ тебѣ 
сцдя передъ пылающимъ огнемъ, но холодъ такъ 
чувствителенъ, ч то  мои окостенѣвшіе пальцы 
останавливаются говоря тебѣ, ч т о  я тебя  люб
лю*— Сара.

С. Петербургъ. — Въ Типографіи Главнаго Управленія путей сообщенія и публичныхъ зданій. —

П ечатать позволяется : 14 Декабря 1855 года. — Цензоръ А, Никитенко.
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КЪ РУССКОМУ и н в а л и д ; .

пятый годъ.
В ы х о д и ш ь  

по Средамъ и 

Субботамъ. N4 102 .1 0 3 .
СУББОТА, Д е к а б р я  2 1  д н я  1 8 3 5  г о д а .

Цѣна годовому изданію, 
состоящему изъ 104 No 
и 40 картинокъ модъ, въ 
С. П. бургѣ зо , съ до
ставкою и пересылкою 
8 5 рублей.

Какъ надпись хладная на камнѣ гробовомъ 
Вниманье путника невольно пробуждаетъ, —

Пускай въ твоихъ листахъ объ имени моемъ 
Мой сѣтующій стихъ тебѣ напоминаетъ;

П усть ска?кетъ : ((Брошенный на произволъ судьбѣ,
Подъ дальнимъ небомъ зритъ онъ чуждое свѣтило;

Но все, что жизнью сердца было 
И  сердце самое оставилъ при тебѣ ! »

Кн. В л з е м с к і й .

СЛОВЕСНОСТЬ.
Ч Е Т Ы Р Е  С Е С Т Р Ы .

Ç Окончаніе.)

М ер тв ое молчаніе слѣдовало за этим ъ  
странны мъ, крикомъ, въ котором ъ было все—  
и  зависть и изумленіе и  невыразимая г о 
р е с т ь . С естры  долго см отрѣли другъ на 
друга; онѣ взаимно испытывали сердца свои, 
и тр ебов али  о т ъ  отч аян ія  своего какой-то  
уж асн ой  рѣш имости. Р ев н о сть  ихъ исчезла 
и н ещ астн ая  с т р а с т ь  соединяла ихъ  т е 
перь тѣсны мъ союзомъ —  всѣ т р и  хо тѣ л и  
л ю би ть  Оливера одною любовію; всѣ т р и  
вмѣстѣ обладать  сердцемъ его.

■— П ойдемъ, переплывемъ озеро и  помѣ
шаемъ и хъ  побѣгу— вскричала вдругъ Мери. 
— Когда ж е солнце о с в ѣ т и т ъ  верхи деревъ, 
т о г д а  мы всѣ сойдемся там ъ,— и он а  показа
ла на го р у , гдѣ исчезъ Станлей съ Еленою. 
— О если мы не найдемъ ихъ!— сказала она,

и  въ движеніи руки ея, и в ъ  пламенномъ ея  
взорѣ, начерталась въ э т у  м и н у т у  с т р а ш 
ная драма. —

«Побѣжимъ! побѣжимъ!» закричали онѣ всѣ 
вмѣстѣ,— и вдругъ, какъ изступленны я, п у 
стились по горамъ въ разныя стороны .

Л учи солнца у ж е  скользили по мрачному 
г р а н и т у  у т е с о в ъ , когда онѣ сошлись на 
условленномъ мѣстѣ; но всѣ поиски о с т а 
лись т щ е т н ы  и н и к т о  не видалъ Елены и  
Оливера. С естры  рѣшились; изнуренны я  
у с т а л о с т ь ю , блѣдны я, едва ды ш уіц ія , но  
оживленныя т о ю  лихорадочною энергіею, 
к отор ая  въ страш ны й часъ самоубійства  
д а ет ъ  м и н у тн у ю  бодрость , нещ астны я взя
лись за руки и взбѣжали на крем нистую  
скалу, возвышавшуюся надъ самымъ озеромъ. 
С м ерть казалась имъ блаженствомъ ; онѣ  
стремились къ ней, какъ въ об ъ я т ія  нѣжной  
м а т ер и — и х о т ѣ л и  у м ер ет ь  вмѣстѣ. Онѣ 
остановились на краю пучины и долго с т о я -
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ли на немъ обнявшись, усліремя глаза на 
оби тел ь  Б ога —  какъ т р и  ангела, готовы е  
у л е т ѣ т ь  на небо. У ст а  ихъ посылали слова 
любви и послѣднее прощаніе о т ц у ,—другое  
нѣкое прощ аніе неслось т уда . . . .  Онѣ взгля
нули на гору, обнялись еще тѣснѣе, и вдругъ 
двѣ изъ нихъ исчезли въ глубокихъ, водахъ  
озера!

Одна бѣдная Н ина  осталась на краю гро
ба, не имѣя бодр ости  послѣдовать за сес т р а 
ми. Всевышняя рука удерж ала её на скалѣ 
для нещ астнаго о т ц а  ея, и бѣдная дѣвочка—  
въ ужасѣ, въ отч аян іи , отбѣж ала прочь,—  
п отом ъ  воротилась, и съ горькими воплями 
кликала сест ер ъ  своихъ; но увы! онѣ не 
откликались и одинъ только отдаленны й  
шумъ волнъ отвѣчалъ ей —  и раздиралъ д у 
ш у, какъ глухой  далекій стон ъ , выходящій 
изъ могилы!

Голова ея закружилась, красное облако 
носилось передъ глазами ея, лицо побагро
вѣло и сильный т р е п е т ъ  потрясалъ всѣ 
члены. Видъ ея былъ уж асенъ; онъ напоми
налъ о піѣхъ страш ны хъ м ертвец ахъ , ко
т о р ы х ъ  баснословная В ольта вызывала изъ 
гробовъ, отдавая имъ призракъ жизни. Они  
двигались, поднимали р у к у , ворочали голо
вою, — но глаза ихъ были туск лы  и безъ  
взора; сердце не билось, грудь не дышала, 
голосъ не имѣлъ звуковъ и алая кровь не 
тек л а  по жиламъ; въ нихъ зам ѣтно было 
ч т о - т о  утр ач ен н ое , о т с у т с т в іе  ч е г о -т о  
живаго— въ нихъ не было душ и!

Приш едъ въ себя , Н ина  думала, ч т о  п р о
снулась о т ъ  страш наго сиовидѣнія. Она 
проти рала красные, распухш іе о т ъ  слезъ 
глаза свои, рвала волосы, присохш іе на 
немъ съ холоднымъ п отом ъ ; но вдругъ  
пам ять ея возвратилась, и она въ и зс т у п л е
ніи взглянула на скалу и озеро, и долго смо
тр ѣ л а  на него съ завистію , раздиравшею д у 
ш у. Наконецъ мысль объ о т ц ѣ  поразила ея, 
и она просила Б ога дать  ей силы д о й т и  
до дому.

Приш едъ т у д а ,  она съ удивительнымъ  
п р и су т ст в іем ъ  духа  поправила безпорядокъ  
одежды своей, ч тобы  не и сп угать  о т ц а ,—  
старалась п р и н я ть  спокойный видъ, про

глотила слезы свои и, пользуясь темнотою , 
вошла въ комнату.

— З д р а в ст в у й т е , папинька, я пришла пер
вая . . . . — и рыданіе, к о т о р о е  она удерживала, 
ч у т ь  было не задушило е ё ,—  она хотѣ л а  
улы бнуться , но въ э т о й  уж асной  борьбѣ съ 
отчаяніем ъ, схватилъ её судорож ны й смѣхъ, 
и бѣдная упала на колѣна у  к ровати .

Генералъ подумалъ, ч т о  она см ѣется  о т ъ  
веселости .

« Ч то -ж ь  т ы  т а к ъ  поздно возвратилась?)) 
сказалъ оиъ: «Ты  смѣешься, а я очень с т р а 
даю. ъ

— А хъ, батю ш ка! п р о с т и т е  меня, я такъ  
вѣтрена, ч т о  кажусь н еч увств и тел ь н ою , не 
правда ли? . . .  Такъ вы с т р а д а е т е , —  очень 
с т р а д а е т е ?  —

— Б ож е мой, Б ож е мой, я виж у э т о ! — до
говорила она сама въ себѣ.

Она встала и, наклонясь къ изголовью от*  
ца, посмотрѣла на него пристально и спро
сила :

— Вѣдь вы л ю б и т е  меня, очень л ю б и т е  — 
не правда ли? —

«Ш алунья! какъ можешь т ы  э т о  спра
ш ивать?))

— М огу, конечно могу, п о т о м у  ч т о  я х о 
чу , ч тобы  вы любили меня столько ж е, 
сколько сестр и ц ъ .— Т у т ъ  слёзы хлы нули изъ 
глазъ бѣдной Нины , и стар и к ъ  увидѣлъ ихъ.—

«Милый ангелъ мой, развѣ я оскорбилъ 
тебя ?)) сказалъ онъ: «П оди сюда . . . .  о чемъ 
т ы  плачешь и ч т о  зн ач атъ  всѣ т в о и  с т р а н 
ные вопросы?))

— То, ч т о  я ревнива,— отвѣчала она рыдалг 
и хоч у , ч т о б ы  вы любили меня одну столько  
ж е, сколько вы л ю б и т е  всѣхъ насъ вмѣстѣ.—

«Но гдѣ-жь тв о и  сест р ы , Нииа?т> сказалъ 
Ральзей— и вдругъ поблѣднѣлъ. «Зачѣмъ т ы  
оставила ихъ и пришла о д н а ? . . .  А хъ  какъ 
т ы  перемѣнилась въ лицѣ!»

— Я  очень скоро бѣжала. —
«Ч то же съ ними сдѣлалось? ошъ чего онѣ 

нейдутъ такъ долго? Н ина , помоги мнѣ до
тащ иться до балкона. »
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—Батюшка! батюшка! не ходите туда! 
ради Бога не ходите! —

Но сиръ В и л ь я м ъ , не слушая дочь, всталъ, 
и опираясь на ея руку, вышелъ на балконъ, 
и долго смотрѣлъ въ долину.. . .  ссЯ ихъ не 
вижу нигдѣ!» говорилъ онъ: «не видишь ли 
ты, Н и н а ? покажи мнѣ, гдѣ онѣ.»

Но наклонясь къ ней, онъ увидѣлъ, что она 
вся дрожала и была блѣдна, какъ смерть.

са Н и н а !  Н и н а !  ч то  это  значитъ? ты  пу
гаешь меня! гдѣ Е л е н а ?  »

—Съ О ливером.я.. . .—ссА Г е н р іе т а  и М е р и ? п  
^ Тамъ!. . . —и она указала въ конецъ долины.

cello гдѣ же? Я  ничего не вижу.»
—Онѣ далеко .. . вонъ тамъ, за этою ска

лою, которая теперь такъ темна. —
ссЯ не вижу ничего, кромѣ озера и бѣлаго 

ворона надъ водою. »
—О! вы не понимаете меня! онѣ именно 

т а м ъ  . . .  на днѣ!. . .  Г е н р іе т а  . .  . сказала . . . .  
правду.........—

И нещасшная упала безъ чувствъ на р у
ки старца............................... .....

На другой день, п оутру, въ окнахъ дома 
видѣнъ былъ свѣтъ лампады, которая т е п 
лилась у  образа, въ головахъ мертваго т ѣ 
ла. . . . .  Страшная трагедія, сыгранная на
канунѣ въ его семействѣ^ убила нещастна- 
Г О  Р а л с з е я .

Усопшій лежалъ на постелѣ, и надъ нимъ 
сидѣла Н и н а  — безчувственная, окаменѣлая 
и пожираемая внутреннею горячкою. Блѣд̂ - 
ная рука мертвеца держала откры тое пись
мо, которое она стиснула въ смертныхъ 
судорогахъ и съ нимъ окостенѣла.

В отъ  письмо:
ссЯ не успокою васъ на щегпъ дочери ва

шей, которая забыла любовь вашу и не за
служиваетъ никакого состраданія. Какъ мо
гу я ожидать о тъ  васъ сожалѣнія о моемъ 
безчестіи, когда я не имѣла его къ вашей 
горести? Я  растерзала сердце ваше и не 
смѣю умолять васъ о прощеніи. — Скажите 
сестрамъ, чтобы онѣ перестали завидовать

щ аст ію  м о е м у .  О ливеръ  не любилъ меня ни
когда! Онъ самъ сказалъ мнѣ это, насмѣхаясь 
надъ моею слабостію—и произнесъ передо 
мною имя женщины, имъ любимой, за измѣну 
которой онъ отмстилъ мнѣ. — Ч т о  я ему 
сдѣлала? любила его, и за т о  жестоко на
казана. О ливеръ меня оставилъ, и я теперь  
одна въ мірѣ, съ отчаяніемъ моимъ и сты 
домъ, который переживетъ меня. — О ба
тюшка! не проклинайте памяти моей и 
простите меня]»

Смерть прижала руку сира В и л ъ я лса  къ 
подписи Е л е н ы .

Прошедшею весною я сидѣлъ вечеромъ на 
Италіанскомъ бульварѣ, противъ Парижской 
рестораціи. Народу было множество, и возлѣ 
меня на двухъ стульяхъ лежалъ человѣкъ, 
блѣдный и изнуренный заботами. Х отя  по- 
видіімому нельзя было дать ему больше со
рока лѣтъ; но глубокія морщины наложили 
уже на лицѣ его печать той  ранней ст а 
рости, которая всегда бываетъ слѣдствіемъ 
необузданныхъ страстей. Э то тъ  человѣкъ 
съ великимъ вниманіемъ смотрѣлъ на бле
стящую молодежь, собравшуюся у  входа 
модной таверны. Всѣ эти  вѣтреники о т о 
бѣдавъ роскошно въ трактирѣ, и раскрас
нѣвшись отъ  Шампанскаго, смѣялись, шу
тили, лгални, шатаясь, поддерживали другъ 
друга, какъ добрые братья. Э то  были—по
вѣсы лучшаго общества и отличнаго тона. 
И я любовался этою живою картиною нра
вовъ— въ цѣломъ, потому ч то  табачный 
дымъ, окружавшій этихъ господъ, какъ гу
сто  е облако, не позволялъ ни одного изъ 
нихъ разглядѣть въ лицо. — Вдругъ сосѣдъ 
мой сказалъ мнѣ въ полголоса, указывая на 
таверну: знаете ли вы этаго красиваго
щеголя, который стои тъ  у  колонны?—Х о
рошо бы сдѣлали его пріятели, если бъ когда 
нибудь, ш утя, удавили его.

ссАхъ, Боже мой! за что это?» сказалъ я.
— За что? — возразилъ онъ съ мрачнымъ 

видомъ, ужаснымъ голосомъ: за что? спра
шиваете вы. За т о , милостивый государь, 
ч то  это  демонъ въ образѣ человѣка; щ астіе 
его— позоръ, насмѣшка, пощёчина человѣче-
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ству! Знаете ли, ч т о  э т о т ъ  дьяволъ два 
раза сорвалъ банкъ у  Фраскати ; но эт о  ни
чего еще! вчера я поставилъ десятку,—онъ 
положилъ на неё 60 луидоровъ, и я про
игралъ 'I __

«Такое щастіе непродолжительно,л ска
залъ я.—Но оно продолжается цѣлый годъ, 
притомъ всѣ женщины сходятъ о т ъ  него 
съ ума, и оставляютъ мужей своихъ, чтобы  
бѣжать за нимъ. Этаго мало! въ проѣздъ 
его изъ Ирландіи въ Англію сдѣлалась буря, 
корабль разбился, всѣ потонули, но у  него 
утонула—шляпа! Дни съ т р и  том у назадъ 
опрокинулся кабріолетъ его: груліъ (конюхъ) 
переломилъ р у к у , а господинъ его перело
милъ свой хлыстикъ! Прошлаго году холера 
переморила почти всѣхъ его знакомыхъ, онъ 
уцѣлѣлъ и сталъ здоровѣе прежняго! Ч т о  
ему дѣлается? онъ ѣстъ, пьетъ, и смѣется 
всему и надо всѣми- Онъ хорош ъ, ловокъ, 
богатъ — и щастливъ. Если бы церковь св. 
Павла вдругъ упала ему на голову,, т о  онъ 
бы вышелъ изъ подъ неё не оцарапавшись, 
да еще жаловался бы, ч т о  пролежалъ подъ 
него цѣлые сутки и никто не хотѣлъ по
мочь ему! А попробуйте-ка драться съ нимъ, 
на чемъ угодно?—На пистолетахъ—пуля ва
ша дастъ промахъ; на шпагахъ — онъ зако
летъ васъ въ 10 шагахъ. Такого дьявольска
го щ астія еще не было ни кому!—

Наконецъ, сосѣдъ мой кончилъ длинную 
тираду жалобъ своихъ на незнакомца, и я 
всталъ, чтобы взглянуть на этаго баловня 
Фортуны, этаго злаго духа, преслѣдовавшаго 
бѣднаго игрока, который кричалъ мнѣ въ 
слѣдъ: я желаю видѣть его повѣшеннымъ, 
зарѣзаннымъ—желалъ бы, чтобъ сожгли его 
живаго ! —

«И я желаю тож е,» отвѣчалъ я, оборотясь 
къ нему.

— Какъ? и вы? Стало и у  васъ есть на 
эт о  причина. —

« И  гораздо важнѣе вашей. »
—Невозможно? Что-жь эт о  такое?—
«Такъ, бездѣлица—маленькая вѣтреность! 

Онъ уморилъ отца и четырехъ его дочерей.»
Я  узналъ Оливера Станлел!

Когда я подошелъ къ тавернѣ, онѣ гово
рилъ одному молодому человѣку, едва ^ ш ед 
шему изъ дѣтства:

«Учись, милый, у  меня! Я  былъ побѣжденъ 
и добровольно изгналъ себя изъ общества; 
но я смылъ обиду свою мщеніемъ—и возвра
тился со славою.

Г .

ОТЪ ЧЕГО НЕ СДЕЛАЕТСЯ ОНЪ ДОКТОРОМЪ?

Повѣетъ.

Генрихъ Баланшъ, добрый, благородный 
молодой человѣкъ. Если вы только ж ивете  
6 мѣсяцевъ года въ Парижѣ, а остальные 
6 п утеш ествуете  съ дачи на дачу, съ одной 
горы на другую, изъ Швейцаріи въ Италію: 
т о  конечно часто встрѣчаете нашего дру
га, Генриха Балангиа. Нынѣшнее лѣто не 
знаю, гдѣ онъ находился ; но вѣрно былъ 
тамъ, гдѣ есть прекрасное солнце, очарова
тельныя мѣстоположенія, кровать, на ко
торой можно хорошо спать, лошади, кото
рыя быстро бѣгаю тъ, и прекрасныя жен
щины. Э то  не потому, чтобы Генрихъ былъ 
слишкомъ пристрастенъ къ женщинамъ, ло
шадямъ, мѣстоположеніямъ, солнцу,—Генрихъ 
ничего не любитъ и все любитъ. Онъ щастли- 
вое, безпечное созданіе : проходитъ, прихо
дитъ, уѣзжаетъ, остается; поетъ или смѣет
ся, пьетъ или ѣстъ, спитъ или не спитъ— 
не пристращаясь ни къ чему не только на 
день, но даже и на часъ; лицо у  него крот
кое , спокойное , на немъ не видно ни 
слѣдовъ горести, ни выраженія радости. Съ 
нимъ легко у ж и ть ся , онъ всѣмъ доволенъ, 
остроуменъ безъ приготовленія, вездѣ хо
рошо принятъ, и самъ хорошо всѣхъ при
нимаетъ. Онъ артистъ , литераторъ, музы
кантъ; т о  важенъ, т о  веселъ, т о  глубоко
мысленъ, т о  вѣтренъ, смотря по общ еству  
и обстоятельствамъ. П раво, нашъ другъ 
ГенрихъБаланшъ, рѣдкое, единственное су
щество.

Вчера я встрѣтилъ Генриха въ гостиной  
миледи Людвортъ, этой  доброй Англичанки, 
которую вы всѣ знаете, столь привѣтливой, 
снисходительной, столь естественно остро-
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умной. У ней бываютъ препріяпіныя вече
ра, вечера безъ церемоній и притязаній, не 
шумно веселыя, но исполненныя поэтиче
скихъ и простыхъ разговоровъ , рѣдкое со
браніе прекрасныхъ, привлекательныхъ жен
щинъ и молодыхъ людей, безъ спѣся и при
творства.

Если вы только имѣете душу, способную 
чувствовать, и видящіе глаза: т о , конечно, 
между всѣми отличите госпожу Л ., бѣлень
каго, блѣдненькаго ангельчика , у  которой 
улыбка такая меланхолическая, у  которой 
такъ роскошно изгибается и разгибается 
шея.—Госпожа рождена съ благороднымъ
святымъ призваніемъ арти ста, она имѣетъ 
очаровательные переливы голоса.—Я ничего 
не знаю ни такого степеннаго, ни вмѣстѣ, 
такого обольстительно - игриваго, какъ ея 
разговоръ; ничего такого пріятнаго, какъ ея 
чистое, откры тое и лучезарное чело.

И такъ, между тѣмъ, какъ разговоры слы
шались тамъ и здѣсь, перелетали отъ  одной 
толпы къ другой, о тъ  одного стола къ дру
гому, касались какого нибудь происшествія, 
наряда, книги, мы какъ-то случайно и безъ 
намѣренія очутились съ нею одни у  'ками
на. Госпожа ІА., Генрихъ Баланшъ и я. Госпо
жа «л?., нѣжно прислонясь къ подушкѣ дива
на и поддерживая голову бѣленькою своею 
ручкой , находилась въ одной изъ тѣхъ ми
н у т ъ  восторженности, въ которыя каза
лось ей, ч то  жизнь ея прекращается и ду
ша ул етаетъ  въ другой міръ.— Она мечта
ла; но о чѣмъ же? Вдругъ Генрихъ Баланшъ 
подошелъ къ ней, и какимъ-то веселымъ вос
клицаніемъ заставилъ её спуститься на на
шу жалкую землю. Она стала смѣяться, но 
такъ печально, ч т о  э т о т ъ  смѣхъ проник
ну лъ въ мое сердце. Впрочемъ, это  было 
одно мгновеніе. Блескъ снова засіялъ въ ея 
взорахъ, спокойствіе на лицѣ. Она начала 
говорить о томъ и о другомъ, о тѣхъ и о 
другихъ, о старикахъ, дѣтяхъ, о своей ма
тер и , сестрѣ, которую она очень любитъ; 
непримѣтно перескочила къ мущинамъ; по
томъ къ женщинамъ; слегка, дотронулась въ 
своемъ разговорѣ до т о г о . возраста , въ ко
торомъ избираютъ служ бу, до призваній,

которыя иные чувствую тъ къ различнымъ 
званіямъ...'. При этихъ послѣднихъ словахъ, 
она посмотрѣла на Б а л а н ш а  испросила его: вы
бралъ ли онъ, наконецъ, какую нибудь долж
ность? Г ен р и х ъ  отвѣчалъ, ч то  нѣтъ;— про
сто , откровенно нѣт ъ; т о  есть, отвѣчалъ 
ей такъ, какъ онъ всегда отвѣчаетъ на по
добный вопросъ.—Къ этому онъ началъ раз
сказывать длинную исторію о своихъ сомнѣ
ніяхъ и недоумѣніяхъ, о т о м ъ , какъ онъ 
вступилъ въ свѣтъ, довѣрчивый, вѣрующій; 
какъ потомъ исчезали, уничтожались одна 
за другою и его довѣрчивость и его вѣрова
ніе. Будучи еще очень молодъ, онъ хотѣлъ
сдѣлаться адвокатомъ.......но вы не знаете,
сколько онъ нащ итаетъ вамъ причинъ, при
нудившихъ его отказаться отъ  званія адво
ката! Потомъ онъ хотѣлъ сдѣлаться н ота
ріусомъ, потомъ артистомъ, потомъ бан
киромъ, потомъ земледѣльцемъ, п отом ъ ... 
Ну, ужь, право, не знаю чѣмъ! Онъ хотѣлъ  
жениться.. . .  Жениться, выбрать невѣсту ; 
онъ, Генрихъ Б а л а н и іъ , человѣкъ самый не 
рѣшительный, самый колеблющійся, самый 
непостоянный въ свѣтѣ!

Кончилось тѣ м ъ, ч то  онъ призналъ су
пружество самымъ худшимъ изъ всѣхъ со
стояній—и не женился. Э то  отвращеніе къ 
супружеству основано на полудюжинѣ анек
дотовъ, изъ которыхъ одинъ былъ страннѣе 
другаго—и вы бы очень посмѣялись, если бы я 
вамъ пересказалъ ихъ.

Г е н р и х ъ  говорилъ, говорилъ, говорилъ; гос
пожа *Л. слушала, усѣвшись на диванѣ, заки
нувъ назадъ хорошенькую свою головку и 
вперивъ на разскащика свои черные глазки. Я  
смотрѣлъ на неё и не слушалъ. Г е н р и х ъ  
только ч то  хотѣлъ начать свой романъ о 
супружествѣ (ибо каждое изъ его отвраще
ній составляло цѣлый романъ) ; но его по
звали занять свободное мѣсто за карточ
нымъ столомъ. Г е н р и х ъ , не думая болѣе о 
своихъ безконечныхъ исторіяхъ, раскланялся 
съ госпожею извинился, побѣжалъ, схва
тилъ карточку на партію въ вистъ—и оста
вилъ насъ однихъ съ глазу на глазъ. Я  с т о 
ялъ, она сидѣла.

—-Молодой чудакъ!—вскричала она послѣ нѣ
котораго молчанія. Потомъ видя, ч т о  я не
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отвѣчаю, она приподняла свои нѣжныя, бѣ
ленькія плечики со спинки дивана и прямо 
ко мнѣ обратилась: О тъ чего онъ не сдѣлает
ся докторомъ?—

Э т о т ъ  голосъ, исполненный сладости, на̂  
помнилъ мнѣ свѣ тъ , забытый мною, i l  по
шевелился, какъ человѣкъ, который просы
пается, и наклонясь къ госпожѣ Л., отвѣ
чалъ ей важнымъ голосомъ:

«Генрихъ Б а л а п ш ъ  йе хочетъ быть док
торомъ потому, ч то  у него была перелом
лена рука.» Госпожа «4. посмотрѣла на ме
ня, усмѣхнулась и подумала, ч то  я шучу -г- 
Однако я увѣрилъ её, ч то  говорю правду.

— Такъ это должна быть престранная 
’исторія;—замѣтила она: разскажите мнѣ её.—г-

ссБоюсь вамъ опять наскучить. »
—Развѣ васъ слушать скучно? —
ссО, вы сегодня и злы и насмѣшливы!»
-—Нимало ; разскажите мнѣ эіпоглъ слу

чай. Посмотрите , какъ всѣ толпятся во
кругъ карточныхъ столовъ. Мой мужъ иг
раетъ въ вистъ. Насъ никто не замѣтитъ. 
Воспользуйтесь этимъ. Начинайте же; -гг я 
слушаю.—

Откуда эта женщина беретъ слова и оча
рованіе, съ которымъ ихъ произноситъ? Я  
сѣлъ противъ н её , стараясь смотрѣть на 
зеркало, на часы, на вазы, боясь, чтобы ея 
прелестные глаза не привели меня въ сму
щеніе и не отняли у  меня способности го
ворить. Я  разсказалъ mo, ч то  слышалъ про 
нашего друга Генриха Б а л а н ш а .

И сторія этой переломленной руки очень 
проста, сударыня. Г е н р и х ъ  любитъ п у т е 
шествовать. Тѣло его и дуща ощущаютъ 
одинакую потребность : не оставаться на 
одномъ и томъ же мѣстѣ. Я  не знаю тако
го безпокойнаго человѣка, такого гуляки. 
Лишь только покажется весна: Г е н р и х ъ  ис
чезаетъ. Куда же онъ скачетъ? Г е н р и х ъ  эта- 
го и самъ не вѣдаетъ, до самаго того  дня, 
когда пріѣзжаетъ на мѣсто. Его путеш е
ствія также непостоянны, какъ его ст р а 
сти , желанія и разговоры. Они прерывают
ся безпрестанно ц безъ причинят.

Двд года том у назадъ, однажды утромъ  
Г е н р и х ъ отправился въ Фонщеяебло. Лошади 
скакали, кучера бранились, путеш ественни
ки спали. Гецрихъ Б а л а т и ъ  не спалъ, и это  
его очень сердило , потому ч т о  онъ при
нужденъ былъ дли развлеченія смотрѣть на 
сельскія картины, которыя быстро перемѣ
нялись по обѣимъ сторонамъ кареты, а въ 
э т о т ъ  день Генрихъ Б а л а н ш ъ  ненавидѣлъ 
сельскіе виды . Желая разсѣяться, онъ взду
малъ мечтать. Ему рѣдко случается меч
т а т ь . Онъ человѣкъ подчиненный однимъ 
Физическимъ наслажденіямъ, живущій толь
ко настоящимъ, и щитаешъ совсѣмъ лиш
нимъ мыслить о минувшихъ удовольствіяхъ 
и прошедшихъ горестяхъ. Какъ бы т о  ни 
было , однакожь онъ мечталъ, и мечталъ о 
любви; сочинялъ въ головѣ своей романъ, на
чинялъ его нечаянностями, странностями; 
воображалъ женщину молоденькую, розовень
кую, полненькую, цвѣтущую здоровьемъ (а 
э т о , по его образу мыслей, первѣйшая до
бродѣтель въ мірѣ), съ голубыми глазами и 
блондинку. Онъ рисовалъ въ мечщахъ почти 
такіе же глаза и такіе же волосы, какіе имѣ
ла хорошенькая путешественница, противъ 
него сидѣвшая и только ч то  проснувшая
ся. Мечты Г е н р и х а  ничто иное, какъ суще
ственность. Онъ никогда не выдумаетъ ніг- 
чего такого, чего бы не было цередъ его гла
зами ; онъ будетъ  думать о лошади, когда 
статная  лошадь мчится, мчится мимо его; 
о миленькой женщинѣ, когда эта  миленькая 
женщина сидитъ возлѣ него, цли противъ 
него- Онъ называетъ э т о  создавать. Но не 
станемъ спорить о словахъ. И  вотъ, онъ 
былъ въ такомъ восторгѣ о т ъ  своей мечты, 
ч то  началъ съ нею разговаривать (т о  есть, 
съ розовенькой бѣлокуренькой дамой)г Х о
рошенькая путешественница 23 или 24-хъ 
лѣтъ, была свѣжа, привлекательна и одарен 
ца этимъ блестящимъ, провинціальнымъ здо
ровьемъ , которое такъ любятъ новичкц и 
котораго мы давно не видимъ въ Па
рижѣ. Я  уже вамъ сказалъ, ч т о  всѣ другіе 
путешественники рпали. Очень способно 
было говорить, и этимъ очень воспользова
лись й молоденькая дама и Б а л а н ш ъ . Они 
такъ разговррились, чщо черезъ часъ сдѣла-
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лись самыми лучшими друзьями. Черезъ два 
часа голоса ихъ сдѣлались слабѣе, слова нѣж
нѣе ; черезъ т р и  пріѣхали въ Фонтенебло. 
Увы! увы! но чего же жалѣть? В ить Г е н 
р и х ъ  успѣлъ узнать, ч то  молоденькая п у т е 
шественница за мужемъ, ч то  она живетъ 
въ маленькой деревенькѣ Авонѣ, что ея домъ 
т р е т ій  о тъ  края деревни, на правой рукѣ, 
со стороны лѣса , съ зелеными ставнями и 
съ садикомъ передъ окошками, и наконецъ, 
что ея мужа никогда не бываетъ дома, ч то  
онъ всегда въ разъѣздахъ. Все это  было хо
рошо. Выходятъ изъ кареты оба растрога
ны. Надобно же было разстаться, но съ изъя
вленіемъ желанія: чтобы Богъ дослалъ имъ 
случай когда нибудь опять встрѣтиться. 
Спрашиваю васъ: для чего они вмѣщали т у т ъ  
случай ?

На другой день п о у т р у , Генрихъ Ба- 
ланшъ проѣзжалъ Фонтеиебльскій лѣсъ на 
нанятой лошади, по дорогѣ, которая вела 
въ деревню Авонъ. Для чего онъ ѣдетъ по 
этой дорогѣ, а не по другой какой нибудь? 
Конечно лошадь везетъ его въ знакомую 
сторону. Ч т о  касается до Балаиша, ояъ 
помнилъ, ч т о  наканунѣ пріѣхалъ изъ Пари
жа, ч т о  онъ сидѣлъ въ дилижансѣ противъ 
голубыхъ глазъ и бѣлокуренькихъ волосъ : 
вотъ и все! Вчерашняя лихорадка его уже 
исчезла. Онъ только помнилъ, ч то  воздухъ 
былъ свѣжъ , небо чисто, трава душ иста, 
деревья цвѣли и благоухали. Въ э т у  ми
н у т у  онъ любилъ не молоденькую вчераш
нюю женщину", а прекрасную, т и х у ю , ясную 
сегоднишнюю погоду. И к стати , онъ созда
валъ преумные планы о затворничествѣ, 
уединеніи , объ удаленіи въ дремучіе лѣса, 
далеко о тъ  города, о тъ  суеты  и шума. Пре- 
давшись вполнѣ своимъ мечтамъ , онъ далъ 
совершенную свободу лошади, и бросилъ по
водья ей на шею. Э то  бѣдное животное 
ступало по произволу, часто нагибалось къ 
травѣ, которая росла на дорогѣ, старалось 
замѣнить ею свой завтракъ, который ра
ботникъ, ходившій за нею, пропилъ въ со
сѣднемъ кабакѣ. Вдругъ, на лѣвой сторонѣ 
дороги, въ чащѣ лѣса, раздались два выстрѣ
ла. Я  думаю, эт о  стрѣляли лѣсничіе, имѣв
шіе обязанность доставлять птицъ для коро

левскаго стола. Лошадь, испугавшись, попяти
лась назадъ: Г е н р и х ъ , попавшись въ расплохъ, 
погоняетъ её и шпоритъ. Лошадь, чувствуя 
боль, хочетъ скакать, но запутывается но
гами въ поводьяхъ. Г е н р и х ъ  еще сильнѣе ко
литъ её шпорами; лошадь становится на 
дыбы; камень попадается ей подъ заднія но
ги: они оба падаютъ, запутанные, и сѣдокъ 
и лошадь, и она и всадникъ барахтаю тся; 
каждому хочется встать прежде и попасть 
на верхъ. Къ иещасіпію, 1 енрихъ Б а л а н ш ъ  
остался внизу. Когда его подняли: оказалось, 
ч то у  пего была переломлена рука.

Тотъ, кто его поднялъ на большой доро
гѣ, былъ именно докторъ, возращавнгійся 
верхомъ маленькою рысью изъ Авона въ Фон
тенебло. Ничего нельзя было придумать вы
годнѣе для Б а л а и ш а !  В отъ прямое достоин
ство деревенскихъ медиковъ. По большимъ 
дорогамъ или по проселочнымъ, въ лѣсахъ 
или долинахъ, каждый день й всякой часъ вы 
непремѣнно ихъ в ст р ѣ т и т е , идущихъ впе
рёдъ, или возвращающихся обратно на своей 
лошадкѣ, съ своимъ чемоданчикомъ. Ч т о  ка
сается до нашего доктора: т о  онъ п осту
пилъ умно, и какъ человѣкъ, знающій свое 
искуство. Онъ сдѣлалъ первую перевязку, 
потомъ перетащилъ Генр>иха въ свою дву
мѣстную одноколку, привязалъ его верховую 
лошадь позади одноколки и, такимъ обра
зомъ, отправился въ городъ, разсуждая о не
предвидимости случаевъ, которые могутъ  
постичь человѣка. Дорогой, онъ утѣшалъ 
своего болыіаго, осыпалъ его всевозможными 
попеченіями и учтивостями. Э т о т ъ  медикъ 
былъ пречеловѣколюбивый. Правду сказать, 
Б а л а н ш ъ  былъ щегольски одѣтъ ; платье 
было па немъ съ иголочки; бѣльё тонкое, чи
стое. Фракъ сшитъ по послѣднему Фасону 
и очаровательно обрисовывалъ его; отъ  этаго  
еще болѣе выигрывалъ его прекрасный,станъ. 
И потомъ, чтобы перевязать э т у  прокля
т у ю  руку, надобно было разстегнуть мод
ный жилетъ Б а л а и ш а , а въ этомъ жилетѣ 
былъ карманъ, въ карманѣ кошелёкъ, въ ко
шелькѣ золото. Деревенскіе врачи страстны  
къ золоту ; но они его не получаютъ. Э то  
былъ прекрасный случай для нашего докто
ра -пріобрѣсть золото—и ему съ первой ми-
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нуты  пришла мысль уничтож ить и коше
лёкъ и руку. Самое же непріятное для Б а -  
л а н ш а  обстоятельство было т о , ч то  и ру
ка его, по ращётамъ доктора, должна была 
подвергнуться уничтоженію.

Пріѣзжаютъ въ Фонтенебло. Вмѣсто боль
ницы, докторъ предлагаетъ ему свой соб
ственный домъ; намѣсто какой нибудь кро
вати, свою собственную кровать. И вотъ  
нашъ Б а л а н т ъ  поселился въ комнатахъ док
тор а  ; за нимъ ухаж иваю тъ, грѣютъ его, 
пекутся о немъ, перевязываютъ его раны , 
и все это  исполняетъ самъ молодой Эеку- 
л а п ъ , который не оставляетъ его ни на ми
н у т у . Г ен р и х ъ  едва вѣрилъ своимъ глазамъ. 
Невольно вспоминаетъ онъ о своей старуш 
кѣ матери, которая его такъ нѣжно любитъ, 
которая бы не могла за нимъ нѣжнее уха
живать, и конечно не дала бы -ему мягче 
подушекъ и болѣе бульону и цыплячьихъ 
крылушекъ. Однимъ словомъ, обращеніе съ 
нимъ доктора могло самыхъ невѣрующихъ 
заставить вѣровать въ человѣколюбіе людей, 
и особенно докторовъ. Правду сказать, Г е н 
р и х ъ , немедленно по пріѣздѣ своемъ въ Фон
тенебло, попросилъ доктора написать къ его 
матери и увѣдомить её о его горестномъ 
приключеніи. Докторъ это  исполнилъ, и доб
рая мать отвѣчала съ первою почтою са
мому доктору, ч то  она больна, очень стр а
даетъ и, п отом у , не можетъ л етѣ ть  къ 
сыну, какъ бы она того  желала; но умоляла, 
чтобы докторъ замѣнилъ её, 'чтобы онъ 
былъ отцемъ ея сына; главное, чтобы онъ 
ничего не щадилъ и надѣялся на ея материн«- 
скую благодарность. Не надобно быть док
торомъ , чтобъ умѣть оцѣнить благодар
ность богатой м атери, у  которой един
ственный сынъ переломилъ себѣ руку. За 
ш о , съ тѣ хъ  поръ нашъ благодѣтельный 
докторъ сдѣлался самымъ кроткимъ, самымъ 
терпѣливымъ, самымъ сострадательнымъ, 
самымъ великодушнымъ, самымъ вниматель
нымъ и самымъ безкорыстнымъ человѣкомъ.

Между тѣмъ Г ен р и х ъ  с к у ч а л ъ .  «Послушай
т е , докторъ!» сказалъ онъ ему въ одно утро: 
«вмѣсто того , чтобы ч и тать  мнѣ э т о т ъ  
несносный вздоръ, отъ  котораго скоро я бу
ду засыпать, (дѣло шло о романѣ, прослу

шавъ главы двѣ котораго, Генрихъ дѣлался 
шальнымъ), вы бы мнѣ лучше написали ма
ленькую извинительную записочку.»

— Къ кому нибудь изъ вашихъ друзей? — 
замѣтилъ докторъ, взявъ съ камина бумагу, 
перо и чернилицу: приборъ, необходимый 
каждому лекарю для прописанія рецептовъ.

«Нѣтъ, любовное письмо къ одной дамѣ.»
— А! а ! — вскричалъ докторъ, и началъ 

очинивать перо.
Въ продолженіе этой  операціи, Балантъ 

разсказывалъ ему въ родѣ предисловія о своей 
встрѣчѣ въ дилижансѣ съ бѣлокуренькою 
дамочкою, первою, но невинною виновницею 
его нещастія. Докторъ, дѣлавшій въ это  вре
мя ращепъ п ер а , преспокойно повторилъ, 
приложа кончикъ къ ногтю  . . . .  бѣлокурая 
дамочка.

Потомъ, онъ наклонился на столъ и, ч то 
бы попробовать п ер о , провелъ по бумагѣ 
какія-то уродливыя каракульки. Сдѣлавъ это, 
онъ важно посмотрѣлъ на Генриха Баланша% 
а эт о т ъ , съ такимъ же важнымъ видомъ, 
продиктовалъ ему свое письмо.

«Милая и прелестная путеш ественница! 
Не гнѣвайтесь на меня, если вамъ кажется, 
ч т о  я забылъ васъ съ тѣ хъ  поръ, какъ съ 
вами разстался. На другой день моего пріѣз
да, я нанялъ лошадь, чтобы  ѣхать къ вамъ, 
такъ, какъ я обѣщалъ. Къ нещасщью лошадь 
была спотыклива, а я замечтался о васъ, ж 
совсѣмъ позабылъ о дорогѣ, о поводьяхъ и о 
глупой скотинѣ, о т ъ  которой зависѣла т о 
гда моя участь. О тъ  того  т о  по серединѣ 
дороги моя лошадь упала, а я очутился подъ 
нею — и переломилъ себѣ руку. Съ тѣхъ  
поръ я очень страдалъ. Не ужели вы не 
вознаградите меня за столько мученій? Я  
надѣюсь, ч т о  скоро могу выѣзжать. Напи
ш ите мнѣ, въ какой день не будетъ  дома 
вашего тирана. Наши души слишкомъ сход
ны : мы созданы любить другъ друга. Мой 
первый выѣздъ будетъ  къ вамъ, ж вамъ моя 
первая любовь,

Генрихъ Баланшъ.ъ
— Долженъ ди я такж е подписать и ваше 

имя?*^-спросилъ простодушно докторъ.
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«Конечно. »
— И вы д ум аете , ч то  опа будетъ вамъ 

отвѣчать?—
сс Конечно! »
— Такъ стадо быть эта  женщина васъ 

очень любитъ?—
«О , конечно, конечно!»
Все эт о  казалось доктору до того вѣ

роятнымъ , ч то  онъ преразборчиво подпи
салъ: Генрихъ Б а л а н ш ъ .

Однакожъ, бѣдный деревенскій эскулапъ не 
хотѣлъ пропустить столь прекраснаго слу
чая узнать, какъ эти  Парижскіе молодчики 
поступаю тъ въ своихъ любовныхъ связяхъ. 
Ему объ этомъ разсказывали и давали еще 
чувствовать столько удивительныхъ вещей! 
Ему такъ хорошо объ этомъ разсказывали 
(особливо г-нъ де Б а л ь з а к ъ \ ч то  каждый мо
лодой человѣкъ въ Парижѣ обожаемъ жен
щинами, ч то  всѣ женщины невѣрны, и ч т о  
всѣ мужья обмануты. — Притомъ же онъ 
любилъ немного соблазнительныя исторій
ки. И вотъ он ъ , смѣясь отъ  души и при
творись проницательнымъ, тонкимъ, рас- 
прашивалъ его обо всѣхъ обстоятельствахъ  
его новой страсти  , о бѣлокуренькой дамѣ. 
«Молода ли она?» — Г е н р и х ъ  отвѣчалъ, что  
молода.^—«За мужемъ ли?»—Г е н р и х ъ  отвѣчалъ, 
ч то  за мужемъ.— «Здѣсь ли она ж иветъ?»  
— Г е н р и х ъ  отвѣчалъ, ч то  здѣсь. — При вся
комъ отвѣдіѣ докторъ потиралъ руку объ 
руку, и еще больше смѣялся. Ему казалось 
такъ смѣшно, ч то  провинціальные мужья 
похожи на мужей Парижскихъ. Надобно при
бавить, ч то  Г е н р и х ъ  развеселился этою про
стодушною деревенскою радостію, забавлял
ся еще—прибавляя къ своему происшествію 
небывальщину, и дѣлая ему полусловами полу
довѣренность, называлъ себя самымъ щаст- 
ливымъ смертнымъ, и требовалъ отъ  него 
клятвенное обѣщаніе никому ни слова не 
говорить о слышанномъ, чтобы ничего не 
дошло до бѣднаго мужа. Смѣхъ и распросы 
продолжались такъ долго, ч то  надоѣли Б а - 
л а п ш у ', который не любилъ останавливать
ся дольше пяти минутъ на одной мысли; онъ 
вдругъ сдѣлалъ важный видъ—и чтобъ изба

виться отъ  этаго безконечнаго . хохота , 
сказалъ молодому доктору, смотря ему пря
мо въ лицо: Но вы, сударь, развѣ не женаты?

Докторъ пришелъ въ замѣшательство; онъ 
закусилъ себѣ губы, признался, ч то  женатъ, 
и прибавилъ, ч то  его жена очень молода, 
что она воспитана въ такихъ строгихъ  
правилахъ! Впрочемъ, всякая жена въ глазахъ 
своего мужа всегда составляетъ исключеніе, 
и выставляется имъ за образецъ цѣлому
дрія, добродѣтели, прелести, кротости, ума 
и пр. и пр. Притомъ жена доктора жила 
очень уединенно. Дочь богатаго земледѣльца, 
она не знала какъ свѣтскаго обращенія, такъ  
и пороковъ. Она была кротка, простосер
дечна, хорошая хозяйка, и одинъ разъ толь
ко ѣздила въ Парижъ навѣстить свою без
дѣтную тётуш ку, которая была очень боль
на, тётуш ку, отъ  которой ожидала наслѣд
ства.—Сегодня только четыре дни,—приба
вилъ докторъ,—какъ она возвратилась; и по 
ея возвращеніи, я у  ней только одинъ разъ 
былъ; бѣдняжка! —

«Такъ ваша жена не живетъ въ Ф онте- 
небло? »

— Нѣтъ! Фонтенебльскій воздухъ ей вре
денъ. Меня здѣсь удерживаютъ дѣла. Э то  
мой городской домъ. Но я нанялъ недалеко 
отсю да, въ деревнѣ Авонъ, маленькой дере
венскій домикъ, гдѣ моя жена проводитъ де
вять мѣсяцовъ ежегодно. —

«Я  именно ѣхалъ въ деревню Авонъ, нѣ- 
сколько дней том у назадъ, когда эта про
клятая лошадь... »

— Право? Въ деревню Авонъ! Э то  безпо
добно! Мнѣ надобно разсказать это  женѣ, 
чтобы заставить её посмѣяться.—

Въ эт у  минуту вошелъ какой-то маль
чишка , настоящій болванъ, звать доктора 
къ женѣ актуаріуса. Съ нею сдѣлался нер
вическій припадокъ—и она умоляла его не
медленно притіпи къ ней. Докторъ взялъ 
свою шляпу.

«А письмо мое?» горько вскричалъ Б а л а н ш ъ . 
«Вы забываете мое письмо, докторъ! Съ кѣмъ 
же мнѣ его отправить?»
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— В отъ  прекрасно! съ этимъ мальчикомъ. 
У него хорошія ноги — и онъ скоро возвра
т и т с я .—

Мальчикъ согласился. Такъ какъ у  Б а л а н ш а  
не было его кошелька, т о  онъ попросилъ 
доктора заплатить ему за труды, г— Док
торъ  заплатилъ мальчику. Какъ скоро онъ 
ушелъ, Б а л а н ш ъ  съ поспѣшностію далъ пре
подробную и преясную инструкцію—куда 
о тн ести  письмо, кому и какъ отдать  его. 
Не смотря на т о , слуга господина актуа
ріуса, который былъ простоватъ, не пони
малъ объясненій Б а л а н ш а , которыя т о т ъ  
принужденъ былъ повторять нѣсколько разъ. 
Наконецъ онъ отправился.

(Окотаніе въ слѣд. листикѣ.)

Л И Т Е Р А Т У Р Н Ы Я  З А М Ѣ Т К И .

23.
К т о  бы написалъ сильную краснорѣчіемъ 

правды статью  о прекрасной трагедіи ба
рона Р о зе н а — Б а см а н о в ъ , напечатанную въ No 
251 и 252 Сѣв. Пчелы? Давно гонимая юны
ми сотрудниками истина, Х риста ради 
просила кого нибудь вступиться за неё, 
безпріютную сиротку. Очень бы хотѣлось 
знать имя почтеннѣйшаго автора, ч т о 
бы поблагодарить его о т ъ  имени Русскихъ 
лѣтописцевъ и писателей. Не могу отга
дать, но увѣренъ, ч то  это  не В . В . В ., не 
Р . Ж., не Н. Ж)., не Ж. Ж.,. не О., которые 
часто играютъ въ жмурки въ своихъ книж
ныхъ разборахъ. Степенный рецензентъ, 
какъ предсѣдатель Уголовной Палаты, обя
занъ имѣть передъ собою зерцало и Сводъ 
законовъ, и не иначе произносить свои при
говоры, какъ подведя приличные къ дѣлу 
указы. А  вышепоименованныя буквы рѣдко 
придерживаются постоянныхъ правилъ: т о  
хвалятъ романы П о л ъ -д ё -К о к а , т о  предосте
регаютъ о т ъ  нихъ, какъ о т ъ  Б а р к о в а  и Ф о -  
б л а за } сегодня ст о я т ъ  грудью за Н е с т о р а  и 
К а р а м з и н а , завтра отвергаю тъ существо
ваніе перваго, а втораго ставятъ ниже 
Н. А. П олеваго} А .  I ) .  В . восписуетъ хвалы

Русской исторіи С ер гѣ я  Г л и н к и , и бо
ж ится, ч т о  она принесетъ пользу при вос
питаніи юношества...........М .Р .  недавно ис
тощилъ всё свое витійство, р е к о м е н д у я  п о
чт енны м ъ п о к уп а т ел я м ъ  Россійскую исторію  
Н и к о л а я  П о л е ва го , изданную такж е въ поль
зу юнош ества.. .  . Ю . поставилъ себѣ дол
гомъ хвалить всё, ч т о  написано его друзья
ми, его пріятелями, его знакомыми, друзьями 
его друзей, пріятелями его пріятелей, зна
комыми его знакомыхъ. О . искусный пере
водчикъ съ Французскаго и плохой судья 
книгъ. В .  въ разборѣ романа Н іе л ія к и н ъ  судъ  
отдалъ ему справедливость, т .  е. назвалъ 
его весьма посредственнымъ, и напечаталъ 
въ одномъ извѣстномъ журналѣ; спустя нѣ
сколько времени, В .  В .  сдѣлалъ на эт о т ъ  
разборъ поясненіе, т .  е. отвергъ все, ч то  
сказалъ объ этомъ романѣ В . ,  до небесъ пре
вознёсъ романъ и тиснулъ его въ том ъ же са
момъ журналѣ. В . В .  В .  далъ на истинѣ осно
ванное мнѣніе о романѣ Т а и н с т ве н н ы й  м о н а х ъ } 
вдругъ, откуда ни взялся нѣкто А л . Н — виъъ 
съ похвальнымъ Словомъ Т а и н с т в е н н о м у  м о 
н а х у ,  увѣряя добрыхъ простачковъ-Русач
ковъ, ч т о  и по красотѣ слога, и по силь
нымъ характерамъ главныхъ дѣйствующихъ 
лицъ, онъ достоинъ с т а т ь  на-рлду съ луч
шими нашими романами.. . .  Нѣтъ! ни одинъ 
изъ этихъ засѣдателей Л итературной Упра
вы Благочинія не въ состояніи написать 
такой дѣльной ст а т ь и , какъ разборъ т р а 
гедіи Б а с м а н о в ъ , х о т я  онъ немножко пора- 
стя н ут ъ .

Нѣкто Виссаріонъ В ѣ л ы н с к ій  усиливается 
доказать, ч т о  Р о с с ія  н е и м ѣ ет ъ словесност и.

«Напрасно возражали ему,» говоритъ ав
тор ъ  разбираемой нами стать и : «что 12,000 
Русскихъ книгъ, означенныхъ въ каталогѣ 
нашей книжной торговли, никакъ нельзя 
счесть за 12,000 Голландскихъ селёдокъ, И 
ч т о  по этом у можно нѣсколько подозрѣвать 
существованіе Русской литературы .»

«Тотъ же самый Б ѣ л и н с к ій  вздумалъ дока
зывать, ч т о  Д ер ж а ви н ъ  такой же роман
тикъ, какъ и П уш к и н ъ , и ,ч т о  причина э т о 
му скрывается въ его невѣжествѣ;» продол-
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жаегпъ благородный защитникъ отечествен
ной нашей литературы  и литераторовъ: 
ссчто К а р а м з и н ъ  писалъ по-дѣ т ски , плаксиво 
и р а с т л и т е л ъ н о , ч то  цѣлые томы его и сто
ріи—одн а  р и т о р и ге ск а л  ш у л с и х а і ч то  Ж у к о в 
ск ій  не сынъ X IX  вѣка, а прозелитъ; ч то  
въ Б ат ю ш ковѣ  мысли дѣ т ск ія; ч то  Ш ек сп и ръ  
п ьян ы й  д и к а р ь , Р а с и н ъ  н а к р а х л іа л е н ъ , Ц І а т о -  
бр іан ъ  крест ны й  от ецъ, а госпожа С т алъ пови
ва л ьн а я  бабка  юнаго романтизма! Мы вовсе 
не шутимъ,)} важно прибавляетъ великодуш
ный нашъ защитникъ: ссвсѣ эти  прелести 
напечатаны въ М о л еѣ.г>

К т о  бы ни былъ сочинитель эпгаго раз
бора, подписавшійся отставною  изъ Русской 
азбуки буквою К с и :  онъ совершилъ прекрас
ный подвигъ!

Сердечно сожалѣемъ, ч то  почтеннѣйшій 
К с и  выдаетъ за образцовыя—^пустозвонныя и 
голословныя критики Н. А. П ол еваго , кривые 
и косые толки о новыхъ Русскихъ книгахъ 
барона Б р а л іб е у с а  и рецензіи Ѳ. В. Б у л г а р и н а .

Y  .Б у л г а р и н ъ  издавалъ полезный журналъ— 
С ѣ верн ы й  А р х и в ъ , сочинилъ занимательный 
историческій романъ—М а з е п п у , написалъ нѣ
сколько пріятныхъ повѣстей , и множество 
остроумныхъ журнальныхъ статеекъ , из
даетъ весьма хорошую газету; но крити
ческіе его разборы неудовлетворительные. И  
эт о  произошло не отъ  того, чтобы онъ не въ 
состояніи былъ написать хорошую рецен
зію, или былъ пристрастенъ. Онъ ошибался 
по свойственному ему добродушію, по стр а
стной привязанности къ славѣ Россіи и 
Россійской словесности. Примѣры докажутъ  
это  лучше. Г. Б у л га р и н ъ  обѣщалъ намъ но
ваго Т а ц и т а , новаго М и л л е р а , новаго Б а р а н -  
т а , новаго Н и б у р а  въ Историкѣ Русскаго 
н ар ода .... И ч то  же? Самъ первый сознал
ся, ч то  Н. А. П Ьлевой, созерц ая  судьбы н а р о 
довъ, единст венно улсѣ лъ , т акъ сказат ь , н а  вели- 
колсъ гулен ѣ  И с т о р іи  от дѣлит ъ лсиѳигескую  со- 
л о л су  отъ ги ст аго  зе р н а  и с т и н ы !!!  (1), выста
влять злодѣевъ добродѣтельными, вопреки 
свидѣтельству современниковъ и лѣтопи-

( і )  Э т о  написалъ самъ о себѣ издатель Московскаго, Те
леграфа.— К.

сямъ, и описывать плохимъ слогомъ т о , ч то  
К а р а л сзи н ъ  описалъ прекраснымъ.

Г. Б у л га р и н ъ  нашелъ первый романъ М. Н. 
З а го с к и н а  (2) посредственнымъ, а послѣднюю 
главу П у ш к и н а  романа Е в ге н ій  Онѣгинъ сла
бою и ничтожною. Онъ же въ Мо 300 Сѣв. 
Пчелы 1833 года, сравнилъ А. Ф. С лси рди н а  
съ Н. И. Н овиковылсъ\ Они совершенно въ 
разныхъ родахъ, х о т я  оба люди отеч еству  
полезные и уваженія достойные;—сказалъ, 
ч то  онъ окрылилъ нашу словесность, далъ 
ей жизнь, разбудилъ публику и писателей, 
сдружилъ ихъ, и положилъ первое основаніе 
новому сословію: сословію Л и т ер а т о р о въ .

Отдавая пблнуго справедливость благона 
мѣренности г. Б у л г а р и н а , заставившей егс 
написать это  о журналѣ А. Ф. С л с и р д и н а , и 
сему послѣднему за отмѣнно-занимательный 
и полезный журналъ,' спрашиваемъ: подросли 
ли съ 1834 года крылья у  нашей словесно
сти? На ч то  было давать жизнь словесно
сти  и будить публику, когда, прежде по
явленія до чрезмѣрности расхваленной Би
бліотеки для Чтенія, мы безпрестанно по
лучали новыя произведенія А. С. Ш и ш к о ва , 
/Ч уковскаго , П у ш к и н а , Г р е г а ,  К р ы л о в а , Л о о к е г- 
никова, К у к о л ь н и к а , З а го с к и н а , Б у л г а р и н а , М а р -  
линскаго, Я зы к о в а , Б а р а т ы н с к а го , барона Р о 
зен а , К о зл о в а , Д ан и левскаго , Д. В. Д а вы д о ва , 
И. И. Д авы дова , П огорѣ льскаго , Х о л сл к о ва , П о 
година, П Іевы р ева , П а в л и щ е в а , Сенъковскаго, А. П. 
С т еп а н о ва , В л ади сл авлева , С кобелева, Х а т о в а ,  
отца Іакинѳа Б и г у р и н а ,  протоіерея М ан свѣ -  
т ова, протоіерея М а л о ва , священника С и д о н - 
скаго, князя П іа х о вс к а го , П а вл о ва , С т роевы хъ , 
князя О доевскаго, Л а х л іа н а ,  Н. А. П олевова  
(какъ романиста, а не какъ критика и ж ур
налиста), Б ен еди кт ова , С л ѣ п уш к и н а ?  Бдѣ я ге  
обѣщанное Н овое сословіе Л и т ер а т о р о въ ?  Кого 
изъ писателей р а зб у д и л ъ  издатель Библіо
теки для Чтенія?

Почтеннѣйшій Ѳ адей  В енедикт овигъ осы
палъ безмѣрными похвалами Фантастическія 
путеш ествія барона Б р а л іб е у с а . Ж ители  
губернскихъ городовъ и сельскіе помѣщики, 
привыкнувъ основываться на мнѣніи г. Б у л 
га р и н а , вообразили, ч то  въ самомъ дѣлѣ на-

(а) Ю ріи Милославскій.— К \
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родился новый Вольтеръ, новый Эразлсъ, но
вый Лёсажъ, бросились раскупать—и раску
пили всѣ экземпляры перваго изданія. Нача
ли ч и тать—и увидѣли, ч то  эт о  произведе
ніе барона Бралёбеуса наполнено остротами, 
противными тонкому чувству изящнаго \ 
ч то  этой книги нельзя дать въ руки дамамъ, 
ч то  — частей ея вырвано изъ другихъ писа
телей исш ито на живую нитку, а т о , ч то  
принадлежитъ почтеннѣйшему барону, о т 
личается безвкусіемъ въ мысляхъ и слогѣ.

Мы также, къ сожалѣнію, не можемъ со
гласиться съ мнѣніемъ почтеннѣйшаго Кси  
на щ ётъ критикъ Марлинскаго: это дѣтскія 
произведенія ; Марлинскій не разбиралъ, а 
осыпалъ авторовъ книгъ, попадавшихъ подъ 
судъ его , насмѣшками , мишурными остро
тами , жеманными Фразами, нарумяненными 
выраженіями — и всё это  вѣчно ' не въ по- 
падъ, мимо цѣли.

9-е Ноября 
18 5 5.

24.
Профессоръ Россійскаго языка и словес

ности , г. П л а к си н ъ , напечаталъ вторымъ 
изданіемъ свой К р а т к ій  курсъ  словесност и , п р и 
способленный къ п розаигескиліъ  согиненіялсъ , на 
самомъ дѣлѣ, а не на одной обёрткѣ, зн аги т елъ- 
по и сп равлен н ы й . Однакожъ, г. П л а к си н ъ , какъ 
человѣкъ запасливый, оставилъ еще многое 
множество важныхъ ошибокъ для исправле
нія къ третьем у изданію. Предложимъ при
мѣры:

«Въ путеш ествіяхъ К а р а м з и н а ,  С ви н ъ и н а , 
въ письмахъ Р у с с к а го  оф и ц ера  Ç Ѳ . Г л и н к и )  
есть весьма полныя и живописныя сего рода 
изображенія. т>

Примгьганіе. Въ первый разъ въ жизни видимъ имена К а
рам зи н а  и  Свинъина вмѣстѣ. Ces nom s h u rlen t de se 
■voir ensem ble.

«Въ примѣръ лучшихъ историческихъ ха- 
растеристикъ можно указать на многіе ха
рактеры, вѣрно й о т ч ет и ст о  изображенные 

ъ И сторіи Греціи—А р сен ьева , какъ напри
мѣръ: ѲельистоклЪу П ер и к л ъ } А лкивіадъ  и пр. Въ

И сторіи государства Россійскаго— К а р а л о -  
з и н а , какъ напримѣръ: С вят ославъ, В л а д и л с ір г  
М о н о л іа х ъ , Іоан н ъ  I I I ,  Д а н іи л ъ  Г а л и ц к ій , Б о 

р и съ  Г о д ун о в ъ . Въ И сторіи Русскаго народа—  
П о л ева го  : характеръ М ст и сл а ва  у д а л а го  и
другіе. »

Прилпъханіе. Ужъ не издѣвается ди надъ нами почігіен- 
ный профессоръ, ставя на одну доску каррикатуру Поле- 
ваго на Россійскую исторію  съ великимъ, съ безсмертнымъ 
твореніемъ Каралізина? Надъ нами, стариками и взрослы
ми, и п о ш у т и т ь  нѣсть грѣха, точно также, какъ въ ку
реніи табака; но вводишь въ заблужденіе молодыхъ слу
ш ателей, вѣрующихъ въ слова своего учителя, ни въ какомъ 
случаѣ не позволительно.

«Ш есть томовъ И сторіи Русскаго наро- 
рода—П о л е ва го— оправдываютъ лестную  на- 
дежду имѣть исторію , въ которой можно 
будетъ узнать жизнь и характеръ Русска
го народа.:»

Прилігъханіе. О п ять шуточка ! И  мы опять повторимъ, 
ч т о  профессору съ каѳедры надлежитъ говорить аксіомами, 
вкоренять въ юныя головы своихъ слушателей познанія осно
вательныя , исти н ы  неоспоримыя. Въ И ст о р іи  же г. 
Полеваго , точн о какъ въ книжныхъ разборахъ барона 
JЧралібеуса (онъ же и А . Птьлкинъ)у все поставлено вверхъ 
ногами, опрокидыо. Добродѣтельный В лидим іръ Моноліахъ 
выставленъ коварнымъ, братоубійца. Свлтополтсъ не толь
ко правымъ, но ч у т ь  не святымъ; авторъ И ст ор іи  
Русскаго народа сперва укорялъ К арам зина  въ превратноаіь 
изображеніи характера М стислава у д а л а г о , а кончилъ 
тѣмъ, ч т о  повторилъ все, сказанное Исторіографомъ объ 
этомъ князѣ.

Желаемъ поскорѣе дожить до тр етья го  
изданія Краткаго курса словесности, г. П л а к 
с и н а !

А . К ораблиискій .

С Т И Х О Т В О Р Е Н І Я .
Э Н Р И К О  и Ф І  А М Е  Т Т А .

Б а л л а д  а»

Ночь легла на поля,
Сномъ забылась земля,

Р учеёкъ  сквозь камышь ч у т ь  сверкаетъ, 
Мѣсяцъ ти х о  плы ветъ ,
Соловей не п о етъ ,

Лиш ь кукуш ка въ лѣсу занываетъ.
Графъ Энрико верхомъ,
Съ копіемъ за плечомъ,

В ъ  вороненой бронѣ изъ б ул ата ,
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Ѣдетъ т и х о , унылъ:
Онъ отца схоронилъ;

Съ нимъ дружина въ доспѣхахъ изъ злата.

Вдругъ вдали, за горой,
Слышенъ стукъ боевой,

Крикъ и вопли и стоны сраженныхъ.
Графъ пришпорилъ коня,
Зазвучала броня,

Пыль столбомъ за щитомъ угнетенныхъ,

И горою чрезъ лѣсъ 
Онъ пронесся—исчезъ 

Изъ очей изумленной дружины;
И дружина стрѣлой 
Полетѣла на бой —

И предъ ней ни горы, ни долины.

И вотъ крики вблизи:
«Стой, мужайся, рази!

«О Алла! о Махмудъ! о Марія!»
Видѣнъ замокъ. Со "стѣнъ 
Въ тучѣ стрѣлъ смерть и плѣнъ: 

Врагъ бѣжитъ, стрѣлы вслѣдъ, какъ живыя.

Съ • опущеннымъ копьемъ :
Юный рыцарь, какъ громъ 

На врага, впереди всей дружины.
И кровавой грядой 
Положилъ за собой 

Удальцовъ ватихъ всѣхъ, Сарацыны!

Остальные бѣгутъ 
На суда—Графъ и т у т ъ ,

И злодѣевъ ничто не спасаетъ.
Нѣтъ пощады—и бой 
Прекращенъ—и герой 

Побѣдителемъ въ замокъ вступаетъ.

Вотъ онъ въ немъ. Предъ крыльцомъ
Фіаяіетта съ отцомъ:

Кудри черныя кольцами вьются,
Грудь полна и бѣла,
Взоръ— Амура стрѣла,

А уста—т о  и жди улыбнутся!

И Энрико съ коня ...
Т утъ хозяинъ: «Меня 

Вы спасли; но мнѣ жизни дороже

Милой дочери честь;
Удостойте-жь провесть 

Ночь у  насъ: послѣ битвъ нужно ложе.*
И учтиво герой 
Дѣву легкой рукой

По ступенямъ ведетъ—и въ чертоги.
Вотъ въ чертогѣ златомъ 
Онъ снимаетъ шеломъ:

И предъ нимъ всѣ̂  ничто полубоги.

Въ сердцѣ дѣвы любовь!
Въ сердцѣ рыцаря кровь 

То кипитъ, т о  отъ  думъ замерзаетъ!
Взоръ для взора языкъ —
И божественный, вмигъ 

Неземное въ душѣ постигаетъ. —

Щ итъ съ копьемъ на стѣнѣ;
Графъ съ мечемъ и въ. бронѣ 

Въ залу пира вступаетъ, смущенный. 
Столъ готовъ, за столомъ 
Смѣхъ и шутки кругомъ;

Графъ одинъ какъ бы въ сонъ погруженный.

Ч то же дѣва? Опа 
Клятвѣ тайной вѣрна:

Незнакомца любить до могилы.
Пламя страсти въ очахъ,
Живость въ нѣжныхъ чертахъ:

Всѣ поступки героя такъ милы !

Вотъ хозяинъ беретъ  
Свой покалъ, и встаетъ:

«За здоровье того ,»  восклицаетъ:
«К то, незнаемый, насъ 
Отъ погибели спасъ !

Ваше имя?» И графъ отвѣчаетъ:

—Мой въ Венеціи родъ 
Всѣмъ извѣстенъ: я плодъ 

Безпорочной любви графа З о л и ....—
«Къ поселянкѣ?—такъ, такъ!
Ты раскается, врагъ!

Ч то  заѣхалъ къ маркизу Пинъоли.

Твой извѣстенъ отецъ !
Ни проѣзжій купецъ,

Ни монахъ у него не спасался
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О тъ кровавыхъ ножей; 
Престарѣлый злодѣй 

Въ томъ грѣхѣ капеллану признался.»

— Лжешь! корысти т о т ъ  жертвъ 
Не приноситъ, к то  мертвъ!

Но и въ жизни отецъ мои почтенный 
Не убійцею былъ:
Онъ и въ битвахъ щадилъ!

Другъ ц вдовъ и сиротъ незабвенный.

Пощадилъ и т е б я ,
Злой Пинъоли! Любя 

Не тебя—а въ шебѣ человѣка.
Ты вступилъ съ нимъ въ союзъ; 
Вашихъ дружескихъ узъ 

Не разрушило время въ полвѣка*

Но того  не цѣня,
Упрекнулъ ты  меня 

Моей матерью. Знай же, Пинъоли/
Не постыдная страсть ,
А тиранская власть 

Завлекла въ тайный бракъ графа Золи.

И добра и тиха  
Мать была безъ грѣха:

Или грѣхъ, ч то  супруга любила,
И ч то  л былъ любимъ?
Не ввѣряя чужимъ,

Мать сама меня грудью кормила*

Возрастая въ тиш и,
Я искалъ для души

Только въ рыцарскихъ книгахъ забавы;
И семнадцати лѣтъ 
Я вступилъ въ шумный свѣтъ,

И нашелъ, ч т о  пустынники правы.

Загорѣлась война;
Грудь, отваги полна,

Подъ стальною бронею забилась.
Мечь' отецъ далъ мнѣ самъ 
На погибель врагамъ;

Мать о жизни любимца молилась.

Много битвъ! много дѣлъ!
Еслибъ только хотѣлъ 

Разсказать... но не к ст а т и , не время!

Знать довольно и т о :
Намъ нестрашенъ ник то,

Не гнететъ  насъ постыдное бремя.

Минулъ годъ. Мой отецъ ,
Видя близкій конецъ,

Капеллана за мной посылаетъ.
Надъ Пинъоли гроза!
Сынъ! закрывъ мнѣ глаза,

Поѣзжай. . .  и вздохнувъ умираетъ.

И вотъ я уже здѣсь! —
«Отложи свою спѣсь:

Ты ошибся во мнѣ, дерзкій Золи!
Побѣжденъ, но не рабъ,
Докажу, ч т о  не слабъ:

Мщенье, мщенье душою Пинъоли/»

Фіа.метта предъ нимъ 
На колѣни: Съ моимъ 

Избавителемъ такъ поступаешь?—
«Онъ.... Прочь съ глазъ моихъ, прочь! 
Безразсудная дочь!

Какъ терзался я самъ, т ы  не знаешь.»

И не кончена рѣчь. . .
Застучалъ мечъ о мечъ!

Но герой, окруженный врагами,
Не разимъ, а разитъ;
Только старца щадитъ;

Кровь кипящая льется ручьями*

Гдѣжъ дружина? Она,
Фшліеттой отъ  сна 

Пробужденная* вверхъ иоіснѣщаещъ; 
Воспылалъ новый бой!
И могучей рукой 

Графъ побѣду свою довершаетъ.

Вотъ утихъ шумъ, и крикъ.
—Сдайся, жалкій старикъ!

Не хочу твоей смерти, Пинъоли!—
«Сдаться! мнѣ? никогда!
Мнѣ дожить до стыда!

Лучше смерть!»—Нѣтъ, живи противъ воли!—

И Пинъоли унылъ...
«Ты меня побѣдилъ 

Не оружіемъ,—этой  пощадой.
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Долгъ былое забыть 
И врага полюбить:

П усть врагу. . . Фіаметта наградой !»

И безмолвье кругомъ!
Снова дочь предъ отцомъ 

На колѣни. Маркизъ поднимаетъ 
Сердцу милую дочь;
Не кричитъ уже: прочь!

А въ восторгѣ къ груди прижимаетъ.

И Энрико смущенъ,
Изумленъ, пристыженъ,

Проливаетъ потоками слезы,
И ланиты въ огнѣ: 
ссУжь не снится ли мнѣ,

Ч т о  изъ крови здѣсь выросли розы!»

Нѣтъ не сонъ, не мечта!
Молодая чета

На разсвѣтѣ обвѣнчана. Мирно
Вся ихъ жизнь протекла,
И подобьемъ была 

На землѣ жизни чистой, эѳирной.
*

Близь Ливорны въ кустахъ  
Е сть развалины. Страхъ,

Суевѣріемъ въ черни рожденный,
Удаляетъ отъ  нихъ 
Пожилыхъ и младыхъ;

Но однажды монахъ, утомленный

Зноемъ, дальнимъ путёмъ,
Очутился въ нихъ днёмъ 

И увидѣлъ два камня: аПипъоли.У)—
На одномъ разобралъ;
На другомъ прочиталъ:.

«Подъ симъ камнемъ съ графиней графъ Золи.»
Брюлыиерь.

CHARADE DE 3 SYLLABES.
Redoute шоп premier (*), lecteur sage et prudent,

Le sable du désert n’est pas aussi mouvant. 
Redoute en mon second celui qni le propose,

Du mal que tu veux fuir, il est souvent la cause.

(*) Ce premier n’est que d’une syllabe.

Redoute eufin mon tout, dont maints rusés fripons 
N’observent que trop bien le culte et les leçons.

О М О Н И М Ъ .

Соборъ Турецкихъ я вельможъ,
Гдѣ визири, паши и муфтій засѣдаютъ 

И важныя дѣла рѣшаютъ.
Съ постелею, съ софой, съ кушеткою я схожъ , 

И должность всѣхъ ихъ отправляю,
И одръ любви четѣ влюбленныхъ предлагаю.

В ъ N o іо  l -м ъ, помѣщенный омонимъ значитъ: И кра ,

M O D E S .
Je vais vous conduire aujourd’hui, ma chère sœur, 

chez M. Delisle , où je fus l’autre jour à votre inten
tion. J’avoue que n’y allant ce matin-là que pour avoir 
des échantillons et des explications, comme vous m’en 
aviez demandées sur les nouveautés parisiennes, 
j’avoue, d*s-je, que je craignais de ne point avoir cette 
réception qui accueille les femmes qui ne parcourent 
et ne quittent ces immenses magasins qu’après y avoir 
laissé quelques billets de mille francs. Ma crainte 
était sans fondement, chacun s’empressa de m’être 
Utile et agréable. On m’indiqua M. D . . .  un des pre
miers commis de M. Delisle , qui avec une complai
sance et une bonne grâce dont je ne saurais trop le 
remercier, me mit à même d’explorer toutes les ri
chesses que contiennent ees belles galeries disposées 
avec tant luxe et de bon goût. Nous débutâmes par 
les magnifiques étoffes: satin jdrny Robsafty fond blanc 
à larges grillages bruns, et imprimé de fleurs de toutes 
nuances à feuillages verts, feuilles et fleurs vernies 
d’or; la mousseline d ’Aboukir tout laine, imprimée en 
or et en couleurs bigarrées. Les dessins sont des car
rés longs, des lignes transversales, des ogives et des 
médaillons; ces impressions sont faites au cachety ce 
qui en rehausse infiniment le mérite. Les nuances sont 
admirables etréalisent tout à fait les bigarrures d’effets 
des turbans orientaux. Toutes ces couleurs ont la va
riété des ailes de papillons, ce qui, avec un mélange 
d’or si artistement combiné et si habilement posé, 
qu’il semble avoir été mis au pinceau, est d’un charme 
à la vue que rien ne peut rendre. Je crois que toute 
la raison d’une femme ne peut résister à l ’envie de 
l ’acquisition d’nne robe pareille, à moins que l’em
barras du choix ne soit balancé par la vue de Torgan- 
di broché blanc à impressions d ’or. C’est de cette étoffe 
dont on doit revêtir les sylphides. Le mat du broché



—  824 —

et le brillant de Гог, sur ce tissu léger et fin, semble 
un nua^e au ciel, réfléchissant les rayons d’un beau 
soleil couchant. Ces robes seront les plus distinguées 
et les plus ravissantes toilettes de bal,possibles.

Nous vîmes ensuite: — Les satin mille raies, impri
mé de fleurettes rouges ou bleues ombrées de noir 
pour parure de jeunes personnes; ces robes sont de la 
plus élégante simplicité, quoique très habillées.-—Le 
velours égyptien el le velours à chainettès, belles étof
fes aux couleurs imposantes et sévères; pour demitoi- 
lette, les étoffes: Léonide, reps sicilien9 satin persan, 
satin Isabelle, satin anglais, satin phrygien, perdrine, 
véronaise, péruvienne , perline, petit jaspé. Rien ne 
parait devoir Remporter cette année sur les manteaux 
.Angelo, de M. Delisle. Le fond est chiné soie et lai
ne, et varié selon la couleur du bouquet, tout soie 
broché en relief. La forme de ces manteaux est de la 
dernière élégance, et enveloppe merveilleusement une 
femme sans froisser en rien la toilette de dessous.

pi. No 36. i) Turban de mousseline orné de crêr- 
pe d’or et d’un oiseau. — 2) Toque de crêpe ornée de 
marabouts. — 3) Chapeaux de velours épinglé. — 
4) Bonnets de blonde. —5) Buvard de maroquin bror 
dé. — 6) Sac de satin,

М О Д Ы .
Сегодня мы отправимся къ Делилю, любезная 

сёсшра, гдѣ я была па дняхъ на твой щетъ. 
Признаюсь, ч т о  ѣхавши туда сегодня утромъ за 
обращикдми и объясненіями , » которыхъ діы у  
меня просила о Парижскихъ новостяхъ, при
знаюсь, говорю я , ч то  боялась не имѣть того  
пріёма, съ какимъ обыкновенно встрѣчаютъ жен
щинъ, пробѣгающихъ эти  огромные магазины, и 
которыя не иначе уѣзжаютъ изъ нихъ, какъ оста- 
зивъ нѣсколько тысячъ Франковъ. Мое опасеніе 
было неосновательно: каждый старался мнѣ уго
дить. Мнѣ говорили о г-нѣ Д. . . . первомъ com
mis г-на Делили; онъ заслуживаетъ мою особен
ную благодарность за его снисхожденіе и вѣжли
вость, съ которыми онъ мнѣ помогъ перерыть всѣ 
богатства, заключающіяся въ этихъ прекрасныхъ 
галереяхъ, расположенныхъ съ такою роскошью и 
хорошимъ вкусомъ Мы начали съ великолѣпныхъ 
матерій: атласъ Amy- Robsart, по бѣлому грун
т у  широкія темныя рѣшетки, напечатанъ цвѣ

тами всѣхъ тѣней съ зелёными листьями; цвѣты 
и листья налакированы золотомъ: Абукирспая
кисеяу вся шерстяная, напечатана золотомъ и 
разными цвѣтами. Узоры состоятъ  изъ продол
говатыхъ четвероугольниковъ, поперечныхъ ли
ній, ogives и медальоновъ: эти  отти ск и  сдѣланы 
au cachet у ч то  чрезвычайно возвышаетъ ихъ до
стоинство. Тѣни превосходны и совершенно вы
полняютъ видъ пестроты  восточныхъ тюрба
новъ. Всѣ эти  цвѣта разнообразны, какъ бабоч- 
кины крылья, ч то , съ примѣсью золота, такъ 
искусно приспособленнаго и положеннаго, ка
ж ется расписано кистью ; все эт о  такъ пре
лестно па взглядъ, ч то  невозможно выразить. Я 
думаю, ч т о  весь разсудокъ женщины не можетъ 
противостоять желанію имѣть подобное платье, 
развѣ выборъ затруднится при видѣ органди, зат- 
каннаго бѣлымъ и напечатаннаго золотоліъ. Вотъ  
ткань, приличная для одежды сильфидамъ. Ма
товый видъ затканнаго и блескъ золота, на этой  
легкой и тонкой ткани, кажется небеснымъ 
облакомъ, отражающимъ лучи прекрасно захо
дящаго солнца. Эти платья будутъ самыя о т 
личныя и самыя восхитительныя для бальныхъ 
нарядовъ.

Потомъ видѣли мы: атласъ съ мелкими поло
сками, печатанный красными и голубыми цвѣточ
ками, оттѣненными чернымъ, нарядъ для моло
дыхъ дѣвицъ ; эти  платья весьма щеголевато 
просты, хотя  очень нарядны.— Египетскій бар
хатъ и бархатъ à chainettes, прекрасныя матеріи 
строгихъ цвѣтовъ; въ полу-нарядъ, матеріи: 
Lêonideу Сицилійскій репсъ, Персидскій атласъ, 
атласъ Изабелла, Англійскій ащласъ, Фригійскій 
атлаоъ, perdrine, vèronaise, péruvienne, périmé, pe- 
tit jaspé. Ничто кажется не будетъ превосход
нѣе плащей Angelo у г-на Делили. Грунтъ волни
стый изъ шерсти съ телкомъ, перемѣняющійся 
сообразно съ букетами, затканными шелкомъ воз
вышенно. Форма этихъ плащей чрезвычайно ще
голевата , и закрываетъ чудесно, однакожъ не 
мнётъ платья.

(  Окончаніе сего писълш въ слѣд. листкѣ.)
Карт. No 36. і)  Кисейный тюрбанъ съ золо

тымъ крепомъ и птичкой, -г— 2) Креповый токъ, 
съ перьлйк' марабу. — 3) Бархатныя шляпки на 
булавкахъ. —- 4) Блондовые чепчики. — 5) Буваръ 
изъ вщщятаго сдфьяна.— 6) Мѣтокъ атласный.

С. П етербургъ. —  Въ Типографіи Главнаго Управленія п у т е й  сообщенія и  публичныхъ зд а н іи .—

П е ч а т а т ь  позволяется: -18 Декабря 1 ьЪ5 года.— Цензоръ А. Никитенко•





ЛИТЕРАТУРНЫЯ ПРИБАВЛЕНІЯ
КЪ РУССКОМУ ИНВАЛИДУ.

»■*' • « ѵ і  $  $  î  fi  i s  в  ü  s  î  ïпятый годъ.
В ы х о д и т ъ

о

Ц ѣна годовому изданію, 
состоящ ем у-и зъ  10 4 No

по Средамъ н

II

104. и  40 картинокъ модъ, въ 
С. П . бургѣ S 0 , съ до

С убботам ъ. ставкою  и  пересылкою 
s 5 рублей.

СУББОТА, Д екабря  28 д н я  1855 г о д а .

Ъитпобе славную поэму сочинилъ 
И  всѣхъ читателей онъ ею прослезилъ;

А т ы , Глупоновъ, намъ въ пять пудъ поэму сбрякадъ,
Но отъ твоей одинъ лишь только ценсоръ плакалъ.

Л і Су м а р  оковъ.

СЛОВЕСII ОСТЬ.
ОТЪ ЧЕГО НЕ СДѢЛАЕТСЯ ОНЪ ДОКТОРОМЪ?

(  О no manie, )
Когда докторъ возвратился, онъ нашелъ 

Баланша въ большомъ безпокойствѣ о своемъ 
письмѣ.

—Э т о т ъ  мальчикъ настоящій дуракъ, л 
моя записка не дойдетъ. Вы такъ любезны, 
докторъ, притомъ же всякой день ѣздите 
въ Авонъ : не можете ли вы узнать, полу
чено ли мое письмо . . .  и попросить отвѣта.—

Докторъ отговорился. Э то значило заста
вить его играть такую  незавидную ролю! 
Онъ и такъ уже поступилъ слишкомъ не
осторожно, _ написавъ своею рукою любов
ную записку. ссВпрочемъ, меня это  очень 
дозабавило!>:> прибавилъ онъ тихонько.

Почталіонъ принесъ письмо изъ Парижа: 
это  было о т ъ  матери господина Баланша$ 
эта  добрая дама прислала доктору билетъ  
въ пятьсотъ Франковъ, давая ему понять, 
что этимъ не ограничится éa благодарность, 
если онъ спасетъ ея Генриха*

«Я  поѣду за отвѣтомъ на ваше письмо!« 
воскликнулъ торжествующ ій медикъ. И  онъ 
любовался этимъ маленькимъ банковымъ би
летомъ, нѣжно сжималъ его въ рукѣ: раз
вертывалъ, завертывалъ, и опять разверты
валъ;—и какъ же быть равнодушну къ такой  
прелестной вещицѣ деревенскому врачу, ко
торому платятъ 30 Франковъ за пособіе 
при разрѣшеніи о т ъ  бремени супруги, но
таріуса, и не свыше 20-ти жены члена до
родоваго магистрата? А т у т ъ  отсыпали 
ему вдругъ пятьсотъ Франковъ за перед ом- 
леную руку, за одну только руку, и за т а 
кую, которая еще связана въ лубкахъ. Онъ
велѣлъ осѣдлать себѣ лошадь......... П о то м ъ
остановился на серединѣ комнаты и обра
тившись къ Баланшу, спросилъ его: «Вы 
открыли мнѣ, ч то  ваша очарователышца 
живетъ въ деревнѣ Авонъ, но не сказали ея 
Фамиліи?»

—  Я  самъ её не знаю. —
«Какую ж е сдѣлали вы на письмѣ вашемъ 

надпись?»
—Никакой! я разсказалъ посланному о мѣ

стѣ  ея жительства. —
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«Гдѣ ж е она ж и в етъ ?»
—  У  въѣзда въ деревню, въ т р е т ь е м ъ  до

мѣ, (док тор ъ  поблѣднѣлъ) на право (док
т о р ъ  поблѣднѣлъ ещ е больше), со стор он ы  
лѣса (онъ съ бѣш енствомъ смялъ въ карманѣ 
я я т и с о т н ы й  би л етъ ), съ зелёными став н я 
ми (док тор ъ  откры лъ р о т ъ ,  какъ б у д т о  
его р ѣ ж у т ъ , и онъ х о ч е т ъ  кричать ка
раулъ !) и съ садомъ передъ окошками. —

П ри сихъ послѣднихъ словахъ бѣш енство  
совсѣмъ овладѣло бѣднымъ доктором ъ. «Не 
у ж е  л и ? . . .  Такъ э т о  п р а в д а ? . . . .  Т р е т ій  
д о м ъ ? .. .  Зелёныя ставни? На правой рукѣ? 
П ускай бы ещ е домъ стоя л ъ  на лѣвой ! . . .  
Да вѣдь вы не навѣрное зн аете , ч т о  на пра
вой с т о р о н ѣ ? . . .  П ускай бы ещ е было два 
дома съ садами!. . .  П роклятая  дер ев н я!. . .  
Н о м о ж ет ъ  бы ть , ч т о  е с т ь  двѣ деревни  
эт а г о  имени въ о к р ест н о с т я х ъ  Ф о н т ен еб -  
л о ! . . .  И. я самъ, безум ецъ, написалъ э т о  
п и сь м о !... И  я самъ заплатилъ за доставле
ніе! . . .  И  я смѣялся надъ эти м ъ  обм ануты м ъ  
м уж ем ъ!. . .  О , если бы я ещ е успѣлъ п р і
ѣ х а т ь  преж де полученія эт а го  письма!. . .  Ми
лостивы й государь! э т о т ъ  м уж ъ — я  самъ; 
э т а  молодая дама— моя ж ена ! . . .  »

Внѣ себя, онъ бросился вонъ изъ комнаты , 
не забывая щ у п а т ь  рукою  карманъ, ч т о 
бы удостовѣ р и ть ся  т у т ъ  ли его б и л ет ъ  въ 
п я т ь с о т ъ  Франковъ. На улицѣ послышался 
часты й лошадиный т о п о т ъ .— Х орош о сдѣ
лалъ т ы , , почтенны й до к то р ъ , ч т о  т а к ъ  
поспѣшно удалился, а т о  былъ бы сви дѣ те
лемъ безразсуднаго х о х о т а , о т ъ  к отор аго  
Г енрихъ  Баланшъ не могъ удерж апіься, ко
гда услышалъ восклицаніе: )Іуж ъ этотт—я !  
Д ам а эта—мол жена!

И  дѣ й стви тельн о т а к ъ  случилось: э т о  
былъ онъ, э т о  была его ж ена! И  онъ под
писалъ своею рукою , но о т ъ  имени другаго, 
любовное письмецо къ своей женѣ! И  сво
ими деньгами заплатилъ за доставленіе э т а 
го письма! И  онъ т а к ъ  подробно распраши- 
жалъ объ успѣхахъ его любви къ э т о й  бѣло- 
куренькой дамѣ, а э т о  собственная его  
жена! И  э т и  вопросы побудили Генриха 
преувелич ить ещ е свое щ а ст іе . Н ауч и тесь  
изъ »таго  случая, господинъ док тор ъ , ни

смѣяться надъ мужьями, к отор ы хъ  жены  
обманы ваю тъ !

Д ок тор ъ  слишкомъ поздно прискакалъ въ 
деревню Авонъ. Письмо у ж е  было получено, 
и посланный отправленъ  о б р а т н о . Онъ во
шелъ въ к ом н ату  своей жены  и ге р м е т и 
чески закупорилъ окно. Ч т о  происходило  
въ э т о й  комнатѣ, н и к т о  не зн а е т ъ , кромѣ 
бѣдной жены, к отор ая  вышла о т т у д а  съ 
красными глазами и съ растрепанны м и во
лосами. Вечеромъ, д о к т о р ъ  возвратился къ 
себѣ въ Ф он т ен ебл о . Онъ подошелъ къ по- 
ст ел ѣ  Баланша и  преспокойно спросилъ  
его: Какъ вы сегодня себя ч у в с т в у е т е ? — Въ  
первый разъ, когда Генрихъ услышалъ э т о т ъ  
вопросъ, сдѣланный так и м ъ  ледянымъ т о 
номъ, онъ х о т ѣ л ъ  засмѣяться; но ему скоро 
пришло не до смѣха, когда на другой  день 
и на т р е т і й ,  онъ слышалъ по нѣскольку 
разъ въ су т к и , и таким ъ ж е тон ом ъ  слова: 
Какъ вы себя ч у в с т в у е т е , милостивый го
сударь?— Напрасно отвѣчалъ Генрихъ , ч т о  
онъ себя хорош о ч у в с т в у е т ъ , очень х о р о 
шо, соверш енно хорош о: неумолимый док
т о р ъ  всё качалъ головою и всё отвѣчалъ съ 
отч аян н ою  важ ностію : «Вамъ дурно, очень 
дурно, соверш енно дурно.» Н о т о  вѣрно бы
ло , ч т о  Генрихъ чрезвычайно с т р а д а л ъ , и  
вм ѣсто облегченія, его стр адан ія  увеличива
лись со дня на день, съ часа на часъ.

В ъ одно у т р о  д ок тор ъ  преравнодуш но  
объявилъ Генриху , ч т о  ан тон овъ  огонь об
наруж ился въ его рукѣ. Теперь угадали ли 
вы, о т ъ  чего боль Генриха каж дую  м и н у т у  
усиливалась? О т ъ  чего обнаруж ился а н т о -  
новъ огонь? О т ъ  т о г о , ч т о  у  док тор а  не 
выходило изъ головы письмо, написанное къ 
его женѣ, написанное имъ самимъ, за при
носъ к отор аго  онъ самъ заплатилъ, и на 
к отор ое  о т в ѣ т ъ  онъ самъ обѣщалъ д о с т а 
ви ть . Д ок торъ  х о т ѣ л ъ  о т м с т и т ь  за всё 
э т о — не за себя одного: онъ имѣлъ только  
р у к у  молодаго человѣка, и  безж ал остн о  
овладѣлъ эт о ю  рукою . Онъ находилъ у д о 
вольствіе её лом ать, т е р з а т ь , р астр авл я ть . 
Для док тор а  было э т о  неописаннымъ насла
жденіемъ; онъ рѣзалъ туп ы м ъ  ножемъ э т у  
бѣдную  р ук у , к о т о р а я  ем у ничего не сдѣ
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лала, и каждое у т р о  нарочно растравлялъ 
э т у  неисцѣлимую р ан у, чтобы слышать 
стоны страдальца на нестерпимую боль, и 
имѣть наслажденіе повторить, съ адскимъ 
равнодушіемъ, ледяныя слова : «Какъ вы себя 
чувствуете, милостивый государь? »

Я  думаю, ч т о  жалкій Генрихъ этаго не 
перенесъ бы. Къ щастію, мать его испуга-; 
лась его долговременнаго о тсутств ія . Бѣд
ная женщина была въ такомъ безпокойствѣ, 
ч т о  отправила своего доктора на почто
выхъ въ Фонтенебло и просила его, тр ебо
вала о тъ  него, чтобы онъ немедленно при
везъ съ собою ея сына, если онъ только въ 
состояніи перенести дорогу. И такъ, два 
собрата-врача сошлись вмѣстѣ. Увидѣвъ док
тор а  своей матери, Генрихъ почувствовалъ, 
ч т о  онъ спасенъ. Пріѣздъ новаго медика 
далъ ему смѣлость громко жаловаться на 
глупость н невѣжество (онъ бы лучше ска
залъ—жестокосердіе) этаго цирюльника, ко
торый привелъ его въ такое ужасное поло
женіе. Парижскій докторъ въ душѣ своей и 
по совѣсти нашелъ, ч т о  Генрихъ говоритъ 
Правду, и ч т о  его рука чрезвычайно изувѣ
чена; но свой своему по неволѣ другъ—и 
Парижъ посмотрѣлъ сквозь пальцы на Фон
тенебло. «Вотъ дуракъ,» подумалъ деревен
скій докторъ: «онъ принимаетъ за неиску- 
ство т о , ч т о  въ существѣ своемъ только 
мщеніе.»— Какой невѣжда!—подумалъ Пари
жанинъ: я бы ему не далъ лечить моего 
смертельнаго врага; онъ его какъ разъ умо
рилъ бы.—Но не менѣе т о г о , учтивость за
прещала объяснить имъ, ч т о  они оба про 
себя мыслили. Э то  йсторія всѣхъ предста
вительныхъ палатъ, народныхъ собраній, 
ученыхъ обществъ: а si nus asinum friscat, вы 
эгяо знаете. Однако все это  не удержало 
Парижскаго врача объявить, ч то  завтра же 
увозитъ Генриха Баланша въ Парижъ.

На другой день, когда уж е все готово  
было къ отъѣзду, Фонтенебльскій врачъ при- 
шедъ къ Г е н р и х у не пощадилъ его и при 
разставаньѣ о т ъ  убійственно-равнодушнаго 
вопроса: «Какъ вы себя м. г. чувствуете?»  
послѣ чего, онъ превѣжливо вручилъ ему 
длинный щ ётъ.

— П ять тысячъ Ф р ан к ов ъ ! —  в о с к л и к н у л ъ
Генрихъ.

Парижскій собратъ деревенскаго лекаря 
нашелъ, ч то  это нелтожпо дорого.

—П ять тысячъ Франковъ за ваши неща- 
стныя кровопусканія! П ять тысячъ Фран
ковъ за т о ,  ч то  вы меня живаго рѣзали, 
подрѣзывали, обрѣзывали! —

«А за сочиненіе письма, которое вы меня 
заставили написать, милостивый государь! 
а деньги, которыя заплатилъ я за исправное 
доставленіе этаго письма.. ;, Развѣ все это  
вы, милостивый государь, ни во ч т о  не с т а 
вите?»

Генрихъ печально опустилъ голову. Его 
правая рука, окровавленная, изломанная, по
казывала ему, ч то  всякая отговорка будетъ  
лишнею и даже опасною. Онъ согласился за
платить безпрекословно. Ч т о  же касается 
до Парижскаго доктора, т о  онъ все таки  
находилъ, ч т о  для провинціи это нелшожко 
дорого. Впрочемъ, йодумалъ онъ самъ про 
себя : это  письмо, о которомъ говоритъ мой 
собратъ, конечно заемное письмо, шалости 
молодаго человѣка!. .  Надобно было написать 
въ Парижъ, о присылкѣ этихъ 5,000 Фран
ковъ; наДобно было ихъ дожидаться т р и  
дни; дожидаться т у т ъ , въ домѣ, въ комна
тѣ , на постелѣ, при глазахъ этаго обижен
наго муж а, который изъ живаго человѣка 
сдѣлалъ орудіе пытки: онъ отмстилъ, по 
примѣру ЦІалока, Венеціанскаго жида.

Наконецъ т р и  дня прошли, ж Генриха по
ложили въ почтовую карету. Онъ былъ 
блѣденъ, худъ, жёлтъ, съ потухшими глаза
ми и страдалъ смертельно. Когда онъ уви
дѣлъ, ч то  карета проѣхала заставу, онъ при
шелъ въ бѣшенство.

—Будь ты  проклятъ, адскій докторъ! Ты 
оцѣнилъ честь твоей жены въ пять тысячъ 
Франковъ— и я заплатилъ тебѣ  эти  пять  
тысячъ Франковъ; ты  заслуживаешь....— 
Онъ не договорилъ, и лишился чувствъ о т ъ  
нестерпимой боли. Его привезли въ Парижъ’ 
гдѣ онъ выздоровѣлъ не ранѣе осьми долгихъ 
мѣсяцовъ. Когда онъ совершенно выздоровѣлъ, 
докторъ его матери, который его лечилъ,
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часто повторялъ, пожимая ему правую ру
ку: «Мой милый Баланшг, вы были въ опас
ности п отер ять всѣ пять пальцовъ. Только 
докторъ можетъ выдумать такія шутки!» 
И  п о т о м у -т о , съ тѣ хъ  поръ, Баланшг, не 
смотря на свою обыкновенную безпечность, 
возненавидѣлъ всѣхъ докторовъ на свѣтѣ.

В отъ, сударыня, о тъ  чего Генрихъ Б а 
ланшг не дѣлается докторомъ.

Была полночь. Госпожа Л . простилась со 
мною съ неизъяснимою прелестію и улыб
кой, поблагодарила за мой разсказъ своимъ 
соловьинымъ голоскомъ, который вы знаете. 
«Вы меня сдѣлали любопытною: если бы я 
не боялась во зло употребить вашего сни
схожденія, я бы попросила васъ разсказать 
мнѣ—о т ъ  чего Теярш хъБалангиг не женился?»

Въ э т у  м инуту подошелъ къ ней мужъ: 
онъ былъ угрюмъ, сердитъ и грубъ до под
лости, какъ человѣкъ, который проигралъ 
въ карты с т о  луидоровъ

«Я ѣду, сударыня, пойдемте.»
Молчаливая, кроткая, послушная, она по

шла за нимъ безъ ропота— безъ жалобы. Я  
печально проводилъ её глазами; на этихъ  
глазахъ навернулись слёзы.

—Когда прикажете мнѣ разсказать вамъ, 
о тъ  чего Генрихъ Баланш г не женился?—

«Завтра!»
- Г д ѣ ? -
«У меня,»
— О Генрихъ Б аланш г/ Благословляю т е 

бя : ты  ввелъ меня въ домъ къ этой пре
лестной женщинѣ. —

Перев* Б . Еланская.

Ж О Р Ж Ъ  Ф И Ц Ъ - Д Ж Е Р А Л Ь Д Ъ .

f Истпюригескал по вѣетъ.)

Наступала ночь; колоколъ Католичкой 
церкви уныло призывалъ къ вечерней молит
вѣ  ̂ и свѣтлые озера Газель-Вуда уже о т 
ражали первыя звѣзды, зажегшіяся на тверди  
небесной. На горѣ, какъ мрачное привидѣніе, 
стоялъ древній монастырь Слиго, д  дикія

стѣны его, обросшія плющемъ, печально 
смотрѣлись въ дремлющія воды. Э то  былъ 
вечеръ перваго Мая. На грозномъ хребтѣ  
Нокъ-Нери и по синимъ верхамъ Донега, 
какъ во времена Друидокъ, пылали огни, и 
вдали, по воздуху разносились народныя пѣ
сни; вокругъ природа погружена была въ 
глубокое и торжественное молчаніе.

Молодой воинъ, въ красномъ мундирѣ Бри
танскаго драгунскаго полка, взбѣжавъ на 
гору, остановился у  самыхъ развалинъ аб
батства. По-видимому онъ былъ не п р оте
стантъ , потому ч то , подойдя къ полу-стер- 
шемуся образу Богоматери, написанному на 
воротахъ, съ благоговѣніемъ снялъ шляпу; 
онъ не былъ также и Англичанинъ, ч т о  до
казывала вѣтвь шемрока (1), вышитая на 
шляпѣ его, и народная Ирландская пѣсня 
E rin  go  bragh  (2), которую  онъ напѣвалъ 
дорогою.

Когда подошелъ онъ къ стѣнамъ аббат
ства, тогда высокая, статн ая  женщина, въ 
глубокомъ траурѣ, стоявшая преклонясь на 
мраморную гробницу одного изъ Ирланд
скихъ полководцевъ, съ живостію подошла 
къ молодому человѣку, и схватя его крѣпко 
за руку, увлекла съ собою — подъ древніе 
своды готическаго храма.

—Намъ здѣсь будетъ  лучше,—молвила она 
печально и проведя рукою по лбу: видъ 
этихъ прозрачныхъ огней для меня несно
сенъ.— О Ж орж ъ!  милый, бѣдный сынъ мой! 
опора и послѣдняя надежда горькой жизни 
моей, ты  меня оставляешь! —

«Машушка!» отвѣчалъ онъ съ чувствомъ 
«зачѣмъ вы здѣсь? вы вѣрно пришли сюда, ч т о 
бы еще разъ благословить меня, не правда ли?»

-— Да,. Жоржъ Фицъ-Джеральдъ, я хотѣла 
еще разъ видѣть тебя ,—хотѣла еще благо
словить сына моего, въ этихъ печальныхъ 
стѣнахъ, гдѣ мечъ и пламя—истощили всю 
ярость свою, въ этой развалившейся оби
тели, основанной нѣкогда твоими предками,

(1) Эмблематическое растеніе, принятое Ирландіей) какъ 
девизъ.

( 2) Да здравствуетъ И рландія , народная пѣсня И р
ландцевъ.
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которые умѣли защищать её. — Сынъ мой! 
предъ этимъ алтаремъ, у  котораго отцы  
твои молились Всевышнему, надъ гробами 
вождей Ирландіи, почивающихъ здѣсь, подъ 
священнымъ помостомъ храма, падшихъ какъ 
слава дому твоего,—клянись, о, клянись мнѣ, 
не измѣнить вѣрѣ твоей и умереть ревно
стнымъ сыномъ церкви и отечества!—-

И  гармонія вѣтра, носясь по горѣ, между 
столѣтними дубами, вторила благороднымъ 
припѣвамъ народной пѣсни, и приносила ихъ 
въ разрушенные своды опустѣлаго аббат
ства.

Жоржъ стоялъ на колѣнахъ предъ в ет 
химъ алтаремъ, на которомъ играли сере
бреные лучи мѣсяца, и проницая сквозь рас
писанныя стекла высокихъ оконъ, украшен- 
шенныхъ рѣзьбою, разливали на всѣ предме
т ы  какой-то неопредѣленный, Фантасти
ческій отсвѣтъ. Десять поколѣній лежали 
подъ каменнымъ помостомъ храма; — бѣлыя 
гигантическія с т а т у и  королей и святыхъ 
угодниковъ, какъ молчаливыя тѣни стояли 
въ сумракѣ сводовъ, между полуразваливши- 
мися колоннами, и казалось внимали клятвѣ 
юноши. Онъ произносилъ её опустя голову, 
сложа руки на крестъ и повторяя слова 
матери.

Вдругъ вдали раздался барабанный бой и 
смѣшался съ народными пѣснями.

Жорокъ поблѣднѣлъ. «Слышите ли?» ска
залъ онъ.

—Слышу! — молвила нещастная мать по
ч ти  умирающимъ голосомъ.

фицъ - Джеральдъ ухватилъ рукою своею 
холодную и трепещ ущ ую руку матери, 
вывелъ её въ притворъ церкви, я говорилъ, 
нѣжно обнимая её:

«Корабль, который унесетъ  меня съ собою, 
какъ гордый лебедь качается на водахъ, 
подъ бѣлыми парусами своими.»—И  онъ ука
залъ на море, катившее вдали синія волны 
свои, освѣщенныя луною.—«Намъ надобно раз
статься; скоро ударятъ сборъ,—скоро у т р е н 
ній вѣтеръ унесетъ  меня далеко отсюда.»

«О, матушка! п р о с т и т е ! .. Добран, бла
городная, милая мать моя! т ы  будешь мо

литься за меня, когда я стану сражаться 
въ дикихъ пустыняхъ Америки! »

—Буду молиться, безпрестанно молить
ся!—отвѣчала бѣдная мать, глотая слёзы 
свои: пойду па поклоненіе святымъ мощамъ; 
стану поститься, изнурять себя, раздавать 
милостыню, чтобы привлечь на тебя бла
гословеніе Всевышняго. О! я утомлю Небе
са пламенными мольбами моими, — я день и 
ночь буду стоя ть  на колѣнахъ въ этомъ 
опустѣломъ храмѣ, предъ этимъ алтаремъ, 
сиротѣющимъ какъ я. О! не ужь ли Богъ 
не умилосердится надо мною? —

«Прощайте! прощайте!» говорилъ Жорокъ, 
задыхаясь отъ  горести.

—Боже! такъ скоро? О нѣтъ, я не пущу 
т еб я ! Какое-то ужасное п редчувствіе..... 
Фицъ-Джеральдъі остановись!. . .  О Жорж ъ! 
ради Бога прошу тебя , помедли еще мину
т у . . .  я т еб я  еще не благословила! —

Барабанъ забилъ сборъ.
«Матушка, прощ айте!., прощайте!» за

кричалъ Жоржъ, и вырвавшись изъ объятій  
матери, бросился съ горы къ морскому бе
регу. Нещастная мать, стоя на высокомъ 
камнѣ, смотрѣла ему вслѣдъ до тѣхъ поръ, 
пока мѣсяцъ и звѣзды дозволяли видѣть пре
красный мундиръ его; когда же Жоржъ со
вершенно пропалъ изъ виду, тогда она со
шла съ камня, сѣла на дерновую могилу и— 
залилась слезами.

На разсвѣтѣ легкій Британскій Фрегатъ 
быстро отдалялся о т ъ  береговъ. Ирландіи. 
На палубѣ, прислоня голову къ главной мач
тѣ , стоялъ, молодой человѣкъ привлекатель
ной наружности, но погруженный въ глу
бокую думу. Прощальный вздохъ его летѣлъ 
къ том у прекрасному зеленѣющемуся остр о
ву, кощораго барды временъ прошедшихъ 
назвали изумрудомъ запада; грустный и за
думчивый взоръ его не покидалъ зубчатыхъ  
башенъ древняго аббатства, и онъ долго, 
долго, и съ невыразимымъ стѣснѣніемъ серд
ца—глядѣлъ на убѣгающіе берега и синія 
горы Ирландіи; когда же и лѣсистыя верши
ны Нокъ-Нери скрылись за облаками, тогда  
горькая, ни кѣмъ незамѣченная слеза, выка-
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шилась изъ глазъ юноши и канула на грудь 
его.

Черезъ мѣсяцъ послѣ того, Британскій 
фрегатъ бросилъ якорь у  береговъ Сѣвер
ной Америки. Жорокъ, котораго полкъ при
надлежалъ къ корпусу Ирландскаго генерала 
Раудона, скоро отличился въ сраженіи, и 
былъ произведенъ въ капралы. Но эта  спра
ведливая награда была причиною ропота  
между Пресвитеріанами.

«Милордъ, вы во зло употребили власть 
вашу,» сказалъ генералу одинъ' Ш отлан
децъ: «вы не имѣете права производить въ 
чины Папистовъ.»

—Прекрасный обращ икъ терпимости, До
нальдъ!— возразилъ лордъ Раудонъ, пожавъ 
плечами. — А тебѣ  ч то  за охота быть Ка
толикомъ?—сказалъ онъ Фицъ-Джеральду.

«Милордъ!» отвѣчалъ Жорокъ понизя го
лосъ: «вы бы не осмѣлились сдѣлать мнѣ эта- 
го вопроса въ храмѣ древняго аббатства, 
гдѣ лежатъ кости предковъ вашихъ. Я  со
хранилъ вѣру отцовъ моихъ и не измѣню 
ей. М ожетъ быть сохранили бы её и вы, 
если-бъ къ нещастію Англія не имѣла на 
престолѣ своемъ жестокаго д ненавистнаго 
тирана.»

Лордъ вздохнулъ и немного смутился. 
—Послушай, Жоржъ,—сказалъ онъ оправясь: 
подумай о своемъ положеніи; ты  молодъ, 
хорошей Фамиліи, н о т ы  бѣденъ!—Перемѣни 
законъ, и тебѣ  тотчасъ  откроется  бле
стящая дорога.—

«Я останусь солдатомъ,» отвѣчалъ Жорокъ 
съ благороднымъ простодушіемъ.

Лордъ крѣпко пожалъ руку молодаго ка
прала, и посмотрѣвъ на него съ участіемъ, 
сказалъ немного запинаясь: Я  не могу про
изводить т еб я  въ чины, потому ч то  за эт о  
ст а н у т ъ  на меня роптать; но могу доста
влять тебѣ  всѣ возможные случаи отли
чить себя и заставить молчать Фанатиковъ. 
Въ нынѣшнюю ночь я отправляю тайныя 
депеши; если Американцы перехватятъ ихъ, 
мы погибли; я посылаю ихъ секретно, и вой
ско не должно знать объ этомъ, потому  
ч т о  армія наша наполнена шпіонами инсур
гентовъ, которые проникаютъ вездѣ—и даже 
въ мою палатку. Посланнику моему нужна

вѣрная, надежная команда для защиты его 
о тъ  нападенія, и я выбралъ только т е б я . . .  
понимаешь ли? . . .  т еб я  одного, Ж орокъ! . . .  
Но эта честь, можетъ стои ть  тебѣ  жизни!—

«Милордъ, я принимаю её съ радостію!»
Когда всё успокоилось и войско спало уже 

глубокимъ сномъ, Жоржъ и товарищъ его 
вышли изъ лагеря; ночь была тихая, теплая, 
какъ обыкновенно онѣ бываютъ въ Амери
кѣ; луна проливала голубоватый свѣтъ свой 
на верхи столѣтнихъ магнолій, и ни одно 
облако не помрачало свѣтлой лазури неба. 
Между тѣмъ, какъ посланный генерала ис
калъ дороги по направленію сѣверной звѣз
ды и замѣчалъ на древнихъ дубахъ наросты  
моха, чтобы не сбиться въ лѣсу съ прямой 
л и н і и , Фицъ-Джеральдъ переносился мыслями 
на родину, на цвѣтущіе берега Гитлея, на 
узкую тропинку, обсаженную ракитовыми 
кустами, которая вела къ бѣдной хижинѣ 
его и къ тихимъ озерамъ Коннота. Въ са
мую э т у  м и н у ту , попугай - переслпьшникъ , 
разбуженный на вѣтвяхъ шагами Ж орж а , 
запѣлъ, подражая Европейскому снигирю, и 
съ этимъ пѣніемъ слились въ одну гармонію 
всѣ воспоминанія юнаго Ирландца. Погру
женный въ сладкую думу, онъ вполнѣ пре
дался очарованію, и забылъ настоящее. То
гда передъ нимъ, какъ въ волшебномъ зерка
лѣ, повертывались одна за другою картины  
прежней жизни, и сердце его летѣло въ 
отечество. Улыбаясь, смотрѣлъ онъ на звѣз
ды, на мрачную зелень деревъ; съ наслажде
ніемъ вдыхалъ въ себя ароматы цвѣтовъ и 
растеній, но душа его была не т у т ъ .  Она 
перенеслась за океанъ, она летала надъ цвѣ
тущ имъ островомъ Ирландіи — надъ соло
менною кровлею хижины, гдѣ при блѣдномъ 
свѣтѣ каменнаго уголья, нещастная, но бла
городная женщина, дочь славныхъ предковъ, 
готовила на очагѣ скудную пищу и ороша
ла её горькими слезами. «Матушка!» закри
чалъ вдругъ Жорокъ съ неизъяснимымъ чув
ствомъ печали и вмѣстѣ радости.

—К т о  идетъ?—закричалъ вдали патруль 
Американскихъ инсургентовъ. Товарищи съ 
безпокойствомъ взглянули другъ на друга и 
бросились въ чащу лѣса; но патруль при
ближался, и скоро Американцы съ крикомъ
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разсыпались по лѣсу. «Мы окружены ! » ска
залъ Фицъ Джеральдъ, оглядываясь около себя. 
Вдругъ раздались выстрѣлы—и пули засви
стѣли между листьевъ. — Умираю! спасите 
депеши ! — вскричалъ товарищъ Ж орж а, и 
упалъ на землю. Фицъ Джеральдъ схватилъ 
бумаги и пустился бѣжать, преслѣдуемый 
пулями, самъ не зная куда. — Наконецъ 
очутился онъ на другой сторонѣ лѣса, на 
высокомъ уединенномъ холмѣ, откуда уж е  
не слышно было голосовъ преслѣдователей 
и ружейныхъ выстрѣловъ- Но, увы! кровь 
текла ручьями изъ тяжелыхъ ранъ Фицъ- 
Джералъда, и съ нею истощилась жизнь юно
ши; въ совершенномъ изнеможеніи упалъ 
онъ подъ тѣнь мшистаго кедра и лежалъ 
на травѣ почти въ безпамятствѣ.— Боже! 
депеши! Кому отдамъ я э т о т ъ  залогъ, ввѣ
ренный чести моей!—проговорилъ онъ сла
бымъ голосомъ, смотря на звѣздное небо. — 
Творецъ! вразуми меня! — и съ этимъ сло
вомъ, блѣдное лицо его вдругъ оживилось 
святымъ чувствомъ высокаго самоотверже
нія; герой привсталъ, разодралъ собствен
ною рукою одну изъ самыхъ тяжкихъ ранъ 
своихъ, положилъ въ неё письмо генерала, 
закрылъ его кусками окровавленнаго тѣла, и 
упалъ на дернъ, утопая въ потокахъ крови. 
—Земля отцовъ моихъ! тебѣ  послѣдній вздохъ' 
мой!—сказалъ онъ, лишаясь чувства.

На другой день п оутр у  Англійскій, па
труль нашелъ страдальца; онъ прижималъ 
къ груди своей маленькой крестъ изъ чер
наго дерева, которымъ благословила его мать, 
и едва движущіяся у ст а  его твердили на-' 
пѣвъ родины: да здравствуетъ Ирландія! 
Собравъ послѣднія силы, онъ показалъ на ра
ну, въ которой хранился ужасный залогъ 
его. Лордъ Раудонъ приподнялъ голову уми
рающаго,—сжалъ охладѣвшую его руку — и 
принялъ послѣднее его дыханіе.

«Для меня бы легче было п отер ять  сра
женіе,» сказалъ эіиотъ чувствительный и бла
городный человѣкъ, роняя слезу на бренные 
остатк и  героя.

Такъ въ пустыняхъ Новаго свѣта палъ 
неизвѣстный, но благородный юноша—герой, 
достойный ж ить въ славные времена Рима 
и Греціи, но которому просвѣщенная Англія

отказала въ офицерскихъ эполетахъ, потом у  
только, ч то  онъ былъ Католикомъ!

Т.

ЛИТЕРАТУРНЫ Я ЗАМѢТКИ.
25.

Вѣкъ живи, вѣкъ учись! совѣтуетъ намъ 
Русская народная пословица. Мы до сихъ поръ 
знали только, ч то  герои вы сокосте л еішаго 
барона Брамбеуса любятъ поторчать на колу, 
погрѣться на трубть салшара, скатиться не 
на спить въ запачканную у т р о б у  закоптѣлой 
Этны. Недавно г. Павлищевъ, съ Варшавской 
обсерваторіи, открылъ, ч т о  баронъ не ме
нѣе вышепоименованныхъ увеселительныхъ 
мѣстъ—любитъ сидѣть, какъ они посидятъ 
иногда отъ  скуки на шпицѣ. Въ эти  ново
модныя кресла усадилъ онъ Бубантуса на 
Большомъ выходѣ у  Сатаны.

2 6 .
Т отъ  же Варшавскій критикъ уди

вляется остервенѣнію, съ которымъ Р ус
скіе журналисты напали на барона Брамбе
уса, укоряя его въ употребленіи неупотре
бительныхъ въ образованномъ обществѣ вы- 
эаженій. В ить баронъ не брался писать 
эозовымъ масломъ, а обѣщалъ, возвратясь въ 

. Іетербургъ, написать картину своихъ 
странствованій грязью. Онъ сдержалъ свое 
слово: за ч то  же нападать на него?

О к тя бр я  2 5-ое 
18 35 года.

А. Кораблипспій,

СТИХОТВОРЕНІЯ.
ЧУДСКОЕ ОЗЕРО.

Синѣетъ, какъ свинецъ, рисуясь черной тучей, 
Чудскаго озера шумящая вода;

Сшибаяся съ грядой разгульныхъ волнъ гряда, 
Бунтуетъ въ серебрѣ подъ пѣною кипучей.

*
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Сгустившійся туманъ раскинутъ пеленою, 

Надъ зыбкимъ зеркаломъ клубясь, скрываетъ даль, 
И брызги свѣтлые по вѣтру какъ хрусталь 

Разсыпавшись, блестятъ отброшены волною.
II. А .

C H A R A D E .
Mon -premier est un de ces jeux 

Qui, sous un régne désastreux,
Furent imaginés en France 

Pour amuser, a p r è s  ses terribles accès,
Un monarque dont la démence 

Fut si fatale à ses sujets!
Mon second est un ustensile

Creux, rond, de métal ou d’argile.
Mon troisième, du temps mesure les progrès.

Mon toutj  discordant assemblage 
De sots propos, de rapports indiscrets,

Est un dangereux commérage.
Mon premier, joint à mon second,

Coule force joueurs à fond.
En l’ajoutant à mon troisième,

Il t’offre un choix. Enfin. pour terminer,
Le dernier, joint à mon deuxième,

Se cuit dans mon second et se sert au diner.

В ъ  N No 102 и  I оз-м ъ, пом ѣченны я: шарада зн ач и тъ  
Mercure, омонимъ Диванъ.

В ъ семъ No 1 0 4 -мъ, помѣченная шарада значитъ: 1 ri-pot
age, tripot, triage, potage.

M O D E S .
On porte beaucoup, au spectacle, de grands cha

peaux de velours relevés devant avec des plumes. Les 
plus distingués sont en velours noir et plumes blan
ches. Avec une robe de satin noir et une écharpe de 
blonde blanche, ces chapeaux sont charmans. Les jeu
nes personnes portent beaucoup de résilles avec des 
robes d’organdi ornées de rubans assortis à la couleur 
de la résille. Pour garnir les robes d'organdi impri
mées, dont je viens de vous parler, madame Perrot, 
fleuriste, a imaginé une petite guirlande, étroite et 
régulière, à feuilles et fruits de groseiller tout or, qui 
se posera au-dessus dé l'ourlet; c’était la seule garni-

turé qui.fût convenable. La coiffure est pareille. Pour 
les.bandeaux, c’est une guirlande formant touffe de 
chaque côté et retournant entourer la natte; pour les 
coiffures Ninon, un bouquet posé de chaque côté du 
front. Ces coiffures dénotent le bon goût si connu de 
Mme Perrotj rien de plus frais et de meilleur goût que 
les fleurs qui sortent de ses ateliers. Aussi les élégan
tes ne s’arrêtent pas à Г anathème dont semble frappé 
le quartier qu’elle hâbite, et ses magasins contiennent 
autant de jolies femmes que de jolies fleurs.

Je reste sur çette jolie image, chère Nancy, et vous 
dis adieu.— Sarah,

М О Д Ы .
Въ спектакляхъ много видно большихъ бар

хатныхъ шляпъ, приподнятыхъ спереди перьями. 
Самыя отличныя черныя бархатныя съ бѣлыми 
перьями. Эти шляпки прелестныя съ Чернымъ 
атласнымъ платьемъ и бѣлымъ блондовымъ шар
момъ. Молодыя особы носятъ много сѣтокъ съ 
платьями изъ органди, отдѣланными лептами подъ 
цвѣтъ сѣтки. Для отдѣлки печатныхъ органди 
платьевъ, о которыхъ я тебѣ  Говорила, г-жа 
Perrot, цвѣточница, выдумала узенькую правиль
ную гирланду, съ золотыми смородинными листья
ми и плодомъ, которая должна быть положена 
надъ рубцемъ, эт о  одна приличпая отдѣлка. Для 
головы уборъ такой же. Для гладкихъ волосъ, 
гирланда, составляющая кустики съ обѣихъ с т о 
ронъ и обернутая около косы -, для причесокъ à 
la Ninon., по букету съ каждой стороны лба. 
Эти уборы доказываютъ столь извѣстно хоро
шій вкусъ г-жи Perrot; ничего нѣтъ свѣжѣе и бо
лѣе со вкусомъ цвѣтовъ, выходящихъ изъ ея ра
бочихъ. Потому щеголихи пе останавливаются 
на анаѳеліть, которой кажется предана часть го
рода, ею обитаемая, и въ магазинѣ ея заключает
ся столько же хорошенькихъ женщинъ, сколько 
красивыхъ цвѣтовъ.

Я останавливаюсь на этомъ пріятномъ изоб
раженіи, милая Нанси, и говорю тебѣ: прощай.—? 
Сара.

П р и  семь нумерѣ прилагается: Оглавленіе двадцатой 
части, иди четвертой 1855 года.

К О Н Е Ц Ъ  Д В А Д Ц А Т О Й  Ч АСТИ ; или Ч Е Т В Е Р Т О Й  1835 Г О Д А .

Ç , П ет ер б у р гъ . —г В ъ Типографіи Главнаго Управленія п у т е й  сообщ енія и  публичныхъ зданій . —

П е ч а т а т ь  позволяет ёя : 24 Декабря 1855 года. —  Ценсорь А. Никитенко.



О Г Л А В Л Е Н І Е
ДВАДЦАТОЙ ЧАСТИ ЛИТЕРАТУРНЫХЪ ПРИБАВЛЕНІЙ

К Ъ  Р У С С К О М У  И Н В А Л И Д У ,

И Л И  Ч Е Т В Е Р Т О Й

НА

1855 годъ.

I.

П Е Р Е С М Ѣ Ш Н И К Ъ .

П и сател ь  прежняго и  настоящ аго времени . . с т р н . 6 5 8 .
З н а т о к ъ  въ степеняхъ р о д с т в а ..............................................—
Дядюшка и  т ё т у ш к а ;  соч. J f . I l . .  • ..........................  6 6 5 .

II.

С Л О В Е С Н О С Т Ь .

П ов ѣ сть  безъ заглавія; соч. П. Мартоса. . . . 6 2 5  и  653*
Л и т е р а т у р н ы я  зам ѣтки; соч. X. Z . ...................................6 а 8 .
С усанна; повѣсть; пер. Т . . . . , • • * 6 4 1 и ^49*
Выдержки изъ Б ат ю ш кова ..............................................................6/J6.
ГоФманскій вечеръ; разсказъ соч. А. Конгеозерскаго 6 6 9  и  6 6 7 .
Буква, перемѣняющая с м ы с л ъ ............................................. 622.
Дѣвица и  письмо— ср а в н ен іе ..........................................................—
Ссылочные и  переселенцы, или состояніе стараго и  но

ваго Свѣта; пер. Т . .......................................6 7 З, 6 8 1 и  6 8 9 .
О  скачкахъ; соч. К о н е ф и ла ..........................................................  685.
П я т а я  за п о в ѣ д ь ........................................................................................6 8 7 .
Г а зет ы  въ П арижѣ и  Л о н д о н ѣ ..............................................—
С м ѣ тл ивость  д и т я т и ....................................................................6 9 а.
Сила л а р о в ъ ................................. ...................................................
Эмблемы воины и  м и р а ....................................................................6 9 З.
Искатель кладовъ; повѣсть; дер. Z . Z . Z .  . 697 и 7 0 6 .
Небесны й с в о д ъ ....................................................................................... 7 02,
Домъ живописца А лбрехта Дюрера • - ..........................
Переводъ Англійской Королевы Елисаветы..........................—
К в а к е р ы ..........................................................................................................     •
В з я т іе  И вреи; повѣсть*, пер. 1 \ ................................................у\Ъ.

Собраніе Турецкихъ анекдотовъ; пер. Т. с т р н . 7 1 6  и  
А лбертъ и  К орентина; повѣсть ; пер. Т. . . . 7  11 и
К и т а й ск іе  сады ; пер. Т . .................................................................
Различные роды р а стен іи , о т к р ы т ы е  на земной по

верхности ..........................................................................................
О с т р о т а .................................................................................................
Очерки Сициліи; лер. . 7 З 7 , и
Лейпцигская би тва; пер. А. Г р е н а .......................................
Ч т о  так ое о т е ч е с т в о ? .......................................................................
Новаго рода п о ч е с т ь .......................................................................
Сумазбродный ск а ч о к ъ .......................................................................
Р о з ы ............................................. ...... .........................................................
Два странника; пер. Т . .................................................................
Суворовъ не любилъ з л о с л о в ія ....................................................
Правильное в ы р а ж ен іе ........................................................................
А ртемидоръ и  С ептим ій; повѣсть; пер. Т. . . .  .
С ам оотверж еніе....................................................................... 7 6 1 И
Х ар а к тер и сти к а  шали; пер. Т . ....................................................
Н а ст о я щ ій  изобрѣ татель  параходовъ . . . . . .
Маріана ІН имо; повѣсть; лер. Т . ..........................7 7 7  и
О тры вокъ изъ превосходной ученой книжки: О п ы т ъ  о 

кожаныхъ деньгахъ; соч. С. В. Руссова . . . .
Людямъ свойственно о ш и б а т ь с я .............................................
Двуглавыя з м ѣ и ...................................................................................
Ю питеръ-бродяга .......................................................... . . .
Грязное бѣлье Фридриха великаго . . . . . . . .
Ч ет ы р е сестры ; повѣсть; пер. Т. . . • 7 9 З, 8 о і  и

726.
7 29‘
73а.

? 3 3 .

73 4- 
7 5 3 .

741 *
74 *•

74а.

749-
750.

756.
76 9-
772.
773.
7 8 5 .

780.
7 83 .
7 8 8 .

8оЭ.
Величка; соч. Н. .    797*
Вѣчный снѣгъ на г о р а х ъ ................................................................ —
Ж ертва; лер. Н . ......................................................................................8 о 5 .
О З ы р я н а х ъ .........................................................................................8 об.
С т а р о с т ь  м і р а ................................................................................... —
О т ъ  чего не сдѣлается онъ докторомъ? повѣсть; пер.

Е. Еланской ................................................................ 8 1 2  и  8 2 6 .
Жоржъ Фицъ-Джерадьдь; разсказъ, пер. Т.  . * . . . 828.



in .
С Т И Х О Т В О Р Е Н І Я .

Звѣздочка; соч. JM. . . и  Л . . .  ou • • • • • •  сш рн. С 2 8 .
Г р у с т ь  по родинѣ; соч. Ѳ. Г л и н к и .......................................6 46 .
Бесѣда п оэтовъ ; соч. М. Д ел іи д о в а .......................................  6 5 5 .
Пѣснь разлуки; соч. Ѳ. М е н ц о в а .............................................  665 .
Пѣснь улана; соч. Ѳ. Г л и н к и ...................................................... 6 7 1 .
Дворникъ и  собака (басня); соч. Е\ Алипанова » . . 6 7 8 .
Орелъ и  змѣя; соч. Ѳ. Г л и н к и .................................................... 6 8 7 .
Послѣднее п р о ст и ; соч. Ѳ. М е н ц о в а ..........................................6 9 6 .
Б ож ья гроза ; соч. Ѳ. Г л и н к и ....................................................... уоэ.
В ъ  альбомъ Е . А . К —фц  соч. А,. Г — в а .......................... , 7 1 1 .
А  m o n  e n f a n t ......................................................................................... —
Гондольеръ и  п о эт ъ  ; пер. В . Ту л іо н с к а го .......................... 7 1 9 .
Новоселье (сказка); соч. Е . А л и п а н о в а ................................... 7 2 7 .
С торож евой казакъ; соч. П. Е ф и ліо ва .................................7 0 0 *
М оты лёкъ; соч. А— в а ....................................................................... 7^3.
Преображеніе; соч. Ш евырева..............................................................7 6 0 .
Тоска о немъ; соч. Ѳ. Г л и н к и ....................................................... 7 6 0 .
Младенецъ; соч.Лв. Г а л а н и н а .....................................................7 7  4*
К ъ  * * * ;  соч. I f .  Б арт дин скаго ..............................................7 8 4 »
Кончина мученика; соч. Ф онъ-Бейера ..........................................7 9 0 .
О т р е ч е н іе ; .................................    799-
К ъ  с т а р ц у .............................................................................   8 0 7 .
Энрико и Ф іа м с т т а ;  соч. Б рю лш ера ...................................... 8  2 0 .
Чудское озеро; соч. П. А .....................................................................8 3 1 ,

IV.
К Р И Т И К А .

Енисейская губернія, описанная г-мъ Степаповыла, быв
шимъ въ ней гражданскимъ губернаторомъ ; соч.
К. К . ........................................................................6 2 9 , 6 3 7 и . 6 ^ 6 .

С ц ш ы  изъ П етербургской  жизни; В. В . 2?; соч. Ника
нора И в о л г и н а ...............................................................................6 7 9 .

і З .......................... • ................................................................ ст р н . 7 6 0 ..

>4...........................• ....................................................................................7^ 9
і5 ....................................................................................................... 7 6 5 .

........................................................................................................ 775-
*7.....................................................................................................................  7 8 9-

18  .................................................................................................................... 7 9 8 .

19 ............................................................................ ~
...........................................................................................................................8 0 6 .
2 1  ............................ - ............................................................................. 8 0 7 .
2 2  ................................................................................................... —
23 ......................................................................................................818.
2 4  ................................................................................................................... 8 2 0 .
2 5  ................................................................................................................... 8 З 1 .
26 ................................................................................................... —

V.
Б И Б Л І О Г Р А Ф І Я

С ти х о т в о р ен ія  Владилііра Б енед и кт о ва ...........................7 6  5.
Подвиги Русскихъ воиновъ въ странахъ  Кавказскихъ, съ

1 8 0 0  но I 8 3 4  годъ, описанные Платополіъ Зубовыліъ. 7 9 0 .

VI.
М О С К О В С К І Й  Т Е А Т Р Ъ .

Сынъ природы, или ученье свѣ тъ , а неученье т ь м а ,  
комедія-водевиль. Ц а р ст в о  ж еш цинъ, или свѣтъ на  
изворотъ, водевиль; пер. гг. Де-таго и  Ку-кова . . 7 7 4 -

VII.
ШАРАДЫ, ОМОНИМЫ, АНАГРАММА, ЛОГО

ГРИФЫ, АНАГРАММА-ЗАГАДКА.
Русскія.— Шарады: і )  П ро-то-попъ; 2 )П риказ-Н ой 3 ) Кол

чанъ.— Оліониліы'. 4 ) Сумы; 5) Быкъ; 6 ) Ложе; 7 ) Мѣхъ; 8 ) 
Ось; 9 ) Ракъ; і о) Диванъ; і  і)И к р а .— Анаграмліаі 1 2 ) М о т ъ .—
Логогрифъ 15) Р уда.

Ф ранцузскія.—  Шарады: і )  M ai-tresse} 2 ) Sac-cage; 3 )  
M a-ch in e , 4 ) C har-pente; 5 ) M ai-aise; 9 ) M er-cu re; 7 ) T r i-  
pot-age.— Логогрифы: 8 ) A m bre; 9 ) BélÊsaire} то) B o eu f; 1 1 )

Л и т е р а т у р н ы я  замѣшки; 
ï -a я ....................................................

À. Кораблинскаго :
. . • . сшрн. 6 5 5 . 
. . . . . . . 6 6 2 .

3.
4.
5.

6 7 0 . 
677. 

, 6 8 7 .

B ille; 1 2 ) M o rtier . Анаграліліа-загадка: і з )  T ro u p e .

VIII.
мод ы.

б.

7-
8 .

9- 
1 о. 
ï г. 
1 2 .

6f)3.
70З.
7 11-
7 1 7 .
7 2 6 .
7З4.
7 4 5 .

С т а т ь и  о новыхъ дамскихъ и  мужскихъ П ариж скихъ, 
Лондонскихъ, Вѣнскихъ и  П етербургскихъ модахъ были по
мѣщаемы на Французскомъ и  Россійскомъ языкахъ въ каж
домъ л и стк ѣ ; выдано 9 иокусно-выгравированныхъ, на луч
ш ей веленевой бумагѣ превосходно о т п еч а т а н н ы х ъ  и  раскра
ш енныхъ картинокъ , и  сверхъ т о г о  четыре прибавочныхъ, 
и зобр аж аю щ и е модныя мебели.

С. П . бургъ.— В ъ Типографіи Главнаго Управленія п у т е й  сообщенія. П е ч а т а т ь  позволяется: 2 4 Декабря l e s s  года,
ЦенсорЪ А. Никитенко.
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